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Q. B. \. 



PoETAE Venusini jucundisBima recordatio tempus rerum edax 

et superat et est superatura. Imperium sine fine, genti togatae, 

uti M aro cecinit, auspiciis coeli consecratum, quod nec dirae 

ultrices, nec di morientis Elissae, nec vastantes barbaroram 

impetus delere potuerunt, adhuc viget: inter artium moni- 

menta, inter gloriam literarum sempiternam, adhuc immotum 

remanens dominatur atque triumphat. Vati Romano, futura 

saecula prospicienti, nominique suo et laudem perennem et 

famae immortalitatem auguranti, haec visa est certissima 

aetemitas, si memoriam sui invida haud obrueret obUvio, dum 

Romana Palatia inter populos subactos victricia starent, al- 

tumque Capitolium, tacita comitante Vestali, patriae sacerdos 

ascenderet Quasi urbium regina, immunis fati nulloque 

aevo peritura, et metas rerum et tempora contemneret, Roma- 

naeque lyrae fidicinis non cum vitae termiuis dimetienda esset 

commemoratio, sed cum omni posteritate adaequanda. Fefel- 

itne poetam divinatio sua, an, cum animus in posterum prae- 

sentiret, fiiturae famae veras imagines et Musaram alumno dig- 

nissimos honores adspexit ? Immo, omnia et feliciora contigere. 

Silet Capitolium ; Romana Palatia silent ; sed in carminibus 

Horatii pati^ia sua vivit, regiumque ingenii principatum ob- 

tinens, adhuc orbi dominatur. Etenim haec est vera civitatis 
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aniplitado, quam parant mentis non armoram trinmphi, inge* 
niiqne firma atque incruenta tropaea* 

Hunc poetam, laboribus meis, ni omnia me fallant, et aditu 
faciliorem, et utilioribus adjumratis satis ample instructum, 
patriae juventuti votis faustissimis commendo. Longam viam 
atque aerumnosam confeci; faxit Deus uti non frustra confe- 
cerim. Si de recta regione uspiam deflexerim ; si, in errores 
aliquos inductus, levioribus vitiis et queis humana parum 
cavit natura meipsum implicarim ; pro comperto habeo vere 
eruditos veniam liberitissirae daturos, et, si quid repererint 
Commimi literarura bono titilitatique inserviens, aequis illud 
accepturos animis et fausto omine prosecuturos. Multuln 
temporis quidem, multum studii acerrimi, multum laboris in 
hoc curriculo consumptum est, Sed nec temporis anteacti, 
nec laborum meorum, neque tot vigiliarum unquam poenitebit, 
si patriae meae quae debeo ofiicia et pio animo et fideliter per- 
solverim; patriaeque juvenibus, optimarum literarum disci- 
plifiam, veterisque sapientiae limina ingredientibus, aliquid uti- 
litatis attulerim. Nam si bonorum civium officiis perfungi 
voluerimus, quae via aut praeclarior, aut certior, aut omni modo 
jucundior patebit, quam ea qtiae patriam communem ad lite- 
rarum honores, ad scientiae principatum, tid mentis longa 
imperia verissime perducet? E singulorum civium felicitate 
constat publica feUcitas : singulorum felicitas in virtute exco- 
lenda praecipue versatur : ad perfectam virtutem consequen- 
dam summa literarum potestas: Nonne consequitur ergo, ut^ 
nisi ih qualiterarum cultura vigeat, fiorere omnino civitas 
nulla valuerit ? In beatorum insulis, ut memoriae^ proditum, 
nunquam non ridet coelum, frondent arbores, pubescunt herbae, 
spirant favonii mollissimi : in Musaxum hortis sunt omnia si- 
milima. 
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His praemisdis^ totins operis forma atque ratio jam breviter 
exponeadae. In Prolegomenis, de Horatii Vita ; de Villa Ti- 
burtina Agroque Sabino j de Veterum Scriptorum Testimomis ; 
de Seiie Temporum, quibus singula ab auctore sint edita ; de 
Graecorum poetarum imitatione Horatiana; de Rebijis Me- 
tricia; de Godicibus, Editionibus, aliisqvie ,id genus^ fuse atque 
ordine tractatum. Huc usque Prolegomena. Dehinc Textus, 
uti Yocant, Notaeque Philologicae, si nomine dignae, sequuntur. 
Excipiunt Aimotationes Exegeticae: fLtque.agmen claudit 
Nominum Propriomm parvus quidem, sed, ut spero, Index uti- 
Ussimus. £n! operis conspectum. 

Dissertatiuncula de Graecorum poetarum imitatione niultis 
nostratum, ni magnopere fallor, et novitatis dulcedinem et uti- 
litatis fhictum praebebit. Doleo equidem, mihi, in hkric operis 
partem sedula cura incumbenti, Wagneri libellum, buie ar- 
gumento dicatum, bonaeque firugis plenissittium, ad maiMis non 
adesse : sed quum quod volebam non possem, feci quod potui ; 
hoc vero quam jejunum et exiguum sit nemo me melius sentiet. 
Quae de Metris scripsi, continent inter alia metri dactylici cum 
Satumio atque Sanscritico comparationem, breviter in notis 
enunciatam, et eruditorum benevolentiae atque judicio per- 
missam. Si non sordeat munusculum, nec doctis viris ludi- 
brium debeat, summopere gaudebo. In historia editionum 
concipnanda, nec instituti operis ratio, nec tempus officiis Aca- 
demicisjure concessum, omnium et singularum plenumexhiberi 
el^chum ullo modo sinebat Principum et antiquissimarum, 
nec non rariorum, et vel arte typographica vel aha pulchritudine 
inter ceteras eminentium notitiam breviorem paravi. Qui plura 
velit, is ad opera bibliographica accedat necesse est. 

Sed quid dicam de Annotationibus Exegeticis ?-~Causam su- 
am agant. Pro semetipsis ioquantur. Huc undique gazamcon- 
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tuli : in hac parte laborum meorum, flagranti studio, sum- 
moque conatu, contendi, sudavi, omnem operam atque opes 
coUocavi : judicent doctiores si aliquid vere et digne perfe- 
cerim. Quod ad Notas Philoiogicas attinet, magnopere vereor 
ne multis longissimae, pluribus prorsus inutiles appareant. 
Neque mirum. Nam in hac terra ubi verae eruditionis rudi- 
menta vix primis attigimus labris, et iibi altum silentium alta 
doctrina appellatur, pauci disciplinae philologicae seipsos 
commendant, pauciores vel levissima cura rem dignam existi- 
mant : et haud scio an pro mea fama melius atque consultius 
non egissem, si, philologicis rationibus omissis, ad rem ex- 
egeticam, eamque mancam atque debilem vires animumque in- 
tendissem. — Faxit autem Deus, ut ad saniora et feliciora con- 
flilia quamprimum veniamus. 

E Musaeo meo, in Aedibus Academicis. 
M¥ Kal. ApriL cto lo coc xkx» 
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LIFE OF HORACE. 



QuiNTus HoRATius Flac£us was bom at Venusia, or Venusium/ a 
city of Apulia, A, U. C. 689, B. C. 65. His father, a freedman' and client 
of the Oens Horatiay was the proprietor of a small farm in the ricinity of 
that place, from which he afterwards removed to Rome, when his son had 
attained the age of nine or ten years, in order to aflPord him the benefit of 
a liberal education. While the parent was dischai^ng, in this great city, 
the humble duties of an attendant on public sales,^ the son was receiv- 



(1) VeniiMa, or Venusium, (now Venoaa)^ was an old city of the Samnites or Hlrpini, 
which tfae Bomansi atthe time of their war with this nation and king Pyrrhns, made their 
prineipol plaee of arms in Southem Italy It was induded hy them within tlxe limits of 
Apnlia, to which it natnrally helonged. Horace, in one of his Satires (2. 1. 34.) eipresses 
a douht whether he himself was a Lucanian or an Apulian : this would appear to faave 
arisen from the cirenmstance of there having been a chain diverging from the Appenines, 
one geogFaphical mile sonth of Venuna, which separated Apulli|firom Lucania. Henee the 
city of Venusia would lie on the immediate conftnes of the latter region. - 

(3) Thus, in Corai. 2. 30. 6. the poet speaks of himself as being " pauptrvm tanguis pa^ 
rerUum :" and in Serm. 1. 6. 45, observes, ^' Nune ad me redeo libertino patre naium^^ &c. 

(3) Commentators are divided in relation to the employment pursued at Rome by the fa- 
ther of Horace. In the lile of the poet which is ascribed io Suetonlns, faJs parent is styled, 
according to the common readittg, exaetiomm eoaetor, ** a tai-^therer/' or '' coUector of 
imposts." Gesner, however, suggested as an emendation exauctidnum coactor, ** an officer 
attendant upon sales at auction, who coUected the purchase-money." Thia correction bas 
1»een generally adopted. The same plece of biography Informs Us that he was more cor- 
reetly believed to have been a taieamenJtariut, ** a preparer and tender of salt provisions ;'* 
and that a certain person, in the heat of a quarrel» reproached the poet with this mean em« 
plojnnent of liis father, and the vulgar habits attendant upon it, by observing, " quotiet ego vi> 
di patrem noMum cubito emungentem.^' Thls passage, however, is now regarded iSy the best cri« 
tlcs as a mere interpolation. The vulgar habit just alluded to, and which in our own days 
we ascribe to every low employment, would seem, from a passage of the treatise on Rheto- 
ric addressed to Herennius, to have been regarded by the Romans as a peculiar characterij^ 
tlc of tfae Mtofienlffrtt. Itoccurs, lib. 4. e.54. ** Per eonsequenliam signijicatio Jit, qyum 
res,quae»efuuniuralifuam rem, dicuniur, ex quibuetota ret reUnquitur m tuspicionf; ut «I fcr?* ~ 
tanuntarUJUio dieat : ^eteo fu, cufut pater cubito H emungere totebat,** 
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ing the instructionsof the ablest preceptors, and enjoyiiig in this respect 
the same advantages as if he had been descended from one of the oldest 
families bf the capital. It is to this circumstance that the poet, in one of 
his productions, beautifully alludes ;* and it would be difficuH to say, which 
of the two was entitled to higher praise, the father who could appropriate 
his scanty savings to so noble an end, or the son who could make mention of 
that father^s care of his etrlii^ years with such manly gratitude and candour. 
Orbilius Pupillus, an eminent grammarian of the day, was the first in- 
structor of the young Horace, who read with him (though it would seem 
with no great relish) the most ancient poets of Rome. The literature of 
Greece next claimed his attention ; and it may well be imagined that the 
productions of the bard of lonia, while they would be perused with a 
higher zest than the feebler efforts of a Livius or an Ennius, would also 
kindle in the bosom of the young scholar the first BpaA of that poetic ta- 
lent, wfaich was destined to prove the omament and the admiration of his 
couAtry. About the age of twenty-one, Horace was sent to Athens to 
complete his education. The Academy here numbered him among its pu- 
pils»^ and he had for his fellow-disciples the son of Cicero, VaruSy and Ihe 
ypung Messala. It would appear, however, from the confessions af his 
maturer years, that he entertained no very serious attachment to any sys- 
tem of phiiosophical spcculation ; and thoogh all hto writings brcatfac an 
Epicurean spirit, and he himself sometimes betrays a partiality to tfaat 
school,*^ still he rather seems disposed to ridicule tfae foUy of all secte^ thao 
to become the strenuous advocate for any one of them.'' Durmg the time 
that Horace was residing at Athens many and important changes had ta- 
ken place at home. Caesar had been assassinated ; Antony was seekingto 
erectoB the ruiaa oMhe Dictator^s power a still more fturmidable despo» 
tism ; wfaile Bnitus and Cassius, the last hopes of 4fae decHning republie, 
were come to Atfaens in order to cafl to tfaeir standard tfae young Romans 
wfao were pursuing their studies in that celebrated city. Among the. num- 
ber of tfaosey wfaom an attacfament to tfae principles of freedom induoed to 
join tfae republican party, was tfae future bard of Yenusia. He continued 
nearly two years under tfae command of Brutus, accompanied faim into 
Macedonia, and» after attaining tfaere the rank of military tribunet served 
in tfaat capacity in tfae fatal eonflict of Pfailippi. Of fais disgraceful flight 
on tfais memorable occasion the poet himself faas lefl us an account. He 
acknowledges, in an ode imitated from Arcfailochus, tfaat he threw away his 



(4) Serm» 1. 6. 71. seqq. 

(5) ;?/?«/■ 2. 2. 43. 

(6) Epist, 1.4. Carw.2.3. 

'J) EnficWs llistoryof Pfiilosophv, vol. 2. p. 3lV 
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buckler and sayed himaelf by a precipitate retreat, a confeMion which 
sonae have regarded as tbe mere effusion of a sportive muse, while other» 
have dignified it virith the appellation of histoiy.' The truth unquestiona- 
bly lies between either extreme. There is no ground for the supposition 
that Horace abandoned the conflict before the rest of his party ; nor wouU 
he as a Roraan have acknowledged his rapid flight, had it not been inevita- 
ble and shared by his companions.' An amnesty having been proclaiq^- 
ed to those who should surrender themselves, we find Horace embracing 
this opportunity of quitting the republican ranks and returning to bis 
country. At home, however, fresh misfortunes awaited him. During the 
interyal of his absence, his father had paid the debt of nature, his scanty 
inheritance was ruined or cpnfiscated, and the political horizon seemed un- 
propitious to any hope which the young Venusian might have entertained 
of futuie advancement" Naturally mdolent, and of a character strongly 
marked by a difiidence in his own abilities, it may well be imagined that 
Horace needed some excitement as powerful as this to call his latent ener- 
gies into action. « Poverty,'' exclaims the bard, " drove me to vmte ver- 
ses f and poverty, we may add, proved the harbinger of his fame. Among 
the gcnerous friends who fostered his rising talents, and whose approba» 
tionencouragedhimtopersevere in the cultivation ofhis poetic power^, 
were Virgil and Varus ; by the former of whom he was recommended, at . 



(6) The pasaage in question oocnn Carm, 2. 7. 10. and on it many superficial commeD» 
taton have founded their charge of cowardice against the poet. Some have even seen in it 
a mean and degrading attempt to court the favour of Augustus. Lessing ( Vermiaehte Schrif- 
tm, Bd. 3,)w«s the fint to wipe away this reproach from the character of Horace. Vaoder- 
booig also has cleared him from the same charge, {Lee Odet d'Morae€,parC- Fandirbourg, 
Ume 1. p. 368.) The most complete justification, however, is that by Van Ommeren, rector 
of the Gymnasium at Amsterdam. The work is written in the language of Holland, bnt has 
been translated into German. {Heiras al$ Menaeh und BHrger von Rom, dargetteUt in 2 
Vorkmngen Mn Rieh. twn Ommeren. Aus dem HoUdnd. von JL. Waleh,) Comp. Sehoell, 
Hittoire Abregie de la Literatwe Romaine, tome 1. p. 282. 

(9) DunlopU Bidoryof Roman LittraturefVol, 3 p. 199. Lond. ed. 

(10) Snetonius, in the lifeof Horace usually ascribedto him/speaks of his having obtaia- 
ed, a short time after his return as it would appear, the office of quaestor's clerk, (venia im/^e- 
irata oeriptttm quaeHorium comparavit). If an opinion may be haaarded on this point, it 
woatd be that he received tbis appointment after having been introduced tathe notice of 
JMaecenas. The authority of Suetonius, it is true, stands opposed to this; but it certainly ap- 
pean very improbable that a follower of the opposite party, and one too who had held an 
important station in the republiean army, should obtain, only a short time after his retum to 
the capltal» an ofllice wfaich wouM have proved very desirable to many of the opposite side. 
Sanadon indeed rejects the whole account as unworthy of crecBt.. ( Vie d*Horace dressie tur 
see oewvrts.) With regard to the office itself, it may be remarked that those who eiercised it 
were said seriptum facere, (Ltv. 9. 46. GeU. 6. 9.) from seriptus—ttt, and were denominated 
ftouk the magistmte on whom they attended. They were divided into different dtctxriae, 
vid. Serm. 2. 6. 3(5. 
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Augustus ;^^ but Horace sunrived bim only a few weeks ; and so sbort 
ladeed was the interval which elapsed between the death of Maecenas 
and that of the bard, and so strongly expressed had been the determina- 
tion of the btter not to be left behind by his best of patrons and friends, 
that many have not hesitated to regard the death of Horace as having 
been hastened by his own voluntary act'^ He died at the age of fifty- 
seven, andbis remains wete deposited on the £squiline Hill,near the tomb 
of Maecetias.^ 

The works of Horace oon»st of four Books of Odes, a Book of Epodes, 
two Books of Satires, and two of Epistles. .One of the Episties, that ad- 
dressed to the Pisos, is commonly known by the title " De Jlrte Poeiical* 
** On tite Art of Poetry/* The character of the poet and Iiis productions 
18 thus given by a modem writer, himself a votary of the Muses.^ ^ The 
writings of Horace have an air of frankness and openness about them ; a 
raanly simpUoity, and a contempt of afiectation or the Uttle pride of a vain 
and mean conoealmenty which at once take hold on our confidence. We 
can believ^ the account which he §^ves of his own character, without scru- 
ple or suspicion. That he ¥^ fond of pleasure is confessed ; but, gene- 
ralfy speaking, he was moderate and temperate in his pleasul^s ; and his 
cravivial hours seem tohave been far more mental^ and more enlightened 
by social wit and wisdom, than are those of the common herd of Ejncu'» 
reanpoets. Of his amorous propensities, with the contamination of his 
times dinging about them, we may, out of respect to his good qualities, be 
silent. For let it never be foigotten, that Horace forms an honourable 
exception to the class of voluptuaries, and that he has left us much thatri]^ 
praise-wordiy and valuable to redeem his errors." 

^' Horace, of all the writers of antiquity, most abounds with that practical 
good sense, and famiUar observation of life and manners which render an 



(16) The passage of Horace, in which he expresses his determination of accompftiiyiag 
his friend, occurs Corm. 2. 17. 8. seqq. Indeed the whole ode clearly sbows the strength 
of their intimacy. There is also a little epigram preserved by Snetonius, and ascribed to 
Maecenas, which furnishes a strong proof of his aifection for the bard. It is as follows :^ 

Xi tt visceribus meif , Ilorali, 
Pluajam diligo, iu tuum sodalem 
Ninnio videas strigosiorem. 

^' If 1 do not« Horace, love you more at this moment than my own self, may you see your 
friend leaner Ihan Ninnius."-» We have adopted the emeadation of Vossius and Dacier, Nin- 
nio, ia place of the common reading Hinno, ^ 

(19) Horace expired so suddenly as to have beea unable to pat his hand to his testa- 
ment« but he nominated Augustus as his heir. Sueton. in vita. 

(20) Elton*s Specimens ofthe Ctasne Poets. voJ. 2. p. 175, 
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author, in a niore emphatic sense, the reader^s companion. Good sense» 
in fact, seems the most disttnguished feature of his Satires ; for his wit 
seems to me rather forced ; and it is their tone of sound understanding, 
added to their edsy, conversational air, and a certain tum for fine raiBery, 
that forms the secrct by which they please. His metre is eyen stndiously 
careless : he expressly disclaims the fabrication of polished verse, and 
speaks of his •* Pedestrian Muse.^ Swift is a far better copyist ofhis man- 
ner than Pbpe, who should have imitated Juvenal. But the Ijrric poetry of 
Horace displays an entire command of all the graces and powers of metre. 
Elegance and justness of thought, and felicity of expression,^ rather than 



(21) Mr. Elton^s remarks on the metre of the Satires wOl require some explanation. 
iOr. Warton, in his Dedication to the Essay upon Fbpe, (p. 7.) obserres : " Iforace iMs siQre 
tlian once dtsclaipied all right and title to the name of poet, oa tho score of iii« ^tUc V9d 
satiHe pieces. 



DixmsesteaalUr 



are lines often repeated, but whose meaning b not extended and weighed as it ougbt to be/' 
The writer of tfae review on Combe*s Horace«^ {Britiak Crifte» Janoaiy. 1794) remarks: 
** Bentley^s Sententiae on the €%ronology of Horace illnstrate and confirm the observations 
«^tiie leamed Dr. Warton. Horaee, acoording to Bentley'» calculalian, wrate the flnf book 
of the Satires in the a6th, 27th, and SEBth yean of bif age: the second in the 3l8t« 32d« and 
33d: the Epodes in the d4th and36th: thofirstbookof the Octes in the 36th, 37<h, uid asth. 
fVom the interval, therefore, between the date bf the fiat of th» Satfants, firoaa whieh Br. 
Waitott (}ciote8, andthe subseqnent pubUeatioii of the Odes, it vpptmy accofdioglo Bantley» 
that Horace had not been distinguished in tl^o character of a lysic poei, when he said» 

Primum ego mt illorum, dederim futdut etse poetit, 
Excerpam numcro " 

The opinion of Bentley in relation to the cbronology of the works of Horace» has been 
very generally adopted. The subject viiW be resumed in a succeedtng chapter. In the mean 
time» a remark of Bentley's deserves particularly to be noticed. The critic states, with 
regard to Horace, that " yttonfo annit proveclior erat, ianio eum etpoetiea virtute a argumen' 
torum dignitate gravUateque meliorem cattiorenupu semper evasiue" 

(22) Horace*s ''felicity of expression/' of wbich Mr. Elton here makes mentioni 
lias been a theme of constant praise among critics. The ancient writers frequently 
allude to it. Thns Petronius (c. tl8), dignifies it with the well-kiiown appellation, 
"Horatii eurijssa feHeitas;'^ and Qnintilian obsprves, (fnst, Orai. 10. 1.) '^Horatius 
fere solus legi dignus, Nam et insurgit aliquando ei plenus est jueunditatis et g;ratiae, 
et variis figuris et verbie felidttime audai,** The work of Klotzius, '* De feliei audaeia 
Horatii," may also be consnlted with advaT^tage. It is contained in his Opuseula, and 
is reprinted in the Classical Joumal, vol. 1% p. 291| seqq. and vol. 15, p. 61. seqq. It must 
be confessed, however, Ihat much of the praise wh!ch has been bestowed on Horace for the 
quality of style jnst alluded to, is more justly due to his Greek originals. Tfab subject will 
be considered in a subsequent chapter. In the mean time it may not be amiss to cite an 
observation of Addison's in relation to the general character of tbe stylc of Horace. " Virgil, 
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soblimity, seem to be its general character, though the poet sometiaiefl 
rises to considerable grandeur of sentiment and imagery. In variety and 
versatility his lyric genius is unrivaUed by that of any poet with whom we 
are acquainted ; and there are no marks of inequality, or of inferiority to 
himself. Whether his Odes be of the moral and philosophical kind ; the 
heroic, the (tescriptivey or the amatory, the light and tBe joyous : each 
separate species would seem to be his peculiar province. His ejHstles 
«vince a knowledge of the weakhesses of the huroan heart, which would 
do honour to a professed philosopher. What Quintilian, and the modems 
after himy call the " Art of Poetry," seems to have been only the third 
epistle of the second book, addressed to the Pisos. The style and manner 
cBffer in no respect from the former epistles. The observations are equally 
desultory, and we meet with the same strokes of satirical humour ; which 
appear unsuitable to a didactic piece. Dr. Hurd, indeed, has discovered 
the utmost order and connexion in this epistle, which he supposes to con- 
tain a complete system of rules for dramatic composition. But Hurd was 
a pupil of Warburton ; and, together with much of his ingenuity, had im- 
bibed also much of the paradox of his master. His commentary, however, 
is extremely interesting.*" 



and Horace in his Odes, have nm between these two extremes (of vulgar and common 
phrases on the one haud, and a swelling and nnnatural style on the other), and have raada 
thehr expressions very snblime, but at the same time very natural. And though you t^e their 
verse to pieees, and dispose of their words as yon please, you stiU find such glorioQS met»- 
phon, figures, and epithets, as give it too great a majesty for prose, and look something like 
the ruin of a noble pile, whereyousee broken pillars, scattered obelisks, and a magnificence 
inconfusion.'' Diteouru on Ancient andModern Learning. {AddiunCe Works, Hwrd^t ediium,} 
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An Inquiry relative to the Tiburtine Villa, and Sabine Farm of Ho- 
race, seems a necessary appendage to the biography of that poet. Com- 
mentators difier vnth regard to the villa at TibuTy some making it distinct 
from, and others identifying it with, his farm among the Sabines ;^ and, 
what is very remai^ble, each appeal in support of their respective posi- 
tions to the authority of Suetonius. If the words of this writer be re- 
garded as conclusive on this subject, the question is at once decided in fa- 
vour of the existence of a Tiburtine villa ; for, on no principle of correct 
Latinity, can they be made ^ usceptible of any other interpretation.' Ag» 
however, other arguments are firequently introduced, a more general 
view of the matter in controversy may not prove unacceptable. 

^* The fond attachment of Horace to Tibur,'^ observes Eustace,^ ^' unit- 



(1) The foUowing passage from CatuUas has been cited to prove that viUas, in the vicf^ 
idty of Tibnr, sometimes took their names from that town, and sometimes from the terrt- 
tory. 

O Funde «oiter, $m Sabine, mu Tibur$, 

Nam t€ esn TiburUm ayiumant quUnu non eit 

ConU Catullu laeilere ; at quibut eardi ett, 

Qtiovtt Sakkwm pignarB etse eanteniunt. (44. 1 .) 

(2) The passage of Suetonius, here alluded to, occurs in his life of Horace, and is as fol- 
lows: « Vixitplwimiam m «f eiitt rurU ftn ->• bini «rt TOiirftnt." By the nse of the con« 
JQn^n oitf , Snetonius evidently means to speak of iwa differeni tkinge, It b an acknow- 
ledged prindple of Latmlty, thal, if two appoMiie or differani things be contrasted, aut or «el 
mvast always be used ; whereas, if the tliings be the jome, and only their< iMunes dilferent, 
then aut is never iBiployed, but «eu or tke, {Seheller. Praeeep, Styl vol.l. p. 140« Cromhie^^e 
Oymnaeimm, vol. 1. p. 174.) This principle is folly recognlEed, as infinencing the style of 
Snetonius, by his latest editor. (Suetonii Opera. ed, Crutii. voL 3. p. 168.) 

(3) ClOMrieai Tour. yol. a. p. 934. X^ond. ed. 
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ed to the testimony of Suetonius, has induced many antiquaiies to ima- 
gine, that at some period or other of his life he possessed a little villa in 
its neighbourhood ; and tradition accordingly ennobles a few scattered frag- 
ments of walls and arches with the interesting appellation of Horace's 
villa. The site is indeed worthy of the poet, where, defended by a semi- 
circular range of wooded mountains from every cold blustering wind, he 
might look down on the playful windings of the Anio below, discover nu- 
merous rills gleaming through the thicbets as tbey ^ided down the oppo- 
site bank, enjby a full view of the splendid mansion of his friend Maece- 
nas rising directly before him, and catch a distant perspective of Aurta 
Roma^ of the golden towers of the Capitol soaring majestic on its distant 
mount* But wbatever his wishes might be, it is not probable that his mo- 
derate inccmie permitted him to enjoy such a luxurious residence in a 
place so much frequented, and consequently .so very expensive ; and in- 
deed the very manner in which those wishes are expressed, seems to imply 
bot slight hq>es of ever beingable to realize tjiem. " TVmr^ Slc sit — tUi- 
ncm — Unde 51 — ^Parcae prohibent ini^e.** If Hor^ce actually possess- 
ed a villa there, the wish was unqecessaiyi as the event lay in his own 
power. The authority of Suetonius seems indeed positive^ but it is possi- 
ble that the same place niay be alluded to pnder the doubk appellation of 
his Sabine or Tiburtine seat. The poet, it is true, often represents hiniself 
as meditating his compositions while he wandered along the plains and 
through the groves of Tibur ; 

; ■ CtreajMmui utiiifue 

Tilmrisripas operosa pwttUM 
Carmnafingo, 

Bttt as he was probably a frequent companion of Maecenas in his excur- 
soonst» his viUa at Tibur, he may in those lines allude to his sqhtary ram- 
Ues and poetical reveries.^ 

Tothe same effect are the remarks of a more recent traveller. ^' I see 
little reason to imagine,^' dbseryes the vrriter just alluded to,* ^ that Ho- 
race ever had a villa at Tibur ; for he was ppor, and bis Sabine farm was 
only twelve miles off ; and whe^ he nesided ainidst the beauties of Tibur, 
it was probably at the country-houses of Maecenas and his other frKands." 

To these arguments we cannot jbeUer reply than Jp the w:ords qf ^ 
eoiinent critic' '' The mcumer jn ^vfaicb Btpirace e^pi^esaes himaelf in Im 
pd^ convioces m .th«t tbe houae h^ iphafaited near Tibur, was his ovm 



(4) Rme in Ihie imiefeealA Mnfliry. Lettor XCI. (vol. % p. 403. Am. ed.) 

(5) Dimhf9 Hidwy of Raman lAteraiurt, ▼ol. 3. p. SK)6. seqq. Lond. ed. Compftre 
ff ftrdinge*8 Jtfemotri efRev. Sneifd Damei, fi. J), p. 240. feqq. 
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propeity, or atleatt thalte hadlhere aspbt wfaaehbelivctt enlitiod to ^m- 
sider his home. He dedarea that Us pitfim Tibur to e^ery place ia Ibo 
world, Fatigued nrith Ihe Ivimill af Rooie, he ai^ for ita tiQM<)uiHity, 
and hopes that it fmiy be theretii^ineiit of his old age. . He wnB narei' ^ 
happily iDs^red aa mkder the dmde of tfaegroVe of TiblimuSyOr beaide 
the cascades of the reaoittidiBg Albanea. JNor is if hkely that apenKm of 
the indepehdeiit charaet^r of Horace woold have lived so loog uiiderlhe 
roof of a stranger, on so loved a spot which he could not call fais OWA* 
The authority too of Suetonais is etpr^ss in fiiTOttr of the Tiburtine Tilla* 
The ihost fbnnidable objectioh to the existencebf a Tiburtine vilbi» is thd 
expreasioh in one of Ihe odes of Horace bimself*-^ Satis biMtua iniim 
Sabinis f from which it has beta inferred, that the Sabine farm waa bia 
only possession. Buty in the first place, it is not known at what time this 
ode was written ; and the Tiburitine villa may have been acquired after 
the date of its composition. Secondly , in that ode Horace is speaking of 
pecuniary emolument, and the Sabine fiBtrm may have been the sole pro- 
perty he possesaed which yielded any re venue ; and lastly» the word tuitci» 
may in^ly, notthatit was his<Hdy property, butthat Ihe farm was uniqw 
and exeellent beyond aU others. The stte therefore of the Tiburtine viBa 
may be still viewed by the trateller with all the interest which thereoc^ 
tedion of Horaee inspires*'^ 

The remarka of the same writer m the sceneiy of thia part of Italy 
are too iiiteresfmg to be omitted. *' The aneient Tibur, (note Tivoli) waa 
considered by the Romans as one of their most deli^tfiil retreats. It lay 
about aixteen mOes eastward from RxHne, and was situated on an emi* 
aenoe which roae on the akirts of the Appeiiines. The cfimate vras the 
mosf sahibrious in Italy. Its soil suppUed in abundance all the luxuries of 
life^ and the scenery was that of Switzerland, li^ted up by a southem 
sun. ^ The hiU of Tivofi,^ sajrs Forsyth,^ *is all over picture.' The town, 
the villas, the ruins, the rocks, the eascades, in the foreground ; the Sabine 
hillsy die three MonticeUi, Soracte, Frescati, the Campagna, and Bome in 
Che distance : theae form a succession of landscapea auperior, in*the de* 
light produced, to the richeat cabinet of Claudes. TivoU <^not be de* 
scrflbed : no true portrait of it exists— all views alter it, and are poetical 
translations of the matchless original.' But tfae chief pride and oniament 
of Tibur were the windings and faUs of the Anio, (now Teverone;^ which 
runs close to the tbwn, and r^nders it cool and moist. This river having 
meandered from its source amid the vales of Sabina, gfides gently 
througfa TivoU, tiU, coming to tbe brink of a rock, it precifMtatea itaelf iir 
ooe mass down tfie steep ; and theuy boiling for an instant in its narrow 



(6) Rmarkidmngan ExetirHon v% Itttfyf p. 275. 



%U TlBU&TINSYIIiLA AAlD SABINS FAItK. 

dMmnel, niriies headlong ti^rouglt a cluusm in tbe rock into the cavernsr 
betow* Om of these caves is called tfae Grotto of Neptune. The other, 
lower down, is termed the Siren'8 Grotto, into which the torrent pours 
with tremendous impetuosity ahd a deafenii^ noi«e. A beautiful temple 
crowns the rock which hangs over these cavems. It is commoniy sup- 
posed to have been dedicated to the Tibartine ISibyll, cailed Albunea ; and 
from its vicinity to the waterfaUs, has been styled - by Horace, Domus Al- 
buntae resonantis.'^^ 

^* The town of Tibur lies on the left bank of the Anio, and cm the oppo* 
site side firom that where the remains of the Horatiah villa are yet stK>wn 
to strangers. After crossing the river, and descending along the banks for 
a short distance, the traveller approaches die 

RurOy nemusque sacrum^ dilectaque jugera Musis.' 

The patb, as he advances, becomes shaded with olives, and oaks, and laurels, 
and vines ; the shoots perhaps of those trees which formed the ^* Tibumi La- 
cus." Emerging from this grove, he reaches the little convent of St. An- 
tony, built on the site and ruins of the villa of Horace. It probably had 
not been an extensive domain, as the house stood on the narrow lidge of 
a hillock. It was situated at a bend of the river, and commanded a fuU 
view of the waterfalls. A garden or orchard of a few acres {uda mobili' 
hus pomaria rivis) was liaid out in terraces between the villa and river." 
The magnificent and vast domains of the poet^s friend, Quintilius Yanis, 
which adjoined his own, embellished the scenery to the vrost. The villa 
was protected by the Sabine hills from the northem blast, while on the 
opposite side of ttie river rose the tovni of Tibur and the palace of Mae- 
cenas." 

" I have mentioned the doubts that are entertained by some writers 
whether Horace possessed any villa at Tibur ; but there can be no ques- 
tion that he had a farm in the valley which was called Ustica from a 
mountain of that name. This '* ridens angulus," which possessed suffi- 
cient attraction sometimes to draw Horace from the luxuries of Rome, 
and the spilendid villas of Tibur, was situated about twelve miles north- 



(7) '* Some travellers, batl think erroneously, suppose that the Denm Albuneae resonan- 
tis was in the neighbourhood of the Aque ul/6«Ze— sulphureous lakes, or now rather pools, 
close to the Via Tibortina leading from Rome to Tibur ;— (Forsyth's Remarks on Italyy p. 
270.) and it is said that, in consequence of the hollow ground in the vicinity retuming an 
echo to footsteps, the spot obtained from Horace the epithet of rtsimmdit. {Spence'9 Poly- 
iMli$y* Vid. Explanatory Notes on Carm. 1. 7. 12. 
. (8) Mariial. Lib. 1. 13. 

(9) Coitcllan, Uttrtt wr Vltalit. T. S. p. 120. 
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eest finom Ihat town, amongthe SalNiie hilb» and at the easlem extramity 
of the ancient Sebine territory. The road to it nvas by the Yalerian way, 
which was a oontinuation of the Tiburtine ; and by this route Horace 
muat have travelled when proceeding from Tibur to his Sabine farm. On 
fint leaving Tibur, the Via Valeria is skirted by the beautifiil Monte Catil- 
b on the left ; and it has the Anio on the right, the whole way to the 
townof yaria, (now Vico-Varo^) mentionedby Horace as the chief neig^- 
bouring municipalityy where representatives from the contiguous loUages 
were accustoned to assemble — 

Quinque bonos solitwn Variam demitterepatres. 

From Varia the road proceeds about two miles along the bold and {hc* 
turesque banks of the Anio. The path that leads to Horace'8 villa tums 
to the left of the Valerian way ; aiuiy leaving on the right the chill village 
of Mandela, {rt/^osusfrigorepagtUy) it enters the delicious valley of Usticay 
wldch gave a name to Horace's house and lands. This dale is bounded 
by the most beautifiil hills, and watered by the Digentia, the fiivourite 
stream of Horace — 

Jtfe quotie$ reficit gelidus Digentia rivus^ &c« 

The road passes the Fanum Yacunae»** (now Rocca Gftovane,) wbence 
the poet dated one of his philosophical epistles, and runs along the foot 
of Mom Lucretilisy which sheltered the valley to the west and south. Arca- 
dia itself could scarcely have exhibited more beautiful scenes, or opened 
more delightful recesses than this mountain unfolded ; so that Lucretilis, 
without being indebted to poetical exaggeration, might easily be suf^sed 
to have attracted the attention of the rural divinities, and alhired them to 
its delicious wildemess." 

* About a mile and a half beyond Rocca Giovane/ says Eustace, * we 
tumed up a pathway, andy crossing a vineyard, found ourselves on the spot 
wbere Horace's villa is supposed to have stood. It was built of a beauti- 
ful white stone from Tibur ; but a p«rt of a wall rising in the middle of 
bramblesy some mosaic pavements, and the fragments of a columny are the 
only traces which now remain of the poet's mansion. It probably was 
neither remarkable for its size nor decoratioos : neatness and conve- 
nience it must have possessed. Its situation is extremely beautiful : placed 
in a little phun, or valley, in the windings of mount Lucretiiis, it is shel- 
tered on the north side by hills rising gradually, but boldly ; while, towards 

(10) PHn. H, N. 3. 12. 



the Mfnth» a lai^ hiUocki covered^iidia gh>ve, prolects it ftom the scbrch**' 
idgUaBtsofthetquarter. Beiiig open to Uie east and ^st, it gives a fuU 
view (^RoccaGiovane on one side ; on theothery two towns^ tfae neireat 
of which is Digentia, the farthest CiviteUa, perched each on the pointed 
suuAimit of a hiU, present themselves to view. Below, and fol*mtng a sort 
of basis to' these eminenees, ITstica, speckled and spangled with Iktie 
lAiining rocks,. stretches its recumbent form. Behind the house, a path, 
leading through a grove of oUves and rows of vines, conducts to an abun- 
dant rill, descending from Fonte BeUo, (perhaps anciently Bandusiay*^) a 
fountain in the highest regions of the mountain. It is coUected in its fall 
from an artificial cascade into a sort of basin» Wbence it esCapes, pours 
down the hiU, and glidies throi^h the vaUey, under the name of ])igentia, 
now Licenza. This riU, if I may judge by its freslmessy still possesses the 
good qoalities which Horace ascribed to it I must indeed here observe» 
that the whole tract of country which we have just traversed, corresponds 
in every particular with the description which Horace gave of ii, two 
thousand years ago. Not only the grand and characteristic featuresy the 
continued chain of mountains, the shady vaUey, the winding dell» the abun- 
dant fountain, the savage rocks, features which a general convulsion- 6f 
Hature only can totaUy efface ; not these alone remain, but the' less and 
more peridbable beauties, the little riUs, the moss-Uned stones, thefragrant 
groves, the arbutus half concealed in the diicket, the oak and the Oex 
suspended over the ^^otto. These meet the traveller at eveiy tura, and 
rise around him as so many monuments of the judgment and accuracy of 
tfae poet, who alludes to aU of these beauties in some part of his works, 
and to many of them in the delightful description which he gives of his 
farm to Quintius.' 

^^ At this farm Horace had both vineyards and plantations of olives ;" 
but herbft and pulse^^ seem to have been its chief produce. It also main* 
tained considerable flocks of goats, which' browsed on the aiibutus and 
th}rme, with which the neig^bouring forests abounded.''^ Horace had on 
the farm a villicuSf or grieve, with eight slaVes ; and five families resided 
on it.*'^ He had here a stock of wine, thirteen or fouitjsen years old, and 
much superior to what he drank at^ Rome.^' ]ftere, too, he possessed a 
library of well-selectedbooks^^consisting chfefly of the works of the Greek 
philosophers and comic po^s.*^ In this retirement he composed many of 
his satires ;^^ he fr^quently employed himself in the labours of agriculture, 
or ofTered sacrifices to the rural diviiiities. At leisure hours he slumbered 



(11) Vid. Carm. 3. 13. Eiplanatory notes. (12) Episi. 1. 8. (13) I^itt. 1. 14. 

(14.) Carm. h 17. (16) EpUt. h M. (16) Carm. 3. 8. (17) Serm. 2, 3. 

(18) 5cm.2, 6. (19) EpitL 1. 14. 
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on the grassy banks of a stream»'* saimtered in the woods, or mused amid 
the ruins of a mouldering temple, while all the neighbouring rodcs and 
valleys resounded to the harmonious pipe of the shepherd." 

'* Though nowy the naked scene aronnd, 

The signs of bigot power be ipread; 
No trace of former grandeur fonnd, 

No elasiic villa rears its head ; 
And thine hath met the vulgar lot, 
With pcarce a stone to marli its spot; 
Yet fancy, to the ardent view, 
Can raise the modest pile anew, 
And point where Pan, thy favoared floclcs to keep> 
Left at thy potentcall his loved Lycean steep. 

There gold or ivory, richly wrought, 

Luxnrious eyes migbt seek in vain ; 
No beams from farthest Afric brought, 

Hymettian columns there sustain; 
Nor Chian wines, nor Persian nard, 
Could tempt the philosoi^c bard : 
Calm leisure, books, and balmy resti 
Were the rich treasures there possessed. 
And sweet oUivion of corroding care, 
Evenings of genuine joy, and feasts of gods, were there.*'^ 



r^) PoeHeal fotrr. 



PASSA6ES OF HORACE9 

IN WHICH HE ALLUDES TO THE EVENT8 OF HIS OWN LIFE. 



1. Place ofnativity. {Serm. 2. 1. 34. seqq.) 

Sequor hunc, Lucanus an Appulus, anceps ; 



Nam Venusinus arat finem sub utrumque,- 



2. Canditum ofhisfather. {Serm. 1. 6. 45. seqq.) 
Nunc ad me redeo, iibertino patre natum, 
Quem rodunt omnes libertino patre natum ; 



t 
3. His early edvcation. (Serm. 1. 6. 71. seqq.) 

Causa fiiit pater his, qui macro paupw «gelloP 
Noluit in Flavi ludum me mittejre, magni 
Quo pueri magnis e centurionibus orti, 
Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto, 
Ibant octonis referentes Idibus aera ; 
Sed puerum est ausus Romam portare, docendum 
Artes, quas4pceat quivis eques atque senator 
Semet prognatos. Vestem servosque sequentes, 
In magno ut populo, si qui vidisset, avita 
Ex re praeberi sumtus mihi crederet illos. 
Ipse mihi custos incomiptissirous omnes 
Circum doctores aderat. (Quid multa ? pudicum, 
Qui primus virtutis honos, servavit ab omni 
Non solum facto, verum opprobrio quqque turpi, 
Nec timuit, sibi ne vitio quis verteret olim, 
Si praeco parvas, aut, ut fuil ipse, coactor 
Mercedes sequerer;— ■ :-—.——— 
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4. His early siudm at Rome and Athens. {Epist. 2. 3. 41. seqq.) 

Romae nutriri mihi contigit, atque doceri, 
Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles : 
Adjecere bonae paulo plus artis Athenae ; 
Scilicet ut possem curro digposcer^ rectUm, 
Atque inter silvas Academi quaerere verum. 



5. His engaging in political affairs. {Ibid. v. 48. seqq.) 

Dura sed emoTcre loco me tempora grato ; 
Civilisque rudeni belli tulit aestus in arma, 
Caesaris Augusti non responsura lacertis. 



6. The defeat at Philippi, his jlighi and loss ^ his shield. {Carm. 2. 7. 

9* seqq.) 

Tecum Pfaiiippos et celerem fugam 
Sensi, reHcta non bene peu^uki $ 
Quum fracta Virtus, et minaces 
Tuq>e solum tetigere mento. 

Sed me per bostes M cycurim celer 
Denso pavenCem sustulit aere. * 



7. l^is flight at Philippi again alludei to : his return to Rome, and 
impoverished condition. {E^ist. 2. 2. 49. seqq.) 

Unde simul primum m^ dimisere Philippi, 
Dectsis faumilem pennis) itiopemque paterm 
£t laris et fundi, paupeitas iAipuIit audaipp» 
Ut vemus facerem :- ■ » *^ ■■, 



8. His introduction tOy and vubsequent intimacg with^ MoBCmai^ {Serm. 1. 

6. 54. seqq.) 

Nulla etenim tibi me foi*s obtulit ; optimus olim 
Virgilius, post hqnc Varius, dixere quid essem. 
Ut veni ocnraiD, f^ingujyKt^pauca locutus, 
Infans namque pudor ^fohibebat plura proiari, 
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Non ego me claro natum patre^ non ego cirdum 
Me Satureiano vectari rura caballoy 
Sed quod eram, narro : respondes, ut ttlas est mos, 
Pauca : abeo : et revocas nono post mense, jubesque 
Esse in amicorum numero. M agnum hoc ego duco, 
Quod placui tibi, qui turpi secemis honestum, 
Non patre praeclaro, sed vita et pectore puro. 



9. Hisfriendship iDith Plotius, Varius, and Virgil. {Serm, 1. 5, 39. seqq.) 

Postera lux oritur multo gratissima, namque 
Plotius et Varius, Sinuessae, Virgiliusque 
Occurrunt, aaimae, quales neque candidiores 
Terra tqlit, neqjoe queis me sit devinctior alter* 
O qui complexua et gaudia qtianta fuonint ! 
Nil ego cOQtuIerim jucundo sanus amico. 



10. His mannero/Kfe m the city. {Sertn. 1. 6. 111. seqq.) 



^ Quacumque libido est» 



Incedo solus ; percontor, quanti olus ac far ; 
Fallacem circum vespertinumque pererro 
Saepe forum ; adsi||[> dhpnis ; inde domum me 
Ad porriet ciceifc refero, laganique catinum. 
Coena ministratur pueria tr3>u^ et lapis albus 
Pocula cum cyatho doo sustinet ; adstat eehinus 
Vilis, cum patera guttus, Canqiana supellex. 
Deinde eo dormitum, ncm BoIIicitus, naihi quod cras 
Sui^gendum sit mane, obeundus Marsya, qui se 
Vultum ferre negat Noviorum posse minoris. 
Ad quartam jaceo ; post hanc vagor, aut ego, lecto 
Aut scripto quod me tacitum juvet, ungor olivo, 
Non quo firaudatis immundus Natta lucernis. 
Ast ubi me fessum aol acrior ire lavatum 
Admonuit, iugio campiim lusumque trigonem. 
Pransus non avide, quantum interpellet inani 
Ventre diem durare, domesticus otior. Haec est 
Vita solutorum misera ambitime gravique. 
His me consolor victurum suavius ac si 
Quaestor avus, pater atque mpi^ patruusque fuisset. 
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18. His life endangertd by thefalUng of a tree. (Carm. 2. 17. 27. seqq.) 

Me truncus illapsus cerebro 
Sustuleraty nisi Faunus ictum 

Dextra levasset, MercuriaHum 
Custos virorum. ■ 



19« Thefirst noho inlroduced the hmbic measure into tJie Latin 
torigufi. (£i>wM, 19.23,) 



— ■ Parios ego primus iambos 

OsteBdi Latioy numeros animosque secutus 
Archilochi, bo» fos et agentia verba Lycamben. 



■ m i.- n ^ ■■y,t vm 



30. Bw resolve ml te surviTe the less of Maecenas. (Carm. 2. 17. 5. seqq.) 

v" 

Ah ! te i^eae si partem animae rapit 
Maturior vis, quid moror i^ra ? 
Nec carus aequey nec supenstes 
Integer. Ille dies utramque 

Ducet niiAun. Nc» c^ perMum 
Dixi «MOTmetttem ; ifaiimia» ihinHui, 
Utounqufr pfffiffi^des» sipfemum 
Carpere ilef comitesparati^ 



21. Hiepnsage offuiurefame. (Carm. 3. 30. 6. scqq.) 

Exegi moniaMolum aere perennius, 
Regalique situ pyramidum altitt» ; 
Quod non imber edax, non Aquib impotens 
Possit diruere, aut innumerabilis 
Aimorum series et fuga temporum. 
Non onrnis moriar I mukaque pars mei 
YUabit Libitinam. Usque ego postera 
Crescam laude recens, dum Capitohum 
Scandet cim tacila vkgiM pti^ilea. Ae. 



PASSAGES OF ^AVi ANCItJN^T WRITERS9 

IN WHICH MENIION l& MADE OF THB POET HOftACE. 



Ovid. Trist. 4. 10. 49. seqq. 

£t ienuitnostras numerosuB Hontius aares 
Dum ferit Ausonia carmiiia culta lyra. 



Petromu8.c.ll8. 



Caeterum neque generosiof spiritus vanitatem amat, neque concipere 
aut edere partum mens poteit, nisi mgenti flumiiie litterarum inundata. 
JBffu^ndum est ab omni verborum, ut ita dicam» vilitate et «umendae vo- 
€66 a plebe submotae» ut fiat 

Odi profanum vulgus et arceo. 

PMMettlBt einiwdum estf ne sei^ntiae emineant extra corpus orationis 
expressae ; sed intecto veslibi)s colore niteant. Homerus testis, et Lyri- 
ci, Romanusque yiiigiliu«, et Horatii curiosa felicitas. 



Juvenal. Sat. 7. 53. seqq. 



Sed yatem ejpr^iuia» cui non at publica vena, 
Aiixietate oarens animus facit» omnis Aeerl» 
Impatiensy cupidus silvarum, aptusque bibendi$ 
Fontibus Aonidum : neque enim cantare sub antro 
Pierio, thyrsumve potest contingere moesta 
Paupertas atque aeris inops, quo nocte dieque 
Corpus eget : satur est, cum dicit Horatius £voe ! 



UIV NOTiCKS. 



Persius. 1. 116. seqq. 

Omne vafer vitium ridenti Flaccus amico 
Tangit et admissus circum praecordia ludit, 
Callidus excussopopuhim suspendere naso. 



Salei. Bassus ad Pis. 227. seqq. 

(Wernsd. Poet. Min. 4. 276.) 

Maecenas alta Thoantis 



Eruit, et populis ostendit nomina Graiis, 
Carmina Romanis etiam resonantia chordis 
Ausoniamque chelyn gracilis patefecit Horati. 



Quintilianus.' Inst. Ort 1. 8. 



Utiles Tragoedi : alunt et Ljrici ; si tamen in his non auctores modo, 
sed etiam partes operis elegeris. Nam et Graeci licenter multa, et Hora- 
tium in quibusdam nolim interpretari. 



Idem. L. 10. c. 1. 

Multo est tersior (Lucilio) ac purus magis Horatius, et ad notandos ho- 
mines in mores praecipuus. Et paullopost : lambus non sane a Roma- 
nis celebratus est, ut proprium opus ; a quibusdam interpositus : cujus 
acerbitas in CatuIIo, Bibaculo, Horatio ; ^quanquam illi epodos interve- 
nire non reperiatur. At Lyricorum idem Honitius fere solus legi dignus. 
Nam et insurgit aliquando et plenus est Jucaiiditatis et graliae et vanis 
figuris et verbis felicissime audax. 



Auctor de Caussis corr. Eloqu. c. 20. 

Exigitur enim jam ab oratore etiam poeticus decor, non Atilii aut Pacu- 
vii vetemo inquinatus, sed ex Horatii et Virgilii et Lucani sacrario prola- 
tus. Horum igitur auribus et judiciis obtemperans nostrorum oratorum 
aetas, pulchrior et omatior extitit. 



KOTICS6. UV 



Ausomua. EklylL 4 56. aeqq. 

Te praeeunte, nepos» modulata poemata Elacci 
Altisonumque iterum fas est didicisse MaJronem. 

Sidonius ApolKn. l&p, 8. 11. seqq. 



— : stylus aut Maronianus 

Aut quo tu Latium beas, Horati, 
Alcaeo potior Lyristes ipso. 



Idem. ibid. (p. 226. Sirmond.) 



In Ljnicia naccum secutus nunc ferebatur in lambico citui, nunc in 
Choriambico gravis, nunc in ^caico flexuosus, nunc in Sapphico inflatus. 

Idem in praef. Panegyr. Jul. Val. Majorano dicti. 

Et tibi» nacce» acies Bruti Cassiique secuto 
Carminis est auctor, qui fuit et veniae. 



Idem L. 9. ep. 13. ad Tonantium. 

Sed tu per Calabri tramitis aggerem 
Vis ut nostra dehinc cursitet orbita 
Qua Flaccus lyricos Pindaricum ad melos 
Frenis flexit equos plectri potentibus, 
Dum metro quMitur Chorda Glyconio, 
Nec non Alcaieo vel Pbarecratio 
Juncto Lesbiacoy sive Anapaestico. 



Idem. Carm. 9. 5. seqq. 



Non quod per Satiras, Epistolarum 
Sermmiumque sales, noTumque ^podon 
Libros carminis ac Poeticam artem 
Phoebi laudibus et vagae Dianae 
Conscriptis vohiit sonare FlaccuB. 
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Idem. Carm. 23. 450. seqq. 

At si dicat Epos metrumque rhjrthmis 
Flectat commaticis tonante plectro, 
Mordacem faciat silere Flaccum. 
Quamvis post Satiras Lyramque tendat 
lUe ad Findaricum volare cygnum. 



CHRONOIiOGICAIi ARRANGEDIEBrT 



OF THE WORKS OF HORACE. 



The order of time in which Horace gave his several productions to the 
world has never been clearly ascertained. Suetonius» in his Ufe of the 
poetfinfonnsus that the fourth book of Odes wasadded, aiter a long inter- 
val of time, to the first three books, by order of Augustus. Beyond this 
we find nothii^ in the ancient writers that has a bearing upon the present 
inquiry. * Commentators consequefttly have assumed the privilege of i(d- 
vancing difierent theories. Most of them agree that the first three books 
of Odes were published together» but they differ as to the period when 
this publication took place, and also with respect to the interval that 
elapsed between the appearance of the first three books, and that of 
the fourth. Bentley, however, maintains that the first three books of 
Odes were put forth separately, and one after the other. He endeavours 
also to ascertain the periods when each of the productions of Horace was 
compoaed, and he lays down the foUowing chronological scheme : 



TITLE OF HIS WORKS. 

Fu^ book of the Satires . . 



Second book of the Satires 

Epodes 

C^bookof theOdes. . . 



SecondbodL of the Odes 
Thirdbookof theOdes . 



First book of the Epistles 



Fourth book of the Odes» and \ 
Carmen Saeculare .... 

Second book of the Epistles, i 
and the Art of Poet^ . . 



A. XT. C. 

I 714. 715. 716. 
hiierval of 
719. 720. 721. 
722. 723. 
724. 725. 726. 
Intervalof 
I 728. 729. 
I 730. 731. 

Intenal of 
|734. 735. 

Interval of 



38. 



AOK OF HOBACE. 

I 26. 27. 28. 
three years. 

31. 32. 33. 

34. 35. 

36. 37. 
twoyears. 

40. 41. 

42. 43. 
threeyears. 
|46. 47. 
tvBO years. 



737. 738. 739. 49. 50. 51 



739. 



51* 



* Bendey metely nyi, thtt the «eeond book of the Epbtles, and the Ai< of Poetry, w«i« 
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This arrangement of Bentley^s has received the decided commendatioo 
of Gesner, who remarks, {Praef. ad Hor.) ^ Sed operae {Hretium est, h, 
e. studipsis Horatii, qui Bentleianum exemplar ad manus non habent, ac- 
commodatum, poni post hanc praefktimem k>cum integrum ex praebtione 
viri magni, quo tempora librorum Horatii ordinat, de quo hoc certe con- 
firmare possum, me, dum ree&taeio singidag Edogtts, di^genter attendisse, 
si quid esset Bentleianis temporum rationibus adveimun, nec deprehendis- 
se quidquam, quod momentum aliquod ad eam evertendam haberet, licet 
quibusdam Eclogis non improbabili ratione forte tempus etiam aliud» re- 
centius praesertim, possit adscribi. De saeculari carmine suo loco satis 
dictum, et laudalum ingenium Sanadoni. Possit ahquii drama velut 
quoddam non absimile oontexere ex iis, quae in Canidiam scripta sunt, si 
ju^i Serm. 1. 8. Epod. 5. 17. 17. denique Cartn. 1. 16. qin ipse ordo ex 
ar^mentoelucens polohre Bentleianam de tempcmbaa hj^pothesin confir- 
nwt.'' 

Yand^lliooi^ however, has not KedHLted to attaok thia anangement of 
Bemley^», and we think, in part al ieast^inth good ncceiks. Acoordiiig to 
tfais critic, it is absurd to suppose that a poeC woidd wiile dnring some 
years nothing but satires, during others notbmg biit odes, then epistles, 
tjien odesagain, &;c. He ascribes Bentley'8 mistake to his not faavingdia- 
tinguished between the time when a woik is fmtten, and when it is given 
to the world. Yanderbourg thiidts that the first two books of the odes 
cmtain pioGes composed between ibe years 715 and TSS, A. U. C. He 
considers it impos^le to refer tfieip pufafieations to an eariier period than 
733. Three odes, it is true, in the third book, are anterior to this year'; but 
Horace faad his reasoiui for not placing them in the first or second. This 
thiid book he makes tp contain no ode whose date is subsequent to A. U. 
C. 735, whefice we may reaaonably conclude that it waspublished in 735 ^ 
or 736 i tiie more too, as no ode pf the foi^rth book appears anterior to 
736. AU the odes, \9h08e date8 are certain, fall between 786 aad 743. 
This lattetcollection, Iherefbre, must have been'published either in 743, or 
^ortly after, isince Horace died in 746. 

With regard to the Carmeh Saecukre, no doubt ean prfevail in reiation 
to its date. The ancient scholiasts and Censorinus inform us that it was 



Hora€e's last productioiis, without^fixing the year wheu tliey appeared. (^' Potfremo Aitem Fo* 
eticam, et Epitftolaitim librum altemm , en^it ineerHt") In his commentary, how^yer, on tbe 
Art of Foetry (y. 3S7.) he states that the letter of Cicero to M. Marius, whiph u the first of 
the seventh boo^, was written forty years after the Art of Foetry. Now this letter was writ- 
ten A. U. C.699. and consequently the Art of Foetry mustliave appearedin A.U.C.739» 
Sueli is^ ealeiilatieii of Reis who iseited l^ Morgenatem in.hifl treatise, '< De Satirae at- 
qi|e Epistohie Horatianae discrimine." Lips. 1801. 4to. vid, SehoeU. Utt^nUure Romaine, 
v6\. 1. p. 316. 
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suDg at the Saecular Grames, celebrated by Augustus A. U. C. 737,when 
Horace was in his 48tfi year. 

As respects the book of epodes, V anderboui^ labours strenuousty to 
prove that it wais not published during the Ufetime of Horacey bu^ consists 
of yarious fugitive pieces, written by tbe poet in his earlier years, and only 
collected after his decease. His arguments rest in a great measure.upon 
an erroneous etymology of the term epode, which will be considered in a 
subsequent part of the volume."* In the meafi time it wiU be sufficient to 
state that Bentley^s theory, in relation to the date of the epodeSf remains 
craipleteiy unshaken. 



* Vid, Flmfiitory remarks on the Epodes, !n the explanatory notes. 



ORI6INALITY OF HORACE. 



As a lyric poet, Horace does not present very strong clainis to the 
praise of originality. Selecting for his models the lyric bards of Grfeece, 
and becoming deeply imbued with their spirit, not only the sentiments, but 
even the very phrases and words, of a large number of his odes, bear the 
evident impress of a Grecian origina]. Much too of his ^^ curiosa verbonm 
felicitas^ may be traced directly to the compositions of Alcaeus, Pindar, 
and Sqipho ; and even the works of Homer, and of tbe great tragedians, 
have contributed no mean portion of his choicest expressions. It may not 
prove uninteresting to adduce some of the more stnking examples of this 
^ imitation : for, although it hos been well observed that nothing can be 
more injurious to the effect of lyric verse, than to be able to point out, 
with critical accuracy, where the poet borrows, and wfaere he foUows the 
impulse of his own feelings, still it has been equally well remarked, that it 
furnishes the best proof of Horace's genius to find him, notwithstanding 
this disadvantage, commanding the sympathy and eliciting the praises of 
posterity. 

1, General Imitations from the Greek. 

Maecenas atavis edite regibus, 

O et praesidium et dulce decus meum, &c. (Carm. 1. 1. seqq.) 

'AfXXo^6dft^p [lip nvw eippmi- 

povffi» 'inm uiia) xa} trri^aioi' 

rodg y i» voXvxg^otg ^aXdfMig fiwrd'. 

rigvtrm ii xal rig \x' olS/x' SXm "^ 

mf do^ 0*6!!^ di(Krrsix^9^ 

(1) Pind^Fragm. WehsrefoUowedtheieadiDgandamtngementof Sdmeider. Boeckh 
giyes wf^MHtrtf and iutvrttCmf, and adopts a different metrical form for the verses. Vi^" 
JPini. Op. ed. Boeokk. voh 2. pt. 2. p. 675. * 
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^tiiti d' AWotif AXkor i fAip KarA frovn» uk&rai 

ip fnt^h xsiiC^^ olxads zigioc Hysiif 
ixffv6t9r\ &9i[iom ^gsviisvog &gy%\ioi(n^ 

^eidftiX^F i^vxns oHsiAlnf ^ifisvo^' 
SikkoCj yn9 TsiAvsia xokvihigsov^ sk ivnaVTOf 

kargsCsr roJsrif xafiziV Agorga [liksr 
Xkkos 'Affnfains rs xa$ "H^afo-rot; tokvrkx^su 

igya ieulg x^ifoTv ^vkksysrai j3(oror 
Akkoc 'OkviiviMuf MovtrSf vdga iSga iiidj(fin 

IfisgrnQ ro^^ pirgof lT$Trd[iiSfoiJ^ 



Sic te diva, potens Gypri, 
SicfratresHelenaeyltlcidaaidera, &e. (Cbrm. h 3» aeqq«) 

'^A faSi & fi fAifOf ^iyyoc ifiUv r& ykwAra^ ^6£g 
Agrd^as, tor} rv Zavo^ iMfsvfiai kifufsruitrdti.^ 



Jmk te praoet 9ox» fUimlaeque Maiif|9, 
Et doiwi ^iilis Pltttoiua : quo simul mearis, 
Nac rcgna vini sortieire talis, &c. {Carwu l. 4. 34 seqq.) ' 

Kar6oufo7ara ii xsJsr* oiSizora fivaiiotrvfa trifisv 
isrtrsr' oHtizor'' sls SerBgov* ov yag vsiix^ic figoiuf 
rfip ix UiSglag. ikk* A^av^g x^v AJda iifioig 
^oird^sig vsi' afiavg&v vsxim sxzsTorafAiva.* 



Vides, ut alta stet nive candidum 
Soracte, nec jam sustineant onus 
Silvae laborantes, g^Uque 
Flumina constiterint acuto ? 

Dissolve fngus, ligaa sup^r foco 
Large reponens ; atque benipnius 
]%prome quadrimtim Sabma, 

O Thaliarche, merum <tiota, (Cafm. 1. 9. aeqq.) 



2. Sohn.fMgm.0.4^. PHi^ iSm. Qr. $d. Gm9f9rd,Yol. l. p. BS$. 
a CMm.Jragm. 114. etf. Shn^iM, p. 234. 

4. Stffk. frMg^ 11. Mui. ^. Yol. 1. p. 18. A dlffereirt reodui^ of (kb 
^ven liy Arnnok. Aniti. 1. 67. 
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lMik6(ixo9 d/xariCritf^i] yud^XkopJ 



Mercuri, facunde nepos Atlantis, &c. {Carfru 1. 10.) 
Xa?jf«, KvXXdmc i fiiSiur ri ydg /xoi — * 



Quem viruin aut heroa I^nra vel acri 
Tibia sumifi celebrare, Ciio? 
Quemdeum? cujus recinet joeosa 

Nomen imago, dcc. (Carm. 1. 12. ^e^^.) 

'Apo^i^iiiyysc Sfim 

rh% 6ei9^ rh* igM^ rha i' &viga xsXai^troiup '^ 



6. Ak&eljragm, Ofwd Atkin. 10. 8. p. 430. a.— Vol. 4. p. 73. ed, Sehwtigh. We have 
foUow«a tba MadiAgi giveB ia th% Mu», Cfii. vol. 1. p. 483. A pottaon of tke I3di epode 
appean to haye been imitated froiii this same source,.and hence Grotefend has •ttempted to 
complete ^e ftrst stansa, by referring back to the Latin, as foUows: 

rtfrrec /1 ?i», /SttliM d^ Sx« 

In thalast ine «f the seeond stanza, riht is snppHed on conjectore hy Rutgersias {ad HonU. 
Ctana. 1. 0.) Gvotefend siiggests 0mxti9, 

(6) Aieaei frtigm, Aocording to the tcholiast on Hephaestion^ this fragment appears to 
have been a part of the second ode of the first book of A1caeiis*8 productions. Porphyriony 
ia his scholia oa the lOth ode of tlie first book of Horace, makes tfais last an express copy of 
iBbm Graek origiaal, obserrlng, at the commencement of his annotatlonsi *' Hymmu esl m 
Mireunmmah Ahuo iyrkopatmf^ and a little after, in commenting on tfae words ** Te bove» 
eHm fM fMMiduses/* dkc. he remarks, ** Fabtda mdem Kaee ab Mcaeo fiday Pausanias 
allndes to this ode of Alcaeos, in the foHowing words: Bo»ei yd^ X*%*(' pidhi^nro, *Aw»iKafa> 
* AkMMc <r« •Hkmrtf •? u^ff vm k 'Hffon >f«4*f » ^^ ^ *6<M"^ fi^^f vfVittrt <roB ^AtikXtfftt» 
PauBtm. 7. 20. ed. SIAtUs^^Vid Jlfiis. CrU. vol. 1. p. 434. 

(7) JPiador. 01. 2. imi. ed. BoeeiA. Porphyrion aUndes to this imitation on the part of 
Horace, in fais scholia. ** Haea a Pindaro nimpetl" are his^ords. Independent of the pr^e 
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O navis, referunt in mare te novi 
Flactus ! Oquid agis ? fortiteroccupa 
Portum. . Noime videsy ut 
Nudum remigio latus ? 

Et malus celeri saucius Africo 
Antennaeque gemunt : ac sine funibus 
' Vix durare carinae 

Possunt imperiosius 

Aequor. {Carm. 1. 14. seqq.) 

To [169 ydg h0i» xviAOi xvkhisraii 
To ^ h6s»' ifAiASS y &9 To iiicrff09 
9ai9og^fie6» (ri9 /4fXaiy(as, 

vdg [ih ydg &97'koi Itrroriiau ?%5i, 
kalp^ ii T&9 ^o^i)Xoy iiinj 
xa\ iMxiie^ fisydkai xar^ airo 



XaX&tri y Ayxvgat 



Pastor quum traheret per fireta navibus 

Idaeis Helenen perfidus hospitam, &c. {Carm. 1. 15. seqq.y 



of originality, Pindar also deserves that of superior arrangement, in eommencing with deity 
and ending with man. Hence Philo remarks, (vol. 3. p. 404.) ** "Rirtir* ^^ovv/Matroc uir^AtMc 
ihvyu ytt6uwot v£e^xa(mf oiirt &9i^tt oSrtiiiulB*t9 fAdhhOf ^ laipiottL ic«Tai rit nif^«^of JireAatM- 
C<tv«r UvTov." Boeckh prefers the readingi^/u/dior, «aa* okot i^lfjtofA, which makes thepassage 
stronger and more apposite. 

(8) Meaeifragm, Mum, Orit. vdl. 1 p. 423. Blomfield reads c^ao»? in preference to Mtxdf, 
which is saggested hy Valckenaer (Animadv, ad Anmon, p. 1 14.) but violates the metre. Kd- 
x«t is made by the first named critie, on the authority of Hesychhis, to signify '^fiines^- 
but anlenfuie turtufn ot* deorsum moven/ttr." 

(9) Porphyrion, in his scholia, states expressly that this ode was imitated from Bacchy- 
lides : " Bacehylidem imiUUur ; fum tU ille Cassafidram facit vatieiiiarifutura betti Trojani, Ua 
hic Proteum,^^ where we must read Jfereum instead of Proteum, To the same effect is the au- 
thority of Lutatins (ad, Siai, Theb, 7. 330.) ^ Ithone (read Itone, from the Greek form ^lrmv»^ 
eipitas Boeotiae est, Hine Baethyfiie» Minervam tthoniam dixit, et AUdeofuenen ipsam Hgnifir 
eal, quem imitatus tst Horaiiut in iUa ode, in qua Proteus (read Nereus) Trojaefuturum fiarrat 
excidium.^* 
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O matre pulchra filia pulchrior, 

Quem criminosis cunque voles modum, &c. {Cartn* h 16, s$qq.y* 



NuUam, Yarey sacra vite prius severis arborem. {Carm. 1. 18. seqq.) 
Mnih AXko ^ursitrfig rgirigov iipigso» &iuri'K9t*^ . 



Vitas hinnuleo me similis, Chloe, 
Quaerenti pavidam montibus aviis 
Matrem, non sine vano 
Aurarum et siluae metu. {Carm. 1. 23. seqq.) 

''Au vefigip y^o^nXift yaka0n^9» oc h SXfl 
Kigoiavnc ixiiknpffiig bn finrgog ivro^n-^ 



O Venus, re^a Gnidi Paphique, 

Speme dilectam Cypron, &c. {Carm. 1. 30. seqq.) 

Etfrfoy liiigr A9 XiTOi!r« $mi Tlcipov vsgi^piroLV — ^^ 



(10) Acron, in his acholia, matntains that Hence in this Palinodia imitates Stesichorus, 
who, liaying lost his sight as a punishment for an injurious ode against Helen, made subse- 
qaently a full recantatioo, and was cured of hia blindness. Plato introduces the commence- ^ 
ment of the Palinodia of Stesichoius, in liis Fhaedrus (Qp. vol. 1. p^ 33. td. Bekker.'-'Voh 10. 
p. 313. ed. J9ipO as foUows: 

Ov» Irr* Wufiot & Kiyot ourt, M^ ICac 
Tftloc. " 

The metrical arrangement is H. Stepliens* (Cofm, Ljfr, p. 44U) In the Bibliotheca of 
Photius (vol. 1. p. 133. sd. Bekhar) the same story is given en the authority of Conon ; bnt in 
another part of the same worlc (voi. 1. p. 149.) Stesichorus is said to have attacked in verse a 
SiaUan femaie named Helen, and not the daugbter of Leda. This discrepancy in the nam- 
ttve, however, does not at all affect the tmth of Horace*s having imitated a Palinodia of the 
Grecian poet's. 

(11) AieaHfragm. apud Jthen. 10. 8. p. 430. c— Vol. 4 p. 75. ed. Sekweigh. This is the 
oniy line thal remains of the piece, but, from the dose resemblance which the first Ime of 
the Latin o4i bears to it, we may fairly conclude that the latter was a copy throughout. 

(12^ This is commonly considered as a fragment of Anacreon ( Fid. Anacr. Carm. ed. FiS' 
ther. p. 362. fragm. soL) We have adopted the reading and arrangement of Bentley, who 
makes two galliambic lines. 

(13) Akman.fragm, H. Steph. €arm, Lyr. p. 628. 



X»vi dMCmiALlTy OP HORAC£. 

(rviAV»l!^ofMr$r 

70ioS/Aal trr (ri i^ svfiifiiQ 



Quid dedicatum poscit ApoUinem 
Vates ? quid orat, de patera novum 
Fundenfi liqaorem? Jkc. {Carm^ 1. 31. seqq,) 

Tf J' 2g3wy, ^iXo^ fl^( r5, 
xagr6go^g6ifr» EfovfJa, 
^lXo^ di MoiVosic, EHvfLitf re 



O dzvay gmtuiu quae regis Antiniiiy 
Pnfiiaw vd inio» loUeie de grwhi 
Ifortflte OMrpua, Tel supeibos 
Tertere funeribus triumpbos : 4tc. (Carm. 1. 35. seqq.) 

AimiiMi^ Toi Zfivos ^Bksvfisglmf^ 

^lliigaf sigo^pii' dl/K^iT^Xei, ^dtrstg» T^xa. 

rh y&g h zovrt^ »vfisgu&9tsu ^oad 

vouc^ h xk^V ^^ Xai4^9a^2 ar6Xffftoi 

zi^yofai fiouka9igo$. aX y€ fu» isigM 

tHKK^ Ami rA i* a^ xAr^ ^stiin fterapipia rdpt^poimt 



(14) Afnmet^fmgm. Antber, €arm, ed, Fisriher. p. 960. frug, »6'. 

(16) Piad.fmgm. apad Aiken. 5. 7. p. 191. f.— Yolw 2. p. S40. ed. Seftsre^A. Boeckh f^ives 
It in hifedifioD as the l27th Ih^ent, «Dd wltfa a dlflfbrent metrical arrangemcnt 
(16) JPifw». 01. 12. tii«.(Ni. BiMeftft. 
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Nunc est bibendum, Bunc pede libero 

Pulsanda tellus ; &c. — {Carm. 1. 37. seqq.) 

7r»lii9^ hsiiii xdrffave MigariXos^' 

NuUus ai^nto color est avaris 
Abdito terris ; inimice lamnae, 
Crispe Salhisti, nisi temperato 

Splendemt usn. {Carm. 3. 2. seqq.) 

Oix igafioii Tokd9 h [leydfff xXoJfroy xaraxgi^mc ?X«<v, 
AW* i69Tm^ sl Tt Ta^sl9 m} dzovceu^ ^iXo^g i^agtim^* 



Aaiii69iOh tl ii xigioc i pAg^ hMi XP^ 
xst[U9og ; oix &i$ TXoirou 9go»ioif/ri9 iMM*!^/' 



Rectius vives, Iiiciniy neque altum 
Semper urgendo, neque, dum procellas 
Cautus horrescis, nimium pi^mendo 

Litus iniquum. 
Auream quisqui? mediocritatem 
Diligit, &LC. {Carm. 5. 10. seqq.) 

A) iisrirnTsg &giarai^ Srn 9i ys Tg^^isg MgQ^- 

xa) lAdTjx ytiTgo9 lyS^ r&gzm ^rTaffdiJLnr 
roSr' iydTa, plXs AdiMrs^ xaxdg i' tyjh^^ ^hXo^J^ 



Saepius ventis agitatur ingens 

Knus : {Carm. 2. 10.) 

O^ dfi^OF oi [Mkdxn^ &96ii6s TOTSj Td^ is [isylrTag 
9 ig6ag 9 TXaTd90t>g oUs %ajaai xaTdys$9.^ 

(17) AUBmfn^pai. apud Athen. 10. 8. p. 430. c— Vol. 4. p. 74. «f. Sehiceigh, The com- 
moB reading is Koi rc»* vfoc fiia» irivuf $ but that wbfch we have adopted Ims received the 
smctioii of able critics, ancf was first suggested by an anonymous writer in tbe worlc of 
Portns on the remains of the lyric poets. . (HeuW. 1508.) It has the* merit of agreeing very 
closely with the fuhanda tethu of the Latin ode, and as snch is received by Jalli. 

(18) Pind. N«n. l. 45. td. Boeekh, 

(19) Tkeoer. Idjftt. 10.22. ed.Kiesding, 

(20) LoU. Bauiu.^Anal. Brunek. 2. 161. 

(21) Lwiuin» tn AnthQl, Brod. 1. 1. p, le^. 
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Infonnes hiemes reducit 

Jupiter, idem 

Submovet : Non si male nunc, et olim • 

Sic erit : (Carm. 2. 10. 15. seqq.j 

QagirsJ» %f^, pl\6 Barrr rrf%' aigm hcrsr' &[i6mv. 
Xii Zevg &}JkQxa (169 viXe^ aUg^og, AXXom d' Hsh^ 



Eheu ! fugaces, Postume, Postume, 
Labuntur aimi : nec pietas moram 
Rugis et instanti Senectae 
Afferet, indomitaeque Morti. {Carm. 3. 14. seqq.) 

ii€n niins^m' ro d* agyaXiov xai &fiogpo9 
ynga^ vvig xs^aXnc »irlx^ vTegxgifJt^m — * 



Quid brevi fortes jaculamur aevo 

Multa ? {Carm. 2. 16. 17.) 



— — — ^il X690i /BforwF, 

ot r6fop imho^reg &g xaigov xlfa, — ^ 



Nihil est ab omni 

Parte beatum. (Cam.2. 16. 27.) 



Oix %vri9 oiih hi rlXovc siHmiiovovv.^ 



Qix iirrh STrtg rdvr'^ Aviig eiiaifiovsT.^ 



Dulce et decorum est propatria mori — {Carm. 3. 2. 13.) 



(22) Theoer. Idyll. 4. 41 & 43. ed. KutOing. 

(23; JITtiniienii. fragm. 5. 4. Poei. Gr. Min, cd. Gaisford. vol. 1. p. 423. 

(24) Eunp. Sujn^. 764. 

(26) Id. 281. 

(26) EuHp.Jragm. Sthemb. 1. 
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Mors et fugacem persequitur Yiruin. {Carm. 3. 2. 14.) 



Aetas parentum, pejor avis, tulit 
Nos nequiores ; moxdaturos 
Progeniem vitiosiorem. (drm. 3. 6. 46. 8tqq.) 



2. Phrases and EpUhets more clostly imUatedfrom the Greek. 
Dis miscent superis, ^AOasdtoig 2fii%^«9. 

Ptfular. islhm, %. 42. 

Sublimi feriam sidera vertice. 'SUuroiMt r* ig aWiga nXdv Asg- 

06 ig» Eurip.fragm, 

Nube candentes humerosamictus. N^^iX/a slXvfJiisog Sfiovg. 

Hom. 12.1,186. 

Erycina ridens. <I>iXofifiefd^C ' A^fod/rf}. 

Hom. /t >', 434. 

Graleae leves. KogiOm "kafJLTOfissdm. 

Hom. IL f\ 341. 

. Officinas Cyclopum. ^H^alffToio xafilsovg. 

CaUim, fragm. 

Nitidum capnt. Aixttf (2p i0siga»> 

Simonidei, (Anai, Br. 1. 141.) 

Duplicis Ulixei. AitXoS^ d»^f • 

Eurip. Rh$i' 393. 



(27) l^rtees/ragm. 1. Poe/. Gr. Miti. yol. 1. p. 432. 

(28) 9imonidei.^Mwrei. var. lect. 4. 9. 

(29) Arati Fhaewfm.^' 
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Superis parem. 


fibm. IL i, 438. 


Aptum equis Argos. 


H9m.Il.fi%^7. 


Ditesque Mycenas. 


Mvx^ms rotg TrokvxgiMrove^ 

tSi^hoeL meet.9. 


Larissae opimae. 


Adgia-crM igi€£koim. 

Hom.tt.ii\m. 


Albus Notus. 


Asvxoiforog. 


Certus ApoUp. 


'AToXXfi5»a Tskisrogu* 

Epieharm.fragm. 


Nil desperanduin. 


"AffXtiroF oiih. 

Eurip. fragm. 


Deorum nuntium. 


"AyyiXop i6avdraf. 

Hom. Hymn. in Merc. 3. 


Marinae filium Tlietidis. 


Ralc&kinsBiriioc. 

Euript Iph. in Aul. 


Carpe diem. 


EaifOF kd€s. 

JEseh.8ept.adv.Th.e5. 


DifBcili bile. 


Xokov igyakioio. 

Hom.R.K%m. 


Debesludibrium. 


reXtwr' S<[>ksiv. 

Eunp. Mtd. 1045. 


Pastor (i. e. Paris). 


'I^aTo^ /So^ro^. 

Eurip. Hec. 944. 


Atrox Tydides. 


Ti/Jlo^ vlo9 — &y§M »lxt*Vfl9. 
Him.n.^,9n. 


Melior patre. 


Tlarigm &iislmsg six^iisfi* shm. 

Hom.Il.r,405. 


Mordaces solicitudines. 


rvto€6govg fisksiapm^. 

He8i9d.t^y.e6. 


Dulce ridentem. 


Tskdmg Ifiigosy. 

Sappho. 


Dulce loquentem. 


Sappho, 


Funera densentur. 


Qvno^xof ixusr^irsgoi. 

Hom. Ji, $ij a83> 
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Saeva Proserpina. 
Piilectain Cypron. 
Fulgentetroculos. 
Bellum lacryroosNun» 
Yacuum aera. 
I^oquaces lymphae. 
Fulmine caduco. 
y is consili expers. 
Flagitio additis damnim. 
Aquae augur comix. 
Lentus amor. 
Aquosa Ida. 

Obliquum meditantis ictum. 
Gehi acuto. 
Dulcifistula. 
Testudinis aureae. 
M agnae linguae. 
Morti atrae. 
Aureo plectro. 



HonLOd,K\47* 

Kirgov l[Mgrdy. 

Alcman.fragm. 

"OfifMTa iiagiMlgofT». 

Hom, II y\ 397. 

UoKifiov i(ixgv6i9Ta. 

Pind. OL d, 10. 

AaXov SiGjg* 
KaraiSdrn^ xigavpoc. 

JEsch. Pr. V. 367. 

^Pdfifl aiMfiiiQ* 

Enrip.fiagm. 
Eurif, Rhes. 12» 

^TiT6iAa»rig xoguvn^ 

Euphorion, 

Bgo^ivA 'A^goilra. 

Safpho. 

tloXvriiaxog ^linc* 

Hom. II f ', 167. 

AoxjJi^ Ai^trom. 

\ flbm. li./t«'148. 

Xioio^ i^ilag. 

Pind.Pyth.ti, 09. 

TXvx^g aikog. 

Pind. 01. U 114. 

Xgvaria ^f jxiyf . 

Pind.P3flh.d.h 

Miydknc yk^trnc* 

Sophod. Antig. 127. 

Mikavog ^afdroto. 

ffom. n ^, 834. 

Xgvdtf TXdxrg^. 

^ Pind.N<ml49. 



ilii 
Supremum iter. 

Nescios fari infantes. 

Noctilucam. 

Purpureoore. 

laquidum aetheil^. 

Insanientis philosophiae. 
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Eurip. Akest, 



Hom.//. /8^311. 



Smomdes. 
ShnottuUs* 

2o^(» £ro^^. 



if» 
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Previous to entering upon this subject» it will be necessary to explaia 
a few of the leading features of metre in general. 

I. Metre, in its most extensive sense, means an arrangement of syllables 
and feet in verse, according to certain rules ; and, in this sense, applies not 
only to an entire verse, but to a part of a verse, or any number of 
verses. But a metrey in a specific sense» means a combination of two feet, 
and sometunes one foot only. 

II. The Metres employed in Latin poetry are the DactyliCf Anapaestk^ 
bmbiCf Trochaicy Chariambic and lonic. 

IIL These have received their respective names from the frequent 
occurrence in each of them of some particular foot ; and it has been 
thought that each species was originally composed of those feet only from 
which it is denominated, but that others, equal in time, were afterwaids 
admitted under certain restrictionls. They are often called, however, after 
the name of some celebrated poet, who either invented, or most frequently 
used, a particular species of verse ; as, SapphiCy Mcaic, AnacreontiCy Hippo- 
nactic, &c. They are sometimes also clasded according to the number of 
feet or measures which they contain ; as, Octonariusy Senarius^ Hexameter^ 
Pentametery Tetrameter^ Trimeter^ Dimeter, Monometer. 

rV. In Anapaesticy lambicj and Trochaxc verse, a metre consists of two 
feet ; in the remainder one foot constitutes a metre. In Anapaestic, lam- 
bic, and Trochaic verse, therefore, a monometcr will contain two feet, a 
diroeter four, a trimeter six, &c. ; whereas, in the other species of verse, a 
monometer will contain only one foot, a dimeter two feet, a trimeter three, . 
&c. Some grammarians, in speaking of Anapaestic, lambic, and Trochaic 
verse, use the term dipodia {hrodloi) instead of m^^tre^ and, in place of 
calling a verse monometer, describe it as consisting of one dipodia; 
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instead of naming another dimeter, speak of it as eontaining two 
dipadiae^ &c. 

V. A Verse is a certain number of feet disposed in a regular ordeiv and 
fonning a line of poetry. The tenn verse {versm) is derived from the 
verb vertere^ " to turn," because verses being arranged in lines, when the 
reader reaches the end of one, he must necessarily turn to the beginning 

- of another. The Greeks term it j-ri;^©^, " a rank,** or " roMr,'* oii account 
of the arrangement of the words ; and from Yi(JLi<rvQy " half," and ati;^©^, 
comes ^ifjLhfrriyjLiiyy hemistickium, ." a hemistich," or " half verse ;" from 
iif^ " tvrice," and ^ri^xfiQy comes dioTi%oy> disticfion, " a distich," &c. 

VI. Scanning, or Scansion, is the dividing of a verse into the feet of 
which it is composed, and the assigning of their proper quantity to the 
respective syllables of each foot. The term is derived from the verb 
scandere^ " to climb," {Diomed. 1. 3. Priscian, sup. 12. ^n. 1. vol. 2. p, 
278, ed. Krehl.) Hence we have the following epigram in Claudian; 
(J2p. 29. Inpodagrum ;) 

Quae tibi cim pedibus ratio ? quid carmina culpas ? * 
Scandere qut nescis^ versiculos laceras. 

VII. Verses are denominated Acatalecticj Catalecticj Brachycatalecticy 
Hypercatalectic or Hypermeter^ and Acephalous. 

VIII. An Acatalectic verse {crrijfflS uxardiikiixrog) is one which con- 
tains its exact number of feet and syllables. The term is derived from » 
priv : and xaraX^eiv^ " to cease," or, " end ;" and impUes that the verse 
does not stop before it reaches its destined end, but proceeds onwards, and 
arrives at it, and is therefore full and complete. A Catalectic verse 
(flTi^o^ «araXjj«rof ) is one which wants a syllable at the end to perfect 
the measure. The term is derived from xa,ra\riysiV9 " to cease," and 
implies that the verse does not reach its proper point of termination, but 

. ceases or stops, as it were, by the way. A Brachycatalectic verse Wrlyoc 
^po^jfvxarciknxrog) is one which wants two syllables at the end to com« 
plete the measure. The derivation of the term is from /3pa%t;^, " short,'' 
and xaraknysiv^ and the name implies that the verse ends too shortly. 
A Hypercatalectic or Hypermcter verse {(rrij(og vTrsPxarakwrog^ sive 
iivegfJLsrgog) is one which has something more than its just measure, 
whether this surplus be a syllable, or an entire foot. The former of these 
terms is derived from vTrsg^ " above," and xarak^ynv, and denotes a 
verse which goes beyond its proper resting-place : the latter comes from 
pvsgj and [lirgov, " a measure." An Acephalous verse is one which wants 
a syllable at the beginning. The name is derived from « priv : and 
x«'9aX^9 " a head," an(J implies that the verse wants a head, or initial 
syllable. 
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tX. A com{)Osition in verse virhich consists of only one kind ot metre 
is €^led,by grammarians, Carmen [iov6xu\o9 (from ^x^poc, ^o^ti^, and xS* 
Xof , membrum). " If it contain two kinds of metre, it is termed d/xAiXov ; 
if tbree, rglx^ikop ; if four, rsrgdxukov» So again, if it consist of inde- 
pendent verses, vtrhich form no stanza, it is called [/jov&rrgo^ov {u,6vos 
ahd rrp>f>ij versus) ; if it consi^t of stanzas containing each two verses 
it is termed iurrgo^v ; if of stanzas of three verses, rgltrrgo^ov ; if of 
stanzas of four verses, rBrgdtrrgo^V' The Latin stanza does not, ex- 
cept in a nngle instanc^- in CatuUus, exceed four verses. Neither are 
those verses regular, which ponsist of three, but only those which are 
composed of two or four verses. To apply these remarks ; the first' ode 
of the first book of Horace, is fiovoxufkov [Mv6(rrgo(Pov ; the second of 
the same book, iixukov rergdtrrgo^ov ; the third, iixukov iiargo^v ; the 
fifth, rglxuikov rsrgdargo^v ; &c. 

X. With regard to the difTerence between Rhythm and Metre it m^y 

here suffice to observe, that the former relates to the quantity of the syl- 

lables in a fix^t, as far as respects the time required in the pronunciation 

of them, each long syllable being considered equal in time to two short 

ones ; whereas metre includes both the time and the order of syllables, 

anddoes not admit the same interchange of feet as rhythm. If in the fol- 

lowing dactylic line, for example, 

\ 
Panditur \ %ntere\a donvus | omnipo\tentis 0\lympi, 

the dactyls be confounded in this manner 

Omnipo\tentis 0\lympi | panditur \ inlere\a domus^ 

the metrewill be entirely destroyed, inasmuch asitslaws require a dactyl 
in the fifith, and a spondee in the sixth place ; and we shall have an ana- 
paestic line in its stead. The rhythm, nevertheless, remains the same, be- 
cause there is still the same space or quantity of times, and the same feet ; 
but the metre is destroyed because there is no longer the same order. 

XL "tlhythm,* as it concems Ianguage,is divided intocertain portions, 
which are cailed feet. These feet correspond, in some degree, vrith bars 
in modem music ; but the ancient rausic, besides common time and triple 
time, admitted of two other varieties of proportion, as vnll appear by the 
following scale : 
' First, as one to one, or two to two, which is equal, or as we now call it, 

• Clasaical Jimmal. vol. 3. p. 38. 
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conunon time, consisting either of two or four crotchets to a bar, dnd ca- 
pable of being divided into equal moieties. Of this nature are ihepyr- 
richy such as Deus^ consisting of two short times ; the spondee^ such as vd- 
6l5, consisting of two long, or four short times ; the anapaesty and the dac- 
tyl, consisting also each of them of fbur short times. 

The next division of rhythm is as one to two ; this corresponds with 
our triple time, or three crotchets to a bar, containing a quantity of which 
one pai^t is the double of the other. Of this nature are the feet called 
tefmit, trochees, and tribrachs. 

The third division of rfaythm is as two to three. ' This division of time 
is not used in modem music, but may be expressed by five crotchets to a 
bar, of which three, as one part, would be as much and half as mucU 
again as the other. Of this nature is the foot called Paeon^ such as trtsti" 
fUif consasting of one long, and three short times, or of five short times. 
This rhythm is called by the Greeks ^^ioXio^ by the Latins sesqtnalter 
or sesctplex, 

The fourth division of rhythm is as three to four, which is also unknown 
in modem music, but may be represented by seven crotchets to a bar, 
divided into four and three, where the greater quantity is to the less as the 
whole and one third over. This rhythm is called by the Greeks JT(rf iro^, 
and by the Latins sesquitertiusy or svpertertius, Of this rhythm is the word 
re^rfmJa, consisting of one short and three long times, or of seven short 
times. 
• XIL It must be distinctly understood, however,* that words whichhave 
the same general rhythm, and are isochronous in collective value as 
words, are byno means also isochronous as feet, and interchangeable 
whenever the metre allows of isochronous interchanges. For instance, 
the iambus and trocheey as we have seen above, fall under the same rule 
of rhjrthm, are equally examples of double proportion, that is, of the 
proportion of one to two, and yet they not only cannot be substituted one 
for the other, but are said to have an antipathy (aynffcfff^^eiy)? or, in other 
words, to be of a nature directly opposite to each other. The reason 
appears to be this : as rhythm is divided into feet, so feet are again subdi- 
vided into what are called by the Greeks Hgtrig and Sgff-i^jt and by the 



^ Chusieal Jounal^ vol. 3. p. 99. seqq. 

t That part of a foot which receives the idtUf the stress of the rbythm, (the beat of the 
time) is called S^^-itf or, devation. The rest of the foot is called ^ttf or, depression, Marius 
Victorinus ioforms us, that arris was the raising of the foot (sublaHo pedk rine tonOf) and 
th/Mu tbe dropping of it, and striking tbe ground (poriiio pedit ctcm Mno). Terentianas tbns 
speaksoftbem; 
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La^B s^latU^ uul positio. Tius takes place in every foot, and makes it 
necessaiy that eveiy foot dioald conaiat at least of two syllableB, oiie for 
the seat of the &Mrtc* ^^ another for that of the ^i^. Consequently 
the smallest foot is the dissyllable, consisting of two short times, called the 
jnfrrich. This sublation and position answers to the beating of time in ottr 
music, and sigmfies tbe manner in which the bars are to be divided. We 
may iiow see how an iambus differs from a trochee, aii in the first foot die 
sublation occupies one short syllable, and the position the remaining long 
syllable ; whereas in the trochee the sublation and position aie reversed» 
the &st occupjring thim the long syllable, the latter the short one* Wheai 
of two feet proposed, tiot only the rhythm, which afiects the trttole, bilt 
die subktion and position which afiect their parts, are the same, and 
ccMnmon to both ; then^ and then only, are such feet isochronous and 
interchangeable, where the metre allows of interchanges.'^ 

Xtn. We will now proceed to consider the difierent species of metre 
empJoyed by Horace in lus various productioBs. They are iweaty in 
ntmdber» 6r, miore loosely speaking, twenty-two. 

1. DACTTLIC HEXAMETER,^ 

Lauda\hnnt dA|l cta\ram Rhodon ] aUt JUlfp\lenin. 

The structure of this species of verse is sufiiciently well known ; it eon-* 
sists of six feet, the fiftb crf* whicb is a dacQrl» and the sixth a spondee, 
while each of the other four feet may be either a dactyl or spondee, 
Sometimes, however, in a solemn, majestiC} or moumful description» or m 



Tfn^mm momenta sane Uge certa dmduntf 

Stu duas pes quuque jungetf nce pluret s^tabas, 

Aut eaim quantum est in S^cu, tantum erU tempua Q-lm, 

He mentioas also that those who tanght ven$ification were in the habit of distinguishing 
the feet or measores by the thumb or foot : 

Qjuam poOms tworef veijfiausupedii 
DiscriminaTej ^ decent artem, aoient, 

Horace likewise alludes to fhe method of beating time by the aid of the thnmb. Carm. 
4.6.95. 

(1) Tlie origin of Hexameter verse forms no uninteresting subject of speculation, as it 
carries os baek to the earliest period both of the Qreek and Latin tongues. Herodotus^ 
statesthat he saw in the temple of the Ismenian ApoUo atThebes, ih Boeotia, Cadmean let- 
ters engrayed on certain tripods, for tlbe noft part like tiie letiian ehMclers, and that ono of 
these inscriptions was 9» foUows. 
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expressing astonisbment» constemation, vastness of sise, 6u% a sppiMi^b i^ 
admitted in the fifth foot, and the line is then denoniinated Spondaic«.. >l . 



On a second tripod, two other hexameters were inscribed, and two likewise on a third. 
(Herod, 6. 59. seqq.) If this accoont be correct, these Cadmean letten may be of the same 
kind with those mentioned by Plotarch (De Soerat. Oen») as baving beeadiflcoveredat Bii- 
liartus in the tomb of Alcmena, and which he describes as very ancient (wAfitwmxmia) aod as, 
resemblingvery closely the iEgyptian. It is more than probable, however, that Herodotns 
was imposed upon by the priestsof the templei and the word /u«F«{;^ia»y, which occurs in one 
jf the inscriptionB, stamps suspicion upon the genuineness of all. According to other autho- 
ities, (Dtog. Laert. h 40. Stat Sylv, 2. 2. 39 Lwan. 5. 120. and Pausan. 10. 6.) Phemo- 
Qoe, a priestess, and, according to some, daugfater of Apollo, b said to have invented hexa* 
metersy and the following is suppos6d to have been the first one ever written : 

J^UfA^i^trt vTiid T* •imfoi, »«g$y ti fjLixtrrtii, 

Some affirm tliat Phemonofi was the first that gave responses from the oracle at Delphi. 
This account seems entitled to rather more credit than that of Herodotus, altfaougfa it is far 
fimm having a claim to full reliance. The ^olic dialect was spoken at Delphl : this of 
all the Grecuin dialects adapted itself most easily to hexameter versification, by its drawlng 
back tfae accent, and making it repose in preference on the antepenult or penult of words. 
(Compare Buttman, AwflLrhl. Griedi. SpraehL vol. 1. p. 66. anm. 9. Wagner, Lehre,von deni 
Aeeent.) Tfae JEoUc Pentameter {Herm. Elem. Doetr, Metr.p. 228. ed. Gkug ) afibrds a fuU 
proof of the attachment of tfais dialect to the dactylic versci all tfae feet • except tfae first be~ 
ing, accordlng to Hephaestion, dactyls. Tfaus : 

Tte« i* otf/i nakWftf !«•* axiMtats d^^oic 

Perfaap after all, faowever, some of tfae oldest Greek faexameters tfaat remain to us are 
those wfaicfa occur In the narralive of Phoenix to Acfailles (Hom. /2. t. 626. seqq.) Tbere 
is a very curiousand interesting paper on tfais subject in the Mtcsettm Critkwn (No. 6. p. 843. 
seqq.) In whicfa it is sfaown very conclusively tfaat Phoenix quotes the very words and mea- 
sure of some ancient ballad, antehomenc of course. The^metre is a peculiar one, and beais 
evident marks of being earlier tfaan the more polished hexameters of tfae .Uiad. Tfae follow- 
IngBpecimen will convey some idea of it : 

%oufiirie T* | tfjtdx^iro \ mI Altmxot | fiiM;^«^M«i 
'Aju^i irdxiF I Kaxu^Sim \ »«ti dxKtihove \ hd^t^dv 
Airo»xoi/u/y | «i^fAUfdfAmt \ HtDiuimoe | i^avmt 
K«(/{?Tic ^i I ^taw^oBHif I fAtfjLoStK I "Kinl. 

The aatbor of tfae paper in question stops, faowever, we are Inclined to tfaink, at the moat 
interestlng partof tfae inqniry. We faave discovered wfaat appears to us a remarkable ana- 
logy between tfab eariy ballad-measure and the old Saturnian measure of the Romans. liot 
iodeed a strictly rfaytfamical resemblance, but so close an approximation to It as to induce 
tfae^belief tfaat tfae two measures originated from tfae same parent source. The followlni^ 
lines wiU exemplify tfais : 

Et JY(m|o poeite \ cum tipe la\derittiwr 
Dabint ma\1um MetSlh \ dabuiU ma\lvm Metetli 
Etiam qm ru \ magna» mawa \ uupe giuit \ gloriose. 
CwjwfaeU^ vivavigtnt \ qW aptidgentet | toXus prmstat. 
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The hexametenof Horace, tn hig Satiret and Epistles, are ^tten in so 
aegligent a manner as to lead to the opinion, that this styleof compodtion 
wag purposely adopted by him to suit the nature of his subject Whe- 
ther this opinion be correct or not must be considered elsewhere.» It will 
only be lequisite here to state, that the peculiar chaneter of his hexame< 
ter Tersification will render it unnecessaiy for us to say any thing respect- 
ing the doctrine of the caesural pause in this species of verse, which is bet- 
ter explained with reference to the rhythm and cadence of Viigil.* ' 

2. Dactylic Tbtkaiibter aposteriore.' 

The Tetrameter a potteriore, or Spcmdaic tetrameter, conasts of tbe 
last four feet of an hexameter ; as, 

Cmik e\nlmprS\nillsitA]p9lld. 

Sometimes, as in the hexameter, a spondee occupies the last place but 
«ae, in v^ch case the preceding foot ou^t to be a dactyl, <»• the line wiU 
be too heavy ; as. 



The resemblanee ^>peMrs most Xriking in the la<t Une. We have «eleeted of cmine «och 
WBM. «nd have iriaced them in Mch an order. as seemed most &yoarable to onr position : 
the chuge of order, however, to which we have resorted, ocenrs only in tbe case of tihe first 
two, whieh arehere formedinto two.tboa^ «enerallygiven as four, lioes. Hermann bastbe 
foUowiagasthesehemeof theSatamianmeasare. (Elm. Deetr.-Mttr.f. 308.) 



A daetyl, however, i» occasionally admittcd in place ot the first or second trochee, and a 
spondee u sometimes introdnced indUcriminately. Now, if we compare this measure with 
ttose of the Sanscreet poetry that are given by Schlegel/(a|pr«*« wtd tfeiiheii der Indier p 
227.) we cannot iaU being stmck by thdr great similarity. One of the measures aHnded'to 
is as foUows : 

Schlegel states, at the same time, that this scheme admits of variations. These may proba- 
hlyhnng it into foll accordance with the Saturnian. AIl this, together with the Sanscreet 
derivstion of the veiy name of Saturn (Satourawuno), fumishes anotber linlc in that curious 
chalnwhieh connects the eariy Greeks and Romans with the primitive inhabitants of northern 
India. 

(1) Vid. Explanatory Notcs on the Satires. 

(2) The doctrine of the Caesural pause in hexameter verse will be fo^nd explained in An^ 
th9n*s Laiin Proaod^^ p. 93. teqq. 

(3) The expression aposteriore refers to the verse being considered as taken from the laiier 
part of an hexameter Kne (aposUriore porte wnu» hexametn), and is consequently opposed 
to the dactylic tetrameter a priore, Thfa last is taken from the/frt part (a pmreparU) of an 
bezameter, and miut always have the last foot a dactyl. 

7 
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/ 

Minsd\rem cdhi\beni Af]ckyi&. 

3. Dactylic Trimet£A Catalectic* 

* The Trimeter catalectic is a line consisting of the first five half-feet of 
an hexameter, or two feet and a half ; as, 

Arbdri\bUsqu!e co\mae. 

Horace uniformly observes this constnictiony viz. two dactyls and a 
semi-fbot. Aosonius, however, sometimes makes the first foot a spondee, 
and twice uses a spondee in thesecond place ; butthe i^ndee iquresthe 
harmony of the verse. 

4. AooNic* 

The Adonic, or Dactylic Dimeter, consists of two feet, a dactyl and 
spondee; as, 

Sistt AlpdUo. 

Sappho is said to have written entire poems in this measure» now lost.^ 
Boethius baji a piece of thirty-one Adonic lines (/i6. I. metr. 7.), of whidi 
the following are a specimen. 

Mibibus atris 
Condita ntdlvm 
Fundere possunt 
Sidera lumen. 
Si mare volvens 
Turbidus auster 
Misceat aestum^ irc, 

The measure, however, is too short to be pleasing^ unless accompanied 
by one of a different kind. Hence an Adonic is used in concluding the 
Sapphic stanza. (No. 10.) In tragic chorusses, it is arbitrarily added 
to any number of Sapphics, without regard to uniformity. (Vid. Senec. 
Oedip. act 1. Troades. act 4. Herc. Fur. act 3. Thyest. act 3.) 



(1) Called also Archilochlan, from the poet Archilocbi», who frequently ased it. 

(2) Tbis verse derives its name from the circamstance of its being nsed by the Greeks in 
the music which accompanied the celebration of the festival of Adonis: that part probably 
which rcpresented the restoration of Adonis to life. It is also called Dactylie Dimeter. 

(3) Termi. Maur, de Metr. 429. 
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5. Iahbic Trimeter* 



lambic verses take their name from the lambus,^ which, in pure lam- 
bics, was the only foot admitted. They are scamied by measures of two 
€eet ; and it was usual, in reciting them, to lAake a short pause at the end 
of eyery second foot, with an emphaiSis {arsia) on its final synable. 

The lambic Trimeter (called likewise Stmrius^ from its containing six 
feet,) consists of three measures {metra). The feet whioh compose it, six 
in number, are properly all iambi ; in which case, as aboye stated, the line 
» called apnre iambic. The caesural pause most conunonly occurs at the 
penthemimeris ; that is, afier two feet and a half ; as, 

Ph&sl\liu «/||/e qiam \ vid^ltis kos^itls. [| 

The metres here end reqpectively where the double lines are marked, 
and the caesural pause takes place at the middle of the third foot, after the 
word ille. 

The pure lambic, however, was rarely used. This seems to have been 
owing partly to the very great difficulty of producing any considerable 
number of ^Dod verses, and partly to the wish of giviiig to the verse a 
greater degree of weight and dignity.* In consequence of tfiis, the spondee 
was aUowed to take the place of the iambus in the first, third, and fifth 
feet' The admission of the spondee paved the way for other innovations. 
Thus, the double time of one long syllable was divided into two single 
times, or two short syllables. Hence, for the iambus, of three times, was 
substituted a tribrach, in every station except the sixth, because there the 
final syllable b^ng lengthened by the longer pause at the termination of 
the line, a tribrach would, in fact, be equal to an anapaest, containing four 
times instead of three. For the spondee, of four times, was substituted a 



(1) Tbe tem lanibiu Ci<V*Ck) is derived, aecordliig to some etjrmologibts, from Uar*rm *' to 
isjnre»*' or ** attack/* onaccouat of itBliaTiiig been originally used in satirical compcsition. 
LeiiBap makes it tke Mine with 1t£»t, and dedaees tliis last from Uet; ttie same aa 7«, «< to 
throwat** 

(2> flbr. ^9V. P^et. 7. 9. 

(3) The feason why the lambna was letained in the own places, that Ib, the second, fonrth, 
aad flixth, appean to have been this: that by plaeing the spondee ftnty and maidng the^ 
iamhaa tofollow, greater empfaasu was giyen to the conclndmg syUable of each measure, on 
which the ietti» and paose tooic place, than woold have been tiie case had two long syllables 
stood together. Vid. Can^s LaHn Pfm^, p. 3&9, ed. 1819,— where other particulan wffl 
be found lelative to the Trimeter lambic measure as uaed by the Latin writers of Tragedy, 
Comedy, and Falrfe. 
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dactyl or an anapaest, and sometimes, in the first station, a proceleus- 
maticus. 
The scale of the mixed lambic Trimeter is therefore as foUows,* 
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As an exemplification of this scale, we shall subjoin some of the prin- 
cipal mixed trimeters of Horace. 



Epod. I. line 27. 

— 2. — 23. 

— 33. 

35. 
39. 



3. 



Pecns\ve C&ld\\bns an\te sl\\dusfir\vtdum. 

Ltbet \jdce\\re^fnddd \ siib Qn\\(tqfJial\ttce. 

Aut &m%\te ll^vl ra\r& ten^^tit re\tia. 1 , 

Am a\mm le^vt ra\r& ten^tU re\tia. \ 

P&vidUm\ve /epd||rem, et ad\vmam || Idqueo \ gruem. 

QuDd st I pudi\\c& muti\er m || partem \ juvet^ 
57. AiU hlr\b& l&p&lthl prai(ta ti^\tts, et \ gr&vl. 
61. Has m\ter epu\\las^ Ht \ juval \\ pastas \ ovls, 
65. P6s%tos\que ver\nasj di\tis ex\amen \ domus, 
67. Haec ubi \ l6cU\\tus fot\rieraltor Al]phtus. 
17. J^c mU\nus hume^rU lf]fica^cts Her\culls. 



(1) Xbe scale of the Onek Trimeter lambic must not be confonnded with tbis. Ponon 
(Praef, adHec.6.) bas deniedthe admissibility ofthe anapaestinto the third orT^Aplace of the 
iEfreek Traglc trimeter, eicept in the case of Proper Names witb the auapaest contained in 
the same word. In Latiu tragedy, howeyer, it obtained admission into both stations, though 
more rarely into the third. In tbe fifth station, the Roman tragedians not only admitted, bnt 
seemed tohave a strong inclination for, thisfoot. Vid. Carey^eLatin Prosody, p. 266, ed. 1819. 

(2) The qoantity of the a in amite depends on that of the e in levi. If we read /«ot, it is 
fimits» bnt if livi, amte, This resolts from the principles of the Trimeter lambic scale. We 
cannot say amite livi, without admittiog an anapaest into the second place, which woold vio- 
late the measure ; neither can. we read annite l^ without admitting a pyrrhich into the ae- 
cond place, whichis unheard of. 
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5. — 15, Gim1(ftltf irft?l||Mi5lmlpR(?a||«t^llpcrw. 

25. At ex\pe^\\td Sdgd^nA, plr \\ mm | ddmUm. 

4a Qutd dix\tt ? aUt \\ qva,dtiiciiL\\t ? O || rehfU \ mi^s. 

79. Pnus\que coe\\lum 8i\det mlferius | mdrz. 

85. Sed dm\us, 1ln\\de rHm^peret Q 9ilen\ttUm. 

91. Qumy vJn \ peri\\rejils\8us ex \\ splra]v€rd. 

7. — 1. QuOy quH I scelis\\tt rui\tts ? aUt \\ cHr dex\teris^ 

9. — 17. Mdhoc\fremen\\tBsver\teriint\\btsmil\le equds} 

10. — 7. Jnsur^gdtAqta^lG.quan^tnsiUWnsmQn^ttblls. 
— 19. l6ni\us u\\dd quUm \ remn\\gUns \ stnUs.^ 

11. — 23. .A/mc,g/0|rldn||mftiam|Zt6gHlf'»tt/3er|cii/ain. 
~ 27. Seddti\^ ar\\ddr alU \ puel\\lae can\didae. 

17. — 6. Canidz\dj par\\ce vO\c}bUs || tandBm \ ^dcfis. 

12. Atitt\bus at\\que cdm\bus hdmi\\ctdam Ikc\tdrem. 

4St. lnfa\mis flc/^||nac Cas\tor tfWfensHs \ vice. 

63. If^ra\td mm||r9 vt\td duWcenda Isty \ \n hOc 

65. Optat I quie\\tem Peld^plslnWfldi \pdt^r. 

74. Vecta\bdr hiime\\ru tUnc | cgo mi||m«cl5 | cytic^. 

78. Ikripe\re lAt\\nam vd\ctbils \\ pdssim \ mm. 

6« IaM9^ 'nilMETER CaTALBCTIC. 

This is the common Trimeter (No. 5.) wantiog the final syUable. ' It 
consists of five feet, properly all iambi, foUowed by a ca^alectic syUa-r 
ble: as, " 

Vdca\tus at\\que non \ mdra\\tiis ail\dit. 

Uke the common Trimeter, however, it admits the spondee into the 
first and third places ; but not into the fifth, which would render the verse 
too heavy and prosaic. 



(1) This line is merely iiuerted in order to mark tlie Syttole in vertervnt, 
(^ Jthtmt, from Uie Greek *lStus* Hence the remark o( Maltby (MortU. Lex, Graee. Pros. 
ad, voe.) nthw Ojjmdpoetat mihi mmdum oeenmt ; nam ad Pind. Nem. 4. 87. reete dedit JETey- 
nutt *lhff non metro tolumjubente, verum etiam hae Danmm regda. ** Si de gente Qraeea ser- 
mo €9t, semper hee immscribi, pcrtfi sodsidc mari /oma, sempcrper $ /Mi^e^r-" 
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Trdhnnt\qfie H^cas fM\chthat H em\nas. - 
Mnniil\ld quer\\cQ simf |cAi^fl|to ei d/|mo, 
Terentianus Maaru^ withotit any good reason, prefers scanning it as fol- 



lows : 



TrdhiM\qxd nc\ca9 H nUichl\nae cd\rinds. 



This species <^ verse is I%ewise cttUed Archilochian» from the poet Ar- 
chilochus. 

7. IauBIO Dltf£T£R. 

The lambic Dimeter confiists of two measuresy or four feet, pro^rly all 
iambi; ias, 

Pemn\xtt itoc WiH^dnem. 

It admitSy hoWeyer» the sanie vaHations as the trimeter; tfaou^ H<»race 
mudi more frequently employs ft spondee thasf any other foot in the thixd 
place. The scale of this measure is as follows : 
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The fbllow- 



This species of terse is also oalled Archilochian dimeter. 
ing lines frott the Epodes will illustrate the scale. 

Epod. 2, line 62. Vlde\re prdpeWrantes^domnm. 
3.-8. Camdt\d trac\\tafvzt \ ddpes. 
5. —48. Canld^d rd\\dBns p9l\licdm. 

8. Iambic DiMETER Hfpermeter. 

This measure» also called Archilochian, is the lambic Dimeter (No. 7.), 
with an additional syllable at the end ; as, 

ltei{g||flt ad II vlr9s \ fim^lrls. 

Horace firequently uses this species of verse in conjunction wtth the AI- 
caic»andalway»hasthethirdfoota c^Mmdee: for tho bie^wlttdiia the 
common editions ruiis thus» 
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insjic\td ndn ||fivt | rjtti)fie»^ 
is more correctly read with Uni in place of lem. 

9. AcEPHALOus Iambic Diiietes. 

This is the lambb Diineter (No. 7) wanting the first i^Qable : as^ 
Jfon I ebMr H neque aU\ream. 

It may, howeyer, be ako regarded as a Trochaic DimeCer Catalectic, 
and scanned as foUows : 

Mn HfiUr neHfii» oflr2|«m; 

thoiilg^ tf we follow the aiithprity of Terentiwifti <Z>e Mefr. 798)f y^ WM 
eonsider tbe first appellation as the more correct one of the Iwcs me^ be 
eEpresdy ciJIs it by tbis name. 

10. Sapphic, 

This vierse takes its name from the poetess SapjAo who invented it, and 
consists of five feet, viz. a trochee, a spondee, a dactyl, and two more 
trochees; as, 

Deflu^t sax\is iigt\tatus I hamor. 

But in the Greek stanza, Sappho sometimes makes the second feot ft 
trodie€, in vrtiidi she is imitated by Catullus; as, 

Ilai Ai\og do|X0TX&Kff, XWofMi u. 
Pauca I nUn(i\ate meaepuellae. 

Horace» however, uniformly has the spondee in the second place, 
whicb renders the verse much more melodious and flowing. The Sapphic 
stanza, both in Greek and Latin, is composed of three Sapphics and one 
Adonic. (No. 4.) As the Adonic sometimes was irregularly subjoined to 
any indefinite number of Sappiucs {vid. Remaikson Adonic vers^, so, on 
other occasions» the ^appiucs were contijwed in ujuntemiptad sueoession, 
terminating as they had begun» without the additicm of an Adonic even i^ 
the end» as in BoethiuSf lib. 2. metr. 6. Seneca^ TroadeSy act 4. 

The most pleasing verses are those in whieb the caesural pause oceurs 
at the fifth half-foot ; as, 

inte\ger vi\tae \\ scele\fisque \ purus 
.ybn e\get Mau\ri \\ jdct^\l%s nec \ arcu 
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JVcc V€\nena\ns \\gr&vi\da sil\giUts 
Fusce ph&\r^tra. 

The following lines, m the contrary, in which the pause falls diffei^ntly, 
are far less melodious. 

Qui sedms adversus^ || identidem te. 
Quindecim Diana H preces virorum. 
Jjiberum munivit iter \\ daturus. 
Haec Jovem sentire^ \\ Deosque cunctos. 

With regard to the caesura of the foot, it is worth noticing, that in the 
Greek Sapphics there is no necessity for any conjunction of the component 
feet by caesura, but every foot may be terminated by an entire wonl» 
This freedom forms the characteristic feature of the Greek Sapphic, and 
is what chiefly distinguishes it from the Latin Sapphic, as exhibited by 
Horace. 

In Sapphics, the division of a word between two lines, frequently occurs ; 
and, what is remarkable, not compound but simple words, separately void 
of allmeaning; as, 

Labitur ripa, Jove nonprobante, ux- 
orius amnis. 

This circumstance, together with the fact of such a division taking place 
only between the third Sapphic and the concluding Adonic,* has induced 
an eminenit modem prosodian^ to entertain the opinion, that neither Sap- 
pho nor CatuIIus, nor Horace, ever intended the stanza to conast of four 
separate verses, but vrrote it as three, viz. two five-foot Sapphics and one 
of seven feet (including the Adonic) ; the fifth foot of the long verse being 
indiscriminately either a spondee or a trochee. 

11. Choriambic Pentameteb. 

The Choriambic Pentameter consists of a spondee, three choriambi, 
and an iambus : as. 



(1) Thedivmonswliich take place betwecn the otherlines of the Sapphic stanza, wben 
they are not common casesof Synapheia, (as in Horace, Corwi. 2. 218.) will be fonnd to re- 
gard evn^pwnd words only, and noisimple ones. The ode of Horace (4. 2.) which be^ns 

Findarum quisquis ^udet amulari 
Jtde 

fonitehes no exception to this remark. A Synaeresis operates in Jtifc, which must be read as 
if written Fule. 

(2) Car^*8 Latin Protody, p. 281. ed. 1819. 
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Tu n^ I qmesuflSf | s€^re nefoSf \ quim mthti quJem | Hbt, 

12. Altered Choriambjc Tetrameter. 

'Thidproper Choriambic Tetrameter consists of three choriambi and a 
bacchius (i. e. an iambus and a long syllable), as, 

Jonepdterj \ Jaru t^iins^ \ Jhve bic^y \ btfurmis. (Sept Serenius.) 

Horace» however, made an alteration, though not an improyement, by 
sabstitating a spondee instead of an iambus, in the first measure» viz. 

Te deOs o\rd Sybdrtn \ curproperes \ dmQndo» 

The Cboriambic Tetrameter, in its origmal state, was called Phalaecian» 
fivmi the poet Phalaecius who used it in some of his eompositions. 

13« AscLSPiADic Cboriahbic Tetrambter. 

This verse, so called firom the poet Asclepiades, consists of a spondee, 
two choriambi, and an iambus ; as, 

JilaeeB\nasdtd7^]\ edtte ri\gibus. 

Tfae eaeBml pause takes ptoce &t the end of the first ehoriambus ; on 
wUch account some are accustomed to scan the line as a Bactylic Penta^ 
meter Catalectic ; as, 

JUaec9\Ms dtd \ vis \\ iditli \ r^gibis. 

BUt this itiode of s<ianniiig the verse is cohdemned by TerentianuGu 
Hcvace uniformly adheres to the arrangement ^ven above. Other poets, 
bowever, sometimes^ though very rarely, make the first foot a dactyl. 

. li CaoRiAMBic Trimeter, or GLYcomc, V 

Tite CrfycoQic vQiBe (so called fi^om the poet tilyco) consists of a spon« 
dee, a chorifiunbus^aiid aa ianibii8 ; aai, 

Slc tl ^dffOd^pStlns \ C^rl. 

But the firsi foot was sometimes varied to an iambus or a trochee ; ^s, 

B6nl^\icredefuga\cibus. (Boefhius.) 

Vltis II implicat ar]bores. (CatuIIus.) 



8 
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Horace, however, who makes frequent us^ of this measure» invariably 
uses the spondee in the first place.^ As the pause in this species of verse 



(!) Horace^ in some editioos, is made to exhibit two instances of a trochee ifi the first 
place of a Glycoaic. The lines are as follows : 

Teucer et Sthenehu seUns {Carm. 1. 16. 24.) 
Ignis Uiaeas dornot, (ibid. v. 36.) 

In tbe first of these, however, the best editions read Teueer te, &c. and BenUey Teueerque 
et ; each of which obviates the necessity of a trochee, and by introducing the spondee in the 
first place. renders the usage of the poet uniform. So also, in the secondline, Pergameas has 
been substituted for HiaeaSj on the authority of MSS., and with the samelgood efiect. It 
has been supposed by many of the advocates for the old readings, that the circnmstance of 
the caesural pause falling immediately after the words Tencer and ignist in each of these 
lines) may render their final syllables respectively long. But this position is untenlible* 
The syllables in question are in the thesu of the foot, and the lengthening of a thort sylla- 
ble in such a situation, except by position, is so e&tremely rare an occiirrence in Latin versi- 
fication; as almost always to excite the suspicion of some comiption of the text. Elnniiis, it 
is tniei allows himself this licence in the foJIowing line, 

Omnis cwra viris inter esset induperator. (Cic. de Divin. 1. 48.) 

For such alicence, however, in this part of an hexameter, a special reason has been as^ 
signed by Hermann, on the ground of the long pause which takes place after the fonrth 
foot. '^ £o enim in loeo qmm inngnem caesuram, lotigioremque pamsam verssu iste rsniric^ Wo- 
newvissa eat ille loeus, in qtto uliima vocabuli syltaba sine numeri detrimento anceps esu potest" 
(Herm. Ekm Doctr. Metr. 1. 9. { 7.) He cites the foHowing line from Hoiner) (/i- A.'* 36.) as 
a similar instance. - . . ' 

l'he passages that have been produced by some firom Virgil, as exampjes of this licensey ar» 
only inferior readings, and are all emended on good authority, in the edition of Heyne. 
They are as follows : 

Cum clamore Gyas revocabKt, ecee Ctoanthum. (y^n. 5. 167.) 
Arduus effracto^ illisit ossa cerebro. (Iblcl. 4^*) 

Multa deos orans, oneravlt aeihera votis. (i£n.'9. 24.) 

Heyae reads, revoeabatf et eeeSf in the first of these liiies : in the second UUslt in ossa .'^ aaxl 
owraviique in the third. Equally erroneous is the common reading iu LucretiUB» 4. 311. 

Inde retrsTSum redit et convertU eodem. 

The emendation of Vossius is decidedly prefierable, Inde retroversum, With regard to L.y- 
ric poetry, if the license in question were ever allowable, it would undoubtedly seem to l»e 
at the close of the first section of an Alcaic verse, where the pause ensues ; and yet it is ei^- 
tremely doubtful whether Horace ever allowed himself the indulgence of thbprivilege. 
AIl the lines in which this licence occurs admit of very.evident emendation. Thus, O^srssii^ 
3.5.17. Sinon^enreiimmiserabilis, where /^enren/ would be preferable : Carm. 3. 5&. 1, 
Angustam amice pauperiem patif where either amiee must be construed adverbially, or chciiig- 
edtoflmiVi: and in Cam, 3.23. 18. Non sumiaos^ blandior ho9tia,either sumimsa i? the xio 
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always occurs after the first foot, a Glyconic may hence be easily scanned 
as a Dactylic Trimetery provided a spondee occupy the first plaoe in the 
line ; as, 

Sic te I divd^ pd\tens Cypri. 

15. Choriambic Trimeter Catalectic, or Pherecratic. 

The Pherecratic terse, (so called from the poet Pherecrates,) is the 
Glyconic (No. 14) deprivedof its final syllable, andconsistsof a spondee, 
a choriambus, and a catalectic syllable ; as, 

GrOto I Pyrrlid svb an\trd. 

Horace uniformly adheres to this arrangement, and hence in him it may 
be scanned as a Dactylic Trimeter : 

Gfra(9 I Pyrrhd sub \ antro. 

Other poets, however, make the first foot sometimes a trochee or aii 
anapaest, rarely an iambus. 

16. Choriambic Dimeter. 

The Choriambic Dimeter consist^ of a choriambus and a bacchius ; as^ 

Lydi&^ diCf | per dmnes. 

This measure is also called, in Greek poetry, Aristophanic. 

17. loNic a minore. 

lonic verses are of two kinds, the lonic a majore, and the lonic a 
minore^ called likewise lonicus Major and lonicus Minor^ and so denomi- 
nated from the feet or measures of which they are respectively composed. 

Tbe lonic a minore is composed entirely of the foot or measure of that 
name, and which consists of a pyrrhic and a spondee, as ddculssent. It is 
not restricted to any particular number of feet or measures, but may be 



minative, and its final syUable is made loDg by position before 62 in tfae fonowing word, or 
else it is the ablatiye. As tothe lengtheningof shortiiiono«j/Uft6/e9inthethesi8 of afoot, 
without the aid of position, it is altogether unheard of ; and the examples which are adduc- 
ed in supportof this license are only corrupt readings. Thns in Ond. Heroid, 16, 7d; Mot' 
le nuum levibus cor est violafnle ielit, we must read levibus^ c9r ett, In Sabin. tpist* 3, 18 : 
IfOeM es, et laesam teribis amare tamen, read laeea es sed. In yalerias Haeeut, B, 348 : Co»- 
ctMsH tremiuere rogi, ter horruiU aether, read t(^ inhorruit ; and so of all the rest. — vid. Sehnet' 
der^s Lateinische Grammatik.Tp, 759. seqq. 
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30. MlNdR ALCAfC. 

This metre clmsiBts of two dactyls fojlo^d by two trocbees ; as, 

• : . } . 

Llvtd 1 persdp.u\ere \ sOxd. . 
21. Dactylico-Iambic. 

This measure occurs in the 2d, 4th, and other even lines of the llth 
Epode pf HorstiCe» as it is arranged in this ec^ition. The first part of the 
yerse is a Daptylic Thmeter Catalectic (No. 3), the latter part js an lam*' 
bic Dimeter (No. 7) ; as, 

Scr^ere \ vl^r^Uu\lOs \\dmo\reper\cul$iim \ grdvh 

One peeoliarity attendant qb this metre will need explanation. In con- 
sequence of the union of two different kinds of verse into one^line, a li- 
cense is allowed the poet with regard to the final syllable of the first verse, 
b<^th in lengthening short syllables, and preserving vowels from elision ; as, 

Epod. II. line 6. Inachia (nrere^ silvisy &c. 

— 10- Arguitf et hkteTe petitus, &c. 

— 26. Libera cotwtVtfl, tucy &c. 

— 14. Fervidiore mero arcana, &c. 
-— 24 Vincere mollitia, amor^ &c. 

Hence, Imes thus composed of independent metres are called itrvmg' 
titOh or inconnexiy on account of this medial license.' Archilochus, ac- 
cording to Hephaestion, was the first who employed them. {Bentley^ ad^ 
Epod. II.) Many editions, however, prcfer the simpler though less cor- 
rect division into distinct measurcs ; as, 

Scribert | vtrsicu\lds 

-5wi6|re per\\culsum \ grdvl. 

22. Iambico-Dacttlic. 

This measure occurs in the 2d, 4th, and other even lines of the 13th 
Epode of Horace, as it is arranged in this edition. The first part of the 
verse is an lambic Dimeter (No. 7), the latter part is a Dactylic Trimeter 
Catalectic (No. 3). It is therefore directly the reverse of the preceding. 

Occa\sid\nim di \ dil : || d^lmque vt\rent gmu{a. 
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The license mentioned in the precedingmeasure, takesplace alsoin 
this ; as, 

' EpocL 18. line 8. Reductt in sedem vice. Atmc, &c. 

— 10. Levare diris pectora sollicittidinibus. 

— 14. Findunt Scamandri fluminay /u6ncti5, ds^c. 

These lines are also, like those mentioned in the preceding section, 
c^^U^ A^V9»gr^0h or, inconnexi. Many editions prefer the following ar* 
rangement, which has simplicity in its favour, but not strict accuracy : 

Occa\s%0^nem dB | dil : 
, Dumque vi\r^t gmi\a. 



/^ 



• .';r •.; \y- 



mETRICAIi IND£X 



TO TH£ 



I»TRIC ooMPosinoir» of horaoe.* 



JESlf V6tllBtO> •' • 

iESquam memento» • 
Albi, ne doleas, • • 
Altera jam teritor . 
Angiistam, amice» . 
At^ O Deonimi • 
Audiyere, Lyce, . 
Bacchum in remotis 
Beatus ille, , 
Coelo supinas, • 
Coelo tonantem> • 
Cum, tu, Lydia, • 
Cur me querelis, . 
Delicta raajorum, . 
Besceinde coelo, • 
Dianam, teneme, • 
Difiiigere nives, . 
Bive, qncm proles, 
Divis orte bonis, . 
Donarem pateras. 



16,18, 8,2CK 

18, 18, 8, 20: 

13, 13, 13, 14. 
1. 5, 

18, 18, 8, 20. 
5, 7. 

13,1^ 15> 14.' 

18,18, 8,20. 
5, 7. 

18, 18, 

18, 18, 
• 14,13. 
. 18, 18, 
. 18, 18, 

18, 18, 

13, 13, 16, 14. 
1, 3. 

10, 10, 10, 4. 

13,* 13, 13, 14. 

13. 



8,20. 
8,2a 

8,201 
8,20. 
8,20. 



Donecgratus eramtibi, 14, 13. 
Eheu ! fugaces, . . 
£st mihi nonum^ 
£t thure et fidibus, . 
£kegi monumentum, . 
Extremum Tanain, . 
Faune, Nympharum, 
Festoquid potius die, 
Herculis ritu, . . • 



18,18, 8,20. 

10,10,10, 4* 

14,13» 

14. 

13^ 13; 13; 14. 

10, 10, 10, 4. 

14, 13. 

10,10,10, 4. 



Horrida tempestas, . 1, 22. 

Ibis Libumis, • • 5^ fl 

Icci, beatis, . . . 18, 18» 8, 20. 

Hle et nefasto^ . . 18, 18, 8,|20. 

Impios parrae, • • 10, 10, 10, 4. 

Inclusam Danaenj . 13, 13, 13, 14. 

Intactis opulentior, . 14, 13. 

Integer vitae, . . 10, 10, 10, 4. 

Intermissa, VenuSi . 14, 13. 

Jam jam efficaci, . 5w 

Jam pauca aratro, • 18, 18, 8, 20. 

Jam satis terris, • • 10, 10» 10, 4. 

Jam veris comites, . 13, 13, 13, 14'. 

Justum et tenacem, • 18, 18, 8, 20- 

Laudabunt alii, • . 1, 2. 

Lupis et agnis, • . 5, 7. 
Lydia, dic, per omnes, 16, 12. 

Maecenas atavis, . 13; 

Mala soluta, ... 5,^ 7. 

Martiis coelebs, . . 10,. 10, lOj 4. 
MatersaevaCupidinum,14, 13. 



Mercuriy. facunde, . 
Mercuri, nam te, 
Miserarum est, . 
MoUis inertia, 
Montium custos, 
Motutn ex Metello, 
Musis amicus, . . 
Natis in usum^ . . 



4. 
4. 



10, 10, 10, 
10,10,10, 
17. 

r, 7. 

K), 10,10, 4. 
18,^18, 8,20. 
18, 18, 8, 20. 
18, 18, 8, 20. 



* The nambers refer to the serenl metres, as they have jnst been explained. Thus, in the 
ode beginning with the words JEU, Vetmto, the first and second lines of each stansa m 
Gnaler Akmes (No. 18), the third line u an lambic Dlmeter (No. 8)^ aod the last luie » 
Jlfmor Alcaiic (No 20), and so of the rest. 
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Ne forte credas, » • 


18,18, 8,20. 


Quae cura^patrum, • 


18, Ig, 8,20;- 


Nesit ancillae, • • 


10,10,10, 4. 


Qualem ministrum, . 


18,18, 8,20-^ 


Nolis longa ferae, • 


13, 13, 13, 14. 


Quando repostum, . 


5, 7. 


Nondum subacta, • 


18,18, 8, 20^ 


Quantum distet, • • 


14, 13. 


Non ebur, neque, • 


9,6^ 


Quem tu, Melpomene 


, 14, 13^ 


Non semper imbres. 


18,18, 8,20^ 


Quem virum, . • 


10,10,10, 4. 


Nonusitata, . • • 


18,18, 8,20. 


Quid belhcosus, . • 


18,18, 8,20. 


Non vides quantOy. • 


10, 10, 10, 4. 


Quiddedicatum, 


18,18, 8,20. 


Nox erat, .... 


1, 7. 


Quid fles, Asterie, • 


13, 13, 15, 14. 


NullamyVare, . • 


11, 


Quid immerentes, • 


6, 7. 


Nulius argento, . • 


10,10,10, 4. 


Quid obseratis, • . 


5^ 


Nunc edt bibendum, 


18,18, 8,20. 


Quidtibivis, .. • • 


1, 2. 


O crudelis adhuc, • 


11. 


Quis desiderio, • • 


13, 13, 13, 14« 


O Diva, gratum, 


18,18, 8,20. 




13, 13, 15, 14. 


O fons Bandusiae, • 


13, 13, 15, 14. 


Quo, me, Bacche, • 


14, 13^ 


O matre pulchra, . 


18,18, 8,20. 


Quo, quo, scelesti, • 


5, 7^ 


nata mecum, • • 


18,18, 8,20^ 


Rectius vives, • . 


10,10,10, 4. 


navis, referunt, • 


13,13,15,14. 


Rogare longo, . . 


5, 7. 


O saepe mecum, 


18, 18, 8, 20^ 


Scriberis Vario, • . 


13,13,13,14. 


OVenus, regina, . 


10,10,10, 4^ 


Septimi Gades, . • 


10, 10, 10, 4.. 


Odi profanum, . • 


18,18, 8,20. 


Sic te, Diva, . • . 


14,13. 


Otium Divos, . • 


10,10,10, 4. 


Solvitur acris hyems, 


19, 6. 


Parcius junctas, . . 


10,10,10, 4. 


Temaris.etterrae, . 


I, 2. 


Parcus Deorum, 


18,18, 8,20. 


Tu ne quaesieris, • 


IL 


Parentis olim, . • . 


5, 7. 


T^rrrhena regum, • 


18,18, 8,20,. 


Pastor quum traheret, 


13,13,13,14. 


Ulla si juris, • • • 


10,10,10, 4. 


Persicos odi, • . . 


10,10,10, 4. 


Uxor pauperis Ibyci, 


14, 13. 


Pecti, nihil me, • . 


5,21. 


Velox amoenum, . 


18,18, 8,20. 


Phoebe, syivarumque, 


10, 10, 10, 4. 


Vides ut alta, . • 


18,18, 8,20.. 


Phoebus volentem, . 


18,18, 8,20. 


Vile potabis, . . 


10,10,10, 4. 


Pindarum quisquis, • 


10,10,10, 4. 


Vitas hinnuleo, • . 


13, 13, 15, 14. 


Poscimur : si quid, . 


10, 10, 10, 4. 


Vixi pueilis, . • . 


18,18, 8,20.. 
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3. UirPia Sfijx^y. Sapph. 

■2. A%vtf/xlvn «'«mCXn. Arcfa- 

4. Olpovi^i^iTrmxdiop. Alc. 

5. Oaiv^M^voy xaxo9 oixdX Siywdai. Arch. 

^* EffTi^i Trdn» ^f«v, $0*» ^lyoXi^ hxiio^* nidit. Sapph. 

7. E«fM rderac ikyim. Alc. 

8. T/^ crA^ TOfnf if f 9^w* Arch. 

9. Aoiipo^ di srav ^eidnXo» ^if. Alc 

10. Xalgoira vifjJpa^ x^^S^^^ *' ^ ydiiSgoc* Sapph. 

11. T^' 4f iXfthnj? «fgiaX? tf-wiimro. Arch. 

12. Aydffc yotf 76X10^ vigyoc &g^w. Alc. 

13. noi«iX6^gor citfciyar' 'A^^fe^a. Sapph. 
84. To lABP y&g MiP xviJM xvXlvhrah AIc. 

1 5. Nat ^s^fAiSa np /xiXa^yq^. Alc. 

16. M)]df9 AXXo ^&rffuff^/ic Tgiiregov ihigsov Afjtsi>.sa. AIc. 

17. Oix %rog S yvmJxss. Aristoph. 

18. AsvTS vvv &€ga} Xdgtrsc xaXKixoiAoi n Mofrai. Sapph. 

19. Efw dfiXav, ifis Tpov&v xaxordrm [«il^t^ifl-a».] Alc. 

20. ToTo^ yAg ^iXdrjjrotf igag Mxa^lnv l^kwOiig. Arch. 

21. AXXrf /x' d XwrifieX^c, i Var^f, idfivarat TiSoc. Arch. 

22. n Var^f idiJ(,vara$ iroOos dXkd /16 kvtniJt^sHf- 



* H0r<an Optra ed. BeiUUy, p. 460.— JSromltf Opera «rf. Kidi. p. ivii. The numbefs ia 
Ihe margin have no refcrence whatever to the metres as eiplained in the preceding pages. 
They are intended merely for distuictive marks. It is left as ,an exercise for the studeat t9 
ascertaia the proper measnre of each Une. 



ILUIUSCRIPTS OF HORACB»' 



"NoNE of the M SS. oF Horace are of sach high repute and value as <b$ 
jbur celebrated codices of Viigil, which have descended tomodemtiines* 
jSeveral, however, of considerable authority and antiquity were colleoted 
at the revival of literature» and subsequently came into the possession of 
LambinaSi Cmquius, Fabriciusy Pulmannus, Bentley» and other eminent 
editors of Horace. Of this sort were five MSS. in the Vatican Library, 
wliich Lambinus describes as being '^ veiy ancient" {antiqtUssin^i)^ thou^ 
witiioat enlaiging any farther in relation to them. The four Codices Blun^ 
£ni, or Blandinianiy are likewise deserving of distinguished mention. They 
were brought to Rome from a convent of the Benedictines near Gheo^ 
and are supposed to beas ancient as the ninth century. One of them in*> 
deed, wbioh Cruqoius calls ^ Blandinius ArUiquissimusl^ is made by tbot 
.^editor to have been still earlier than the period just mentioned ; and Cu- 
ningsmi regards it as the most accurate and the best of all the MSS« of Ho* 
race. Muretus also makes mention of it in the preface to his edition of 
1555. 

In the Royal Library at Paris, there are sixty-one MSS^ fourteen of 
which contain the whole works of Horace, and the others comprdiend 
parts of his writings. Of those which comprise the complete works, 
there are fout which are very accurate, and are supposed to be as old 9» 
the lOth and llth centuries. The one which is believed the most ancient 
has the following inscription : 

Hicliber est, Benediete, Imis, venerande, per orbem ; 
Obt;dil Hbrherttis lemis et ipse tuu»— 



* IhsnkfM Biman UUraim^v^. 3. p. 671. XoimL ei.-^H9Tatn Ojnra, td'Mii^herUA,y»h 
1- p. 1, seqq.— H(WW«<i Opem, ^.Mimter, p, Jtiii. seqq. 
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\nother MS. bears the inscription — 

D. D. Puteanisfratribus D. GothofredusM.D. 

The third MS. had belonged to Pierre Daniel of Orleans, from whom it 
passed to the library of Colberty and thence to the Bibhotheque du Roi. 
At the time when Bandini drew up his catalogue, there was extant, in the 
Medicean-Laurentian Ldbrary, a M8. of Horace, supposed to be of the 
12th century» which had belonged to Petrarch (as appears from his auto- 
^raph on the iirst page,) and was enriched with mai^al annotations in his 
hand. This copy had been j)urchased by Petrarch in 1347. Some time 
after his death, it fell into the hands of a person called Jac. Hebrius» who 
sold it at Padua to Ludovicus Podicatharus, in the year 1458. It was be- 
queathed by him to Cosmo Puccius, Bishop of Arezzo, in 1504. It next 
belonged to Liaurentius Rodolphus, who, in 1549, presented it to Antonius 
Petreius, a Florentine Canon, from whpse hands it was transferred to the 
Laurentian Library. 

Among the MSS. of Fabricius may be mentioned the Codex Anhaltinus^ 
sent to him by Prince Greorge of Anhalt. Fabricius bestows high com- 
mendation upon it for its antiquity, and the excellent readings which it 
contains. He professes to have derived great assistance from it, botb vx 
emending the text of ^orace, and rectifjang the commentary of Acroii. 

Puhnann sets great value upon one of his MSS. which he had received 
fiom Augustin Hunnaeus, bodi on.account of its antiquity and ttie accu- 
ratetext which it exhibits. 

Bentley^s principal MS. is the Codex Graevianus^ supposed to be about 
800 years old, but wanting a great part of the Satires and Epistles. 
Bentley received it from the celebrated Graevius. After his death it 
passed to the library of the Elector Palatine. 

C^sner, among other siibsidia, had the Codex Goetiingensis^ belonging to 
the library of the University of Gdttingen. It is remarkable for the ele- 
gance of the hand-writing ; and though its antiquity is notgreat, it contains, 
faowever, for the most part, very good readings. Gesner^s *^ apparatus 
criticus^* was likewise increased by two Codices Hannoverani^ from the 
Royal library of Hanover ; both, however, imperfect : and also by the 
Collatio Saxiana, or a coUection of various readings made by C. Saxe^ 
These readings were obtained partly from the margin of a copy of Cunin* 
gam's Horace, having been vnitten there by Cortius fiom two MSS., one 
a Leipsic and the other a Weimar codex ; and partly from the margin of 
a copy of Maittaire's Horace, on which sqme anonymous critic had written 
the lections of four MSS. 

Jani had the use of several MSS., the principal of which appear to 
have been the two Dessau MSS. Codices Dessavienses duo^ and the 
two Altorf MSS. The first of the two Altorf Codices wotild jsieem to have 
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ineisn transcribed by some ignorant copyist, frpm an unknown MS. of 
great value, smce it exhibits many excellent readings which either occup 
in no other MSS.» or else in very few. We ought not to omit, however, 
in this enumeration of Jani^s ^ svbndia^ the Franker MS., remarkable a» 
well for its age, as for the number of inedited schoUa which it co^itains. 

The Strasburgh M88. of which Oberlin made use in preparing his 
splehdid edition, were four in number. They do not appear to have been 
of any very great value. Two belonged to private individuals ; the remain^- 
ing two were contained in the library of the coUege. 

Jaeck's recent edition of Horace professes to be based upon the readingsi 
ef six Bambei^ M88. never before employed ia settling the text of the 
poet. They do not appear, however, to be entitled to any very peculiar 
praise. 

In the old M8S. of Horace, the text was generally, if not univ^rsallyy 
accompanied with a very copious marginal commentaFy ^ and to niiake 
Toom for this, the space allowed for the Latin verses was too much con« 
tracted. The commeneement, likewise, of a new ode or epistle was* 
frequently decorated with illuminations, which, by also occupying a 
portionof spaee, tended still more to Umit that which was reserved for 
the text. The transcriber,.iA consequence, frequently found that one verse 
of the poem couM n6t,. in writing, be contained in one line of his paper,' 
but that a parl of a verse must necessarily be carried on to a second ; and,> 
as he was not sufficiently skilful to discem where each verse properly 
termmated, the commencement of a new one was not marked by a capital 
letter, or any other distinction. Hence the confusion introduced in the 
metre of the lines, and the diq>utes with regard to their division; Some- 
times, too, the copyists wrote Unes without the first letters, iptending afler* 
wards to emblazon them, which in many instances was forgotten entirely.. 
Thus, in the 29th line of the first ode of the first book : — 

Me doctarum htdtrae praemia froniiumy 

the first letter was left blank in the oldest M8S., and^ the word Te was 
adopted by conjecture, m the ancient editions,. till Rutgersius proposed an 
alteration to Jlfe; which correction ha:s been admitted ih almost all the 
impressions pubUshed since his time ; though Dr. Hare attempted to 
justify and revive the old reading of Te. 

VTiih regard to ancient M88. generally, it may not be amiss to mention 
in this place the chief results, as to their distinctive marks, which have 
beeir obtained from an examination of them."^ 
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h Manuscripts iivere imtlen in capital letlenr untir the 7th «r 8tb 
eentury, and mostly without any diyisions of wdnls. 

2. In the most ancient Manuscripts tbere are no points: — ^when the' 
point or dot came to be employed, it was ^aced at the top of the lettery 
and not in the line. 

3. Commas were not useduntil towards the end of the IQth century. 

4. Marks of mterrogation, exclamation, and parenthesis» were not 
employed until the 15tb century. 

5. Inthe 13th century they began to- B&p$Me words by small liiies in* 
ehned from right to left. 

6. Abbreviations are very rare in manusctipts anterior to the lltb 
century, while in the three succeeding centuriesthey beeome sovaiied and 
multiplied as to render the reading oi manuscripts very difficidt» and some* 
times impossdble» 

The PalimpsesH Codiees must not be passed mmoticed It is well 
known, observes a Reviewer,* that we have to aseribe the loss <^ many 
valuable works to a: practice which^prevailed in the middle ages among 
the monkish scribes^ who used to pare off the surfiiee of parchment ma« 
auscripts, or to oUiterate the ink by some chemical procesi» for the por^ 
pose of fitting them to receive the works of some ChrisCian autbor. Co« 
pies of books thus prepared, and written on a second time, are called Co* 
diees Palimpsestuli It appears from an accountgiven by Itbtstein of the 
Codex Claromontanus of the New Testament, that it had originally con- 
tained the works of some tragedian, perhaps Sopbocles. A very ancient 
Craten was detected under the text <k the New Testament by Knittel, in 
the library at Wolfenbuttel : for the erasur» of tfae original^ writing was 
not always so complete, but that parts of it might be decyphered by hold- 
ing it up^ the li^t/ The discoveries of Maio among the Codices Palvm* 
psesti of the Ambrosian Ubrary at Milan are known to all. 



i Criiicum, voK 2. p. 141. 
t Cic. ad. Trabat, 4. 18. ** Nam qimd tn Palimptett», Uuds sqmdim |iiiriiin«iiinm, totmi' 
TQT, quid vHeiUa ehartviajuerit^ quoddelerB mabitrit^-^n entm pu/o te meat tpiHelat deUre, ut 
repanat tuat." Catullus, 20. 6. " Nec tic, uifii in paHmpsetto Edata : Omtat regiae, novi 
«6n." 
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Abote six hundred edition9 of the works of Horace have appean^ 
since the invention of printing. The following sketch wiH be /(Muid ta 
contain notk^s of the Haost important of them. 

Editio Princeps. 4to. Without printer'sname, date^orplaceofpub- 
licaiion. It is supposed by most bibliographerd to have been pnnted at 
Milan^in 1470, by Anthony Zarot; while oUiers imagine it lo lutve been- 
liie work of Fbilip de Lavagna, some time previous to 1469; II is ez- 
tremely rar^ and valuable, and, at Dr. Askew^s sale» was purehased for 
£17 6s. 6d. while at the Pinellian it brought £31 lOs. GeBner found the 
text of this edition such as to entitle it to the faith due to a MS. His 
words are : " Possideo exemplum primae quae adhuc innotuit editionisy' 
cuivis hbro manuscripto facile comparandum,'^ &c. 

Oraiii Strmones, fol. printed in Gothic characters; without phcey date,' 
or name of printer. Generally supposed to have appeared m 1470. 

Boratii Opusctda. 1471. Printed at Rome, by John Philip de Ligna-^ 
mine. A work of excessive rarity. Thedate is ascertained with some 
probability from a letter of the printer^s appended to the volume, and da- 
ted 1473, in which he speaks of this yeaiP having beea the secmi one of 
his residence at Rome. 

Q * Horaiius Flaccus, by Anthony Zarot, Milan, 1474, 4tb. Veiy rare 
and valuable. This same year Zarot first published the commentaries of 
Acron and Porphyrion on the work» of Horace, separately, bowever,- 
from the text. 

Horatii Opera, by Camerius, Ferrara, 1474, 4to. This is an extremely 
scarce edition. Dibdin and others make it of the Svoi- size, but erroneoil»^ 
ly, according to Moss. 

10 
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147d. 



Landinus. 



Towards the close of the 15th centuiy, Horace was print^ 
ed in almost every city where a press was established. Be- 
sides the editions of Rome, Milan, and Ferrara, there were 
others puWished at Padua, Venice, Leipzig, Strasbourg, Paris, 
&c. One of the most remarkable editions of this period is 
that of Rorae 1476, in foho, with the scholia of Acron and 
Porphyrion. It contains, however, only the Odes, Epodes, 
Carmen Saeculare, and Artof Poetry. Thisedition was su- 
14827*1496. > perintended by Aloysius. In 1482 appeared from. the Plo- 

j. ^^^ pi-ess the edition of Landinus, in foHo, enriched with a 
very valuable commentary. It was reprinted in 1483, 1486, 
1490, 1491, and 1495. In 1484 Gryphus pubiished an edi- 
tion of Horace cum notis variorumt from the Venice press, in 
folio. The notes, however, are only the schoUa of Acron and 
Porphyrion, and the commentary of Landinus. To this edi- 
tion succeeded thatof Domitius in 1489, folio, Yenice ; and 
of Mancinefli 1492, foiio, fromthe same place. Not fewer 

- than twelve editions, printed cWefly at Venice and Milan, 
were formed on the text of this last^ befbre the end of the 
century. In 1494 appeared the Art of Poetry, with Pe- 
trarc's commentary, in 4to. The last edition worthy of no- 

l tice in this century was that of Ascensius, trith a famihar, 

' thongh, it must be confessed, at times a very imSkig commenta- 
ry. It appeared in the year 1500 from the Parin press» m folio. 



1484. 

Gryphus. 



! 



1499 

im. 1494. 



1500. 
Ascensias. 



Aldus. 



Wth Century. 

In the early part of this century are to be distuiguished the 

? Aldine* editions from the Venice press, in 1501, 1509, 1519, 

^ and 1527. They are in the 8vo. and 12mo. form. Of these 

the edition of 1501 is the rarestj and next to it that of 1519. 



« The Aldi were Aldus Pius Manutius and his son Paulus Manntias. Theformerwa» 
bornin 1446, thc latter in 1512. It was the elder Aldus, who, observing the many inconve- 
niences which arose from the vast number of abbreviations used by the generftlity of p> int- 
ers, first contrived an expedient whereby these abbreviations were wholly taken away, antf 
yet books at the same time but little increased in size. This he ftccomplished by introdacing 
what is now called the Italic character, (from the native country of the inventor,) but 
which was formerly styled Aldine. His editions are remarkable for their accuracy and for 
manyexcellentreadings. The son trod in his father*s footsteps, and maintained the high 
eharacter of the Aldine press. The editions of thc Aldi are known by the vignette or rebus, 
of a dolphin nibbling an an cho r. 
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<rhe editions of Philip Junta, from the Florence press» are al- 1608— lfil9. } 

•so celebrated. They are of the 8vo. size, and appeared in 

1503, 1514, 1516, and 1519. The two last were printed by 

iiis heirs. The Aldine and Junta were the lea^ng editions 

for more than half this century. The edition of Colinaeus ap- 

peared from the Paris press in 1528, and was reprinted in 1628-*1649. > 

1531, 1633, 1543, and 1549. Itisan8vo. To this succeed- ^^'^**"^ > 

ed the edition of Sebastian Gryphius, Lyons, 1530, in 8vo., 1630-4654. J 

which was eleven times reprinted from 1533 to 1554. Next ^'ypl"»»»- J 

came the Basle editions, fbur in number, from the press of 

Henricpetrus, (Henri-Pierre). The first appearedin 1545,1545-4680. ^ 

the othere in 1555, 1570, and 1580. Thisedition contains the^*""^^^^' > 

annotations of 40 commentators, whose names are enuroerat- 

ed on the reverse of the title page. It was ^pronounced by 

the late Dr. Pan-, " a wonderful storehouse of leaming.'' 

(Bibliotheca Parriana, p. 178.) In 1551 theyounger AIdusl66l«*l5e2.«} 

published an edition of Horace with the notes of Muretus» ^^^"* ^"*** ^ 

which was reprinted ten times, down to 1582. It is in 12mo. 

We have also an edition with the notes of Pulmann, publish- 1557—1587. } 

ed at Antwerp in 1557, of the 8vo. size, and eight times re- **'**"*''"• ^ 

printed. The. most celebrated commentator, however, dur- 

ing this period, was Lambinus, whose edition appeared at Ly- 1561-^1605. } 

ons in lS6l, of Ihe 4to. size, and was twelve times reprinted ^*""^*'»"'- > 

down to 1605| which last is considered the best. This work 

marked a new era in Horatian criticism. Bibliographers style 

Lambinus " M agnus Horatii sospitator." He did not servile- 

ly fbllow the Aldine or Junta impressions, but adopted from 

each the readings of which he most approved, and collated 

them with a number of original MSS. In 1577 Henry Ste- 1577— 1698. 1 

phens published his first edition, from the Paris press, in 8vo. ^^ *""' ' 

which was reprinted in 1588 and 1592. Mitscherlich speaks 

of Stephens' edition as being " bonarum rerum refertissimaJ^* 

Pinally, in 1578, appeared the edition of Cruquius, said to be 1678-.1611..) 

based upon eleven manuscripts. It was reprinted in 1587, ""^^*^** ^ 

1601, 1603, and 1611. The first, second, and fifth editions 

were published by Plantin at Antwerp, the remainder at Ley- 

den. The size is 4to. We have also in this century the 

notes of Politian, and the paraphrase of Cerutti, but the last 

is held in little esteem. Of all the editions which have been 

mentioned in this century, if we had to make a selection, the 

choice would fall upon that of Cruquius, who is deservedly 

esteexned one of the best commentators on Horace. '* Con* 

:?jult the notes," observes Harwood, " intuiy of the difficnU 
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pasaages in Horace> and you will hove your doubts satisfocto- 
rily aolved.'' Harles» however» thinhi Cruquius inferior to his 
predecessor Lambinus in research, ingenuity, and general cri- 
^al knowlec^. The opinion appeani to us an incorrect one 



17th Centwy. 



I^^IMS. I ' The ITth century opened with the editioa of D. Heinsiu^, 
which appeared from the Plantin press at Antwerp, in 1605, of 
the 8vo. size. It was reprinted at the same press in 1609 and 
1610, and from that of the Elzevirs in 1612, 1629, and 1653* 
The edition of 1629 is the scarcest and the most valued by 

t^O^Moa. I the curious. In 1608 appeared the edition of Bond, from the 
London press, in the 8vo. form, with a concise but usefiil run- 
sing-commentary. It has been very often reprinted* The 
latest edition we have seen is that from the Paris press, 1806, 

1M8-1T08. > in 8vo. In 1608 the beautiful and critical edition of Torren- 

o n U8. > ^^ ^^ published at the Antwerp press in ^to. and reprinted 

in 1620 and 1708. In this same century we have also the 

Ifiia > ^^''^^'''^*'* editions worthy of notice, Horace with the critical 

Batgenins. $ notes of Rutgersius, from the press of R. Stephens, Paris, 
1613, 12mo. Rutgersius having come from SXveden to 
France, while Stephens was preparing an imppession of Ho- 
race, and being much delighted with its beauty and coiTcct- 
ness, presented him with the notes {Lectiones Venusinae) 
which he had written on that poet Being favourably receiv- 
cd by tlie public, and highly esteemed by the leamed world, 
they were inserted in the Variorum and other editions of this 

1653— 1690. > century. A Fanorwm edition by Schrevelius, printed by 

fieh»v«Utt. $ jj^^^ ^^ Leyden in 1653, 8vo. and reprinted in 1658, 1663, 
1668, 1670, 1688, &c. It is hot much esteemed by critics. 
Harwood gives the preference to the first of these editions, 
though that of 1690 is esteemed the most rare. Horace with 

^^^lUvs. 5 the notes of Minellius, Rotterdam, 1668, 12mo. often reprint- 
ed and forming a useful edition for beginners. Horace for 

1691—1838. > the use of the Dauphin, edited by Desprez, Paris, 1691, 4to. 

«uU8.Delph.5^ well known edition, and often reprinted, but of little rea! 

value. As a critical edition it is deserving of no attention» 

. jMiA its lext is probably the very worst. The explanatoir 
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notes are in general of a usefiil charactec The edition of ^^ ^ 

Talbot, Cambridge, 1699, 4to. a magnificent and coirect edi- Xalbou l 

tion, executed in a bold character, on a stout clear paper, 

and formed on a collation of seTeral MS8. and editions. In 

the same year appeared the edition of P. Burmann from the 1699—1718. > 

Utrecht press, 12mo. It contains the text of Heinsius' edi- ^**'*""""- ^ 

tion of 1629. Jt was reprinted in 1713, and, in the compila- 

tion of this last, Burmann collated some M88. and Bentle/s 

edition ; from which sources4ie not only corrected the errors 

of the former, but culled some very choice and valuaUe read- 

ings. 



18/A Centuiy. 



The eighteenth century was as fertile as the preceding in 
<editions of the poet. In 1701 was published the edition(^^^^^^''^< 
Baxter, Londm, 8to., praised by Harwood, biit severely and 
justly handled by Harles and Mitscherlich. It was reprinted 
in 1725. This last edition is replete with opprobrious lan- 
guage and abuse against Bentley. The edition of Baxter in 
fine has Rttie to reaunmend it except the selections which it 
contains Crom the old scholiasts. Gesner conferred some 
reputation on the editiiMi of 1725, by making it the basis of his 
own. Bothe, in his republication of Gesner, has thrown out a 
larse portion of Baxter^s notes. In 171 1 appeared the edition 
of the great Bentley, whom the continental scholars, even at Bentley. % 
the present day, esteem one of the first of modem critics. 
It was printed at the Cambridge press in 4to. reprinted at the 
same press in 1713, 8to., by Bentley^s nephew (Mr. S. 
Bentley), with the notes of R. Bentley abridged : reprinted 
also at Amsterdam the same year, and again in 1728. The 
two last editions are preferable to the rest : in these the notes 
are on the same page with the text, and are accompanied by 
the index of Treter, edarged and corrected by Verbei*giu8. 
Bentley was the first to apply a bdd hand to the text of 
Horace, and, by the aid of some Taluable MSS., but much 
more of his own felicitous though daring conjectures, he 
.-altered many of the readings of preTious editions. His immenae 
erudition and indefatigaUe researches render his labours iuTa- 
Jnable to the scbolar. ^ Eticon uU errat,'' says Mitscheriieh^ 
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Antibentl: } . 



1721. 
CaniDgam. 



'*^ ab ingenii doctrinaeque magnitudine semper admirabilis ei 
venerandus.'' Bentley^s fame, however, excited many oppo- 
1717. ) nents. In 1717, R. Johnson published a work on Horace 

Ali!ShfS«"'* \ ™^®'' ^® feigned name of Aristarchus Antibentleianus, at 
Nottingham, in 8vo. It contained a violent attack on Bentley. 
" Fuit in hoc viro," observes the critic already quoted, " majc«r 
' adversus Bentleium acerbitas quam doctrina.^' In 17^ 
Cuningam entered the lists with an edition printed at the 
\ JSague, 3 vols. 8vo. and reprinted the same year at the Lon- 
don press. Cuningam boasts of having corrected the text in 
upwards of 400 places ; and so great was his opposition and 
animosity to Bentley, that, whenever he discovered that lie 
had adopted any one of his readings, if it was supported by 
any other authority, he would confess his obligation to that 
authority rather than to Bentley^s ; while, if he had foUowed 
any emendation of the great critic's, for which he had no 
authority, though ever so much pleased with it, he would, in 
many cases, immediately reject it, in order to avoid acknow- 
ledging himself under any obligation to the leaming of the 
ficholar whom he attacked. Hence the edition of Cuningam, 
though in many respects a valuable one, is by no means enti- 
tled to the praise which Kett bestows on it {Ehmehts^ vol. 2. 
p. 531.), when he states that ^* every page evinces the leamed 
^editor^s critical sagacity and excellent judgment." Every 
)page, on the contrary, displays his malignant enyy and obsti- 
nate prejudice. Among the remaining editions of this cen- 
tury, the most worthy of notice are the following : that of 
Wade, London, 1731, 4to. and 8vo., praised by Bowyer {Hist. 
\ Lit. vol. 2. p. 277.) : The edition of Pine, London, 1733—37, 
; 8vo., vrith the text entirely engraved (which is that of the 
Cambridge edition of 1701), and accompanied by a profusion 
. of elegant vignettes : The edition printed by FouUs. Glasgow, 
5 1744, 12mo. This last is said to be immaculate ; and the 
sheets, as they were printed, were hung up in the college of 
Glasgow, with the offer of a reward for the discovery of an 
inaccuracy. It has been several times reprinted at Glasgow, 
^ but probably not with the same degree of care. In 1749 
5 appeared, from the London press, the edition of Sandby, in 
2 vols. 8vo., illustrated with thirty-five engravings, after the 
antique, and in point of accuracy preferable to that of Pine. 
1752—1822. \ Mitscherlich calls it ^ splendida editio.^' In 1752 appeared 
Gwner. f the edition of Gesner, Leipzig, 8vo. Gesner took Baxter^^ 
«oti^! ) edition of 1725 as the basis of his ovm ; but his notes and emen- 
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1744. 

Fonlis. 



1749. 
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d^fonB are tnily leanied and valuable. It w&s the observation 

of Lowthy that Gesner, by pursuing this plan, gave to the 

world the best edition of Horace. With all due deference to 

the ieamed bishop, it is conceived, that Gesner would have 

succeeded far better, had he not followed Baxter at all. 

Zeune subsequently enriched Gesner^s edition by some valu- 

able notes, and Bothe very recently has added many others ; 

removing, at the same time» a large portion of Baxter^s. 

GesneFs editbn of 1788 was» reprinted m a very beautiful 

raanner at the Glasgow press, in 1794, in the 4to. and 8vo. 

aze. The Leipsic edition of 1815 contains some valuable 

notes added' by Wendler. Until tfae appearance of Doering^s 

second edition, to be mentioned presently, Gesner^s was 

decidedly the most popular. In 1757 Dr. Hurd published his 1757. r 

Engiish Commentary on the Art of Poetry, London, 3 vols. ^ ' ' 

8vo. The leamed editor discovers the utmost order and con* 

nection in this epistle, which he supposes to contain a com- 

plete system of rules for dramatic composition. But Hurd 

was a pupil of Warburton ; and, together with much of the 

ingenuityy had imbibed also the paradox, of his master. 

His commentary is learned and interesting ; but his theory, 

afler having been extremely popular, is now supplanted by 

that of Wielandw In 1763 an edition of Horace, remarkable 1768—1772. > 

for its elegant and exact typography, appeared from the press ** f^» •* J 

of Baskerville, Birmingham, 12mo. It was reprinted in 1770» 

in the 4to. form, and in 1772 in 12mo. The 4to. edition is one 

of the most rare and valiiable works ever executed by Bask- 

erville. I» 1770, Valart published an edition from the Paris y^Jrt. \ 

press, inSvo. It is held in but little estimation* The editor 

states that it is formed on a coUation of seventy-six MSS., 

but it does not absolutely appear that he himself consulted 

them : on the contrary, it is evident that he did little more 

tfaan what was done by his predecessors. In some respects, 

however, this edition is entitled to a degree of praise, for the 

acuteness, leaming^ and ingeniiity which it occasionally dis- 

plays. In 1778, Jani published, from the Leipsic press, an 1778—1809. > 

edition of the first and second books of the Odes, which was 

ibllowed by the third and fourth books in 1782. A reprint of 

both volumes, under the care of Schaeffer, appeared in 1809. 

The size is 8vo. Jani's first volume was very eagerly bought 

up, but the second was rather coldly received. It is a work 

of considerable merit, though severely reviewed in the Biblio- 
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Combe. 



1788.. r theca Critica, Amst. voK 1. part 4, p. 84— 96i In 1788 vfBS 
>nus. s published the edition of Oberlinus, Strasbom^, 4lo. A very 
elegant and accurate i/vork, inthe compilation of which Ober- 
lin coUated four Strasbouig MSS. which are supposed to be 
very ancient» and the various readings of which are inserted^ 
at the end of the volume; These MSS.» however» do not 
i79i_i<794. } appear to be of any great value. A very splendid edition was 
Bodoni. ( published at Parma, from the press of Bodoni, in folio, under 
the care of J. N. De Azara. It has no notes, but the text is 
modelled after the best editions and MSS. Among the latter 
are five from the Chigian Library, containing the odes. This 
edition was succeeded by two others printed by Bodoni, the 
first in i793t of which oaly 150 coiHes are said to have been 
struck off: the second in 1794, in 8vo. of which last there 
were only 300 copies pnnted. Bodoni's editions, however, 
are unfortunately not free from typograpbical errors. We 
come next to a vaiiorum edition by Dr. Combe, Lond<»i, 
1792, 2 vols. 4to. This is certainly a splendid edition, but of 
no particular merit^ It was severely reviewed in the British 
Critic, for January 1794. The review is repubhshed in the 
Classieal Joumal (vols. 5 and 6), with alterations and addi- 
tions. It charges the editor, Dr. Combe, with want of dili- 
gence in consulting the authors from whose works the notes 
are taken, and with not exercising suificient care in incorpo- 
rating their critical emendatioas and remarks. The reviewer 
pronounces this edition to be *' at the same time stnkingly 
redundant and deficient" He admits, bowever, that tbe notes 
and prolegomena contain a viduable treasure of critical and 
philological leaming. The t)^ographical merits of tbe w<Nrk 
are said to be disgraced by a slovenly negligence and inaccu- 
racy. In 1794 appeared the edition of Wakefield, from the 
London press, in two volumes, small 8vo. Tlus is a very neat 
and correct work, and is held in considerable estimation, both 
for the very pleasing style in which it is printed, and for tbe 
critical sagacity which in many instances characterizes the 
] text. In 1797, Dr. Hunter published an edition firom the St. 
Andrevfr^s press, in 12mo. distinguished for its accuracy, with 
l some very excellent critical notes. In 1799, Didot, acting 
both as editor and printer, brought out a magnificent editioa 
from the Paris press, in folio, ^^ charta regali impressa.'' It i» 
formed on the basis of that of Oberlin, which Didot considered 
the most correct; and adomed with beautiful vignettes. Only 
1.^250 copies were stnick ofT. In 1800 appeared the excel- 
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1800—1806. 
Mitscherlich. 
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cellent and valuable edition oif Mitschetlich, finom the Leipzig 
press, in 2 vols. 8vo. The notes, though rather difiuse, are 
admifabiy adapted to elucidate the meaning of the poet/ and 
the work has been regarded by many competent critics as a 
masterpiece of enidition and classical taste. The text is in 
general pure and correct, but occasionally leans too much to 
the readings of the oommon editions. In what has been 
called Aesthetic criticism — in the judgments passed on the 
pdetical ideas, and poetical expressions, it is superior to the 
edition of JanL It is to be lamented that this edition extends 
only to the end of the Epodes, and has never been completed. 



19th. Centufy. 

^he edition of J, M. Ernesti, Berlin, 1808, 2 vob. 8vo. is a ^^^-^^ ^ 
pfodoctioA of in£terior merit* '' Parum placuit viris doctis,^ 
says KlugUng, in his supplement to Hariies' Notitia. Far dif- 
feKent» howev^, is the odition of Doring. It first appeared ^^^* \ 
irom the Leipeig press in 1S03, in one vokoatie 8vo. containing 
marely the odes, qx>deB^and carmen saecufaire; The work 
was conq>leted in 1834, and was published as a new edition 
in twovolumes 8vo. It Was reprinted at the Glasgowpress 
in 1896, in a very beautiful manner, though vrith some inaccu* 
racies in the tjrpography. The Glasgow reprint is in one vo- 
lnme 8vo. The merits <^ this edition entitle it to a very hi^ 
rank. The text is settled' affer no partioular editicm^ but com- 
bines the excellenc»s of all» and is occasiorially improved by 
the leamed and feUcitous emendations of the editor himself. 
llie commentary is concise, but leamed and satisfadcHy. In 
1806 an edition of Horace by Praedicow appeared from the isoe.. ? 
Wirtemberg press, m 8vo. The editor ha^ altered the text ^***^^; ^ 
in 913 places, without assigning any reasons for these nume- 
rous changes. The consequence is, that we have here a 
new Horace and not the bard of Yenuma. The continental 
critics have been of course extremely severe in their stric- 
tures on the work. To ttris edition succeeded that of Fea, 
Rome, 1811, in 2 vols. 8vo. It is jMraised by some critics, and J®^^^-^®^^ 
by Klugling among the rest, for tts aiicurate typograjAiy, Bothe. 
vrhich Fea professed to have emended after ancient inscrip- 

11 



IXXxii PRINClPAl' £PlT|0fir3 OF BOKAC]$, 

tioQs, coins, ^, and i4lso for fts correot punctuatioQ ani the 
cojpious account which it gires pf various readings. Pdring, 
bowever, pa^scis a much more correQt decision ^ipoa itjs me- 
rits in th^ following words : ** Multup) praesidii ad Horatii 
iiUerpretationem editione RoiiQae (anno 18U) a Fm evulgata 
et multis praeconiis ooaimendata me naoturum esse sperave* 
r^ 3 sed haec 9pes me fe£&Uit. Nam pra^ti^r ing^ntem lectio- 
num ^ n^^ultis codicibus descriptarum et cQpgestarum fa^rragi- 
n<^.pauQa» quae Horatii editorem juvare possint, babet illaedi- 
tip, Nec parum ii^ eA ofi^i^dit acerbitas e\ petulaiitia qua Fea 
ii^sult^t fere Bentleio^ quem tamen longe iflum tam doctrinae 
copia, quam accuratiore Latinae linguae scientia, superare, 
qm» est qui non intelligat T Fea^s edition was reprinted at 
Heidelbeig in 1820, in two vols. smaH 8vo. with notes and ad- 
ditions by Bothe. The German editor is very profuse in lus 
encomiums on Fea, and states tbat be was first induced to re- 
print the work from having seen it praised in Woirs Analec- 
la. Ddring^s (^»nion, however, appears le us, from an actu* 
al inspection of Fea's edition, to be decidedly the tnie one» 
1815—1822. ^ in 1815 Gesner^s edition was r^nM witb tbe additions of 
(vid?l752.) S Zeune, and some notes by an anonymous ciitjfc, who appecffs» 
from some acconnts, to have been C. C. Weniiler. It was 
repubHshed agaki inI8a2 with additiians by Bothe, whoorait- 

1816. Ued a large portion of Baxter^s notes. In 1815 HeiDckNrffga^ve 
Heiadorir. j^ ifae wiorld hia editicm of the Satires witba commentaryr 

1817. > Breslau, Sva In 1817, Kidd poblished an edition o{ Horace 
^*^^' ^ from the Cambridge jwess, in 12mo. The text is substantiaUy 

Bentley^s. Some short, but valuable notes, both onginal and 

select^, are added to the yolume. Horace also appeared in 

1817. l 1817 among the Regenl classic^, London, 18mo : and again 

RegenVsed. J ^^ jgg^, Valpy Kkewifie pubKshed a small expuigated edi- 

Vfdpy. \ tion, with English notes, tn 1&18, IStmo. In 1831, ^k, Ihe 

1821. } librarmn (tf the Royal library at Bambeig, publisbed an edUon 

Jaei*. 5 ^jjj ijjg Weimar press, in one volume 12mo. aqcompanied 

vnth notes. It professes to have corfected the text by the aid 

of aix manuscripts intbe Bambeig Ubrary, never b^ore cdllat- 

ed, and of which speeimens are given at the end of the vo- 

lume. It does not possess, however, any particulai* merit. I» 

London. 5 1830, anedition was published at the London pressin 32mo.^ 

remarkable as being at that time the smallest edition of Ho- 

IL race cver printed. It has been edipsed, however, of late by 
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die edition of Filon, Paris, 1828. The types for tlus last ^ X 

were purposely cut by H. Didot, and are certainly the very 

smallest of which the annals of printing can boast. It pro- 

duces a strange contrast to place this pigmy edition of the 

bard by the side of the ponderous folio of Basle, enriched 

with tbe labours of forty scholars and grammarians. The 

Bipont edition of Horace/ certainly the worst of that other- 

wise valuable collectiouy and perhaps too one of the worst . 

books ever edited, has been lately republished l^the house of 

Treuttel and WurtZt at Paris and London, under the care of 

M. Gence. Under te new form it deserves to be spoken of 

in terms of high approbati(»L In our own country, an edition 

of Horace has lat^y appeared from die Boston press. It 

is a productipny however, of very inferior merit, being nei- 

tiier remarfcable for the purity of its text, nor for the accura* 

cy andextent of the acoMaipanying annotations. 



Qence. 



TOAPTSIiATIONS OF HORACE^* 



1. jHalian. 

^Ths earliest translations of the odes were those of Fa- FabrinU 
brisiy and Geoi^ini Da Jem» which were not pubKshed tiO the !>• ^^* 
close of the 16th century; and nearly one hundred year» 
elapsed before F. Nomiy who was the next translator, pub- Nomi. 
lished his version at Florence, dedicated, in a canzone» to the 
Grand Duke of Tuscany. The translaition of Francesco Cap- Cappone, 
pone came forth at Yenice nearly about the same time. Sub- 
sequent to that period, those who have rendered the odes of 
Horace into the Italian language, seem to have fallen into the 
equally dangerous extremes of paraphrase, ahd slavish adhe- 
rence to their original. Mattei, in his translation, which he Mattei. 
entitles ' Metamorfosi Lirica d'Horatio parafrasato e moraliz- 
zato/ mfbrms us, * in tutte sue odi ed epodi io tel far6 compa- 
rire transformato : di Latino in Toscano, di lioentioso in pu- 
dico, d'Epicureo in morale : tutti i Iu(^hi dove si tocchino os- 
cemta ho convertito in sensi morali : tutti altri soggetti ancora 
poco honesti ho ridotti dentro i limiti della modestia, lasdando 
solo quelle poche odi, che son tutte ripiene dal capo al pid di 
materia vitiosa.' Paolo Adriani, on the other hand, entitles his Adriani. 
version, ^ Le Ode d'Horatio, con simil ordine di metro ed egual 
aumero di sillabe e sovente minore, puramente tradotte.* Two 
other versions of the odea appeared during the first half of the 
18th century ; the one by die Abate del Buono, a native of Baono. 
Bologna, and professor in the university of Turin ; and the 
other» which is generally accounted the best Italian version of 
Horace, by Stefano Pallavicini, secretary to the king of Po- Pallavicini. 
land. This last translation is highly applauded by Haym and 

* J>itfi2op'j Romm tUeratwrtt voX. 3. p. 581. Lrnd. ed.-^JSM» Mttmua pf CMM Bmi- 
ogrvphy^ vol. % p 89. «ey^. 
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Dolce. 



Paitoni. * Elegantissima traduzione/ observes the former ; and 
in the JfovelU della Repub. delle Lettere. (Anno 1737. p. 
142 — 3) we have the foUowing: ^ Abbiamo altre traSuzione 
di quell' insigne Poeta,maIa presente noi giudichiamo, che stioi 
per togliere a tutte la palma.' Count Algarotti, after the 
death of Pallavicini, wUch happeHed in 17^, ooQ^cttd his 
works, and addressed the edition of them, which he pubUshed, 
to the king of Poland, Augustus III. This translation first ap- 
peared in 1736 ; it is executed m different poetical measures, 
adapted to the nature of the different inbjects presented in 
the original. 

There were translations in tfae Italian of the Satires and 
Epistles before the Odes. The Satires were versified by the 
cdebrated critic aad schohur, Ludovico IMce^ m 165&. Bat, 
thoiigh weU qvaliiied for this task by hia learmpg Mhi taM^ 
he appears to bave wvougbl finom Boaie iaferiot editio% c^ a» 
aocimte MS& ; and he bas conseqtientAjrt in nttny pa88ageG^.gi- 
ven aa erroneous klterprelation of the sense of his aiillKMr. 
This work of Doloe^ however# wiu conrecled aild reaiodeHed, 
in the comoieQoemeitt of the ei^terath century, by Franiees- 
co Maria Biaeca» who, TOCording to the affisetedf prtctiee of 
the Arcadiim Socfel^, to which he belonged, aBmmied the 
name of Partnmdo Hi&cheiise. Franoesco BoigianeUi (or 
Itaroo), another Arcadiui, trandaited: thi^ SaHree mr 1730, mi 
^EpiftUs a few years afterwards^. in Terzo-Rima. For a 
cbmracter of theae laat mtetimied versiona consuit the Nitette 
della R^inA. ielh Uttere, Anno 1737, p. 385—6. mAAn. 
1738^p. 188— 4 

Paitoni enumeraAes not fewer than fourteen diffidrent Itafian 
vernona of Hoface^s Jlrt of Poetry^ of which the besl ia Aat 
Pasqnaligo. by BenedeHo Pasqualigo, a Yenetian noUenmn. Ita)a|)e8l^ 
ed from the Venice press in 1736, 8vo. 

In the genenU coHection of Italian tran^tions of the An- 
cient Latm poets, printed at Milan, 1786, dto., and entidecf 
CorpuSf &c., < Raccolta di tutti gU anticht poeti Latiiti coD 16- 
ro vendone neB' Italiana &vella,^^the edilors, in tiie eigbtfi 
and mmh volumes, wMch contain the veorks of Horace, havts 
sdlected as the best,the feraBsIaftioa ^the Ab^ del Boonofor 
the Odes and Epodes^-lhe version of L. Dolce, as improved 
6y Biacca, for tfae Saliiw-^bal of BcMi^ 
mi of Pasqualigo (or th& Jhn of Poetry. A cfaaracter of 
lUa ecAsctioii^ is givte in the JVbveUe detla Bept^. dettt Lette* 
re, Anno 1636. p, 88—91.'* 
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% FrencL 



^ Vbib OMiiefil French translation of the Odes of Horace 
in Wfse ifi tkat by Jacques Mmdot, printed in 1579. His Mondot. 
work is fiill of all the &uks which characterise tfae FVench 
poels of his age. It is executed in various measnres, some of 
Aie odes being in verses of eight, and otbers of twelre, i^Ila- 
bles. Translations of Odes of HcHrace xnay befound in the 
wmfai of all the poets, at the close of tbe 16th and commence- 
ment of the ITth century ; as Joachim de Bellay, Philippe De Bellay. . 
Deporteis, Nicolas Rapin, and CoUetet. A few of these odes ^j^H^^^ > 
are wdl execoted» and a collection might have been formed Couetet. ^ 
from them, whichwould have given a better idea of the origi- 
nal than the professed, but miserable, translations of the 
wfaole odes^ which appeared in the course of tiie ITtb cento* 
ry. Among these last may be menticmed the version of Mar- ^tooassus» 
cassus, The tranrfatcNr is said, by Emesti, tohave commenced 
this transhtion at the age of eighty years, and to have com^ 
pleted it intwo moiiths : he was professor of rhetoric to the 
collegeof La Marche, at Paris. Hi8transIations,romances, 
and plays are equally disregarded. The last were deemed 
unworthy of being acted before the students of his col- 
lege. The veraon of the Abbe Pellegrin, pdblished at Paris Pellegrinir 
ki 1715, merited the severe epigram of /M. de la Monnoye : 

H fandroit, soit 4tt entre B0U3r 
. A denx Divinit^s oSnr ces deux Horaees* 
"Le Latin^ Venus, la d^esse des Graces, 
"Bt le Frangais k son epoux. — 

Frofm thm perio«^ few translations of the Odes, and none 
whidi wtere midi better tban thooie of the Abbe Pell^rin, 
aj^^aired till ngar tbe dose of tfae centiiry/ 

Within tbe btft fiiRly yeari, tbe French have made np for 
the deficien^, at le«Bit m the number of their poetical tnmsla»- 
tidiisof theOdeirandSatires. Ofthefienumeroustraoslatiomr, 
one of the most deserving of meirtion is tfaat of Dam, which j^^. 
first Bpptaaced in 18Q1, and wqs republished in 1804-^5, with 
a verpdon of the remainder of Horace^s warksk ' La plus an- 
eiense/ dixservefl Dessauit, ^celle de^M. le comte Daru, est, 
a raim gr^, la meillure ; raais je doote qu'elle se fut souteoue, 
91 eOe D^eut et6 aecompagnee «t ai^uyee de la traduclioii d» 
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reste des Oeuvres d'Horace : encadree dans un travail coni- 
plet, dont eOe est partie int^grante, elle a particip^ n^cessaire« 
ment a la faveur que devoit obtenir une grande entrepnse, 
ex6cai€e dans son ensenible avec assez de bonheur ; mais on 
convient g^neralement que les efforts de raoteur, Ksses heu-' 
reuxy et assez dignes d^applaudissemens, dans les satires et dans 
les epitresy ont presque completement ^cliou6 dans les odes. 
Cest 1'avis de tous les connoisseurs : habile a manier le vers 
familier, M. Daru paroit a peu pres etranger aux secrets d'une 
versificationy qui demande plus d'art, de tour» de pr6cisi<m et 
d'^legance. Sa traduction des odes est extrSmement foible et 
defectueuse : on y aper^oit m^me de la negligence» et le soin 
semble y manquer autant que le talent et le mdtier.' {Anmcdta 
LitU t. 4. p. 577.) The opinion of KlugUng, however, is more 
favourable : ^^ Haec egregia versio ceteras omnes vincit ele- 
gantia» suavitate et indole vere poetica. In Odis prq>ter Gal- 
, Ucae linguae ingenium non uhivis fieh sane potuit, ut interpres 
verborum magnificentia et sublimitate exemplum suum asse- 
queretur : verum in Sermonibus et Epistolis taata f^rumque 
fide tantaque sermonis faciUtate et nattmdi quadam elegantia 
poetae verba reddidit, ut Horatio plane satisfactum videatur.' 
Vaoderbourg. (^/'^* P- 211.) The version of Vanderbourg is also entitled 
to considerable praise. ^ Les Odes d^Horace, trad. en vers 
fr. avec des argumens et des notes, et revues pour le texte sur 
18 manuscrits» . par C. Yanderbourg.' Paris» 1812 — 13, 
3 vols. 8vo. The manuscripts which the translator coUated 
virere at that time depo^ted in the Royal Libraiy : five of 
them he supposes to have been written in the lOth, and two 
in the llth, century. As this editor .has not inserted more 
than ten pages of various readings, critics justly suspect that 
he did not collate these MSS. so diligently as he Ought to 
have done. Of the readings which appear to have been de- 
rived from authentic sources, there are some few which were 
not previously known. Yanderbourg^s great error, as regards 
Iiis version, is an aitempt to make it imitate, as closely as 
possible, the form and structure 6f the original, line agreeing 
with line, and stanza with stanza. Hence Dussault remarks : 
^ Rendre Horace vers par vers, calquer le vers Fran^ois sur 
le v(^s Latin, les strophes de la traduction sur celles de I'ori- 
ginal ; telles sont les lois qu'il s'est gratuitement impos6e. II 
hal^te, il sue, dans ces entraves volontakes ; et le resultat de 
ses laborieqx efforts est de donner a Horace une physionomie 
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Ixxxhi: 



gothique, qui le rend tout-a-fait meconnoissable : toutes les ' 
graces de ce charmant poete perissent sous le poids de cette 
triste theorie emprunt^, je crois, a la litt^rature Germanique.' 
{Annahs Lilt. t. 4 p. 577 — ^78.) Brunet's opinion is more 
favourable. * Cette traduction a ete 6galement bien re^ue par 
les savans et par les gens du monde, et Ton desire que Tauteur 
ach^ve de traduire un poete dont il sait si bien faire con- 
noitre les beaut^s.' (t. 3. p. 142.) 

The Prench prose translations of Horace are by no 
means few in number ; we shall content ourselves, however, 
with nammg the most important, The version of Dacier, with Dader. 
a conmientary and the original text, appeared in 1681, from 
the Paris press, in 10 vols. 12mo., and was reprint^d in 1689, 
1691, 1727, 1733. Dacier^s version was higfaly esteemed in 
its day. At present* however, its merits are more correctly 
estimated. It is aervile, harsh, and inelegant; and is only 
valuable m some measure on account of the notes which are 
subjoined. In 1728 appeared, from the Paris press, Sana- 
don's version, vrith the text and a copious commentary, 2 vols. 
4to. and 8 vols. 12ma Sanadon vmtes vrith elegance and 
taste» but he does not attain to the elevation of Horace in the 
Ode% nor to his eneigy and precision in the Epistles and 
Satires. His version is, in general, a paraphrase which weakens 
the text ; and many leamed men have justly blamed the liberty 
which b^ has taken in altering the conmion arrangement, and 
even structure, of the Odes. In his critical notes fae foUows 
Cuiungam too closely. His version, however, is, after all, 
more agreeable and spirited than that of Dacier, and fais ex- 
planatory notes are uigenious and useful. Tfae translation of 
Batteux appeared in 1750, Paris, 2 vols. 12mo., and was re- 
printed in 1823, vritfa a very fiill commentary, select6d in 
part fifom tfae notes of Dacier and Sanadon. Batteux's version 
was never considered of muefa value. In its present improved 
state» however, it is deserving of fer more praise jthan it 
preyimsly enjoyed." 



Sanftdoxv. 



Batteux. 



Acha^btfet 
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Drant. 



Ben Jonson< 



Milton. 



Hawkins. 

Bydei^ 

Holyday 



:\ 



Roscommon. 



3. English, 

" It was loHg before any English writer undertook the 
taidi^of translating the wholq works of Horace. Partsof 
them, however, were versiiSed at a very eariy period. The 
Satires appeared, under the title of a < Medicinable MoraQ)^ in 
1566, and the Epiatks in the year foUowing. Both tranda- 
tions are by T. Drant, aad are of extremely rare occurreofie. 
Warton, in his History 0f English Poetry (vol 3. p* 434.) ob- 
serves respectingtfats version» that it ^is very psrafijnraslic» and 
sometimes parodicaL' Ben Jonson rendered some o£ the Ode$ 
of Horace, and his jlrt ofPottry (London^ I616r,-1640),. inlhe 
dry and servile raanner of theage y and MUtcm tnmed the ode 
to Pyrrha, almost vrofd fev woihI, into> vet«e withoui riiyme. 
The Odes were successivcly translated ^ 8ir Thomas fibiw^ 
kins (1635), Ryder (163^, and Holyday (1659) ; and^lte 
Ah ofPofitry by Roscommon. Gf Hofj^ftiy^s^verwoa Wb»8«d< 
rmarks {Athen. Oxon. voL 3. M. 36».) «This ti^kttiett 
is so near that of Sir Thomas Hawk&is printed m ISSB^ 
ot that o^ Hawkins so near this, that vrhether of thetirafe 
the author^ remams to m^ as yet, uiHiffiCovered.' Wift^i^ 
gard to the perfermance of Roscommon-, CSftber, in li» lives, 
(wl. Qf. p. 35S.) calls ie the most ^unpoeticaP of ibe pie6iss 6f 
this nobleman. * The translhtiori of the Art of pDetry, by 
the Earl of Roscommon,' obserres^ Dr. J^son, • has reerfved, 
itt my opinion, not kss praise tban it dfeserves. Blai& verse; 
left merely to its numbers, has littfe operation either ctt tite 
cTtr or mind : it can hardly aupport itself .without WB i%aiTsr 
amd striking images; A poem frigidly didactic, wftftouft 
rhyine, is so near tq prose, that tiie reaaer only scoitislf fop 
pretendingto be verse. Havi^ dlkentangled himself from 
the difficultiesof rhyme, he may justly be expected fogive 
the sense of Horace vrith great exactness, and to suppress no 
subtilty of sentiment for the difficulty of expressing it. This 
demand, however, his translation will not satisfy ; what he 
found obscure, I do not know that he has ever cleared.' 
{Johnson^s lives of the Poets ; Article Roscommon. voL !. p» 
317. EdirJf. edit. 1818.) In the close bf the 17th and com- 
mencement of the 18th century, translations of the Odes of 
Horace, by eminent bwds, crowded the poetical miscella- 
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2iie& ' In tbe coUeK^on of Odes usually called the Wifs Ho^ WiesHoracj?. 

race,* «ays .Francis, ' there are many Sne but distant imita- 

tions of our author» perhaps qot ^nferior to their oxiginals. If 

any of them were intendeid for, translations, the writers, how- 

everonjnentin other parU qf their characters, have indulged 

infudiciously a wantonness of imagmation, and an aifectation of 

wit, asopposite to the natural simplicity of their author, as to 

thegeni^s of lyric poetry.' An exception» however, ought to 

be jaadQ in favour of some versions by Dryden, in his mis- Diyden. 

cellany of translations from Theocritus, Lucretius, and Ho- 

race. In tbese, the simplicity of classical times is admirably 

preservedy i^idall the nature and Uveliness peculiar to the Ve- 

nusian poet. ■ 

At length a complete translation of tbe whole works was 
executed by the *Rev. Mr. Francis, Rector of Barrow in Francis. 
Suffolk. In this production» a great variety of English mea- 
sitres» adapted to the subject of each. ode» has been employed. 
The timnslator admits that he has taken a few lines, which he 
judged to be good, from the vei^ions of his predecessors ; and 
that he was indebted for some of the odes to the Rev. Dr. 
Dunkin. TUs work, accompanied by a judicious selection of 
notes, cfaiefly from Sanadon and Dacier, was first printed in 
1743. It was received, on its appearance, with considerable 
applause by the public, and has passed t^hrough a number of 
edkionB. * This gentleman^s version, particularly of the 
odesy^ observes a writer in the Monthly Review (Jan. 1758. 
p. 45.) ' is highly Hcmtian. |t is moral without dulhiess» gay 
and spirited with propriety» and tender without whining*' In 
1807, a new edition appearcd from the I>ondon pr^ss, under 
the care of Mr. Du Bois, who added some valuable supple- (DuBois.) 
mentary notes, principally obtained from Sir Philip Francis, 
the son of the tiranslator. 'Dr.Francis/observes Mr. Du 
Bois, ' died in the year 1773, and the sev^nth edition, 1765, 
waathe last that passed under his eye. The former were de- 
dicated to Lord Newpcnrt, but the seventh was inscribed to 
Dr. Dunkin ; when the preface was materially improved, and 
the text carefully revised. It is perhaps needless to observe, 
thai the edition of 1765 has been my principal guide.^ 

* To the version of the * Works of Horace, by several 
Hands,' printed by Dodsley, 1757-^59, Mr. W. Duncombe, f-^Z^^ 
his sonMr. J. Duncorabe, andFawkes,the traqslatorof Apol- Fawkcs. ^. 
lonius Rhodius, were the chief contributors, Some of the 
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translations are spirited and elegant, though, on the whoTe, 
they suffer by a comparison ivith those of Francis. The cn- 
tical hotes have been clucfly copied from Dacier. 

Smart, Christopber Smart had turned Horace into prose ; but af- 

terwards, thinking that this translation might be injurious to 
his memory, he determined to write one in verse, which was 
published at London, with the Latin text ; but, on again con- 
sidering that his work mi^bt become a school-book, and conse- 
quently the sale be increased, he formed the resohitbn to re- 
vise the prose translation, and print it at the foot of the page. 
Thisresolution he executed in the edition of 1767." 

C<toaD. In 1783, appeared from the London press, a translation of 

the Art of Poetry by George Cohnan. Its merits witl suffi- 
ciently appear from the following remarks :—" It is not only 
for the happy explication of this exquisite poem, which will 
now no longer be considered, as it hitherto has been, an ' op- 
probrium criticum/ that the classical reader is indebted to Mr. 
Colman. He will receive equal gratification from his admira^ 
ble translation of it, which is indeed a masterpiece in its 
kind." (Monthly Review, Jlug. 1783. p. 144—8.) Of this 
same version Harles observes : " Coiman vero illam, quae 
elegans esse dicitur, versionem, iambis similiter desinentibus 
expressam, iterum recepit emendatiorem, cum textu Latino 
aliisque opusculis in tertio tomo operis : Prose on several oc- 
casions, accompanied zoith some pieces in verse, Lond. 1787. 
8. III. vols. In notis, versioni illi adjectis, modo hypothesin 
suam firmare adnisus est, modo explicuit spectacula, musicam 
theatralem, chorum et satiricum drama vetenim, aliasque ad- 
junxit observationes, ad intelligentiam totius poematis utiles.'^ 
{Suppl. vol. 1. p. 439—40.) 

The most recent translation of the whole works of Horace 
in verse is that by Boscawen 1793—97. " This translation," 
says the author of the Pursuits of Literature, « has had the 
usual fate Of mediocrity." In 1795, Wakefield published a 
version of the Odes, in his Poetical Translations from the An- 
cients. The performance, however, is one of no very peculiar 
merit. 

Witb regard to the English prose translations, as that of 
Smart has already been mentioned, it remains but to notice 

VVatson. th® versions of Watson and Stirling. The former was pub- 

lished iii 1741, from the London press, in 2 vols. 8vo., and 
repubUshed in 1747, 1750, 1760, and 1792. " This/' obser^es 
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Mr* Moss, '^ k by far tfie most accurate, as weU as litml, ver- 
sion which has yet appeared : the notes whieh accompany it 
are usefid, and in genend well adapted to ^Mwer the purpose 
for which they were intended, vis. to iHustmte the History, 
Mydiok^, Geography, &c. of this poet. It eontains Jh. 
Bentley^s readmgs and Dr. Dot^Ws"* catalogue of about 500 
editkms of Horace, a hfe of the poet, and a Critical Disser- 
tationupon hiswritii^^' Stirling^sverrion af^aredin 1751, StirUngv 
in 3 vob;»l&no. It is now in a course of republication, on the 
interhiieary plan, u&der the care of Dr. Nuttall, Two vo- 
lumes of the reprint are iJready published. The PrcriegQnieBa, 
i^pended to the new edition, promise more than they iidfil. 



4. German. 



The first German version of any merit is that of Weidner, Weidner* 
(Leipz. 1690.) ^ Quam et nunc ut tersam atque efficacem 
laudant,*' says Emesti (Bibl. LaU vol. 1. p. 422), The next 
translation deserving of notice is that of Schmidt (Gotha, Scbmidt 
1776). Its merits, however, do not appear to be of a very 
high order. Harles, in speaking of it, observes : " Memorabo 
tantum propter versionem metricam, non omnibus probatam, 
et propter eruditas animadversiones germanice scriptas." 
(Introd. in Mt Litt. Rom. vol. 2. p. 396.-7.) In 1782, 
Wieland put forth his version of the Epistles firom the Dei^sau Weland, 



* ** King, in bis anecdbtes/' observes Mr. Dunlop, '< gives a curiotts account of a Dr. 
Douglas, wbo, in tbe time of George II., was pbysician extraordinary to Queen Caroline, and 
bad collected copies of all tbe editions of Horace, from tbe invention of printing till tbe 
middle of tbe 18tb century — amounting to about 450 in number. ' Tbe man/ says be, 
* wbom I looked on, if 1 may be allowed tbe expression, as» Horace-mad, was one Dr. 
DonglaSy a pbysician of some note in London. I made an acquaintance witb tbis gentleman, 
on purpose tbat I might bave a sight of bis curious library, (if it might be called a library,) 
wbicb was a large room full of all tbe editions of Horace tbat bad ever been publisbed/ as 
weH as the several translations of tbat antbor into tbe modem langnages. If tbere were any 
otber books in tbis room, as there were a small number, tbey were only tbere for tbe sake of 
Horace, and were on no acconntvaluable to tbe possessor, butbecause tbey contained some 
parts of Horace wbicb had been publisbed with select pieces or excerpts out of other Latin 
anthors, fpr the use of schools ; or because the translations of some of tbe odes and satires 
were printed in miscellanies, and were not to be found anywhere else. However^ l must 
aoknowledge that the Doctorunderstood bis antbor, wbom be had stndied witb great care 
and application. Amongst other of his criticisms» he favoured me with a perusal of a Disser- 
tation on the lirst ode. and a defence of Dr. Hare^s famoos emendation of Te diKtarum, &c.^ 
instead of Me.' 



%m nkUBLiktlOUB QW AOIIAQB. 

fXimd, iii S to1& 8vo. It mflrqxriiitefl in 1787» nM» tS04, 
mid ISild. A iriiMlalicBiof ihe So^«, by tho «89^9» ym$ pob< 
Jiahed jn 1786, »£ vsobu 8to. and again io I7H 1804^ ud 
18101: '.Both worbi are acoompanied b^ esMllent conimenla- 
xies. ^La traductiQndieiiBi S^rtires et E^mi d'Horaoe» plar M. 
Wieland/' ohserv^ Schodl, '^ eat une ofaef-d'odU¥re de poesle 
AUemaHd ; mfiia ee qni la rend infiolment plus interesBttite 
enoore pour lea personnes qui connoiraeixt h liatin, ce swt 
len «lisserttttiona 0u introductions qm pr6o^deiit lAmfoe mor- 
oeau, et le oomnientaire qui Paccompagiie. Jamats peut-^e 
auteur «acien nVt-Q tmuve un commentateur en m^me temps 

Ramler. gi sarant et m q^iFiiiiel.'' (t. 1. p. 324.) Rainler'» r&ewm of 

the Odes, with notes, was published in 1800 at the Berlin 

press, in 3 vols. It is a beautiful translation, of the harmony 

' and elegance of which Harles speaks in terms of praise. Of 

the numerous versions which have succeeded, our limits per- 

Vos^ mit us to mention only that of Voss (1806), remarkable for 

its excellence and elegance : that of Wolf (1813), and the 

Petri* translation of Petri (1815). WolTs work is merely a transla- 

tion of the first Satire, but is held in high esteem. ** Versioni 
metricae eleganti," observes KlugUng, '' et quantum fieri po- 
tuit, fidae, te^^tus substratus est critice constitutus. In scholiis 
partim correctionum criticarum ratio redditur, partim varia 
textus loca vefbaque illustrantur ; paucae observationes ad 
versionem spectwt." (SuppL p. 208.) Petri's version em- 
bracea osif the ^ri of Paetry. It retains, in many places, tbe 
version of Voss : in others it is smoother, and more adapted 
to the genius of the Grerman tongue. 



5. Dutch. 



*' Satyren, in Duytscher talen rhetoryckelyk overghcsedt." 
Ant. 4to. 1569. 

^' lierzangen en Dichtkunst in Ondicht vertaelt, door Joost 
Vondei.** j "«^an deji Vondel." Amst. 4to. 1735. 

' " Hekeldichten, Breven en tMcthkunst, in Nederduitsche 
Huyaaoper. Vaarsen overgebracht, door B. Huyduoper." Amst. 4to. 
1737. 
** Lierzangen in Nederduitsche Dichtmaat gevolgt mct 
Vanirmtcr. Aanmerkinger, door P. van Winter.'* Amst. 8vo. 1805. 
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a Polish. 



** Przekladania Jana Idbickiego.'' Krak. 4to. 1647. 

'< listow ziegi dwie przekladania Fr. Dmocbowskicgo i o 
sztuel lytmotworczcy do Pizonow xi^ga iedna przekladania 
O. Konytynskiego.'' Warsz. Sto. 1814 

*^ Odywybrane z kiag roznych rymowym i nierimowyn wi« 
erszem przez Kantorb. Symowskiego." Warz. 8vo. 1816. 



^^ The Cassell Gazette/' observes. Ihe editor of the literary 
Gazette, ** says that the Epistles of Horace wiO shortly be 
printed in a Heirew translation. This translation owes its 
origin to the assertion of a man of letters, ihat a Roman poet 
could not be translated into that langtMge^ which produced a 
wager.— Several oriental scholars, and particularly thecele- 
brated Eichom, have given their approbation to the transla* 
tion."— Pt. 3. for 1818. p. 479. 
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a. HOBATn FLACCl 

CARMINUM 

LIBER PRIMUS. 



Cabmsn I. 

AD MAECENATEM. 

Maecenas atavis edite regibus, 

O et praesidium et dulce decus meuuoi, 

Sunt, quos cuniculo pulverem Olympicum 

Collegisse juvat, metaque fervidis 

Evitata rotis palmaque nobilis 5 

Terrarum dominos evehit ad J)eo8. 

Hunc» si mobilium turba Quiritium 

Certat tergeminis toUere honoribus : 

Illum, si proprio condidit horreo 

Quidquid de Libycis verritur areis. ID 

VARIOUS READINGS. 

OOBl. 

1. MMcemts. TbeorthoKraphyofthisnainebas Riitgeniutpbcesftperiodafterfio6tlu,aiiduncler- 
beenverymucbcoalesied, aomeadvocatins: Jlftfcac- stands juvat with meta and palma respectively. 
nast others Jltoeeauu, and othera ag^ain Meeoenas. Hence he removes (be period after Deos^ in Terse 
The form wbich we have adopted ia sanctioned by 6tb, and makes jHioic, in the 7th verse, depeiid oa 
thiee inscriptions which Manutius cites, aod by evekii. 

seven of FabrettiV It has aUo the GreelL usage 6. Bentle^ reads «trsA«re, and makes it govemed 
OiaiK^pms) in its favour. inconstruction by TUtbilis^ a common idiom io poet- 

2. Tumebus iAth. 26. 7.)* in citing^ this pas- ical Latinity, and based upon a Heilenism. 

sage, reads O desiderium ei, itc. Bot it does not 7. Brodaeus reads nobUium, and this lection is 

appear whether he intends tbis for an emendation, fouod in many MSS., but mobilium agrees better 

or errs in point of memory . wjth the charfMter of tbe fickle and inconstant mul- 

3. Bontley reads Sunigws, and considem it titude.- 

equivalent to the Greek form, e/ff^v oOff. Kidd like- 8. Bersmann and Vanderbouig, on the autho' 

wise adopto this fonn. rity of sevecal MSS., read Oertet, but this is con- 

S. Withofins, as cited in Por8on*s Mise. Crit. tradicted by eofididit in the 9th verse. 
P> 309, conjectures ^t vitaia. In this same verse 
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Gaudentem patrios findere sarculo 

Agros, Attalicis conditionibus 

Nunquam demoveas, ut trabe Cypria 

Myrtoum pavidus oauta secet mare. 

Luctantem Icariis fluctibus Africum 19 

Mercator metuens otium et oppidi 

Laudat rura sui : mox reficit rates 

Quassas, indocilis pauperiem pati. 

Est, qui nec veteris pocula Massici, 

Nec partem solido demere de die 20 

Spemity nunc viridi membra sub arbuto 

Stratus, nunc ad aquae lene caput sacrae. 

Multos castra juvant, et lituo tubae 

Permixtus sonitus, beUaque matribus 

Detestata. Manet sub Jove firigido 25 

Venator, tenerae conjugis immemor, 

Seu visa est catulis cerva fidelibus, 

Seu rupit teretes Marsus aper plagas. 

Me doctarum ederae praemia frontium 

Dis miscent superis : me gelidum nemus 30 

Nympharumque leves cum'Satyri8 chori 

Secemunt populo : si neque tibias 

Euterpe cohibet, nec Polyhymnia 

Lesboum refugit tendere barbiton. 

Quod si me lyricis vatibus inseris, 35 

Sublimi feriam sidera vertice. 



VARIOUS READINGS. 

13. The common reading is dimovteuf Lam- 25. ljK:fBn\im(adStat.Theb.3.ST7,)ttmd»J>t- 
btnus gives dmoveaSf which Fea and others re- iesianda, wbidi Vanderbourg adopts. 

ccive. \ 69. Croft conjectares 7V, an emendatioD fint 

14. An anonyrooos critic (Class. Joum. vo/. 10, made known by Hare. It h»8 becn received br 
p. 421.) suggests Myrtoum impavidus. Sanadon, Wakefield, Fea, Wolf, (LiU. AnmL. 1. S- 

16. In this, and tbe succeeding, verse, Acidalius p. 272.) and others. Ms is foond in Zarot*s editioB 

(od re22. Patere. 2. 110.) propoees to read otia for 1474, aod has become fhe comnnon readioK- ^^^ 

ctiumwad tuta forrura. This emendation is ap- well defended by Mnsgrave, (ad Soph. EL 151.) 

proTed of b^ Gronovios and Bentley ; the lutter of *' lonrbanos faisset atique dmi^akfq Horatios, «> 

whom cites, in its sopport, Ovid. Trist. 4. 39. Bot his verbis ad Maecenatem usu$ esset, maltuiii «r 

the comroon reading is certainly more poetical. As pra doctorum ederas dignitatis (Mtigio emineo' 

to the objection raised by the same critic against tem." Fid. aiso, Remarks on the maoQicrtpts o> 

the Latinit^ of rura oppidi sui (i. e. oppido suo ad- Horace, ftc. p. lui. of this voiome. 

jacenHa\ it may he stated in reply, that the same 93. Brodaeus reads prohibet. 

osage occors in Silius Italicns, (4. 227. • «* «m6v- 95. Some MSS. give inseres, which Vaude^ 

losi rura Oastnl.** (Fuf. R lohnsotU Aristarch, bonrg adopts. 

p. 2. p, 10. as cited by Honter.) 96. Cuningam gives vertice tidera. 

19. Bentley reads Fsst-qui, and is ibllowed br 
Kidd. 
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Carmen II. 

AD AUGUSTUM CAESAREM. 

Jam 0atis terris nivis atque dirae 
Grandinis misit Pater, et, rubente 
Dextera sacras jaculatus arces, 
Temiit urbem : 

Terruit gentes, grave ne rediret 5 

Saeculum Pyrrhae nova monstra questae ; 
Omne quum Proteus pecus egit altos 
Visere montes, 

Piscium et summa genus haesit ukno, 
Nota quae sedes fiierat palumbis, 10 

£t superjecto pavidae natarunt 
Aequore damae. 

Vidimus flavum Tiberim, retortis 
Litore Etrusco violenter undis, 

Ire dejectum monumenta Regis, 1.5 

Templaque Vesta^, 

Jliae dum se nimium querenti 
Jactat ultorem, vagus et sinistra 
Labitur ripa, Jove non probante, u- 

xorius amnis. 20 

Audiet cives acuisse ferrum, 
Quo graves Persae melius perirent ; 
Audiet pugnas, vitio parentum 
Rara, juventus. 

VARIOUS READINGS. 

Ook2. 

1. Heinsins coniectares terrae, of which Bnr- here meaotto be osed as a|^ener&1 terni, andhe rc* 

tnann (.ad Serv. JEn. 3. 589.) appro?es. fers, in support of his position, to SujttOTuus, Aug. 

4. fiitxiaeas teads orbem. 94. and Virg. Mn. 6. 903. Froin the first of these 

10. Thecommon readin^ is eohmhis^ but.;»a- passages little, if any thiiiff, can be proved, as a 

<icni6ct is foand in some of Bentley*s and Vaiart's prodQ^ is referred to ; whiie in the other the road- 

MSS., and is adopted by Caningam, Sanadon, Va- ing is uncertain, Burmann preferring sub arbore to 

lart, Fea, and othera. Tbe latter js oertainly the super arbore, and assigning, as a reason, ** quia 

tnie reading. The palvmbaey or** wood pigeons,'* raro coiumbas videmus arbore insidentes, sed vel 

cooctroct tMir nests on the brancbes and in the in tectis aedram vel humo.** 
hollbws of trees ; the colttiii^, or ** doves,** are 15. Cuningam reads diefect^i on the authority 

kept in dovecots. (Compare Boehart Hieroz. 1. of MSS. 
3.) Qesner, bowever, roaintains that colwnhi» is 
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Quem vocet Divum populus ruentis 25 

Impeii rebus ? prece qua fatigent 
Yirgines sanctae minus audientem 
Carmina Vestam ? 

Cui dabit partes scelus expiandi 

Jupiter ? Tapdem venias, precamur, . 30 

Nube candentes humeros amictus» 
Augur Apolio ; 

Sive tu mavis, !)Qrycina.ridens, 
Quam Jocus circum volat et Cupido ; 
Sive neglectum genus et nepotes 35 

Respicis, auctor, 

Heu ! nimis longo satiate ludo, 
Quem juvat clamor galeaeque leves. 
Acer 6t Marsi peditis cruentum 

Vultus in hostem ; 40 

Sive mutata juvenem fgura, 
^es, in terris imitaris, ahnae 
Filius Maiae, patiens vocari 
Caesaris ultor : 

Serus in coelum redeas, diuque 45 

Laetus^intersis populo Quirini, 
Neve le/^postrls vitiis iniquum, 
Ocior aura 

VARIOUS READINGS. 

29. Bei^smAnn gives parti on the autbority of amined, concluded that it was a pore coojectore of 

soroe MSS., bot this very probably arose (rom a Faber^s. Still, however, he approves ot, aod re- 

mistake on the part of the copyists, and is a cor- ceives it, into the text. Tbis reading, bowever, is 

ruptioo (rompartis the old form ofparies, actually found in ancient MSS. if we believe^the 

51. Some editions have candenti whicb vio- editor bf the Harlaem edition (E. a Zurck) wbich 

lates the tnetre. The advocates for this reading, appeared in lf>96. At all events, Marn is mudi 

however, conteod that the h in humeros being superior to JtfauK. In the first place» the Mau- 

Btronely aspirated has the force of a consonant, ri were uever, as ap])ears trom ancieDt writers, 

andtbatno elision therefore takes place iu the very reraarkable for their valour ; and,in tbenext, 

tinal syllable of candenii. This ia all purely ima- their cavalry were always deridedly soperior to 

ginary. Not even tbe principle of the arsis can tbeir infantir. On the other hand, the Jlfarsi are 

save the final syllable of candenti from elision, reputed to have been one of the roost valianf na- 

isinoe the application of tiiat principle to Sapphic tions of antiquity : they were thft flower of the Ro- 

verse \» extremely doubtful. man armies, and so hi^h did their militaiy rejpn- 

34. Almost all editioiis read C2Vcumvo2a< as one tation stand, as to render the sayinf^ aproverbial 

word, which renders tiie layiog of the caesural one, that no triunaph could be achieved either 

pause both awkward and unpleasin^. over the Marsi or without their aid. It has be«n 

3'J. The comnioa readin^; is Mauri, for which suggested that by Mauri pediHs Horace n«eaos 

Faber first suggcsted Marsi, pnxnising lo sub«tan- one of the Moorish cavalry, disnwunted and fight- 

tiate the corroction at some future period. Tbis, ing desperately for life. This, however, is want> 

however, he did not fulfil ; and Dacier, bis soooo- ing in simplicity, and cannot be correct. 
law, mereljr remarksthat the new readiog is found 46. Cuningam and Heinsias (.ad, Ovid. Fast. 4. 

in old editions. Bentley, not finding this correc- 475.) prefer Quirino, 
tion in gny of thc MSS. or editions which be ex- 
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Tollat : hic magnos potius triumphos, 
Hic ames dici Pater atque Princeps, 50 

Neu sinas Medos equitare inultos, 
Te duce, Caesar. ' 

Carmbn III. 
AD VIRGILIUM. 

8ic te Diva» potens Cypri, 

Sic fratres Helenae, lucida sidera, 
Ventorumque regat pater, 

Obstrictis aliis praeter lapyga, 
Navis, quae tibi creditum § 

Debes Virgilium finibus Atticis, 
Reddas incolumem» precor, 

Et serves animae dimidium meac. 
Illi robur et aes triplex 

Circa pectus eratt qui fragilem truci 10 

C^ommisit pelago ratem 

Primus, nec timuit praecipitem Africum 
Decertantem Aquilonibus, 

Nec tristes Hyadas, nec rabiem Noti, 
Quo non arbiter Adriae lo 

Major, tollere seu ponere vnh freta. 
.Quem Mortis timuit gradum, 

Qui rectis ocuHs monstra natantia, 
Qui vidit mare turgidum et 

Infames scopulos Acroceraunia ? 20 

VARIOUS READIN6S. 

51. Brodb«Qf mdt Ate. Cinniigain m preferring^ JixiSf but Ponon (ad 

Hec, tSft. ^tfdetuiM.) lends his ranction tothe 
Odk 3. einendation of Bentley. «»d. Ezplamtoiy notes. 

19. Tbe Venice edition oi 1478 has turgukm, 

1. The commen editiona have no comR» after bot Locher*B (1498,) giviet t u rb i d mn . Tfae former 
Dtoa. bai become tfae commen readhig, tfaoaeb the MSS. 

2. Coningam fwAnfuigida, vaiy between the two. fientlejr consideni fKrii- 
4. In tbis line raany editions have a colon or se- dum tbe 8trong«r epitbet, bat in thie be isevidently 

raicoloii after IvpygAf but tbis interferes with the incorrect./ ** Turgidumj''* obienres Hnnter, ** for- 

sense and the oirder of constraction. (vid, EZspla- tios videtor epitfaeton. Nam levi tempestafe tur- 

natoiy notes.) bainr mare, rnide turkidmm voeetnr : at non, niii 

8. Fea, on tfae anlfaority of two MSS., reads Ui vefaementioribM ventis, tnr^s^.*' Yanderboiirg al- 

servts^ whicb makes a disagreeable tantology with so is io favoor of- turgtdMn, observing, ** J*ai tos- 

JUddtu incohmtm, in tbe rerse preceding. serv6 la le^on mlgaire, qoi sera sans doote approu- 

15. Hie common reading is Hadriaet but Ad" vee de tous les mains.** 

riae is more in accordance with Graecian usage. 20. The common reading is Acroceraunia ? 

CA jplos). which is found in all the MSS. and early editions. 

18. Most editions r«ad siccis, which Bentley Thts is also the lection of Senrius (ad, JEn. 3. 

»»Ve« on coojectore to rfctis, SaDsdon follows 50B ) who observes, " Ceraunta, monfes Epiri, a 
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Nequidquam Deus abscidit 

Pnidens Oceano dissociabili 
Terras, si tamen impiae 

Non tangenda rates transsiliunt vada. 
Audax omnia perpeti 

Grens humana ruit per vetitum et nefas« 
Audax lapeti genus 

Ignem fraude mala gentibus intulit : 
Post ignem aetheria domo 

Subductum, Macies et nova Febrium 
Terris incubuit cohors : 

Semotique prius tarda necessitas 
Leti corripuit gradum. 

Expertus vacuum Daedalus aera 
Pennis non homini datis. 

Perrupit Acheronta Herculeus laboh 
Nil mortalibus arduum est : 

Coelum ipsum petimus stultitia : neque 
Per nostrum patimur scelus 

Iracunda Jovem ponere fulmina. 



25 



30 



35 



40 



VARIOUS READINOS. 



crebris fttlminibtts propter altitadioem noroinati. 
Uude Horatittt expresihu diiit Aeroceraunia^ 
propter aUitttdioem etfulminQmiactas.'* Lactan- 
titts PlacidttS, a graromarian of tbe 6th ceotoiy, in 
gttoting this line of Horace oo one occaaion (ad 
Siol. Th^.t. 156) hai o^toCeroicmtf, whicbin- 
daced Baxter to adopt tbis readiog in the text of 
Horace ; and from bim a few sttbMqaent editors 
have borrowed tbe emendatioo. Tbe anthority of 
LactantittS, however, in tfae preaent case, amoonts 
to nothing ; since in two other iostances (od Stai. 
7%eb, 1. 12S. andS. 121.) he gives tbe common 
reading Acroceraunia, Jani, who concnrswith 
Baxter in preferrin| tbe otber lectioo, thinks Acro- 
cerawnia too proaaic an epithet ; and yet it is used 
bj as melodioos a ]>oet as Ovid, (Kem. Atn. 739.) 
" haec Aeroea^aunia vita.'* To all Ibit maj be 
added, that, in a gaograpbical point of view alao, 
Acroceratmia is by far tbe morecorrect reading. 
vid. Esplanatory ootes. 

22. Bentley advocates disaodabilU (i. e. diuoci- 
abUes) in tbe sense of ** kaud soeiandae (cnm Oce- 
ano.r Fea gives dissoeiabiUs, bat explains it by 
« ^ terrae quae dissociaiae siarepossunt.^* Bentley 



censttres the common leadtng dissociaiiU «s taoto- 
logical, bttt bisown emeodation isopen to the same 
charge. 

26. Thecommontat has ««li'tem iM/bs, which 
makes a disagreeable pleonasm. Da Hamel gives 
veHtvm et n^as from an old MS., and VaJart finds 
tbis same reading in one of the MSS. whicb ba 
consttlted. The insertion of el certainly relieves the 
passage, since vetitwnnuij thus denote wfaat is for- 
bidden by homan laws, and ntfas wfaat is inviola- 
tion of the kw of natnre. 

30. One of the MSS. U Fab^cias faai Sictoec- 
ium, Cttningam conjectures SubUctwn, 

34. Hare (Ep. Cr. p. 93.) prefers Eaperfu» *tt. 

36. Some editions nave Perrupitque^ a leading 
founded probably on the raistaken idea tbat Perru- 
yit violatcd the metre : the final syllable of Ifais 
word is lengtbened by tfae ietus or ortic. 

37. The common readin|; is arduum, Bentley 

f;ives ardui, wbich is sanctiooed, according to Va- 
art, by eleven MSS. *' Melius videtnr onhwm*** 
observes Hanter, and we a|^ree witbbim in bis pie- 
ference of the conuiion lection. 



Q. HORATII 7LACCI. 9 

4 

Carm£n IV. 
AD L. SEXTIUM. 

8olvitur acris hiems grata vice veris et Favoni, 

Trahuntque siccas machinae carinas. 
Ac neque jam stabulis gaudet pecus, aut arator igni ; 

Nec prata canis albicant pruinis. 
Jaii\ Cytherea choros ducit Yenus, imminente Luna : 5 

Junctaeque Nymphis Gratiae decentes 
Altematerram quatiunt pede ; dum graves Cyclopum 

Yulcanus ardens urit officinas. 
Nunc decet aut viridi nitidum caput impedire myrto, 

Aut ilore, terrae quem ferunt solutae. 10 

Nunc et in umbrosis Fauno decet immolare lucis, 

Seu poscat agna, sive malit faaedo. 
Pallida Mots aequo pulsat pede pauperum tabemas' 

Regumque turres, O beate Sexti, 
Yitae summa brevis spem nos vetat inchoare longam. 15 

Jam te premet nox, fabulaeque Manes, 
£t domus exilis Plutonia : quo simul mearis, 

Nec regna vini sortiere talis, 
Nec tenerum Lycidan mirabere, quo calet iuventus 

Nunc omnis et mox vir^es (epebunt. 



VARIOUS READINOS. 

Oosi. 

5. A MS. of BerfliiaQa'8 hts ^am Qytharea. 13. A MS. of Bersmann*s has pede pulsat. 

8. Rateeraas and Beatley prefer viHtf of which 14. Glareanus and Bentley prefer Sestij which is 

Wi^efield also approvea. Scaliger cooiecttires ur- fbund alao in a MS. of Bersmann^s. 

geL What oflknds theae critics ia the coininon 16. The Gottingen MS. hBiS fabulaeaue et Ma' 

readiog, is the taatolqBy« m it appears to them, in nes, Conineam gives Manes^, and Bonfin con. 

mrdens urit ; bat vtd. Explanatofy notes. jectures^u/ae^tce inanes. 

153. Many editioos reaa agnam and hoedwn ; bat 17. Heinstus coojectures eMiii, but he is refuted 

most of the MSS., and all tbe best editions, exhibit by Rutgersius ULect, Fenus, p. 240.) 
tbe lectioa which we bave given. 
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Carmen V. 

AD PYRRHAM. 

Quis multa gracilis te puer in rosa 
Perfiisus liquidis urguet odoribus 
Grato, Pyrrha, sub antro ? 
Cui flavam religas comam 

Simplex munditiis ? Heu ! quoties fidem 5 

Mutatosque Deos flebit, et aspera 
Nigris aequora Tentis 
Emirabitur insolens, 

Qui nunc te fniitur creduius aurea ; 
Qui semper vacuam, semper amabilem 10 

Sperat, nescius aurae 
Fallacis. Miseri, quibus 

Intentata nites f Me tabula sacer 
Yotiva paries indicat uvida 

Suspendisse potenti 15 

Yestimenta maris Deo. 

Carhen VI. 

AD AGRIPPAM. 

Scriberis Y ario fortis et hostium 
Victor, Maeonii carminis aliti, 
Quam rem cunque ferox navibus aut equis 
Miles» te duce, gesserit. 

VARIODS KEADINGS. 
Odi5. 

4. A MS. of BeremanD*8 hMjiavas rtUgas eo- 14. Fourteeo of Valari*8 MSS., and five of Van- 

ffiut. depboarg'8, ba?e humida, 

8. Bentleycoojectare8C^mtra6t<«r. Cunin^m 

cites, ae an anooTmoue emendation, Heu mirabiiur, OoB 6. 
Some editions hare Et mirabihtr. The term 

emirabitur occurs ooU in this paraage, and in no 2. The common reading is oKle; bat aUti is a 

otber Latin writer. lliiscircamstancevrould seem Graecism, and foand in tbe best editioos. Bfaik- 

to sanction Bent1ey*8 condemnatioo of the word, land conjectores alteri, and «Atterbary (Adoenh^-' 

tf ere it not fonnd in many MSS. of Horace. It ap- rer, No. 58.) aemulo : both coojectons, boivef cr, 

pearB to be vrhat critics style Uva^ \py6nevov, and are bad. 

to hate the fbr^B of dmtraWtwr. 4. Bentley cites jwa, as piopoied by Mutttii^ 
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Nost Agrippa, neque haec dicere, nec gravem 5 

Pelidae stomachum cedere nesciiy 
Nec cursus duplicis per mare Ulixei, 
Nec saevam Pelopis domum 

Conamur» tenues grandia : dum pudor 
Imbellisque lyrae Musa potens vetat 10 

Laudes egregii Caesaiis et tuas 
Culpa deterere ingeni. 

Quis Martem tunica tectum adamantina 
Digne scripserit ? aut pulvere Troio 

Nigrum Merionen ? aut ope Palladis , 15 

Tydiden Superis parem ? 

Nos convivia, nos proelia virginum 
Sectis in juvenes unguibus acrium 
Cantamus, vacuj, sive quid urimur, 

N<m praeter solitum leves. 20 

Carhen VII. 

AD MUNATIUM PLANCUM. 

Laudabunt alii claram Rhodon, aut Mitylenen, 

Aut Epheson, bimarisve Corinthi 
Moenia, vel Baccho Thebas, vel Apolline Delphos 

Insignes, aut Thessala Tempe. 

VARIOUS READINGS. 

mnd KceiTes it into tike text He soggests, at the these great names, we have giren the preference to 

aafne time, Ui rem, and alao Quum rem. the common reading i for the plain reason that siriC' 

8. Bentley tuggests redueis^ bat does not admit tis convejs ibe idea of a serious contest, vrbich 

it inlo tlie text. Some MSS. bave dupliees. The does not by any means appear to have been the 

connaoa editioos give Ulysaei, bot Ulutei is pre- roeaning o( the poet. He describes his lyie as «n- 

ferable. Compaie Firg. Mn. 8. 44 and 164. ed. htlUSy ^* anwarlike;*' as fic only to tell of convivial 

Heryne, and vuL Sekneider L. O. vol. 1. p. 378. encounters, and the playfid conflicts waged by 

14. Heinsins conjectures TVoto, as we have given youtbful beaoties against their yoong admirers. A 
it This form (Tputof) is more poetical than the serious warfare, " sirietis unguibus^'" woold not 
cemmoa readmg Troieo. only be inconsistent with the general spirit of the 

17. Acidalius (oi VeU. Patere. 2. 110.) conjec- ode, but would border, we cooceive, in the present 

torea conoicia. anstance, ralher too ciosely upon the ridicnlous. 

15. Gronovius suggests seeios. Bentley conjec- 19. Glareanns, Lambious, and Bazter prefer 
(ares«<rtel(sinthesen8eof"griping,"or**cllnch- yuod^ 

inr.'* Bentley iCurae JVbmstmae, Mus. Crii. 

VM, 1. p. 194.) speaks of this emendation as having Odi 7. 

been received by no subsequeht editors. Wagner, 

faowever, states thal it was highly esteemed by 2. The common readine is JSiphesum ; but jE^A^- 

Heiiis(effaaiB»n?ho was accnstomed to cite it to his «o», as a roore unusnal lorm, is preferable bere. 

pnpils as an instance of sure and oorrect criticism. {vid. Ode 15. of this book, verse 8. Various Read- 

In oppositioo, notwitbstanding, to the autbority of ings.) 
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Sutit» qoibus unum opus est, intactae Palladis arce^ 

Carmine perpetuo celebrare, 
Indeque decerptam fronti praeponere cdivam. 

PlunmuSy in Junonis honorem, 
Aptum dicit equis Argos, ditesque Mycenas. 

Me nec tam patiens Lacedaemon, 
Nec tam Larissae percussit campus opimae, 

Quam domus Albiineae resonantis, 
Et praeceps Anio, ac Tibumi lucus, et uda 

Mobilibus pomaria rivis* 
A]bus ut obscuro deterget nubila coelo 

Saepe Notus^ neque parturit imbres 
Perpetuos : sic tu sapiens finire memento 

Tristitiam vitaeque labores 
Molli, Plance, mero : seu te fulgentia signis 

Castra tenent, seu densa tenebit 



10 



15 



20 



VARlOUS READINGS. 



5. The coilunon editioDS have urbm^ biit areei 
is preferred by Bentley, Cantngam, Sanadon, and 
otbers. This emendation is supported by good 
MSS. Bentley citea varions autfaorities to prove 
the figurative use of arces among^ fhe Latin poets 
in the senae of tarbs. 

7. Several readings are j^iven of tfaia passage. 
The moBt coramon is Undique decerplae frondi^ 
&c. wbich is said to bave been 6rst introduced, on 
conjecture, by Erasmus. This reading Bentley 
refotes, and defends^ at the same time, that of the 
MSS., Undique decerptam frontL We have 
adopted the latter with a slight alter&tion of the 
initiat word, which iroproves both the Latinity and 
the sense of the passage. The merit of this alte- 
ration is due to the iearned Schrader. Tbe 
words Inde and Unde are frequently confounded 
by the copy ists. (Compare Ih akenborch^ ad Liv. 
39, 33, &.C.) It is probable that they first altered 
the word Indeqtu, as being an unusoal form, into 
Undique, with which they were t>etter acquainted, 
and thieD added ei to the end of the preceding line ; 
for this conjunctioQ is wanting in soine of the MSS., 
but is altogether necessary if Undique be read. 
Hunter cites, in oartial confirmation of Scbrader's 
conjecture, tbe ibllowing iine from Lucretios (4. 4.) 
** Insignemque mso ct^ti peiere. inde coronam.^* 
vid. Explanatory ootes. 

9. Gesner adopts dicetf a reading taken from 
one of Bersroann*8 MSS., and admittcd by Bentiey, 
Cuningam, and others beibre Gesner. The future, 
however, is not needed, as the present eat inter- 
venes between dicit and laudabunt. 

11. Glareanus and otliers read />ercu/52f . The 
verbs perceUo and percutio ditfer ooly in intensity 
of meaning; the former being the stronger term 
and denoting a partial deprivation, at the raoment. 



of ooe*B8eIf-possession, in consequence of the se- 
verity of the shock received. In many instances, 
however, they appearlo be almost synonymous ; and 
SchellerC^drterfr. ad voc.) well observes, " wer 
kann die Graenzen der verborum percutio und 
pereello genaa bestimmen ?"" In the present case» 
if theorigmal distinction of tlie two words is to 
bold good, we prefer pereussit. (CompBre Epode 
7. V. 16. Various readinrs.) 

13. Brodaeus reads Ttburtis and Glareanns 7^< 
burii. k MS of Bersmann*s has TiburtL 
Heyne, in his edition of Vir^il, C9E7n. 7. 671.) 
gives THbiirti in the text ; but in hia critical notes 
assigns the preference to Tibumi. Cerdadecidea 
in tkvour of T^bumi, in the passage of Tlrgll to 
which we bave just referred ; and Brunck gives 7V- 
Mcrntin-his textof the same poet. This last is 
undoubledly the troe reading also in Horace. 

t5. The editioQ of Zarot makes this tbe cam- 
mencement of a new ode, and tnany sabsequeBt 
editors follow the sanie arrangement. The reaaoa 
assigned is, that do connectioa appears to exist be- 
tween tbe two portions of the ode as it standt in 
our text. This remark, bowever, is fonnded on 
an enlire miaconception of the poet*8 meeBiae. 
The introductory observations on tbis ode, (vuL 
Explanatury notes) will furnish n brief,- uid it Is 
hoped, saiisfactory, solution of thia pretended diffi* 
culty. 

17. Many editions read Perpehto.' anoog 
otbers that of Beotley. Coiiingam haa Perpehmm. 

18. If a comma be placed after TristiUanj mial' 
U may be regarded as a verb, the imperative of 
moUio^ and a new meaning will arise : ^ SoAeo 
the toiis of li/JB with wine.** This, hewever, is in« 
ferior (o the coramon reading. 
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Tiburis umbra tui. Teucer Salamina patremque 

Quum fugeret, tamen uda Lyaeo 
Tempora populea fertur vinxisse corona» 

Sic tristes afiatus amicos : 
Quo nos cunque feret melior Fortuna parente, 35 

Ibimusy o socii comitesque. 
Nil desperandum Teucro duce et auspice Teucro ; 

Certus enim promisit Apollo 
Ambiguam tellure nova Salamina futuram. 

O fortes, pejoraque passi 30 

Mecum saepe viri, nunc vino peltite curas : 

Cras ingens iterabimus aequor. 



Carmen VIII. 
AD LYDIAM. 

Lydia dic, per omnes 

Te deos oro, Sybarih cur properas amando 
Perdere ? cur apricum 

Oderit campum, patiens pulveris atque solis ? 
Cur neque miUtaris 5 

Inter aequales equitat, Gallica nec lupatis 
Temperat ora frenis ? 

Cur timet flavum Tiberim tangere ? cur olivum 
Sanguine viperino 

Cautius vitat ? neque jam livida gestat armis 10 

Brachia, saepe disco, 

Saepe trans finem jaculo nobilis expedito? 

YAWOUS READINOS. 

37. Soroe of Lambinus^s MSS. give auBoiee Teu- ris, from whaterer hidden motive they may origi« 

«T». Itig foand also in MSS. by Jani aoa Fea, the nate, can, as far as mere appearance is concemed, 

latCer of vrhom admits it iato the text. Markland be judged cA by the eye ; and bein^ therefore cet^ 

nroposes auspiee Phoebo. (fiid. Clats. Joum. vol. iain, require the indicative to express them.— In 

1S. p. 136.) this same line a very old MS. o( I^Orville^s ha$ O 

deoaoro. 

Oos 8. 4. CrusiuB coDJectures impaHeng^ but patiens is 

more correct, in tne sense of ** thoag;h oDce able to 

2. ManyeditioDS tead prop<iY« in the subjunc- endure." 

ttve ; batthe only part where this mood isrequir- 5. Two of Beramano'8 MSS. read miUUires» 

ed is m oderit. As 4iis latter verb refers to the Throu^hout tfae wbole of this ode manv editors in- 

secret senthnents and feelings of Sybaris, the sab- troduce the subjuActire ibr tbe indicative, as equi'. 

jonctive of course is oeeded for the purpose of ex- iet, iempertii, «c ; bot see Ihe remarks roade on 

pretnn^ this deeree of cootingency or uncertainty. verse ^. 
AU the acftorw, nowever, both of Lydia and Syba- 



14 q. HORATH FLACCI. 

Qoid latet, ut marinae 

Filium dicimt Thetidis sub lacrimosa Trojae 
Funera, ne virilis 15 

Cultus in caedem et Lycias proriperet catervas ? 

Carmen IX. 

AD THALIARCHUM. 

VideSy ut alta stet nive candidum 
Soracte, nec jam susUneant onus 
Silvae laborantes, geluque 
Flumina constiterint acuto ? 

Dissolve frigusy ligna super foco 5 

Large reponens ; atque benignius 
Deprome quadrimum Sabina, 
O Thaliarche, merum diota. 

Permitte Divis c^etera : qui simul 

Stravere ventos aequore fervido 10 

Deproeliantes, nec cupressi 
Nec veteres agitantur omi. 

Quid sit futurum cras, ftige quaerere : et 
Quem Fors dierum cunque dabit, lucro 
Appone : nec dulces amores 15 

Speme puer, neque tu choreas, 

Donec virenti canities abest 
Morosa. Niioc et Campus et areae^ 
Lenesque sub noctem susurri 

Composita repetantur hora : 20 

VAiaOUS READINGS. 

Odi9. 

4. Some editkms remove tbe interrogatioD, and vioUtioD of analogy, and maiotaiiuDg that it would 

place either a coIod or a period after acuto : but be eitber iltans or 6unis, The latter critic aiflD 

thiB makes a very tame readin^. contands that even it^mt is Dot a correct Greek 

6. Cnningam reada benirmor, on conjecture ; form ; itis given, however, bySchnetder inhisLHi- 
bnt he is contradicled by the fragment of Alcae- icon, thoogh witlioQt aoy citation of authorities. 
us, wbence the commeucement of this ude is ma- 14. Tbe conmion rpading is 3ors. Tbe ooe 
nifestly borrowed, and where the adverb ^etiit^s which we have adopted is given io all the MSS. of 
tbaiigmus) QOtan. (pid. Remarks on tht origina- Cruquius, and in fonr of those of Lambioas. 

lity of Horace, page uxili. of this volume.) 16. Scaliger objects to tu, and it is not fi>aod in 

7. Gale oonjectores Sabino, making dtola mas- two of Hentle^*s MSS. But the last meotioned 
pnlioe from the Greek iuariKf as it woold appear. critic successraHv defeods the common readior. 
BeotleT, bowever, very justiy denies the existence The presence of tu is extremely elegaot Fm. 
of SQcb % Greek fam as iuirriSf coosidering it a Ssplanatory notes. 
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Nunc et latentis proditor intimo 
Gratus puellae risus ab angulo, 
Pignusque dereptum lacertis 
Aut cDgito male peitinaci. 



^ Cabmen X. 

AD MERCURIUM. 

Mercuriy lacundc nepos Atlantis, 
Qui feros cultus hon^um recentuni 
Yoce formasti catus et decorae 
More palaestrae : 

Te canam, magni Jovis et deorum 5 

Nuntium, curvaeque lyrae parentem ; ^ 

Callidumy quidquid placuit, jocoso 
Condere furto. 

Tcy boves oiim nisi reddidisses 

Per dolum amotas, puerum minaci 10 

Voce dum terret, viduus pharetra 
Risit ApoIIo. 

Quin et Atridas, duce te, superbos, 
Ilio dives Priamus relicto 

Thessalosque ignes et iniqua Trojae 15 

Castra fefellit. 

Tu pias laetis animas reponis 
Sedibus, virgaque levem coerces 
Aurea turt>am, superis deorum 

Gratus et imis. 20 

VARIOUS READmas. 

OOB 10. 

1. Tbe comnioDeclitioos plaoo & oomnia aAer/a- 14. CoDinnun reads reUeia^ without aoy neoes- 
ciMMfe, and none after JlUreurif the ponctoation sity, Bince Ibiiffi is a raore comnon form than- iZMw, 
which we have adopted is Bentley^s. whicb last is used onlj ooce by Horaoe, Ode 4. 9. 

2. Withofiaseoojecturescosfi». lS.^nonaemdJHo»vewaUi.^ The poet elsewfaere 
4. Heinsios coojectores Hvmoiv, in the seose of prefers the neiiter fenn, ai in Ode. 5. 17. 4, and 4. 

c«rD»uil0 ; bat Bentiey jostly coodemns tbe emea* 4. 53, Ac. 
dation. 
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Carmen XI. 

AD LEUCONOEN. 

Tu ne quaesieris, scire nefas, quem mihi, quem tibi 

Finem di dederint, Leuconoe ; nec Babylonios 

Tentaris numeros. Ut melius, quidquid erit, pati ! 

Seu plures hiemes, seu tribuit Jupiter ultimam, 

Quae nunc oppositis debilitat pumicibus mare 5 

Tyrrhenum. Sapias, vina Uques, et spatio brevi 

Spem longam reseces. Dum loquimur, fugerit invida 

Aetas. Carpe diem, quam minimum credula postero. 

Carmen XII. 
AD AUGUSTUM. 

Quem virum aut heroa lyra vel acri ^ 
Tibia sumis celebrare, Clio ? 
Quem deum ? cujus recinet jocosa 
Nomen imago, 

Aut in umbrosis Heliconis oris, 5 

Aut super Pindo, gelidove in Haemo, 
Unde vocalem temere insecutae 
Orphea silvae, 

VARIOUS READINGS. ' 

Odb II. 

2. Oiie of Beatley*8 MSS. has dederttni. ven.*' Vetart, who MiopU Suiadoa^s readinjf, re- 

3. Crusias conjectures sii for «/, and Burm&nn, marks, in his observatioos oo tbe 12th ▼erae, ^pfWt- 
(ad Suet. Vesp. 33.) sug^este at. eesserant ▼. S. sihae; in Ms aulemttfmt «rami 

7. A tdus g^ves Diffvgtty of which Fabriciua ap- fuercus, nec i* erai Horaiuu gw bit idem dieenL" 
proves. CPr. VU. VIII.) Jortin, according to Kidd, con- 

Odb 12. jectured cauUs for ^rcut, A verv strong ain- 

isent aicainst the obiectiens of Sanaaon and YaMrt 



isent against the objectiens of Sanadon and YaMrt 
is found in tbe silence of Bentlej, wbo receivei tbe 



2. Many edidons read tumes. 

3. Graevios reads recmtt, which isfeond also in common reading, both in the 8th and IStb verses, 
someofVanderboarg'8MSS. and who woold certainly bave attempted some 

6. Two of Valart'8 MSS have GeUdo vel Haemo. emendation, had the text appeared to mm to le- 

8. Sanadon reads Orpkoa rupetf and objects to quire it If, bowever, the preient reading is to be 

tbe old reading wbicb we bave given in tbe Cext, chai^d, that propoaed bv Valait, in the Itth 

on tbe ground of its nsakii^ a Uutology with ** i>it- verse, appears to bave tba iaireat claimi to aooep^ 

cers ftfercHS," in the ISth verse. ** Cest une oe- ance, namely, Dueere <ifm, aa in Firg. Qeot^. 

cmM d'en venir a ce dMngement, sanaqooi le 4. 510. ^^VucerUem Hgrest «I «^^mlen» tarmm» 

poite a«roit dit deox loit |a meme cbMe en qoatre ^ercuf ." 



CARMINUM LIB. I, 1*2» i*^ 

Aite inaterna rapidos morantem 

numinum lapsus celeresq[ue ventos, 10 

Blandum et auritas fidibus canoris 
Ducere quercus. 

Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus ? qui res bDmittum ac deojrum, 
Qui mare ac terras, variisque mundum 15 

Temperat horis : 

Unde nil majus generatur ipso, 

]9ec viget quidquam simile aut secundum : 

Prozimos iUi tamen occopavit 

Pallas honores. iiO 

Proeliis audax, neque te silebo, 
libery et saevis inimica Vii^O 
Belluis : nec te, metuende certa 
Phoebe sagitta. 

Dicam et AIciden,|puerosque Ledae, dd 

Hunc equis, iOum superare pugois 
Nobilem : quorum simul alba nautis 
Stella refulsit, 

Defluit saxis agijtatua humor, 

Concidunt venti, fugiuntque nubes, lU) 

Et minax, nam sic voluere, ponto j 
Unda recumbit. 

Romulum post hos prius, an quietttm 
Pompili regnum memorem, an superbos 
Tarquini fasces, dubito, an Catonis 35 

Nobite letum. 



VARIOUB READING^. 

13. Tliecoininoareadiag:u|MinM^uin. Moretas S8. TtroMSS-. of Fea% and some of tbe old 

coDJectares as foUows : Quidjtriusdieam? tolitis edttions, read Sidera ftUgent ; bat the comnion 

parenUm laudibus, gui^ &c. This rsadiog is con» reading gives a sufficienfly correct nieaning. Vid, 

firmed, as &r as sudi authority can do it, bjr a MS. Explanatory notes. 

of Pttlniann*8; bat it is rejected b> Benttej, whose 31. Tbe common editioos have generalljr quod 

reading we bave gWen iti the text This last is tb» «ie vohtere, Bentkj reads sto Df votuere, 

nadingalBOofLambkiQ8,HeinMas,Caningam,and 33. Yalart bas ptia for the common reading 

otbert. priuM, His reason for adopting tbis alteration is a» 

15. Hie common reading is ei terrae, for which foUows: ** nuUa bic dobitandi ratio, quom Romu- 

W0 hnve given, with Bentley, ac terras, lus noo possit non omnium primas cani, ut esige- 

19. Pateanas conjectured occupabii (scil. t» hoe bat Pietas.** But the lema» iscontradicted by Uie 

carmin^ which coojectnral emendation Heinsius, presence of dubito in tbis same stansa. 

Waddel, Dacier, Fea^ and otbers have adopted. 35. Some editions read, on a coojectare of Ca* 

27» Markland conjectores tdma, ningam's, lunHfasceSf bot vtdL Exptanatory notsa 

15 



18 «. BOEATII FLAQjPLi 

Regdum» et Scauros, anuiuteqw magnar 
Prodigum PauUum, superanteToeQQ» 
Gratus insigni refenan Camena». 

Fabriciumque.- , 40 

Hunc, et incomti» Curium-eapiHisr 
Utilem bello tulit, ^ Camillum,^ 
Saevi^ paupertas et avitus aptor 
' Cuni lare fiuidusi. 

Grescit,occul|laverutaApraevor 45 

Fama Marcelli : mici^t ioter oia^es 
Julium sidus, velut iater igaes 
Lupa miaore^. 

Gentis humanae pater atque cu9U^r> 
Orte Satumo, tibi cufa magni 39 

Caesaris fatis data.; tu secundo 
Caesare regnes. 

Ble, seu Parthp& Latio iau^ineiites 
Egerit justo doniitos triumpho, 

Sive subjectos Orientis orae 55 

Sera^ et Indos, 

Te minor latum regat aequus orbem : 
Tu gravi curru quatias Olympum ; 
Tu parum castis iniinica mitta« 

Fulmina lucis. 60 



VARIOUS READINGS. 

la ihis same liBe the menUon of Cato^s name of- 54. Beotley cUes a coojectare of Gale*s, who 

fends mao7 critics, who consider it too bold for a sugj^ests domUor or domiiws in place of domUo$. 

ooart-poet like Horace toindulge in such an alJu- This coojecture is evidently foonded upon a mis- 

- — Bentlej, thereibre, proposes on coojecture apprebension of the meaning of «mmtfsenlet. WL 



tmne Curtij for an Catonis; and Withofius {ad Ezplanatoiy notes. 

jyUtkha, p. 517.) snggests, anne canUau ^ohik 57. Some MSS. read hututn, bot taium is more 

leAon, Eegvhan. compliraentaiy to Augustos, as it conveys the idea 

38. Bentley reads firom MSS. Postto soperante, of widely-«xtended conqoests.— In this same line 

Pa/uUum^ MarlEland conjectores regat^ and in tbe sobseqoeQt 

41. Valart reads t»<oam. part of the stanza quaiias and mittas, wbich we 

43. Bentler proposes, in his notes» Sancta pau- nave adopted as more forcible than the commoo 

pfrtag, ti aoUuo arto bot on mere conjectore. reading, and more in accordance witti the 52d 

53. Someeditionsreadmmacef. rerse. 



xlAimiNVM LIB. I, 13. 19 

Carmen XIII. 
AD LYDIAM. 

Quum tu» Lydia, Telephi 

Cervicem roseam, cerea TQlepbi 
Laudas brachia, vae, meum 

Fervens dif6cili bile tumet jecur. 
Tunc nec mens mihi nec color r> 

Certa sede manent : humor ei iti genas 
Furtim labitur, ai^ens 

Quam lentis penitus laacerer ignibus. 
Uror, seu tibi candidos 

Turparunt humeros immodicae mero l^ 

Rixae, sive puer AirenB 

Impressit memorera dente labris notam. 
Non, si me satis audias, 

Speres {lerpetuum, dulcia barbare 
Laedentem oscula» qaa^ Yenus 15 

Quinta parte sui iief^liaHs imbuit. 

VARIODS iUSADIMGS. 

odi la 

2. Bentlej nicls laetea, in the place of cerea, He titas. Maneni nibfl aliud est nisi motw^, manett ftc. 

objects to eerea, on the ground of itslMing an ira- Eodem itaque redit, •ive dicas W men» man^ et 

proper teim in this passaj^ to iodicate colour: color manet, she et mem et color manent; nec 

** Ibeda res est coior flavns in brachtis,** observes mens manet, nec cdtor manet, sire nrc meng nee 

tbe critic. His emendation is based opun the an- eolor manent ; aat mene manet, aui eolor manet, 

tbority of an ancient Grsnunarian, FlaYins Caper^ sive aut ment aut color mawent : Hoc satisosten- 

who cites ** taetea laudat braehia^ as a tine of dunt sequentia : ** Haee si neque ego neque iu 

Horaoe'8, and which Bentley strives to identify /ectmtts.^* Ter. Ad. 1. 8.83. **JVonAiica(M8iae 

witb tbe paMige in questian. Bot the Qnanimoos 2%afo« aut undosa Girvftpf .** Stat Sil. 1. 5. 

raadiiig of tbe MSS. is in Ikvoar of eerea. This ** ^n eiiam dacant octM laerimare (Boaeti: Et 

latfer «fiitbet is, ootwitbslanding Bentley^s otrjec- faeiant uda» iUa vel illa genas^ Or. Am. 1. 8. 

tioB, b^ &r the moie poetical of tha ti?o. As 84. rid. Johnaoni Arietarth. pt S. p. 11. Bud» 

Scbellcr well obserres, (fVdrierb, «. cereos) it con- dimanm Gram. Maj. vol. S. p. 88.** Another ar- 

veyt, «ogetbar widi the idea of wbiteness, (fin> it is gunient in fiiTOor of nMneii^ is, that manet viblattes 

to tbe Moich eofdf of Tbeocritns tfaat tbe poet eri* tbe metre. Fid. rBmarfcs on the Gfyconic OMa- 

dentij aUwle^ the associale ideasof follness, ronnd- sore. p. tvfii, in noiis. 

ntoBj n smoodi-aod |;lossy sarface, kc. Some edl- 8. Porphjrion, as Graevios «nfimns os^ seams to 

tioasy in place of ccrea, read candida. iiave bad in his MS. coneremer for maeerer,' 

6. Wtf have faerfe adopted tfae reading of fhe 18. Ramirez de Prado conjectores ^^uania Ibr 

Vemce editioo, which is followed by Lambinos, Qiftnlff,<MrwbichSanadonandotbenapprov«. Gca- 

CmqaiiiS, Botbe, and otbers. Beotley, iodeed, ner, bowever* and tbe best edKioos, raad ^tnla 

wlio readi manet, maintiins that manent is a vio- as we have given it. **€tesner is rigbt,*' obeervei 

lation of Latioitj; bot the remark of Hunler, in Porson ; ** ihtjifthpart qf aU her neetar. Each 

replj to tbis observation of tfae great critic*s, is un- God was sopposed to bave a given qowititv of nec- 

doabt«dlj tbe more correct ooe of the two. ** Fal- tar at bis-disposal ; and to besCow tbe ttm or Hw 

sQs est vir doctisSbttus. Namems enim phnralis liBndi part of tbls on aojr individaal was a specfinl 

idem valet, ac singnlaris iteratns aat saepitis i«pe- favoor.** FveM» Misc. Grit {JStuetaritmv) p. 591. 



90 • y. HORATII FLACCI 

Felices ter et amplius, 

Quos irrupta tenet copula, nec malis 
Divulsus querimoniis 

Skiprema citius solvet amor ilie. 96 

Carmen XIV. 

AD REMPUBLICAM. 

O navisy referunt in mare te novi 
Fluctus ! O quid agis ? fortiter occupa 
Portum. Nonne vides, ut 
. Nudum remigio latus ? 

£t malus celeri saucius Africo i> 

Antennaeque gemunt : ac sine funibus 
Yix durare carinae 
Possunt imperiosius 

Aequor. Non tibi sunt integra lintea, 
Non di, quos iterum pressa voces malo ; 10 

Quamvis Pontica pinus, 
Silvae filia nobilia, 

Jactes et genus et nomen inutile. 
Nil pictis timidus navita puppibus 
Fidit. Tu, nisi ventis 15 

Debes ludibrium, cave. 



VARIOUS RKAD1N6S. 

1 8. Vaoderboarg^ reads in this, and tbe foHowiogf fuor, Bot ^vmtcnl uid pommt on foiind in MSS. 
fme, magii Diwubusque firmenHbua (se. queri- and old editiont ; and Senrios, in hit< " — 



ootlieAeneid,a.207.and8. 577.)4wioeqoo|af a 

Ooi 14. part of tliit atanza, and each tioM hat pmnmi. 
Beotlej appiovef of thit reading^ in hit notns» and 

1. The rtading and pooctaatioo which we have Cuoin^mreceiretit ioto tlie text Saoadoo raado 
here adopted, it to lOQch in accordance with what gvmnnl, bat leavet^oitmf unalteied. 
immediately fotlor? t (0 ^iitd agii ? ForfiiUr oecupa 10. Heiotiut tomstt pretua, of which Bentlejr 
porfum), that (here can be but little doobt at to itt ipeakt io favoorable termt, thoogfa withoot reoeiv- 
correctnett. TIm vetteLittuppotedb]rthepoet,in ing it into tbe text. 

bis alaRn, to be already amid the wavet. Thit 14 Scaliger recommendt hamdus, bot Bentlef 

reading rettt opon e coojectara of CoDingam*t. condemnt it. 

The ooe moat generallr received is, O navi», rtft- 15. Scaliger oonjectnret FtiaL Both haMuo 

reniintnaretenomflueiut? (v. 14.) and ^Yiiaf are eunpetlied by Scmlijrer,be- 

2. For < ' ^d agi»? woam read Eegutd agis ? caute he thinkt that the aUation here it to fimtat ; 
othert£c9«aag««? and hence he obtervet, •*Imo fidebat Bmtnt» 

6. The readiog adopted in almott every editioo neqoe timidat erat :** to which Bentlef rejoint : 

it8ftManl,and,invene8(h,jioiftnl,irithamailcof «*Recte qoidem omnino, ti de Brato vel per tom- 

interroi^tiQp aftergvmanf, and another after oe- ninmhic OQgitattetnofter.** 



CARMINUM LIB. I, 15. "21 

Koper sollicitum quae mihi taedium, 
Nunc desiderium curaque non levis, 
Interfusa nitentes 
Yites aequora Cycladas. 30 

Carmen XV. 

NEREI VATICINIUM DE EXCIDIO TROJAE. 

Pastor quum traheret per freta navibus 
Idaeis Helenen perfidus hospitam, 
Ingrato celeres obniit otio 
Ventosy ut caneret fera 

Nereus fata : Mala ducis avi domum, 5 

Quam multo repetet Graecia milite, 
Conjurata tuas rumpere nuptias 
Et regnum Priami vetus. 

Heu» heu ! quantus equis, quantus adest viris 
Sudor ! quanta moves funera Dardanae 10 

Genti ! Jam galeam Pallas et aegida 
Cumisque et rabiem parat. 

Nequidquam, Veneris praesidio ferox, 
Pectes caesariem, grataque feminis 
Imbelli cithara carmina divides : L5 

Nequidquam thalamo graves 

Hastas et calami spicula Gnossii 
VitabiSy strepitumque» et celerem sequi 
Ajacem : tamen, heu, serus adulteros 
Crines pulvere collines. 20 

- ^. ■■ ■ ' — 

VABIOUS READmGS. 

Oox15. 

3. Tbe oomiiMb reitding is Hemtm. In his sorrow. Compare Vtrg, Ed 2 58, ed. Heyne, 

iDoreelevAted poetiy Horace appears to preferfhe where JfftUf heu! is preferred to Ekeu! in the 

iDOce uniuualninnsofpropernames; aSf/brexam- expression of strong grief. Bothe and Fea like- 

ple, HeUnen^ OreUn, Pendopen, and others, mo- wiseread Heu, heu ! and the latter, as an addition* 

detled after the Greek. lo his more familiar com- al arguroent in its favour, roaintains that HeUf 

positioDS, as tfae Satires and Epistles, the Roman heu roust always be writtea when a spondee is 

K^rmsareused. tn both cases, howerer, the prin- wanted, and Eheu when an iambus is required. 

ciple of euphony has a controlling influence. This doctrine, however, is very far from beiog as 

(Compare yoss. id TibuU, 1. 2. 54.) manifest as be would wish it to appear, since tbe 

.9. Tbe conEimon reading is Eheu ! We have ictui would always be sufiicient to leagtben the 

adopted the presttit one, which is sanctioned by initiat syllable of ^eu. 

jramerous MSS., as inore expressive of indignant 20. One of Graevius^s MSS., and four of Van- 



ta Hi. HORATfl nkCCl 

Non Laettiaden, exitiom tntae 
Genti, non Pylium Nestora respids ? 
Urguent impavidi te Salaminius 
Teucer» te Sthehelus sciens 

Pugnae, sive opus est imperitare equis, ^ 

Non auriga piger. Merionen quoque 
Nosces. Ecce furit te repetire alrodc 
Tydides, melior patre : 

Quem tu, cervus titi vallis in «keni 
Yisum parte lupum graminis immemor, 30 

Sublimi fugies mollis aahelitu; 
Non hoc pollicitus tuae. 

iracunda diem proferet lUo 
Matronisque Phrygum classis AohiUei; 
Post certas hiemes mret Achleaus 3S 

Ignis Pergameas domos. 

Carhen XVL 

PALINODIA- 

O matre pulchra filia pulchrior, 
Quem criminosis cunque voles modum 
Pones iambis ; sive flamma 
Sive mari libet Adriano. 

Non Dindymene, non adytis quatit 5 

Mentiem sacerdotumincola PythiuSt 
Non Liber aeque, lion acuta 
Si geminant Corybantes aen^ 



VARIOUS READINGS. 

derboQrg*8, bave CuUus iDStead of Crinet; bat tbe metre. (vid. ObMiratioQS oo the Gljcome nea- 

^ latter is fkr more expressive aod poetical. sore. p. iTiiit m notit, 

31 Some of Beniley^s MSS. ^ve excidium. 

22 ThecommonreadingisGeiUif. Odk 16. 

Si. Some of the otd editions read Teucer ef, 

wbtcb violates the metre (^oid, Observtttions on S. Tbe common readii% is Sie, Beotley, Saiia- 

the Glyconic measure. p. Iviii, in noHs.) Bentley don, and Pea, however, ks well as maoTOther edi- 

nBdtTeucirgWtetStfUnetus sciensi &C. Cunia' tOrs,preferthatwbichwe bavegiven. Valartlike' 

gam likemse adopts it wise adobts it, bat teads in the same ?ine gemi' 

35. Maikland conjectQres denas. nent Tne^ is no contingency, bowever, espnts- 

d6. Perganuas is foond ineooie Tenr old MSS. ed bere, to aatborise tbe use of tbe sabjunctiTe 

The common readiog is JlittcaSfboi tbis violates mood. 



CARHINUV LI^. ly 17. aS 

Tristes ut irae ; quas neque Noricus 
Deterret ensis, uec mare Qaufraguim 10 

Nec saevus igois» nec treme^do 
Jupiter ipse ruens tumulto. 

Fertur Prometheus, addere pjrincipi 
Limo coacUis particuhm uiuUque 
Desectam» et insajoi leonis 15 

Yim stQipacho appoauisse nostro* 

Irae Thyesten exitio grayi 
Stravere, et altis urtvbus ukimae 
Stetere causae^cur perirent 
Funditus, imprimeretque muris 20 

Hostile aratrum exercitos insolens. 
Compesce ment^m : me qooque pectoris/ 
Tentayit ip dulci juventa^ 
Fervor, et in celeres iambos 

Misit fiirentem : nunc ego mitibus 35 

Mutare quaero Iristia ; dummihi 
Fias recantatis amica 

Opprobriis, animumque reddaa 

OAHttEN XYII. 

AD TYNDARIDEM. 

Velox amoenum saepe Lucretilem 
Mutat Lycaeo Faunus, et i^eam 
Defendit aestateoi capellis 
Usque meis pluyiosque ventos. 

Impune tutum per nemus arbutos 5r 

Quaerunt latentes et thyma deyiae 
Olentis uxores mariti : 
Nec virides metuunt colubras, 

VARIOUS READmoS; 

14. Scalirer objacta to eoaeius oa thb groancl tb«j haviog been already expencted in tbe furma-^ 

that Froinetheos wat not compelled to do what be tioo of ctber animals. 

is rejnreseoted as having done, and did not act 15. Some read resectam, 

Ifaitmgh coercioa. Bentlej, in ooniequence-of 28. Cuningam reads ontmam without aiiy autho»^ 

thiSi flqmsts coaelam in the sease of eoOietan, al- rity. 

tlioagbbe doet oot astigii moch importance to Sca- Odi 17. 
ligert objeclioQ. The tnithi8,that Prometheus 

ioaa compelied to do what he did in the case of 5. Some of Lambinus*t MSS. give ioium^ wbich 

man, because the prpper maitriaU bad failed him, Bentley adoptaii on the ground that tuiutn fottot a 



M Q. UORATri FLACCr 

Nec Martiales haeduleae lupos : 

Utcunque dulci, Tyndari, fistula 10 

VaUes et Usticae cubantis 
Laevia personuere saxa. 

Di me tuentur : dis pietas mea 
£t Musa cordi est. Hic tibi copia 
Manabit ad plenum benigno l^ 

Ruris honorum opulenta comuv 

Hic in reducta valle Caniculae 
Yitabis aestus : et fide Teia 
Dices laborantes in uno 

Penelopen vitreamque Circenv ^ 

Hic innocentis pocula Lesbii 
Duces sub umbra : nec Semeleiu? 
Cum Marte confundet Thyoneus 
Proeliar: nec metues protervum' 

Suspecta Cyrum, ne male dispari 25 

Incontinentes injiciat manus, 
Et scindat haerentem coronam 

Crinibus, immeritamque vesteuK 

Carhen XVIH. 

AD VARUM. 

NuUam, Vare, sacra vite prius severis arborem 
Circa mit» solum Tiburis et moenia Catili. 
Siccis cmmia nam dura deus proposuit ; neque 
Mordaces aliter difiiigiunt soUicitudmes. 



VARIOUS READINGS. 

tutologjr with impune. But there i» no aecesii- bowever, the idea iQteoded to be coD?eyed it, '* qa"^ 

ty whatever for tbe cbange : the flOcks^ feed^* se- Horace doit son aisance a sa piiete et a la prolec- 

cuielj** (impune) becaase, bj tbe presence of Fau- tioo des Dieux.** 

niiB, the grove is rendered ** safe" (Jhttum). 18. Cunuigam conjectnres «cfii* ibr auhta. 

9. The conunon readiog is haediHa, whicb vio- 19^^ Some of Bentlej*8 ItfSS. have disett ; aieid- 

lales tbe metre, its antrpenult beiog long. Two ing, bowever, which he himself coodemot. 

MSS. of CruquiuK*8 have Kaeduiiae, and manj 2X). Cuniogam faae atpcom. 
, others, both of Cruquioi*8 aud Lambinus*^, haedm- 

<M. Bentley, Cunin^m, Sanadon, Fea,and otheri, Odi IS. 
bj a iligbt alteratioD, gtve haeduleae^ which we 

haveadopted. Themeritoftheemendation, how- 1. Acron, after quotiog this lioa correctlv, in- 

ever, ii diie to Talbot. Mrts, in a part of bii commentaiy, the words vert 

14. The common reading ie Htne, which Locher novo aa if ibond in the text before jeverif : an evi- 

considers cquivalent to ex iato agro. This read- deot act of inadveitenoe. 
iDg is also defended by Vaoderboorg, who thinks» 



CA&MINUM LIB. I, 19. 25 

Qui^ poflt Tina gravem militiam aut pauperiem crepat 2 5 

Quis non te potius, Bacche pater, teque, decens Yenus? 

At ne quis modici transsiliat mu^era Liberi, 

C^ntaurea monet cum Lq>ithis rixa super mero 

Debellata ; monet Sithoniis non levis Euius, 

Quum fas atque nefas exiguo fine libidinum 10 

Discemunt avidi. Non ego te, candide Bassareu, 

Invitum quatiam : nec variis obsita frondibus 

Sub divum rapiam. Saeva tene cum Beipcyntio 

Comu tympana, quae subsequitur caecus Aihor sui, 

£t tollens vacuum plus nimio Gloria verticem, ' 15 

Arcanique Fides prodiga, perlucidior vitro. 



Carmen XIX« 
DE GLYCERA. 

Mater saeva Cupidinum, 

Thebanaeque jubet me Semeles puer, 
£t lasciva Licentia, 

F^nitis animum reddere anioribus. ^ 

Urit me Glycerae nitor 5 

Splendentis Pario mannore purius : 
Urit grata protervitas, 

Et vultus nimium lubricus adspici. ^ 

In me tota ruens Venus 

Cyprum deseruit ; nec patitur Scythas, 10 

Et versis animosum equis 

Parthum dicere, nec quae nihil attinent. 

VAKIOUS READINGS. 

5. Brodaeua bvB incr^ 7 Some of Vttnder- in tbe begiimtog of the next line, AdtoUw 

bow^s MSS. give incr^ ? Souie MSS. give ExMiens^ other» Ac toUens va- 

7. Bentiey, followring. tbe autbority of ssiae num,ke, j 

MSS., raads Ac, Odb 19. 

9- JSvttff, tbecomniooreading.iserroneoas. It 
J8 « mnnent of the ReiichlioieD pronnnciation. 8. Some of 6etit1ey*s MSS. and five of Vander* 

TheGreekibnniflEMos. So JBraia shoald be £«- boui^*f, read ju^f. In tbe same line the common 

4m; £iwfuler, 'Rwmigri ftc. («ul. BviXtma»gC9 reading is Smejae, the Latin form. 
Auffyihrl. Gr. Oram, «o2. 1. p. 23. Anm, 5.) 3. Dacier firtt soggested Liceniia^ wtth tbe ini- 

1«. Graevios reads ne for nec, tial capital, as the name of a deitj : Bentiey , Cu- 

IS. Glareanus bas dhm, In this eame line njngam, and many others, adopt th» emeadation. 
floine read Berecinto^ and others BerecynlMo. 11. OneofVaDderbooiig^sMSS.reads^cyersis. 
BoCh are wrong. The name of the moootain in 13. Brodaeus gives olfiiwf, iu an imnefBQnal 
Greek is Befbnms. 

14. Glareanus and Cuniogam bave n<», etf and, 

16 



'26 



q. HORATII FLACCI 



Hic vivum mihi cespitem, hic 
Verbenas, pueri, ponite, thuraque 

Bimi^cum patera meri : 
M actata veniet lenior hostia. 



15 



Carmen XK. 



AD MAECENATEM. 



Yile potabis modicis Sabinum 
Cantharis, Graeca quod ego ipse testa 
Conditum levi, datus in theatro 
Quum tibi plausus, 

Care Maecenas eques, ut patemi 
Fluminis ripae, simul et jocosa 
Redderet laudes tibi Yaticani 
Montis imago. 

Caecubam et prelo domitam Caleno 
Tu bibes uvam : mea nec Falemae 
Temperant vites, neque Formiani 
Pocula colles. 



10 



VARIOUS READIN6S. 



14. If Iktts be properly defir«d from ^w, thurat 
as riyeii by the best MSS., is preferable to tura tbe 
reading in common editions. The aiivocates for 
tuit howerer, derive it from iundo. 

Odb90. 

3. Some of Vaaderbourg*8 MSS. have e2evt, with 
gipsmd as a gloss. Oiie ot them has rtUpi. 

5. Beiitley conjectares Gare, on the authority of 
a single MS. But the common readin^ is more in 
unisDn with the spirit of friendship which appears 
to have dictdled the ode. Clare is too stately and 
formal. Ooring, howerer, and others, adopt Bent- 
ley*8 emendation. 

9. Tbe oommon reading ia Caeevbum, (sc. vi- 
num) : the ooe wbich we nave adopted is given by 



Lambinus, as found in some of hisMSS., and is re 
ceived by Sanadon, Jani, Fea, and others. 

10. A critic, in the Classical Jounial, (vol. 87. 
p. 201.) suggests bibii in the sense of ** yoo driiftk 
at home — ^you are accustomed to drink.*' He sap- 
poses the secood syllable of bibia to be lengtbened 
by the iettu metrieiu on tbe first OTllable of tbe 
spondee. He ackoowledges that he nnds no other 
instance in which Horace basDut e Byllable nata- 
rallv short in a similar place, Dot cites Catultus as 
so aoing. (51.11.) ** if, bowe ver, this be objected 
to," observes tbe writer, " I would read Ubat ,• 
* you may drink, and glve yoor guests CaTenian 
wine; butthatdoeBnotsuitme.*'* These rentarks 
are ing^enioos, but no emendation is at all neces- 
sary, since t4bes, in the commoo text, is equivalent 
to '* bibee domi, (apud te, non apud me).** 



CARMINUM LIB. 1,21, 22. 27 

Carmen XXI. 

IN DIANAM ET APOLLINEM. 

Dianam teDerae dicite virgines : 
Intonsam,^pueri, dicite Cynthinm : 
Latonamque supremo 

Dilectam penitus Jovi. ^ 

Vos laetam fluviis et nemorum coma, 5 

Quaecunque aut gelido prominet Algido, 
Nigris aut Erymanthi 
Silvis, aut viridis Cragi : 

Vos Tempe totidem tollite laudibus, 
Natalemque, mares, Delon ApoUinis, 10 

Insignemque pharetra 
Fratemaque humerum lyra. 

Hic bellum lacrimosum, hic miseram famem 
Pestemque a populo, principe Caesare, in 

Persas atque Britannos 15 

Vestra motus aget prece. 

Carmen XXII. 

AD ARISTIUM PUSCUM. 

Integer vitae scelerisque purus 
Non eget Mauris jaculis, neque arcu, 
Nec venenatls gravida sagittis, 
Fusce, pharetra : 

VAKIOUS READINGS. 
Odb 21. 

1. Valarfs arrangenient of this ode differs from should be omitted ; wbich is done in lome of tfaa 

that exhibited in raost other editions : vid. Expla- bes! editions. Valart^s words will explaia tfae 

natory notes. emendation: " Misera quldem James estf aed Po. 

5. Some editions, and Bentley^s among the nam- pulo non Principi.** The idea intended to be coa- 

ber, read comamt with a comma Bfterjluviii. veyed by the poet appears to be this : that the 

13. Bentiey, Sanadon, Jani, Oberlin, and others, prayer would be granted, and protection Toacfa- 
read Haec beMuro, &c. ; alluding to Diaha; and safed to the people by reasoo of the favoar in which 
make the allusioo to Apollo recommence at Atc mi- their ruler stood with the Grods. 

seramt &c. But the reading whicb we have adopt- 16. Jani conjectures mitis {or motus. 

ed is that of Gesner, Cuningaro, Mitscherlich^ Fea, 

Hunter, Dorin^, ftc. Fid. Explanatory notes. Oox 23. 

14. The majority of editions read etprindpt Cae- 

sare. ScaligerfirstcoDJectnred that the conjunction 2. The common readiog is Mauri, but tbc bcst 



28 Q. HORATJI FLACCI 

Sive per Syrtes iter aestuosas, 5 

Sive facturus per inhospitalem 
Caucasum, vel quae locU fabulosus 
Lambit Hydaspes. . 

Namque me silva lupus in Sabina, 

Dum meam canto Lalagen, et ultra / 10 

Terminum curis vagor expeditis, 
Fugit inermem. 

Quale portentum neque militaria 
Daunias latis alit aesculetis, 
/ Nec Jubae tellus generat, leonum 15 

Arida nutrix. 

Pone me, pigris ubi nulla campis 
Arbor aestiva recreatur aura ; 
Quod latus mundi nebulae malusque 

Jupiter urguet : 20 

Pone sub curru nimium propinqui 
Solis, in terra domibus negata : 
Dulce ridentem Lalagen amabo, 
Dulce loquentem» 

Carmen XXIII. 

AD CHLOEN. 

Yitas hinnuleo me similis, Chloe, 
Quaerenti pavidam montibus aviis 
Matrem, non sine vano 
Aurarum et siluae metu. 



VARIOUS READlNffS. 

editions have Mauris, as we bave given it. This and that Dtnmia in occurred in none that he exa- 

latter reading is defended by Heinsius also, (ad mined. *^Z>atenia«,** observes Hunter, **habeDt 

Ov. fkut. 5. 580.) who ci,te8 manj analogous ex- ccdd. optimi et anliquissiroi ; ea viz. analogia, qua 

pressions in its support. permuha feminina, apud scriptores ' tam Latinos, 

It. Soine editioos read expeditu$^ hui eirpediiis qoamGraecos, tenninantor in— cu, ut Cephesias 

is, to a9e(Bentley*8 words, " et verior et elegantior.** ora. (Ov. Met. 7. 438.) Unde nisi ab ipsa Horatii 

14. The common reading is Daunia m, (&c. but manu proveiiire potuit DatimW, quae lectio magis 

DatintcM, the Greek form of the nominative, is gi- reconaita videtur, quam pro captu librariorum .' 

▼en in tbe best editions. Baxter ^ives the* prefe- J)aunia$ nempe tellus^ qaod e seqq. assumendum.** 

rence to Daunia latia, &c. but it violates th« metre. Sl. Cumngam reads propinquo. 
VaYart states that Daunias is foond In sixteen MSS., 



CARMINUM LIB. I, 24. !29 

Nam seu mobilibus vepris inhorruit 5 

Ad ventum foliis, seu virides rubum 
Dimovere lacertae, 
Et corde ei genibus tremit. 

Atqui non ego te, tigris ut aspera 
Gaetulusve leo, frangere persequor : 10 

Tandem desine matrem 
Tempestiva sequi viro. 

Carmen XXIV. 

AD VIRGILIUM. 

Quis desiderio sit pudor aut modus 
Tam cari ci^itis ? Praecipe lugubres 
CantuSy Melpomeney cui liquidam Pater 
Vocem cum cithara dedit. 

Ergo Quinctilium perpetuus sopor 5 

Ui^et I cui Pudory et Justitiae soror, 
Incorrupta Fides» nudaque Veritas 
Quando ullum inveniet parem ? 

Multis ille bonis flebilis occidit : 

NuUi flebilior» quam tibi» Viigili. 10 

Tu frustra pius, heu I non ita creditum 
Po3cis Quinctilium deos. 

Quod si Threicio blandius Orpheo 
Auditam moderere arboribus fidem, 
Non vanae redeat sanguis imagini, 15 

'Quam virga semel horrida, 



VARIOUS READINGS. 

Osi S3. Odb 24. 

S. Maretiw, oa tke aatbority of sonM MSS., bas 1. Some ecJKtions read desideriis. 

'vliiM lor the oonmoo nading vm«. Bentley, hoir- 6. Many editioos read Vrguet ? bat aee line 

«▼er« coi^iectiires vepru^ which the bett editioos 13tb.' 

siace his time have adofyted. it appeart from 8. Bentley reads tnvent<^ as we bare fpven it. 

^entley'6 correspoodeDce vrith Graerms, that Sal- This reading is fouod in more than ten MSS. The 

masicis had nade tbe same coojecture some time maiority of editions, iiovrerer, bare tn»«m«nl. 

beftn^^ 9. Some of tlie old editions gire itte ^tiidcBi. 

^ Thaconmooieading is wS^fosnlus, bot More- 13. Manj MSSw hate Qm^ ^ et, ftc. and in tbe 

tas, *^lf^ ^'^ ^^ in tlie 5ih line, rires Ad wn- ISth line jVi«fn vonoe, ftc. ? Coningam adopts this 

ft/m sntSe6th,wbichBeDtley andotnersadopt. readinf. The intefiogatioD, howorer, seems to 



30 a« UOAATll fLACCI 

Non lenis precibus fata redudere, 
Nigro compulerit Mercurius gregi. 
Durum I Sed levius fit patientia, 

Quidquid corrigere est nefas. 20 

Carmen XXV. 

AD LYDIAM. 

Parcius junctas quatiunt fenestras 
Ictibus crebris juvenes protervi, 
Nec tibi somnos adimunt : amatque 
Janua limen, 

Quae prius mukum facilis movebat . 5 

Cardines. Audis minus et minus jam : 
Me tuo longas perevnte noctes, 
Lydia^ dormis ? 

Invicem moechos anus arrogantes 

Flebis in solo levis angiportu ; 10 

Thracio bacchante magis sub inter'- 
lunia vento : 

Quum tibi flagrans amor, et hbido, 
Quae solet matres iuriare equorum, 
Saeviet circa jecur ulcerosum ; 15 

Non sine questu, 

Laeta quod pubes hedera virenti 
Gaudeat pulla magis atque myrto : 
Aridas frondes Hiemis sodali 

Dedicet Euro. 20 



VARIOUS READINGS. 

be anfleasonable, and ioconsisteDt with (he melan- (hatone has Ebro. Rutgersios first coojectiired 

choly flow of the rest of (he ode. Euro ; and this conjecture has been adopted br 

19. SoreereadDttrume«</ Bentlej, Cuningain, Gemer, Mitscherlicb, Do- 

ring, and every cditor of an^ celebrtty. Hejne 

Odi 25. also gives it tbe sanction of hiii autfaority <Aen. 1. 

317.) The objection to Hebro is, the ntter impos- 

2. Some MSS. haYtjaetUnts, sibility of associaling the idea of that river wi(fa 

5. Manyeditionsread^ct/ct. an actperfbrmed bj Romanjouih. Tbe propfi* 

7. Beotley has longam permnU noeiem. ety of sjvling the wind Eurus^ ** the oompaaion of 

11. Beotley coajectores, in his aotes, boechata winter,** inay,on tbe otherhand, easily be (fefended 

relerring tbe lemito Lydia. by the expression of Virgil, (Geor]g. 8. 3S9.) Hi- 

30. AU the MSS.f except one, wad Hebro, and bemos Euri^flatus, as well as by the langua^^e of 



¥ 



CARMINUM UB. I, ^26» ^7. 31 

Carmen XXVI. 

DE AELIO LAMIA. 

MuBJs amicus, tristitiam et metus 
Tradam protervis in mare Creticum 
Portare ventis : quis sub Arcto 
Rex gelidae metuatur orae, 

Quid Teridaten terreat, unice 5 

Securus. O, quae fontibus integris 
Gaudes, apricos necte flores, 
Necte meo Lamiae c(»x>nam, 

Pimplei dulcis ; nil sine te mei 

Possunt honores : hunc fidibus novis, ^ 10 

Hunc Lesbio sacrare plectro, 
Teque tuasque decet sorores. 

Carmbn XXVII. 

AD SODALES. 

Natis in usum laetitiae scyphis 
Pugnare Thracum est : tollite barbarum 
Morem, verecundumque Bacchum ' 

Sanguineis prohibete rixis. 



VARIOUS READINGS. 

Horace himself on otber occasions : e. g. Ztephyri fioal lelter ao t \\ ijvritlen in an old hand. Beot* 

vertB eomites (Qd€ 4. 12. 2) To **devote" to ley givea Ptmp^''(aii iraprovement on Pmpfaet as 

** EaruSf^ moreover, coiucides preciaely witb our su^ested by Heinsius) from Ifae Greek HiftwXifis. 

owii.ronii of exprenion, " to scatter to the winds.*' He cites aleo Festiu Pompeiiu aiid BDrphjFrion, by 

Rutg^ersius appears to bave borrowed the idea of botb of whom tbe Musea are tXfhsd Pimj^mdet. 
his emendatioo frora the frequent interchange of 10. Most of the editioos read Promifit Beot- 

the ietters 6 and « in aocient MSS. ley, bowever, givea the prefereoce lo Posncitfas 

found in some MSS, One MS. of Graerios*! reada 

OoE 26. Crescunt 

3. Sorae editions refid quiSi without a circum* Odb S7. 

/3ex, as a nomioative. 

5. Ooe of tbc old editions reads Jlft7Ani2afm, ]. One of Vanderbourg^s MSS. reads Aoctt». 

and another Tyridatem. The common editions 3. Cuningham reads verecundiquCf in wbich be 

have TiridaUm^ butthe form, as we have given i(, is foilowed by Sanadon. Bentley conjecturt» tn- 

19 preferable. verecundumque, but wiih hltle, if any, of his wom- 

9. The Gottingen MSS. bas PipUaj but over (he ed felicity of eraendation. 



^. HORATII FLACCC 

Vino et Ittcernis Medus aciiiaces 5 

Immane quantttm discrepat ! impittm 
Lenite clamoremy sodales, 
Et cubito remanete presso. 

Vultis severi me qwque sumere 

Partem Falemi ? dicat Opuntiae ' 10 

Frater Megillae, quo beatus 
Yubiere, qua pereat sagitta. 

Cessat voluntas ? non alia bibam 
Mercede. «Quae .te cunqne domat Vraus» 
Non erubescendis adurit 15 

Ignibus, ingenuoque semper 

Amore peccas. Quidquid habes, age, 
Depone tutis auribus — ^Ah miser, 
Quanta laborabas Charybdi, 
Digne puer meliore flamma ! 20 

Quae saga, quis te solvere Thessalis 
Magus venenis, quis poterit deus ? 
Vix illigatum te triformi 
Pegasus expediet Chimaerae. 



VARIOUS READINGS. 

5. MsDj MSS. have aemacis. Quanta laboras ta CMjfbdi^ 

13. Sonw MSS. raad vohtpUis, 

19. WehkYa^venthereaLdm^laborabasasltis *< What an iron-heartid daumX yoaarti in Joto 

found in manj MSS. Bentley gires the preference mth V* • .. 

to laboraSf bot addt to it the preposition m as in ' - ";. > ^, 

tbe comiDon ediliona. Tbe preposition, bowever, Ckalybdis fs a ladj of tfae Chaljbefv' a P«ople tbat 

18 not fottnd in a single MS. and Aldurwas tbe excelled in iroa.** He thea coei oo to pitnne tbat 

first wbo gave it a plaoe io tbe text. Besides there OuUybdiM is finrmed in accordance witb die uiab- 

islar more propriety in laborabas than in laboras, gy of the Greek. It is impooible to oonomm a 

** In wbat a Cbarybdis were yon all the time strog- wilder pieoe of critidsm or to refrain ftom anailing 

gling, and are yoa tlill cntangled t" Weston A- wben we tbink of tbit Venoa of tbe ttMdEamitb 

Toors os witb an amosing specimen of critical sa- nation ; nor are we certain tbat Westdo does jas* 

gacity in his commenta on tbis, and the following, tice, in bis translation, to bis own comectare ; tince 

line. ** On reading tbis passage,** observes he, quania migbt as well be rendered mitge^ mtoui^ or 

** Ibe mixture of metaphor brings to onr racollec- strafyin^, which woald complete tbe loYelj pic- 

tion the words of Qointilian. Sunt gui cum ab tore. 

f necfuKo tmftMn sumpsetini, tempestate finiunt. ^ We have gtven the form CAdM^roe, by a 

Hera Horace begins with water and ends witb Hellenism, as .preferable to tbe 

fire. Perhaps tbe text is not quite correct. It is Chimaera, 
possible that the poet might have wrilten 



CARMINUM.LIB. i, 28. S3 

Carmen XXVIII. 

NAUTA ET ARCHYTAE UMBRA. 

Naiita. 
Te maris et terrae numeroqae carentis arenae 

Mensorem cohibent, Archyta, 
Pulveris exigui prope litus parva Matinum 

Munera: nec quidquam tibi prodest 
Aerias tentasse domos, animoque rotundum 5 

Percurrisse polum, morituro ! 

Archytae umlira. 
Occidit et Pelopis genitor, conviva deorum, 

Tithohusque r^motus in auras, 
Et Jovis arcanis Minos admissus, habentque 

Tartara Panthoiden, iterum Orco 10 

Demissum ; quamvis, clypeo Trojona refixo 

Tempora testatus, nihil ultra 
Nervos atque cutem Morti concesseriEit atrae ; 

Judice te non sordidus auctor 
Naturae verique. Sed omnes uha ihanet nox, 1.5 

Et calcanda semel via leti. 
Dant alios Puriae torvo spectacula Marti : 

Exitio est avidum mare nautis : 
Mixta senum ac juveDum densentur funera : nuUom 
' " ■ Saeva caput Proserpina fiigit. ^ 20 

VAR*)US READINGS. 

Odb 2». 

4. HehiSHis conjectures Fumra, but unhappiljr. I S*. Avidum is t)ae i^eading of a larg^e Dumber of 

5. Sowe of Bersmann*! MSS. read ttmpUme. MSS. and also of the early editions. It is receiv. . 

6. SoQie editioos ba?e Dwwrri$w, ed bj Bentler, Cuninfam, and most editor» The 
"H. CvniiKaiii cites as «n anohjmous conjeb- conimon readiog wrims implies a ceosare OQ the 

ijMJuHteim, This reading is adopled hj Jkni, veiy individual from whom the favour of a borial 

tboaKh mifliipporfed hy a single MS. Jani thinks it is sopposed to be asked. 

strange that a philoaopher like Archjtas shoald 19. Some MSS. and editioos read dtnsaimtur ; 

leaVe the dectsioo of sacfa a point to an illittfrete bdt tfais evidebtl^ arises from supposing; that dm" 

niariiier, as tfae comraon readiog' iodicates. He acnlttr isthesobjunctiveform or imsor. Lambt- 
fowejli, fadmrevar, tbat this veir circomstaBce is in ■ pus an^ Bentley, as #ell as most subseqoent f di' 

fon. «o6(Mrdaiice «rith the widelj-spi^ad repotatibo tbrs, adopt the K>rm d$nsenJtur^ as the indicativ^ of 

of Pytfaagons, wfaose welMroowD name wasever den$eOt — ^^^- Locretios oses denseri (1. 662.) 

in tfae mptithii of the volgar, throughoot that part and densendoj (6. 48l.) Hejne, moreover, adopts 

of aoqlhem Itajy. the forms of this ,?erb in the text of Virtf il, (Georg. 



IS. S6ne MSS., and also tbe Uipsie editiAii of 1. M. JEii. 7. 794 and 1 1. 650.) It is foo^ also in 

* 149S, have ^idPv iii place of ndXt but it appaars to Pltoy, (H. N. 90. 14.) and from it proceed the com- 

be merafy^a gloss. poonds addeneeo and eondenteo. HoDter*s objec- 



^ Q» HOEAtl^ FLiCCI 

Ale quoque devexi rapidus comes Orionis 

Ilfyricis Notus obruit undis. 
At tu, nauta, vagae ne parce malignus arenae 

Ossibus et capiti inhumato 
Particulam dare : sic, quodcunque minabitur Eiurus 2^ 

Fluctibus Hesperiis, Venusinae 
Plectantur silvae, te sespite, multaque merces, 

Unde potest, tibi defluat aequo 
Ab JovCy Neptunoque sacri custode Tarenti. 

Negligis immeritis nocituram ^O* 

Postmodo te natis fr9.udem committere ? Fors et 

Debita jura vicesque superbae 
Te maneant ipsum : precibus non linquar inultis ; 

Teque piacula nuUa resolvent. 
Quamquam festinas, non est mora longa ; licebit 35 

Injecto ter pulvcre curras. 

Carmen XXIX. 

AD ICCIUM. 

lccif beatis nunc Arabum invides 
Gazis, et acrem militiam paras 
Non ante devietis Sabaeae 
Regibus, horribilique Medo 

Nectis catenas? Quae tibi virginum, 5 

Sponso necato^barbara serviet? 
Puer quis ex aula capillis 
Ad cyathum statuetur unctis^ 

Dbctus sagittas tendere Sericas 

Arcu patemo ? Quis neget arduis 10 

Pronos relabi posse rivos 

Montibus, et Tiberim reverti ; 

VARIOUS READIN6S. 

tioD, tberefore, to dentmturf on the ffround of its 32. Ftcesque^ superbe ; a conjectore of Passera* 

beiog a depnrture froro analogy, hardhr needs re- tius*8 mentioned by Bentley. 

futatioD. ** Densantur^** obeerves Valart, " est 35. Tbe Venice edition readsyes^cnon^. 

▼ox mioiis poetica.'* 

39^ Cmsius coniectnres $u6 Jbo«. Odb29. 

31. AU tbe MSS. of Crusius, except ooe, and all 

tbebest of Bentley^s, have Fora et, The variations 5. The roajority of ec!ition8 have a period aHer 

of othen, Jbrsit and forset confirm this reading. catenas. But tbe roaric of interrogation seems bet- 

Tbe coouiMm edUions bare FWsan. ter adapted to the sense. 



CAHMINUII LIB. 1, 30, 31. «S 

Quum tu coemtos undique nobiles 
Ldbros Panaetiy Socraticam et domum, 
Mutare loripis Iberis, l'*^ 

PoQicitus meljora, tendis ? 



Carmkn XXX. 
AD VENEREM. 



O Venus, regina Gnidi Paphique, 
Speme dilectam Cypron, et vocantis 
Thure te muho Glycerae decoram 
Transfer in aedem. 

Fervidus tecum Puer, et solutis 
Gratiae zonis, properentque Nymphae» 
Et parum comis ^ine te Juventasy 
Mercuriusque. 



Carmbn X3XI. 
AD APOI.UNEM. 

Quid dedicatum poscit AppUinem 
Vates? quid orat, d^ patera Bpvum 
Fundens Uquorem ? Non opimas 
Sardiniae segetes feracis ; 



VARIOUS READINGS. 

18. RMtttr nads nobUig ia tbe genitive. iOlfaer be in the negative, and Chudi to Iw tbe more cor- 

editorsgiTe this tame lectioo, but raake it the old rect form. (Ftcf. Spaiding. ed Qaintil. 1. 7. 28. 

ibnn d Hie nGciisati?e piaral. The coinnioa test, Schneider Lat. Gr. rol. 1. p. 838. Facciolati, Lei. 

bo«r«ver, wfaioh we have adopled, is hy iar tfae Tot Lat. ad voc.) 

«mplest 6. Valartrather iomioa8lydefend8j»ro|»er»t<- 

i5. CSaitauns has teaam 9 oue^ the reading which he has adqpted : ** nbi enim 

Veaas, ibi Dii ejjo» comites : alii proptrtnique^ qoa. 

Oos 90. si obi Veaas est, ii possent non adesse.*' Still the 
common reading is sanctioned by too high aathority 

1. Lambinos, Rentley, aod otfaers read Cmdi. to be altered on the strength roerely of two MSS. 
The point inTohred is, whether the nile of Roman 

pRMMinciation by which €bti«« and CteoAis, thoogfa Odb 31. 
writftBn with the ioitial C, mast be soanded as if 

X witb a G^ 18 to applj to all words be- 9. We have adopted opmos, tfae readii^ de- 

On, Tbe tm aniwer woald aeem to iended by Markland (od sua, 4. 6. 65.) and giTeo 



36 <4. HORATII FLACCi 

Non aestuosae grata Calabriae 5 

Amienta ; non aurum, aut ebur Indicum ; 
Non rura, quae Liris quieta 
Mordet aqua, tacitumus amnis. 

Premant Calena falce, ^uibus dedit 
Fortuna, viteip ; dives et apreis 10 

Mercator exsiccet culuUis 
Vina Syra reparata merce, 

Dis carus ipsis, quippe ter et quater 
Anno revisens aequor Atlanticum 

impune. Me pascant olivae, 15 

Me cichorea^ levesque malvae. " 

Frui paratis et valido mihi, 
Latoe, dones, et, precor, integra 
Cum mente ; nec turpem senectam 

Degere, nec cithara carentem. 20 



Carmen XXXII. 
AD LYRAM. 

Poscimur. Si quid vacui sub umbra 
Lusimus tecum, quod et hunc in annum 
Vivat et plures : age, dic Latinum, 
Barbite, carmen, 

VARIOUS READINGS. 

origtDally by Stephens. The greater part, how- 15. 6ent)ey reads jHUCan^, as we have giTeii it ; 

ever, of the MSS. and old editions rehd opimoe in whicbeiheodationhe issupportedbysonieof th» 

S. 8. /eraees ; Bentley reads opimaef but retains early editioos. 

feraas, Others ad^pt l)Oth opimae imdferaces. IS. Ali Cruqaiiis^s MSS. have Ae^j^reeor^ wbich 

5. Markland codjectures Graia, and thin^s the B^ntley folloii^s. 

aliusioQ may be to Qrecian^ i. e. Tarentine, floclis 19. Bentley, Caning^am, and some otbeis have 

(Graecum pecus), of wliich Columella (Ub. 7.) and . no point after mefUe, The popctoation whicfa we 

otber writers make meatjoa. (Vid^ Class. Journ. havc adopted is tbat of Liambiaus, Jani, Doriii^^, 

vol. 18. p. 126.) ^c. It is in fuli accordance withthe srayer of tbe 

9. Bentley.Cooingam, $anadoa, fipd otliers re|id Roman poet. (Jtev. 10. 356 ) ** Oranaum egtf tU sit 

Calenam, without any good reason. Tbere is far men$ sana in corporfi mno.^ 
inore of poetry in the commoa reading which we 

have retaiued. The expression pren^ant Calena Odk 8&. 
falce vitemj stands (or premantfaleeviiem Calenam. 

W«ston makes a singular ramark in his argument 1. Bentley, on the autbority of sooM MSS., 

for Bentley*s emo.ndation, when he observes, " Of reads Posctmus, and ia tbe same lioe, feUowiiig a 

tbe Calenian sicJjUe we know nothing in particuiar." single MS., he has antro for timbra. The i 



10. Beotley, oq the authority of twp of his oldest ing, hoWfBVer, which we bave.adoptsd i»8Bnctioilod 
MSS., reads dives ut; but Markland condemns it by tbe best MSS. and editions. 



CARMINUM LIB. I, 33. 37 

Lesbio primum modulate civi ; 5 

Qui, ferox bello, tamen inter arma, 
Sive jactatam religarat udo 
Litore navimy 

Liberum et Musas, Veneremque, et Uli 
Semper baerentem Pueram canebat, 10 

Et Lycum» nigris oculis nigroque 
Crine decorum. 

O decus Phoebi, et dapibus supremi 
Grata tesludo Jovis, o laborum 

Dulce lenimen, mihi cunque salve 15 

Rite vocanti» 

Carmen XXXIII. 

AS) ALBIUM TIBULLUM. 

Albi, ne doleas plus nimio, memor 
Immitis Glycerae, neu miserabiles 
Decantes ejegos, cur tibi junior 
Laesa praeniteat fide. 

Insignem tenui fronte Lycorida 5 

Cyri torret amor, Cjnrus in asperam 
Declinat Pboloen : sed prius Appulis 
Jungentur capreae lupis, 

Quam turpi Pholoe peccet adultero. 

Sic visum Yeneri, cui placet impares 10 

Formas atque animos sub juga aenea 

Saevo mittere cum joco. 

# 

Ipsum me melior quum peteret Yenus, 
Grata detinuit.compede Myrtale 

libertina, fretis acrior Adriae 15 

Cuprantis Calabros sinus. 



VARIOUS READINGS. 

11. BeiUley suggetts crine a^fue m place of ni- Odb 33. 

15. Bentlej conjectures atiqtu Heanuaiias 7. Graevios reads Afulis. The best edhiooB, 

nuncresofoe aadothenmtAtottttm^ue. Batam* however, oaly adopt this orthography wheo the 

tpm ]» the readiag of all the MSS^ aad is aaed in initial syllable of the word is short 

the sease of quandoetmqwi, la ^ same line 16. Markland suggests PvUmtxs» 
maoy edltioos read Iv^Kmen, 



38 Q. BORATII rLACCI 

Carmen XXXIV. 

AD SE IPSUM. 

Parcus deorum cdtor et infreqaens, 
Insanientis duip sapientiae 

Consultus erro, nunc retroraum 
Vela dare atque iterare cursus 

Cogor relictos. Namque Diespiter, 5 

Igni corusco nubila dividens 
V Plerumque, per purum tonantes 

Egit equos vplucremque currum ; 

Quo bruta tellus, et vaga flumina, 

Quo Styx et invisi horrida Taehari |Q 

Sedes, Atlanteusque finis 
Concutitur. Valet ima summis 

Mutare, et insignia attenuat deus, 
Obscura promens. Hinc apicem rapai^ 
Fortuna cum stridore acuto 15 

Sust.ulit, hic posuisse gaudet. 



Carmev XXXV. 
Ap FORTUNAM, 

O diva, gratum quae regis Antium, 
Praesens vel imo tollere de gradu 
Mortale corpus, vel superbos 
Vertere funeribus triump^ : 

VARIOUS READINGS. 

ODBd4. 

5. We hA?e retaioed the coRiiixm reading reHe- su$ rdedoa, considered as a pfaiBM bjr itselA 

t08, Hemsius (adOv. Met. 8. 175.) proposes reiee- and makes it of the same import as eursus r€- 

fofy wfaichBentiejradvocaiesandreceife* intothe Ugendo r^etere* Tfaas, Viigil, iAen, 5. 500.) 

teit Manj Cfitics, howeTer, ridicule the Latinitv has JUxos areus ineurvare, in tfae sense of 

otiierare eursus rdectosy aod consider it as e^ui- JUetmdo areus ineurvare. Bentley also addacei 

valent to ctirsus iUratos Uerare. But Donng, nqmerous otber examples in its oefence. 

altfaougb be does not alterthe common reading, 13. Tfae common textfaas insignem, for wUdi 

succetifnUy defends the propriety of iterare ^ cur* Benttej gives tnngne. CuiuDgam jnclioes fo tpw 



CAaUINUM LIB* I9 33. ^il 

'1'e pauper ambit sollicita prece, 5 

Ruris, colonus ; te dominam aequoris, 
Quicunque Bithjma lacessit 
Carpathium pelagas carina. 

Te Dacus asper, te profu^ Scythae, 
Urbesque, gentesque, et Latiutti ferox, 10 

Regunique matres barbarorum, et 
Purpurei metuunt tyranni» 

Injurioso ne pede proruas 
Stantem columnam, neu populus frequens 
Ad arma cessantes ad arma 15 

Concitet, imperiumque frangat. 

Te semper anteit serva Necessitas, 
Clavos trabales et cuneos manu 
Gestans aena ; nec severus 
Uncus abest, hquidumque plumbum. 20 

Te Spes et albo rara Fides colit 
Velata panno : n^c comitem abnegat, 
. Utcunque mutata potentes 
Yeste domos inimica linquis. 



VARIOUS READINGS. 

4igniat bat yet gives tbe same readinn^ with Bent- 14. Bentley, in his note^s, cot^eciureB frmeni 

ley. We have leceived itmgnia ioto the text fpvfreqvens,' and io the foltowiog Iine,«/vd ama 

intb JaoL It iscertainly moet in anison with ima airvanteg for ^d arma eessante». 

aod ofrtcuro, to say DOthiog of tummis. A syt\- 17. The Venice edition of 1478 has servd ; that 

aeresis will opents oo the last syilabfs of the ofLocber, 1498, «aeea; andfrom thisfieriodthese 

Word, (insigwf aUenuai). tvtro readings have respectively prevailed according 

to tiie taste or jud^rinent of diiffcrent cditors. The 

Odi 35. MSS. also vary. The oldest ones of Cruqaius, to> 

gether witb the ancient scholiasts, have strva; but 

5. Iri Hits, and tbe followtng; lioe, we have all Bentley*s best read eaeva. Wakefield adopts 

adopted tbe [mDctaatloo recommended by Mark- serva in the sense of ** haodniaid," or ** attend- 

faoa : viz. t comma after jN^ece, aod another after ant," abd supposes Necessiiy to precede Fortaoe, aa 

Ruris ; vrhich latfer word will tbeo depend oo do' the lictor does the consol. This readtng we have 

minam dnderstood; and tbe wbole claaBe will be giveo in the text 

equivaleat to " paoper colonus, sollicita prece, 20. Cantogaih has /t^tdiimv6. 

ambit te dominani mris : quicunqae lacessit, Ac. (i. 9S, Brodaeus reads abneget 

e. lUMta:) te dom^iom aequ&ris lambit).^ Mark- 24. All the MSS. have iinquist as wc bave given 

laod veryjastly considers cotom» >*um to be as it. It displeases Bentle^, bot^ever, wbo objects to 

unperdonable a pleonasra as nauta maris. F. A. it on the groand that, if Fortane leaves tbe abodes 

Wolf saggests tbe same pabctuatioo as Markland. of tbe unfortunate, accompaoied by Hope aod Fi* 

The commoa text bas oo comma after either preek delity, it is the same as saying that friends of everr 

or Ruiris, description, as well the fititbfiil as the on&ithful, 

12. The common editions bave either a colon or abaodon the unfortunate : ** quo,** observes the 

period after tyinnnL This chaoges the allusion in critic, " nihil absardius.** He proposes to sobsti- 

stanie>a eolwamam, and alters tbe translation of tute, therefore, vertis for linquis ; giviog the for- 

^ieprorttas. ?^id. Explanatory ncAs. mer the meaning of ** concMftV or **nfflig^s.''' 



40 <l. H(>6.ATU FLACCI 

At vulgus infidum et meretrix retro 25 

Perjura cedit : difiugiant cadis 
Cum faece siccatis amici 
Ferre jugum pariter dolosi. 

Serves iturum Caesarem in nltimos 
Orbis BritannoSy et jnvenmn recens 30 

Examen Eois timendum 
Partibus, Oceanoque rubro. 

Eheu ! cicatricum et sceleris pudet 
Fratrumque — ^Quid nos dura refugimus 
Aetas ? quid intactum nefasti 35 

Liquimus? unde manum juventus 

Metu deorum continuit ? qufbtis 
Pepercit aris? Outinamnova 
Incude difiingas retusum in 
Massagetas Arabasque ferrum. 40 



Carmen XXXVI. 
AD PLOTIUM NUMIDAM. 

Et thure et fidibus juvat 

Placare et vituli sanguine debito 
Custodes Numidae deos, 

Qui nunc, Hesperia sospes ab ultima, 

VARIOUS READINGS. 

Lamberl Bos, however, LAnimadv. <td Horaiium, S{). Bentley thinks uUimM orbis Britmnos te- 

p. 32.) saccessfiiUy defends tbe conuaon reading. ini-barbaroQt, and suggesCs the fubetitation of oro 

The term ** eomes,** as he remarksi is used in its for orbi», But we ha?e in Homer, speaking of tbe 

atricte»t and most proper sense, wbener^r it is made ^thiopians, the phrase fr^^arvi Mp&v (Oi. d. 23.)* 

to refer to one w1k> accompanies another when and in Virgil, extrenU hominum Morini (JEn. S. 

/«avtRfi-, or departiog frooi, any place. And, inthe 727). 

next place, the phrase. non abnegare $e ComiUm 34. We have ventured to roake a digbt alteFa- 

Fbriunae^ UnquenUM domum aliquam, expresses tlon in this line, bj inserting the dash after FH- 

the very idea reqnired by the general teDour of tiie fmsrifitf, and suppoung & sense to ftemaio sns- 

context, viz. that FidelHy abandons not onfortuoate pended. Fid. fixplanatory notes. 

friends, 5ut attacbes berself c\oae\y to their wants 36. Many editions read manus; bnt the auigalar 

and necessities, adhering to their fortunes as well suits better with ruwnfta and conHnuit 



in adversityas in prosperiiy. Vid. Esplanatory 39. Sorae read ^g»tng«s,others<f^/i|gnf;aDdfor 
notes. rehmtm some editioos give reeuium. 



CARBINUH LIB. I, 37. 41 

C&ris multa sodalibus, 5, 

Nulli plura tamen, dividit oscula, 
Quam dulci Lamiae, memor 

Actae non alio rege puertiae, 
Mutataeque simul togae. 

Cressa ne careat pulchra dies nota : 10 

Neu promtae modus amphorae, 

Neu morem in Saliiim sit requies pedum ; 
Neu multi Damalis meri 

Bassum Threicia vincat amystide : 
Neu desint epulis rosae^ 15 

Neu vivax apium, neu breve liUum. 
Omnes in Damalin putres 

Deponent oculos : nee Damalis novo 
Divelletur adultero, 

Lascivis hederis amlNtiosior. 20 



Carhen XXXVli. 

AD SODALES. 

Nmic est bibendum, nunc pede libero 
Pulsanda tellus ; nunc Saliaribus 
Omare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 



VARIOUS READINGS. 

OoK 36. 

8. The Veoice edilion has arctaey and two of Kidd cites tbe foUowing note of tbe late Dr. Parr : 

Doirille** MSS. lead |mm'<t<u for j»iierf t<u. Ftd, **Forte punctum ponendum est post fmpu^, et 

J>or9. od Charit, p. 382. erat cam nefas conjungcndum. If the punctuatjon 

10. Erasmas coajectures Thrfsta for Crasa. be admitted, SaHarUms wiil be diijoined from clEa- 

Vid. Szplanatory notes. pi6ti«, and left without a substantive. We read 

15. Valart tbinks thatthis line, and alsotbe 16th, SaHaria saerot •dUares epulaCf 9aliare$ coenae ; 

are misplaced, and that thej shouid immediately bat I do not remember tbe word U4ed eUiptically — 

precede the t£th. . we read also of Cerealia^ FtoraUa, Bacchanalia^ 

Odk 37. wbere /etfa is understood. BuC Saliaria belongs 

^ to a diflerent class of words ** (S. Parr.) Of all tbe 

4b A few MSS ha?e erit for erat. An anonj- explanatioot, bowcver, wbsch we have seeo, that 

nKWS critic, (ClasB. Joumal, vol. 38. p. 371.) su^- of Doring appears most satisfactory. '^Cogita» 

gests ei est Bentlej passes tfae line annoticed, poetam jam initio supplicationis facto sodales suos 

while Viger very elaborately illustrates tbis point, allocutum esse : nune tempus erat^ ouoquam magis 

and cites many instances wbere if is used for iertt ias foit, qoam nunc, &c.** Fid. Gxplanatory ootes. 

especially among the Greek Tragedians. Hunter Mitscberlich tbioks tbat erat is meant to express 

quoCes, io i(8 support, the foHuwing passage of Vir- strong joy, not brooking eveo a moment** delay. 

gil (Gftfo. II. 138.) Fea cites erit as a diffiBrent reading. 
' &' non aUum latejactaret odorem, 

Z^urus etai. ■ ■ 

18 



a hl. HUKATII FLACCr 

. Antehac nefaif depromere CaecubuDi 5 

Cellis avitis, dum Ci^itolio 
Regina dementes ruittas, 
Funus et imperio parabat 

Contaminato cum grege turpium 

Morbo vkorum, quidlibet impoten» 10 

Sperare, fortunaque dulci 
Ebria. Sed minuit furorem 

Vix una sospes navis ab i^^bus : 
Mentemque lympbatam Mareotico 
Redegit in veros timores 15 

Caesar, ab Italia volantem 

Remis adurguens : accipiter velut 
MoIIes columbas, aut leporem citt»^ 
Venator in campis nivalis 
Haemoniae ; daret ut catenis ^O 

Fatale monstrum ; quae generosius ' 
Perire quaerens, nec muliebriter 
Expavit enseniy nec latentes 
Classe cita reparavit oras : 

Ausa et jacehtem visere regiam ^5 

Yultu sereno, fortis et asperas 
Tractare serpentes, ut atrum 
Corpore combiberet venenum ; 



VARIOUS READINGS. 

7. HeumaiinttS coojectures demens et, of wbich Jortin re$erami. But, as Mttscherlich and Porio^; 

Valart approves, od the ground that Mfunus has botb remark, reparavit ts used br Horeca in th» 

no epithet joiiied with it, so ruinas siiould be wiih- passage, as in many others, with the significationof 

out one ; but dementes^ as it stands» is nothing more the simple verb parare^ i. e. fuaerere» Wakefield 

thananhypallagiefordemcntf. boldly oonjectures repedavitf but is refuted b/ 

9. Scaliger coiijectures congrege ; bnt it is con- Eichstadt, who proresfrom PacuTins, Lucilius, Lo- 
demned bv Bentlej. cretius, &c that it is sjnonjmous with reoMifre. 

10. AMS.ofVo8siQ8'ha6iSefm«tronfm. Bentlej 25. Bentlejr conjectures faesnfemv bnt jaeeaiem 
considers iurjmm morbo inelegant; and io place is the trae reading, and is here ased in the senseof 
of Morbo virorum conjectures Opprobriorum ; bat afflictam^ mueram, 

Kidd well remarks. " Bentleii conjectura roeiioris 26. Many editions remove the comma afiier »• 

desidertum parnm levat.** rcno, and place it oltiev forUa ; but this produces 

24. Bentlcy objecU to the word repanxoit, on the an unpleasing pleonasm between fortis and VvlU* 

ground ofmeaoing, andsuggests ^ene^avtt Bos, sereno, 
'.Animaiv, p. 56 ) conjectures ire paravit, snn 



CARMfNUM LIB. I, 38. 43 

Deliberata moite ferocior : 

Saevis Libumis scilicet invideQS 30 

Privata deduci superbo 

Non humilijs mulier triumpho. 

Carmen XXXVHL 

AD PUERUM. 

Persicos odi, puer» apparatus ; 
Displicent nexae philyra coronae; 
Mitte sectari, rosa quo locorum 
Sera moretur. 

Simplici myrto nihil aHabores * 5 

Sedulus curae ; neque te ministrum 
Dedecet myrtus, neque me sub arcta 
Vite bibentem. 



VABiOUS READINGS. 
Qb<S8. 

6. Waicefield (Sfftf. Crit, iect, 55.) propofles cu- tokiag tura as an impentiTe, io the sense of cov^. 

rae ; and fiods his coDJectmre coDfinned, as he This reading even Baxter praises. Gesner is con- 

> tUnki, by one of Bentley^s MSS. It is certainl^ tented with^tiro, and Klotzius says, '* illud curo 

tbe best readiiMf tbat has ever been offimd for this exercuit interpretam ingenium, et exercebit." One 

miich contested passage. Coniiwam, Valart, and of the MSS. of Vossius has coro^ and one of Bent-. 

Dorins ndopt it. fientley leads Seduhts cura; ley^soro. 



Q. HORATn FLACCl 

CARMINUM 

LIBER SECUNDUS. 

— -- — * i 

Carmen I. 

AD ASINIUM POLLIONEM. 

Motum ex Metello consule civieum, 
Bellique causas et vitia et modos, 
Ludumque Fortunae,.gravesque 
Principum amicitias, et arma 

Nondum expiatis uncta cruoribus, 5 

Periculosae plenum opus aleae, 
Tractas, et incedis per ignes 
Suppositos cineri doloso. 

Paulum severae Musa tragoediae 

Desit theatris : mox, ubi publicas 10 

Res ordinaris, grande munus 
Cecropio repetes cothurno, 

Insigne moestis praesidium reis 
Et consulenti Pollio curiae, 

Cui laurus aeternos honores 15 

. Dalmatico peperit triumpho, 

Oi)E 1. 

5. Bentley conjectures tinciaf but be is opposed 8. An anonymous critic sugg;ests a note of ioter- 
by Schr«der iOhservat. p. 65.). Kidd iuclines to rogalton after dohgo. 
Beutley^seinendation. The common rcading, how- 10. Some MSS. read ^65t<. 
eirer, is far more forcible and poettcal; *^ arnis 
smeared with gore." (Grey.) 



CARMINUM LIB. II, 1. 45 

Jam nuuc ininaci murmure cornuum 
Perstringis aures ; jam litui strepunt : 
Jam fulgor armorum fugaces 

T^rret equos equituroque vultus. 20 

Audire magnos jam videor duces 
Non indecoro pulvere sordidos, ' 

Et cuncta terraruni subacta 
Praeter atrocem animum Catonis. 

Juno, et deorum quisquis amicior 25 

Afris inulta cesserat impotens 
Tellure, victorum nepotes 
Retulit inferias Jugjulhae, 

Quis non Latino sanguine pinguior 
Campus sepulcris impia proelia n 30 

Testatur, auditumque Medis 
Hesperiae sonitum ruinae ? 

Qui gurge^» aut quae flumina lugubris 
Ignara belli ? quod mare Dauniae 
Non decoloravere caedes ? 35 

Quae caret ora cruore nostro ? 

Sed ne, relictis, Musa procax, jocis, 
Ceae retractes munera naeniae : 
Mecum Dionaeo sub antro 
Quaere modos leviore plectro. 40 



VARIOUS READINGS. 

19. Ascensioa and Wakefield read/u^r. tenin|^ to tbe animated uarrative of the civil wars, 

21. Beotley objects tothe commoii reading Au- as read tohim by Pollio himself; or, wbat is far 

dire, and giveson mere conjecture Vxdere. In de- preferable and more spirited, fancies hiroself read- 

fence of this new reading he remarks : ** Quidso- uighis friend^s production in private, and burried 

des narrant boni iUi daces quos audire sibi videtur b}* the boldoess and animation of the style into the 

Noster? Nihll scilicet oarrant neque enim loquen- very midst of the scenes wbich PoIIio describes. 

tes eos hic iotrodncit.** Bot the great critic evi- vid. Explanatory notes. 

dentljr mistakes the roeaning of the poet. Two 33. Tbe Venice edition reads Qyis gurges. 

ioterpretations roay be given to tbis passage. Ho- 38. Heinsius h&sjunera on conjecture. 
race either intends toconvey the idea that ne is lis- 



4fi Q. HORATTI PLACCI 

Carmen IL 
AD SALLUSTIUM CRISPUM. 

Nullus ai^ento color est avaris 
Abdito terris ; inimice lamnae^ 
Crispe Sallusti, nisi temperato 
Splendeat usu. 

Vivet extento Proculeius aevo 5 

Notus in fratres animi patemi : 
Illum aget penna metuente solvi 
Fama superstes. 

^ Latius regnesavidum dcanando 

Spiritum» quam si Libyam cemotis 10 

Gadibus jungas» et uterque Poenua 
Serviat unL 

Crescit indulgiens sSm dirus Ii^drops, 
Nec sitim pellit» nisi causa morU 

Fugerit venis» et aqup^us albo 15 

Corpore languor/ 

Redditum Cyri SQlio Phrahaten 
Dissidens pletn numero beatorum 
Eximit Virtus, populumque falsis 

Dedocet uti 20 

VARIOUS READINGS. 
Oox2. 

I . Cuniagain reads honor onconiecture. must stand, and is easUy explainftd by a re&noce 
% The Veniceedition and Lambinoshave Abdi- to tbe Carthaginian povrer both at bome aod also 

iac and place a comma after est in the first linoi along (fae shores of Spain. ifid. Explanatoiy notes. 

Yemovingthepointafter/em^. 17. PhrakaUn appears to be prefetable to 

7. One of BentleT*s MSS. gires agit, and the PAyvxafm the common reading. Gronoriat adopts 

Venice edition haud metuerae. Prahates in the teltof Justin (tlil. 1.) ' 

II. Schrader, (Emendat. pp. 78^5.) prefersd IS. Some MSS. read pUbii, but the present 
uterqwpontiu, and considers the propriety of the reading is confimied by a passage of Prisciaii (p. 
«mendation as estabRshed byapassage inCIau- 1158.)inwhich be citesDt59<ir«ius2eH as an in- 
dian (RuC 1. 106^) ifbich be makes to be a direct staoce of the dative with a veib like dissHeo. In 
imitatioo of Horace. The critic refers also to thesameline someMSS.andeditionsread 6ea^ 
Ovid, (Met. xv. 829) Bat the comrnon reading 



r^AHMiNUM LIB. 1J»3. 47 



Vocibus ; regnum et diadema tutum 
Deferens uni propriamque laurum, 
Quisquis ingenteg oculo irretorto 
Spectat acervos. 



Carhem Ili. 

ADDELLIUM., 

Aequam memento rebus in arduis •* :. 

Servare madtem, non secus in bonis 
Ab insolenti temperatam 
Laetitia, moriture Delli, 

! V- 
Seu moestus onuu tempore vixeris^ :} ^*" 5 

Seu te in remoto gramine per dies 'y^-- - ^^^^ 
Festos redinatum bearis 
Interiore nota Falemi. 

Qua pinus ingeris albaque populifs 

Umbram ho^pitalem consociare amant 10 

Ramis, et obliquo laborat 
Lympha fugax trepidare rivo : 

Huc viaa et unguenta et nimium brevis 
Flores amoenos ferre jube rosae, 

Dum res et aetas et Sororum ' 15 

Fila trium patiuntur atra. 



VARIOUS READINGS. 

*J3. Witkofius conjectures SpfrnU (i. e. praefe- Lambinus has RamiSt qua. Cuningam and Jani 

reondo nec oculos eo retorquendo contemnit.) Ramist qua et. It is probable, bowerer, tbat qva 

The commou readinf^ is defended by Henmaonusi is a mere glofs. 

(Poi*^^. CVi7. p. 139.) 12. The ooramoa reading is $trtpUare, Ftd. 

Valckenaar ad Ammon. p. 123. 

Oj>k S. 13. brevis is the reading of the Venice editioo, 
and Acrou also, in bis 8cm>lia, gtves it as the geni* 

4. Tbe old edilors previous to Lambinus read ti?e. The common reading is breves. 

VeUf vid. Rubnken ad Vell. Paterc. II. 84. 3. on U. Wakefield coojectores Amyniae for «noe- 

tbe orthograpby of this name. nos. His words are, ** Pueram scilicet eios pro 

9. Tbe editions before Lambinus have Quo^ for more alioquitor Horatius, cujus nomen infelicem 

which be first substituted Qua on the autbority of immutationem passum est.** He tben quotes Vir- 

someMSS. Fea Rtteropts to defend the more an- gil. " Serta mihi Phyllls le^eret, cantaret Amyo- 

cient readiog, but Qua is more elegantly used in tas." Those editioos which have breves in the 

the sense of ubi thau Quo, 13th line, read amoenae referring fo rosae. But 

11. The editioiis vary. Locher, Stephftns, &, the termiaations of breoesfloreSf amoenaeferrejti- 

'^th^rs read Haaiis, ef, a^» »vft have gn-en it. 6? msar rre harsh and dissgrceable. 



48 a. UORATU i*LJtCGJ 

Cedes coemtis sakibus, et domoy 
Villaque, fkvus quam Tiberis lavit : 
Cedes ; et exstructis in a}tum 
Divitiis potietur haeres. 30 

Divesne prisco natus ab Inacho, 
Nil interest, an pauper et infima 
De gente, sub divo moreris, 
Victima nil miserantis Orci. 

Omnes eodem cogimur : omnium 25 

Versatur uma serius ocius 
Sors exitura, et nos in aetemuni 
Exsilium impositura cymbae. 



Carmen IV. 

AD XANTHIAM PHOCEUM. 

Ne sit ancillae tibi amor pudori, 
Xanthia Fhoceu ! Frius insolentem 
Serva Briseis niveo colore 
Movit Achillem : 

Movit Ajacem Telamone natum 5 

Forma captivae dominum Tecmessae : 
Arsit Atrides medio in triumpho 
Virgine rapta, 

Barbarae postquam cecidere turmac 
Thessalo victore, et ademtus Hector 10 

Tradidit fessis leviora toUi 
Pergama Graiis. 

VARIOUS READINGS. 

1 7. Some editioDf have a semicolon after saltibuSf quisite for lenglhening the final syllable of uma, is 

and make domo and viUa depend on cedes in the of doublful application for such a porpoGe. vH. 

]9th line ', but our present punctaation is far more Remarks oo Glyconic metre, p. Iviii, m notis. 
poetical, and conveys an expressien of deeper 28. Beotley,Cuningam, andJani, adopttheform 

feeling. ^ cumbae. Many Latin words, derived tmmediately 

23. Wakefield conjectares morari>, with asemi- from the Greek, through the iEoIic dialect, retain 

colon after gente ; «o that the i^assage may be equi< • u (v) instead of changiog it to y ; although otbers 

valent to, *' in terra vivis victiraa Orco destinata.*' again, from the same source, have the letter y. Tbe 

Vid. Eiplanatory notes. peculiar sound of the v in the iEolic dialect, on 

26. Some editions place a comma after urnOy which the Latin orthography, first mentioned, is 

making U the noroinatiTe to versaiur^ and uma ibanded, does not appear to have prevailed in all 

otnnium will then signify, ** the nrn cootaining the words ; and therefbre, in a case of rach ancertamt^, 

destinies oC all.'* Bat the constractlon is too harsh, we have allowed tbe commoo ibnxi to Stand. Fti 

and besides, the ctesare, which woald then be re- Sehneider L, O, rol. 1. p. 43. 



cABMuifvm Lia. i|^ 5. 49 

Nesciasy an te genenuQ beati 
Phyllidis flavae decoreat parentefi : 
Regium certe genus et Penates l^ 

Moeret iniquoB. 

Crede non illam tibi de scelesta 
Plebe delecfam i neque dc fideleni) 
Sic lucro aversam potuiase nasci 

Matre pudenda;. 20 

Brachia et vultinn terelesque sui^a 
Integer laudo: fiige suspicari, 
Cujus octavum trepidavit aetas 
Claudere hatrum. 



CARtf£N V. 

Nondum subacta ferre jugum valet 
Cervice, nondum munia comparis 
Aequare; nec tauri rueutis 
In venelem tolerare pondus. 

Circa virentes est animus tuae 5 

Campos juvencae, nunc fluviis gravem 
Solantis aestum, nunc in udo 
Ludere cum vitutis salicto 

Praegestientis. ToIIe cupidinem 

Immitis uvae: jam tibi lividos 10 

Distinguet Auctumnus racemos 
Purpureo varius colore. 



VARIOUS READINGS. 
Oi>k4. 

13. Mafkiaod coojectoros, QMlMtas,ai»l0,with d$r$ io his DOtes» m the mora usoml terb to bo 

%inarlioCiatenosBtiooarter/wir6nlef. joioed with {icflruiii. Heisveiyprobablycoirect. 

17. Tbe common readiog is diltekanf we have 

adopted deleciwn, as givea by sooie of the old edi- Odi 5. 
tioQs» aod faund also io MSS. bj Valart and Van- 

derbooii^. Ifl. One of Vwderboiirg'8 MSS. hts JPwpwrnu 

S4. Beotlej leadt Ciauder^ biit siqppstf con- «ario eohre. 

19 



dO «. HORATII FLACCI 

Jam te sequetur : currit enim (erox 
Aetas, et illi, quos tibi demserit» 
Apponet annos : jam proterva 15 

Fronte petet I^age maritum : 

Dilecta, quantum non Pholoe fugax, 
Non Chloris, albo sic humero nitenSr 
Ut pura noctumo renidet 

Luna mari, Gmdiusre Gyges ; 30 

Quem si puellarum insereres chorOt 
Mire sagaces falleret hospites 
Discrimen obscurum solutis 
Crinibus ambiguoque vultu. 



Carmen VI. 
AD 8EPTIMIUM. 

Septimi, Gades aditure mecum et 
Cantabrum indoctum juga ferr^nostra, et 
Barbaras Syrtes, ubi Maura semper 

Aestuatunda: ^ 

Tibur, Argeo positum colono, 5 

Sit meae ^des utinam senectae, 
Sit modus lasso maris et viarum 
Militiaeque. 

Unde si Parcae prohibent iniquae, 

Dulce pellitis ovibus Galaesi 10 

Flumen et regnata petam Laconi 
Rura Phalanto. 



VARIOUS READINGS. 

19. Bentley reads curret.-^n this nnie lioe tbe oonmion readiD|^, whicfa he anowsto remaio m 

' "Wakefield conjectaresyug-ax (mftrox ; and, io the tiia test, and which we alao have retained» amouots 

17th Hne,/eroav (or fugax, The eroeodation ia io- to the sanie thing. 

genious, bot unnecessaiy. Fid. Cxplanatory notes. Odk 6. 

14. Jortin coojectttret ^vo^ ana Bentley ^iiod 

tibi demserit apponei annua : in the aense of ** quan- 10. Tbe coinnion leading is CMeti. 

ium tu €onsenetce9t tcmtum iUct etdoletcet:* Bat 12. The commoa leading is PheUantho. 



CARMIlVUItf LIB. II, 7. 51 

IUe terranim mihi praeter omnes 
Angulus ridety ubi non Hymetto 

Mella decedunt, yiridique certat 15 

Bacca Venairo. 

Ver ubi longum tepidasque praebet 
Jupiter brumasy et amicus Aulon 
Fertili Baccho minimum Falemis 

Invidet uvis. 20 

Ille te mecum locus et beatae 
Postulant arces : ibi tu calentem 
Bebita sparges lacrima faviUam 
Vatis amici. 



Carmen yn. 

AD POMPEItM. 

O saepe mecum tempus in ultimum 
Dedncte, Bruto militiae duce, 
Quis te redonavit Quiritem 
Dis patriis Italoque coek), 

Pompeiy meonim prime sodalium ? 5 

Cum quo morantem saepe diem mero 
Fregi, coronatus nitentes 
Malobathro Syrio capillos. 

Tecum Philippos et celerem fiigam 
Sensi» relicta non bene parmula ; 10 

Quum fracta Virtus, et minaces 
Turpe solum tetlgere mento. 



VAmous READmCS. 

18. Heinsias coQJectnres omietus, which Wmk«- PCfte. J'mi cru loiie-teinip8, avec Saaadoo et MM. 
Aeid receiTea. Some editiooa read aprieus. Wetael et Mitacherlich, devoir confondra avec le 

19. Some AfSS. have FMiUt for Arftli. Pooipei'ja GronhQa de rode 16 de oe Utto, el de 

r^pitre 12. dn liTre t. Maia je penae aojoard*hQi 

Qdk 7. avec let ancieos conimentatears, laivis en cela par 

Dacier et M. Voea, qae Fompeius Varos ^loient 

6. yandefboorf lemarks, "Les MSS. ne sont aes nom et samcoi v^ritables.'* ODaof IheMSS: 

point d*accord mr les nomt de cet ami de notro cooaalted by Jaoi hat FompiU. 



5*2 <i. HORATIl FtACCI 

Sed me per Jbtostes Mercuiius celer 
Denso paventem sustulit ^aere : 
Te rursus in beHiwa resorbens l^ 

Unda fretis tulit «estuosis. 

Ergo obligatam redde Jovi dapem, 
Longaque fessqm militia latus 
Depone sub lauru mea, nec 
Parce cadis tibi destjnatis. 20 

OAiyioso laevia Massico 
Ciboria exple : funde capacibus 
Unguenta de condtis. ' Quis udo* 
Deproperare apio coronas 

Curatve myrto ? quem Venus arbitrum ^5 

Dicet bibendi ? Non ego sanius ' 

BacchabOT Edonis : reoepto 
Dulce mihi furere est amico. 



CARiiiar VHI. 
AD BAJIINEN. 

Ulla si juris tibi pejerati 
Poena, Barine» nocuisset unquam ; 
Dente si nigro fieres vel uno 
Tmpior ungui : 

Crederem. Sed tu, simnl oMigasti 
Perfidum votis caput, enitescis 
Pulchrior multo, juvenumque prodis 
Publica cura. 



VARIOfJS READIMOS. 

18. One MS., accordiog to Valart, h&s fessuM, have read I BERINEN, from wbicb tbe eopfvts 

made I. BERINEN. In some MSS. the naioe is 

Ode 8. wHtten Varint. Weston cuts the Oordian knot. 

"Perbaps,'» observes thi» critic, ••Horace met 

3. Withofios suffgests ibwin/t and refers to Ja- with tbis lady, whose tltle we are ioqiiiring after, 

venal 6. Sl. Kidd states that «ome of ihe MSS. in his jouraey to Bmndusiqm, and named her froa» 

of CnMaine bave AD lULlAM BARINEN in tbe the town which he mendoiie Bari moenia pUcoti.** 

tttle of «be Ode. Ijie suppoies the earli«r MSS« to A most singular ezplanatioo. 



CARlilNUM LIS. II» 9, 53 

Ezpedit matris cioeres opert09 

FaUere» et toto tacituma noctis 10 

Signa cum coelo, gelidaque divos 
Morte carentes. 

Ridet boc> in<piaiD, Venus ipsa, rident 
Simplices Nympbae» ferus et Cupido 
Semper aidentes acuens sagittas 15 

Cote cnientB. 

Adde» qiod pubes libi erescit omnis» 
Servitus cresdt nova ; nec priores 
Impiae tectum dominae Telinquunl 

30 



Te suis Mitfes metuunt juivmcist 
Te senes payci, miseraeque nuper 
'Tiigines iK^rtae, tua ne retardet 
Aura maritos. 



CAaHKN IX. 

A^», VALGim. 

Non semper imbres nid>ibu9 hispidos 
Manant in a^fi ; aut piare Cafipium 
Yexant inaecjuales procellae 
Usque ; nec Armeniid in oriSy 

Amice Valgiy stat glacies iners 
Menses per omnes ; aut Aquilonibus 
Querceta Gargani laborant, 
Et foliis viduantur omi. 



VARIOUS READINGS. 

If. MftrUaiicl coojectaras Jm^robae, he approret : •Ithoucfa in the text lie giTes the 

2^ Beotlej OQOjectutvs O«r0, bat w^tirc if oiT' oomvdo ree^ng. llie nam editor remerks, 

tainlV preferable io the sense of ^Uttnkctiob.'^ xid. ** Seepe in MSS. oonfuotetw «MM etMrtM. 

Sxpiaof tory 0^8. 

Op«9. 

8. One oT Fea*s MSS. reads r«rs8ii<, of which 



S4 <l. BORATII FLACCI 

Tu semper urgues flebilibus tnodis 
Mysten ademtum ; nec tibi vespero 10 

Surgente decedunt amores, 
Nec rapidum fugiente Solem. 

* At non ter aevo functus amabilem 
Ploravit omnes Antilochum senex 
Annos ; nec impubem parentes 15 

Troilon, aut Phrygiae sorores 

Flevere semper. Desine mollium 
Tandem querelarum ; ei potius nova 
Cantemus Augusti tropaea 
Caesaris, et rigidum Niphaten ; 20 

Medumque flumen, gentibus additiuii 
Yictis, minores volvere vortices ; 
Intraque praescriptum Gelooos 
Exiguis equitare campis. 



Carmen X. 

AD LICINIUM. 

Rectius vives, Licini, neque alttun 
Semper urguendo, neque, duin procellas 
Cautus horrescis, nimium premendo 
Litus iniquum. 

Auream quisquis mediocritatem 
Diligit, tutus caret obsoleti 
Sordibus tecti, caret invidenda 
Sobrius aula. 



VARIOUS R£ADIN6S. 



10. Reiflke (cmI Anihol p» 2.) oonjectares paisque, selon Quintilieti, ce fat le pramierScipi- 

^™****"*» "J* '™pw>P©rfy- on qui en fit tomber Posage.*' Bot he forgets that 

lo SS! ^'•«^'»'«*« MSS. bas recedvnt poets bave always bad the license allowed tbem of 

* aI. it ^^2°° ?rt*K)grBphy irophaea ts con- usiog antiquated fortns, esperially it, «s in tbe pre- 

tr^Act^ by ^ Greek fonn rpdiraiov. sent case, tbe soond be tbeicby iMuk an echo tc 

M. Vanderboofg remaks, " ForiUes, qoe pre- the fledse. 
rerent certanis ^tenn, ett onmot bien surano^, 



QARMI!fUlf UB. II, 11. 55 

iSaepius ventis agitatur ingens 

Pinus, et cebae graviore casu 10 

Decidunt turres, feriuntque summos 
Fulmina moatdB, 

Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus. Informes hiemes reducit 15 

Jupiter, idem 

Summovet. Non, si male nunc, et olim 
Sic erit. Quondam cithara tacentem 
Suscitat Musam, neque semper arcum 

Tendit Apollo. 20 

Rebus angustis animosus atque 
Fortis appare : sapienter idem 
Contrahes ventonimium secundo 
Tuigida vebu 



Carmen XI. 

AD QUINCTIUM. 

Quid bellicosus Cantaber, et Scythes, 
Hirpine Quincti, cogitet, Adria 
Divisus objecto, remittas 
Quaerere : nec trepides in usum ^ 

VABIOUS READINGS. 
OotlO. 

9. Thft connnoo, which is certainljr the mora cation8,batlike^riM theeifiscts, of tbeelectricmat. 

correct, madtni^, hias been rejectiid by many edi- ter, preeenting to the mind the saroe idea which 

tors, aroong whmn are Sanadon, lani, and Fea, we evpress by the phrase, ** a strolieor lightnmg.*' 

and Saeviut has been subetitoted oo ihe Hathorttjr Fulgur is the-Greek ivrpafrft, fubnm on the con- 

of a singie MS. (that of the Sorbonne) and the trary is equivalent to Kt^amii. We ma> add that 

RoaeD edition of 1701. M. Explanatory notes. iomiru and fifnrii denote merely the notse of the 

12 AIl Vaoderboaif'8 MSS have FuiguriL thander. 

Tiie commoo reading 18 Ailnima. Bentley adopts 17. Many MSS. have dfhatan, Coniog;«m 

FSUgura jtAao^ and remarln xYimxfiilgur has often adopts this reading;, as alao Taetnfi», Bnt the one 

the same import with /iilnim among the best poets. which wc have given is far preferable in point of 

Bat wiiere tlie strict distinction between th -se two sptrit and poetry. M. Explaoatory noles. 
terma can l>e maintained withoot injory to tiie 

▼erse, it ought always to lie done. Fulrur^ strict- Odc 11. 
ly speaking, is merely the vivid flash oi the light- 

ning ; whereas/Wmen denotes not 00I7 the corus- 0. One of Yalart^s MSS. has temittt. 



56 U» UOllATH t>LACOl- ' 

Poecentis aevi panca. Fug^t retm 5 

Levis Juveatas» et Decor ; aiidEt 
Pelleote bsciTOB Amores . 
Canitie facilemqae 8oiiii!um« 

Non semper idem floribus est honor 
Yemis ; ne<|iie uno Luna rubens nitet 10 

Yultu : quid aeternis minorem 
Consiliis animum fatigas ? 

Cur non sub aka vel platano vel hac 
Pinu jacenies^ sic temere» et rosa 
Canos odorati capillos, 15 

Dum hcet, Assyrioque nardd 

Potamusunctt? BisBipflt Eaius 
Curas edaces. C^ui& puer ociua 
Restinguet aardentiff Falerni. 
Pocula praetereuntelympba.? W 

Quis devium scortum eUciet domo 
Lyden ? ebuma» dic age, cum Ijrra 
Maturet, in comtum Lacaenae 
More comam religata nodum. 



VARIOUS READLNGS. 

9. Tbe comBwn editkn» bave honos (certaiolv sistent with the epithet eQ/ndvm^ as here emploifed. 

the older IbnB), yet the recarrence of the 5 in eecn The tnie meaning of maturo is *' to make ripe :*' 

of the tWo preceding woids reqaires Aonor, as heoce figurativelv it signifies ** to do a thin^ with 

given-by Bentlev, Cunineam, and others. conveni^ ispeed;'* or, as Maciobius etplams tiia 

15. Marklandf and Wakefield uggest coronati ; fon:e of matu.ri (Sat 6. 8.), ** Matur9 est, quod 

btttthe disagreeable alliteration which in that noqw eUiua, nequt oeriw, osd modhm guiddamei 

«vent would be produced by the initial c, in each timperaiUm estJ" Hence Lyde roight very well 

of the three words canof, corofiotit icapiUoif coa- delay <or a nuMneot ** comam religare*' before sbe 

demns the emendation. obeyed the summons which had l>een given. A 

17. TliecommonanderroneoasreadioglsEonlt. diflScuity, however, still remains. Bentley aaserts 

(Fid. Ode 18. line 9. Book 1. Varioud Readings;) that there Is nothing on ancient roonaroenta, or ia 

25. The Venioe edition of 1549, and some otber the remains of art whkh have reached oar timas, 

old oues, read Incomiam, and in the text line nodo, by wbich it can be shown tha( the custom of bind- 

One MS. of Torreotius' has /n comtam,- butalmost iiig back the hair in a knot was pecntiar to tbe vir> 

all the rest In eomium or Incomium. Bentley ob- gios of Sparta. Tbe Eoglisb critic eapresses a wish 

jects to eonUum^ on the ground ai its bemg incon- therefbre, that he coold fiod some MS. readiogi)^ 

sisteot with maiuret; sioce, if the poet wishes anae (or Laeaenae. Bot Gesoer and Fea coasider 



Lyde to hasten with the lyre, it is implied, ef the poet as alluding to the Spartao vnrgina i 

CDone, that sbe lose no time in arrangmg her about to engagje in gymnastic eaerciaes; aod tbs' 

locks. Tbe same cntic condemns ineonUum, ob- latter critic observes that this pecoUar mode of di»» 

serving, " fiodu^ incomtus nihilo roinas ineptum posing the hair was sabseqoently ascribed lo tbe 

qoam nodua eomtus.^^ He reads, therefore, tncom- Nympbs also, and to the goddesB Diana, wbaa eD> 

tam nodo. Doring adoptB Bentley^s emen- gaged in the chase. Hence Ovid, in speaking o£ 

dation. Bentley is certainly correct in coodemoiog Uiia deity, says (Met. 8. 319.) ** Grtnts emt wn* 

«ncom|»fi4m; aod he miffht have added, that pore j^, nodum coUsetus in unum." We hava thns 

Latioitywouldreqairealoogwitbitthepreposition eodeavottred to state as briefly as poasible the 

in. Bot his objection to cofn^um may be dispoted. claims of the reading adopted in the tenf . 
There is nothing ia^the verb mafuro'that is mcon- 



CARMIMUII I.IB. II» 12. i>7 

Carmen XII. 

AD MAECENATEM. 

Nolis longa ferae bella Numantiae, 
Nec dirum Hannibalem, nec Siculum mare 
Poeno purpureum sanguine, moUibus 
Aptari citharae modis : 

Nec saevos Lapithas, et nimium mero 5 

Hylaeum ; domitosve Herculea manu 
Telluris juvenes, unde periculum 

Fulgens contremuit domus 

Satumi veteris : tuque pedestribus 
Dices historiis proelia Caesaris, 10 

Maecenas, melius, ductaque per vias 
Regum colla minacium. 

Me dulces dominae Musa Lic^rmniae 
Cantus, me voluit dicere lucidum 

Fulgentes oculos, et bene mutuis 15 

Fidum pectus amoribus : 

Quam nec ferre pedem dedecuit choris, 
Nec certare joco, nec dare brachia 
Ludentem nitidis virginibus, sacro 

Dianae celebris die. 30 



VARIOUS READINGS. 

Odi 12. 

2. lYe hare retained tbe more aaual leading 12. mtnaeittm, af we have given it, is the read- 

dtrtmt, af mora ki acoordance with the epithet hie of most MSS., aod is certaiolj praferable to 

/«r«e m the firat lioe. Manjr editioat, hoireTer, mtiiAiilniin, asgivenin nme editioos. Minas de- 

httTtt «hinim, io the ten» of ** hardy,** ** patient of ootet cbaiacter, bat mmeftt wonld impiy that the 

toil,'* Sic. Bot Horaoe appliet the term dtncm to exprettioa nf their eyet wat a thraatening ono, in 

Hoimibal, Ode 3. 6. 56, and tt^iet him JHrus the verj midtt of the triumph : wbich wouid be 

^Jkr^ Ode i. 4. 42. lo thit tame Ime tome editioot lett proper. 

have Aim^Mlem, but Hanmbalem it mora corrtct. 13. We have gifen lAcymniM, the correct or- 

(vid. (hrt. ad. SaU. I. 5.) thograpbj bemg aettied bj Bentlej. 

6. The cQnamoo readinig it ilomtiotyiie, bot do- 
mtlotw it ado^ted by Cimiiigam, Samdtn, Jani, 
Fe«, and etfaert. 

30 



58 Q. HORATll FLACCt 

Nuni tUy quae tenuit dives Achaemeneb*» 
Aut pinguis Phrygiae M ygdonias opes, 
Permutare veUs crine Licymniae, 

Plenas aut Arabum domos ? 

Dum flagrantia detorquet ad oscula XS5 

Cervicem, aut facili saevitia negat, 
Quae poscente magis gaudeat eripi, 
Interdum rapere occupet. 

Carmein XIII. 

hi arborem, cujus casu paene oppressus iiierat. 

Ilie et nefasto te posuit die, 
Quicunque piimuih, et sacrilega nianu 
Produxit, arbos» in nepotam 
Pemiciem, opprobriumque pagi. 

lUum et parentis crediderim sui 5 

Fregisse cervioem, et p^netralia 
Sparsisse noetumo cruore 
Hospitis ; ille veneba Colcha, 

£t quidquid usquam concipitur nefas, 
Tractavitt agro qui statuit meo 10 

Te triste lignum, te caducum 
In domini caput immerentis. 



VAiUOUS R£ADING3. 

.25. Some read /raj^ran/ta, as in Stetius, (Sih, Odk 13. 
2. 1. 460t we have ^^OsctUa vemo§ redoUntiafto- 

m.** The epithet Jlagrmtiat however, is cer- 1 • Heintlus and Cuniagam' give, on coojectorer 

tainly moie spirited and poetica). One of Bent- Illum^ tt. Bentley has lUwn^ 6. Each of tbeae 

ley*8 objections iofragraMia is calciilated to pro- cditors, rnoreover, remove the comma Kherdu^woA 

voke a mile. " Tum prasleraa<|uia vox Eragrani' plaoe a eemioolon after pagi. Bot in Ihe Sth line 

^^_ .!_ __J^ —A. ___ >. __>!«. _.>t:^^ e. A _:—_:£ «u.^.. .>ll __^ ^n..^» m^ L^__ ^ .__^_i_<l_^ _f aL._.._ 



<M, Bic nude et per se posite;, roediae foret signifi- they all read Ilhan et. For « translation of \ 
catioDis, et tam aoalumqttaai^bomimodorem indi- readin^s, aad for the tme elitpsis, vid, Expl«M- 



care i^osiet." There would be little danger of such. tory notes. Bentley*s objection to the < 

a mUmterpretation iu the present caee. readtog, as we bave glve» it, is, that the elljpsis is 

88. Some editioas read occupat ,* and among the an aoltward ooe. A simiiar cfaange may fiUriy be 

rest fieotley*8, in which it first appeared. The brought a^iost his owo arrangement of n^fuio 

Englisb critic givas it on the aothority of his best te potuit du ouicumgue frimum, for ^eumque U 

MSS. ; but it may be saiely pronounced an erro- primum powit die nefasto. 

neous readiiig. The repetition of dum, in construc- 8. Theoldest MSS. of Cmquius give Oblcha • 

tion, with interdum is oxtremely offensive. The others have CWcMca, by Synapheia. 
traa ellipsis is (Quo^) interdum rapere oceupet. 



CARMINUM LIB. II, 13. 39 

Quid quisque vitet, nunquam homini satis 
Cautum est, in horas. Navita Bosporum 

Poenus perhorrescit, neque ultra 15 

Caeca timet aliunde fata ; 

Miles sagittas et celerem fiigam 
Parthi ; catenas Parthus et Itahim 
Robur : sed improvisa leti 

Vis rapnit rapietque gentes. 30 

Quam paene furvae regna Proserpinae. 
£t judicantem vidimus Aeacum : 
Sedesque discretas piorum ; et 
Aeoliis fidibus querentem 

Sappho puellis de popularibus ; 25 

Et th sonantem plenius aureo, 
Alcaee, plectro dura navis, 
Dura fugae mala, dura belli. 

Utrumque sacro digna stlentio ^ 

Mirantur Umbrae dicere : sed magis 30 

Pugnas et exactos t^rrannos 
Densum humeris bibit aure vulgus. 

Quid mirum? ubi illis carminibus irtupens 
Demittit atras bellua centiceps 
Auresy et intorti capillis ,35 

Eumenidum recreantur angues : 

Quin et Prometheus et Pelopis parens 
Dulci laborum decipitur sono : 
Nec curat Orion leones 

Aut timidos agitare I}nicas. 40 



VARIOUS READINGS. 

IS. Valart ttates that tbree MSS. haye QimnI. 34. Vatart (Pr. viii.) sumsts AinUtHL 

14. Soma editioos remove the comma after est 38. The best MSS. aoaalso the ancient scholi- 

This will make a slight diflference m tbe coostrac- asts read laborum as we have given it; Beatlej, 

tkm. vid. Explanatonr notes. however, as well as Caoingam aod Lambinas, pre- 

S5. Thebestand oldest MSS. haye dUcreias ierlaborem^ 
bnt fone oC inferlor note deser^tUts, 



tift vi. HORATll FLACCI 

Carmen XIV. 

AD POSTUMUM. 

Eheu ! fugaces, Postume» Postume, 
Labuntur amii : nec Pietas moram 
Rugis et instanti Senectae 
AiTeret, indomitaeque Morti. 

Non, si trecenisy quotquot eunt dies^ 5 

Amice, places illacrimabilem 
Plutona tauris ; qui ter amphim 
Geiyonen Tity<Mjque tristi 

Compescit unda, scilieet omnibus, 

Quicunque terrae munere vescimur, ** 10 

Enaviganda, sive reges 
Sive inopes erimus coloni. 

Frustra cruento Marte carebimus, 
Fractisque rauci fluctibus Adriae ; 

Frustra per auctumnos nocentem 15 

Corporibus metuemus Austrum : 

Yisendus ater flumine languido 

Coc}^os errans, et Danai genus 

Infame, damnatusque longi 

Sisyphus AecJjdes laboris. 20 

lanquenda tellus, et domus, et placens 
Uxor ; neque harum, quas cohs, arborum 
Te, praeter invisas cupressos, 
Ulla brevem dominum sequetur. 

VARIOUS READINGS. 

Odk 14. 

1. Fea and tome other editors read Heu^ heuf 13. Grotor (Mise, Lipa. 3. 501.) codjectaics 

Vanderbourg remarks ot tbe reading Postume^ in cavebimus. 

tbeaame line ; "Cette ortho^raphe est celle de 18 The comrooa editiont bave CbeyiuM^hnt 

tou8 mes MSS. sans exception : elle est aussi Bentley and Jani nve CocyioSt wbicb, accordlDg to 

celle des4 celebres MSS. de Virgile, a Tendroit Valart, is tbe reading of fourteen MS9. 

cit^parTorrentiu8,(^en. 6. 763.)*' 83. Jani gires cupressus on the aatboritr of 

5. Tbe common editions read tricenis, bat (his MSS. Valart states that this reading is foand ia 

Tiolates tbe metre ; tbe first sjrllable in tricenis be* only twoof bis MSS. 
ing properly long. {fbrcelUn. Lex, Tot Lat ad 
ovc.) 



CARMINUM tlB. II, 15« Oi 

Absumet haeres Caecuba dignioi* 35 

Servata centum clavibus, et mero 
Tingnet pavimentum superbis 
Pontificum potiore coenis. 



Carmen XV. 
IN SUI SAECULI LUXURIAM. 

Jam pauca aratro jugera regiae 
Moles relinquent : undique iatius 
Extenta visentur Lucrino 

Stagna lacu ; platanusque caelebs , 
* 
Evincet ulmos : tum violaria, et 5 

Sfyrtus, et omnis copia narium, 
Spai^nt olivetis odorem 
Fertilibus domino priori : 

Tum spissa ramis laurea fervidos 

Excludet ictus. Non ita Romuli 10 

Praescriptum et intonsi Catonis 
Auspiciis, veterumque norma. 

Privatus iUis census erat brevis, . 
Commune magnum : nulla decempedis 

Metata privatis opacam 15 

Porticus excipiebat Arcton : 

VARIOUS READINOS. 

27. The readiogof (hia paMage has been much 28. Fea reads eenu, bot thif If ia oppotitioii (o 

coatested All the MSS. of CraqaiDs, Bentley, the weil-known etymolofi^y of the wora : ^ coena 

and Torrentias, as well as aome of other editors, from Kotyj^, i. e. 6dis,^ Vaipy^t EtymoL Diety, 
read tuperbo. Lambinns and Fabridos give auper- 

bum, bat Dacier and Bentley object to it oo ac- Odc 15. 
ooant of tlie unpleasant recarrence of the same 

final syllable io pammerUwn, superbum^ and ponii- 2. Two of Valart*8 MSS. ha? e relinquunt t 

JUitm. Bentley eeems inclined to t&ink tbat su- 4. The tnie orthog^pby is caeiebt, oot coelebs. 

perbam may have been the troe reading. Boih (tfid. fha ad loe.) 

this critic and Jani object at the same time to the 5. Jani prefers ubnum : bat Wagner remaiks ; 

doable epithet tuperbo tmdpotiore; a charge ^* anres vel paulnm trltae notandis nuraerisvalgatam 

wbich Honter endeavours to obviate byciting: a lectionem eleg;aotiorem jodiceot.** Inthissameline 

passage from the Saecular Hymn, «* CondUo mitis Glareanus conjectures violaria without et / aad in 

^riacidusque telo,'" &c. «s well as some from Vii^il. the following ooe Myrtusque ef. 

iVe have adopted for our teit the readioK superbis, tO. Some MSS. bave Exehidei aettus. But 

which was sabsequently given by Bentfey himself Bentley and others prefer the conmioa readiog as 

in hh Curae Mmstimae (Mus. Crii. Fbl 1. p. we have given it. 

195.) and which is adopted bv Kidd, who refers to 15. Mukland coojectoret aprieam, 
Beo(ley*s Letter to Mill. p. 46. that (o Bemard, p. 
157. aad also to Toup. ad Suid. 2. 539. Fea also 
faas tuperbie. 



62 Q. HORATII FLACCf 

Nec fortuitum spernere cespitem 
Leges sinebant, oppida publico 
Sumtu jubentes et deorum 

Templa novo decorare saxo. 20 

Carmen XVI. 

AD GROSPHUM. 

Otium divos rogat impotenti 
Pressus Aegaeo, simul atra nubes 
Condidit Lunamy neque certa fulgent 
Sidera nautis : 

Otium bello furiosa Thrace, 5 

Otium Medi pharetra decori, ^ 

Grosphe, non gemmis neque purpura ve- 
nale neque auro. 

Non enim gazac neque coiisularis 

Summovet tictor miseroci tumult^s 10 

Mentis, et Cqrai^ laqufsata circum 
Tecta volantes. 

Vivitur parvQ bene, cqi patemuin 
Splendet in mensa tenui salinum : 

Nec leves somnos tinpiQr aut cupido 15 

Sordidus aufert. 



VARIOUS READINGS. 
Ooi 16. 

1. Beatley cites a remark of Barthlus (Advers. 3. The commoa readiog is Pramts, " caogfat*^* 

36w li.), whostates that a very aocieat MS. had ** overtakeo ;*' bat Pressus appears to convey a 

impatentit aad that he afterwards fouad this saine mucb lirelier image of danger. 

reading in an editioo of Horace, io the Straaboai^ 3. Gesner, ia his notes, approves of htmtn in 

Library. From this Bentley conjectures the tfue place of the conunoa xeadiog Luwun, in order that 

readiag to be impoteiUL Sanadop admits ttn^o- the idea of the suo ms^ alflo be iacluded. This 

UwH ioto the teit, aod defends it m his notes. Ho- would require Itanen to be translated ** the ligfat of 

taoe, he observes, gives this same epithet tmpotms hea?eo.'* It may well be doubted, bowever, Irom 

to the wiod AauUo, in the lense of **stormy,** theexpressioaimmediatelyfollowibg/^Qeqaecerta 

•* impetnous,'* (Ode d^ 30. ;i) aad Catulltas oses fulgent stdero," whether any other reading than 

the same term, wheo speakiiie of tbe waves of the Lvnam caa bo the true ooe. 

iBgean, ^^unpoUnHa freta.**{4i 8.) Gesoer also 8. The comroon reading is nec. 
iocliiies to tfae opiiUQn that impoieiti is the true 
readiog, and thiaksfafentt a better epithet for the 

main 



CARMINUtt LIB* II, 16. U3 • 

Quid brevi fortes jaculaniur aevo 
Multa ? quid terras alio calentes 
8oIe mutamus ? Patriae cpis eKsul 

Se quoque fugit ? 20 

»Scandit aeratas vitiosa naves 
Cura : nec turmas equtfum reliliquit : 
Ocior cervis, et agentb ninriK» 
Ocior Euro. 

Laetus in praesens animus, quod ultra est '25 

Oderit curarey et amara lento 
Temperet risuu Nihil est ab omni 
Parte beatum. 

Abstulit clarura cita mors Achillem, 
LMga Tithonum minuit s^ctus : 30 

Et mihi forsan«.tibi quod negarit, 
Porriget Hora. 

Te greges centum Siculaeque circum 
Mugiunt vaccae ; tibi tollit hinnitum 
Apta quadrigis equa; te bi^ Afrq 35 

Murice tinctae 

Vestiunt lanae : mihi parva rura, et 
Spiritum Graiae tenuem Camenae 
Parca non mendax dedit, et malignum 

Spernere vulgus. 40 



VARIOUS READ1N6S. 

17. BarChios cooieclores arcu for aevo, — Three tbese critics seem to bere OTerlooked the beautiful 
of Baitlej*s MSS. have sontes (arfortes. antithesis in patriae aad $e, accordiog to tbe coni« 

18. Caaiogain reads terrie^ and Saoadon follows mon readiog. vid. Explaoatorjr ootes. As regards 
bkn, The latter eritic obserres : ** Les oopiBteB the phrase patriae exntl, it is sanctioned by the 
fi'0Bt mis appaKmmeot terrast qoe parce C|o*il8 osage of Horace himself, (Ode $. 7- 3.) ** dux fnt7t« 
oai cra qoe oalentes demaodoit uo substantif de tiaef^ as Mitscherlich observes, Beotley aUo cltes, 
tneroe cas. Ce n*est pas la seole fois quMU ont al- in its sopport, Ovid. JHet 9. 409. ** Adoniitisljue 
tere le texte par le meme principe clans la coo- meUis, exstUmentisque domusfue.^* 

•tmction do vetbe mutare." In accordance with 25. Bentley conjectores antfnt. 
theoniwnarfcsihetranslatestbepassageasfoilows: 26. Bentley conjectures oderis to accord With 

** Qoe faisons-ooos en passant continuellement d'on laetus antmt, in the preceding Hne ; and for lento 

rliafiat & OQ aotre?'* Wakefiald (ad Virg. Georg. iemperet r^, in this and tbe following line, teni . 

4. 511. Lueret. 4. 67. et in edU. Horat.) si^gests iemperes risu. The common reading is laeto; but 

kdiog : guid terras alto eatentts the occorrence of laetus in the 25tn lin^ renders 

^oU miuiamtts patria 7 Tbi& is adopted by Doring. this reading more than suspected. The one which 



the following readioe : mnd terras eUto 
soU msiiamus patria 7 Tbi& is adopted bj 
Bothe likewise epproves of it, with the ex( 
patria^ for which he proposes to read _ 
in»king patriae an ellipsis for fmtrrae iole. Bvt an unusual epithet : hut vid. F.xpranafory nofe?. 



Bothe likewise epproves of it, with the exception of we have adopted, lento, is found in tbe t)esl MSS., 
patria^ for which he proposes to read pafnae.'* and in many old edilions. Bentley objecfE to ir, 39 



^ ^ Q. HORATll FLACCl 

CARMeN XVII. 

AD MAECENATEM. 

Cur me querelis exanimas tuis ? 
Nec dis amicum est, nec mihi, te prius 
Obire, Maecenas, mearum 
Grande decus columenque rerum. 

Ah I te meae si partem animae rapit 5 

Maturior vis, quid moror altera ? 
Nec carus aeque, nec superstes 
Integer. Ille dies utramque 

Ducet ruinam. Non ego perfidimi 

Dixi sacramentum : ibimus/ibimus, 10 

Utcunque praecedes, supremum 
Carpere iter comites parati. 

Me nec Chimaerae spiritus igneae, 

Nec, si resurgat, centimanus Gyges | 

Divellet unquam. 8ic potenti 15 

Justitiae placitumque Parcis. 

8eu Libra, seu me Scorpius adspicit 
Formidolosus, pars violentior 
Natalis horae, seu tyrannus 

Hesperiae Capricomus undae : 20 



VARIOUS READINGS. 

7. TwoMSS. have alteram; which appearsalso Biblioth. 1. 1.) has T^ti^. Tba last-nientioiied cri* 

lo have been the reading of Porphyrion. At ieast tic, howeFer, seenis to have adopted 1^, m tiie 

heexpIainsthispartoftEKslineasfollows: **partem textof Apollodoras, raore in conlbrmitj with fhe 

auae apud me est non retitubo.'" Burmann also MSS. than from any conviction of its beiog the tme 

(ad Virg. JEn. 2. 647.^ is in favour ofalteram. form. vid. Ode 3. IS. 5. where Gygen occttrs with 

14. uyas is the reading of Moretus, Lambinos, a long nenQU. (Yarious Readings.) 

Stephens, CuQingnm, Sanadon, and many others. 19. Cuningam ftnd Sanadon bavethe Greek ibnn 

Botne likewise approves of it, and cites, in its sop- Seorpios. 

port, the Janta Hesiod (Theog. 149.], which has 19. Some MSS. have Lelalis; on which reading 

T6tis in place of ri$yi7s. Bentlcj aiscusses this Vanderbourg remarks, " CroquiQS pense qa'on ne 

questioo at considerable length, and decides in fa- doit pas rejeter trOp legerement la legot^ Leialis. 

vour of Chfgesj adoptiug the reading T^yni in Hc- Je la recommande comme lui a la meditation dcf 

aiod. Gaisford alsogives THym (Poetae Gr. Min. astrotogues.*' 
vol. t. Hes. l%eog. l. c), but Hevne (ApoUod. . 



CARMINUM LIB. II, 18. iil} 

Utrumque nostrum iBcredibili modo 
Consentit astrum. Te Jovis impio 
Tutela Satumo refulgens 
Eripuity volucrisque Fati 

Tardavit alas, quuni populus frequens 25 

Laetum theatris ter crepuit sonum : 
M e truncus illapsus cerebro 
Sustulerat, nisi Faunus ictum 

Dextra levasset, Mercurialium 

Custos virorum. Reddere victimas 30 

Aedemque votivam memento : 
Nos humileiii feriemus agnam; 



carmen xvm. 

Non ebur neque aureum 

Mea renidet in domo lacunar ; 
Non trabes Hymettiae 

Premunt cdumnas ultima recisas 
Africa : neque Attali 

Ignotus haeres regiam occupavi : 
Nec Laconicas mihi 

Trahunt honestae purpuras clientae. 



VARIOUS READINGS. 

84. Some MSS. bare vohieresqtte, bibm aax saxig nomen taum, sed monumentis 

96. Caiiiiigaiii reeds fl»c«/tfm OQ conjecfura, and aeterhae laadis inciditar:" on wblch («esnerre- 

statef that tome MSS. have J^^ioa. Sanadon also tnarks, " Non distinguit, pato, niateriam, qua«i tra. 

bas jFbuilHivl. bes tantom sint ligneae : sed itabet h. e. epistyiia 

OdiIS. tectorum, molea transtersas oolamnis tmpositas, 

qaa« excipieodis mscriptiooibns ac titulis praeser- 

9. Beotley cttes HymetHas as an emendalion tim aptae sunt, ab alio genere saxorum, ia baslbus 

soggeeted by Ga!e, aad of whicb he approves, rolumnanim, altaribut, etc. distinguit. Sic Horat. 

tfaoagb withoat altering the comnion reading f ra6e9 Od. 2. 1S. 3. irabe$ HymeUiae wuit raarmoreae. 

Hymeitiae. Cuningam and Sanadon, however, re- Jirgenteae autem trabes Salamis Colchorum regis 

ceiVe it into the text These critics are alto^ether suot PUn. 33. 3. Et Claadianus, de nupt Hono- 

in efror as regards their oppositlon to the coinmon rtV, 89. trabibus smara^dis supposuit caesas kya- 

lectioii. They think that trabes Hymettiae can only ciniM rvpe adumnas.*^ 

meaa beams of Hjmeltian wood, (which does iiot ap- 4. Gale conjectures reeisae ; but as the MSS. all 

pear to have boen evec thoo^t valuable by tlie Ro- agree io tbe cummoo reading, and Gale's emenda- 

man» :) dar, accordiug to tbem, beams qfmarble, is tion produces an inelegaot and somewhat aukward 

anexpressionanknowntothelahg^uageofarchitec- arrangement, we have made tio alteration in the 

tare ; and tliey inaintaln that the Latins never say telt. Conin^m, however* adopts Gale*s reading. ' 
trabtaUpideae^wtrahesmarmoreae. Weconceive 7. A MS. of Bersmann*s has Lycontcas, and 

t hat the following note of Gesner'8 (ad Ptin. Paneg, tWD of Vanderbourg^s LAtonias. 
54. 7.) will be a saiRcient answer to this piece of 8. Some MSS. and early editions have cHeHies, 

criticism. Plioy uaes the words " quando dod tra- Cbarisius, howerer, {col. 77.) remarks, " citeTUcokn- 

31 



(K) a. HORATIl FLACCi 

At fkles ,et ingeni 

Benigna vena est ; pauperemque dives 10 

Me petit ; nihil supra 

Deos laeesso : nec potentem amicum 
Largiora flagito, 

Satis beatus unicis Sabinis. 
Truditur dies die, l^ 

Novaeque pergunt interire Lunae' : 
Tu secanda marmora 

Locas sub ipsum funus ; et, sepulcri 
Immemor, struis domos ; 

Marisque Baiis obstrepentis urgues 20 

Summovei^ litora, 

Parum locuples continente ripa. 
Quid ? quod usque proximos 

Revellis agri terminos, et ultra 
Limites clientium 25 

Salis avarus ; pellitur patemos 
In sinu ferens deos 

Et uxor, et vir, sordidosque natos. 
Nulla certior tamen, 

Rapacis Orci fine destinata 30 

Aula divitem manet 

Herum. Quid ultra tendis ? Aequa tellus 
Pauperi recluditur 

Regumque pueris : nec satelles Orci 
Callidum Promethea 35 

Revexit auro captus. Hicsuperbum 



VARIOUS READINGS. 

inunts est ; apud Afranium «utem in Romana cH- of Cruquius^s MSS., bowever, and one of BenileWs, 

entam inveneris; interim tua clienta — uti et have scde, wbich the latter critic adopts. Bat 

apud Horatium.*' Plautus also uses this form, Doring well remarks : ** Haec lectio fortasse ha- 

(MU. 3.1,195.) ^^HabeoecdUamclientammeamy buit auctorem, qui frastra de grammatica esset 

25. Brodaens reads Limitemj of which Gesner sollicitus. Nam Jinis non raro apud optimos quos- 

approves, but incorrectty, a.s we are inclined to que scriptores io genere fbemioino pooitur." Per- 

think. haps, after all, seae is to be regarded as originating 

30. All the ancient scholiasts, andall the MSS., from a mere gloss. 

except four, together wilh the early editions, read 34. Some of Lambinus*s MSS., and ooe of Bers- 

Jinef as we bave given it. The phrase Orci Jines mann*s, have Reffumque natis. 

appears to be of Grecian origin, and analogous to 36. Some of Lambinus*s MSS. give Revinxit 

^avdTov riXoit and Savdrov rckevHj, which are both Ooe of Valart*8 has Devexit. 
<»f commpn occurrence in the Greek poets. Three 



CARHINUM LIB. II, 19. B7 

Tmitalum, atque Tantali 

Genus coercet ; hic levare ftinctum 
Pauperem laboribus 

Vocatus atque non moratus audit. 40 



Carmen XIX. 

IN BACCHUM. 

Bacchum in remotis carmina rupibus 
Vidi docentem, (credite posteri !) 
Nymphasque discentes, et aures 

Capripedum Satyrorum acutas. 

■ 

Euoe I recenti mens trepidat metu» 5 

Plenoque Bacc^i pectore turbiduin 
Laetatur ! Euoe ! parce, Liber ! 
Parce, gravi metuende thyrso ! 

Fas pervicaces est mihi Thyiadas, 

Vinique fontem, lactis et uberes 10 

Cantare rivos, atque tnmcis 
Lapsa cavis iterare mella. 

Fas et beatae conjugis additum 
Stellis honorem, tectaque Penthei 
Disjecta non leni ruina, . 15 

Thracis et exitium Lycurgi. 

VARIOUS READINGS. 

40.Ciiiiiii§;unread8Mb/af,butgi?e8atM2elinbit otbers Euohe, and otbers again Heuhoe. As 

notesafananoDymoosconjectare: ofthislastBothe the Greelc E^oc it (be parent aoand, we hare 

mppTores. The comnxMi reading i8 Fbeatus aifue adopted an ortbography wbich most nearlj ap- 

non vocaius audit Tbis is scarcely defeosible, on- proximates to it. 

len we make levare depend on tbe first vocafi», 7. Bentley cites Lyn^hatur as a conjectore of 

ibliheaenseof t«(2ev«/,and consider nonvocatus HeinsiusV 

audit as an instanee of tbe oxynioron. Tbe ar- 9. Bentley reads sit for est; but tbe form wbich 

jangement will tben be, hic vocatua atgue non vo- we bave adopted barmonizes better witb tbe ge- 

caiua Uvate, &c. audU. Vorvag sanctions this in- neral tenour of tbe previous part of tbe sentence. 

terpretatioQ. We bave preferred, bowever, the In this same line, tbe common text bas 7%yadat^ 

ek^BDt emendatioD of IVitbofiuB, who reads mora» but the parer Greek form is evtaits (from Ovid;) 

ius in place of tbe second vocatua. (Witho/. ad and bence we obtain Thyiades in Latin. 

DuaaM, pp. 548-9 : conf. Encaen. pp. 69. 70. 15. Many of Lambinus^s MSS. give Uni, wbich 

71.^ Sanaoon joina audit to levare in Uie sense of Bentley adopts, and whicb we bave received ioto 

dieUur^ like tbe Greek J«otf«, a mode of explana- our text, as preferablet in a metrical point afview^ 

tkxk far from onhappy. to Uvi the common reading. (vid. Remarks on 

lambic Dimeter Hy|)enneter verse. p. liv.) H. 

Odi 19. Stepbens, (Diatrib. 2. p. 55.) observes; ««Non 

stat versns nisi legatnr lem :** and Tomatiiis re- 

5. The editions vary, some reading Euhoe^ roarks, ** Nusqaam eo loco iambam reperias.*^ 



<i. HORATU FLAC^:^! 

Tu flectis amnes, tu mare barbaruin : 
Tu separatis uvidus in jugi» 
Nodo coerces viperino 
Bistonidum sine fraude crines. 2|4 

Tu, quum parentis regna per arduun^ 
Cohors Gigantum scanderet impia, 
Rhpetum retorsisti lepnis 
Unguifa!}is horribilique mala : 

Quamquam, choreis aptior et jocis 25 

Ludoque dictus, non sat idoneus 
Pugnae ferebaris ; sed idem 
Pacis eras mediusque belli. 

Te vidit insons Cerbenis aureo 

Comu decorum, leniter atteren &[ 30 

Caudam, et recedentis trilingui 
Ore pedertetigitque crura. 



Carmen XX 

AD MAECENATEM. 

Non usitata, non tenui ferar 
Penna biformis per liquidum aethera 
Vates : neque in terris tnorabor 
Longius : invidiaque major 

Urbes rehnquam. Non ego pajuperum 
Sanguis parentum, non ego, quem vocas 
Dilecte, Maecenas, obibo, 
Nec Stygia cohibebor unda. 



VARIOXJSI READINGS. 

213. The Greek form roostin usc is 'Poticof ; but, wt have substitated a moch mora eipressive oue, 

es Bentley rcroarks, the Latin «vriters in ^enei-al as found in aeveral MSS. This last is adopted mU 

prefer thc form Rhoecus, Compare Heyne, ad so by Cuningam, Sanadon, Jant, MitsclMrlicb, 

Apollod, Bibliothtc. p. 269. Ohs. Jporingf &c. 

S4. Bentley coojectureS Aorri6t2t>9U^. 3. SomeMSS. ha?e tora, aodsomeof theearly 

editions ierras. 
Odi 20. 6. The common text bas guem twcas, DiUeU 

Maectnast Bentley conjectures voeant^ while 
1. The common reading is nec itnui^ for vvhich others rcmove thc comma after «ocrif, and place it 



CARMIXUM LIB. 11,30. 

Jam jam residunt cruribus aspen^e 
Pelles : et album mutor ih alitem 
Supema: nascunturque leves 
Per digitos humerosque plum; 

Jam Daedaleo notior Icaro 
Yisam gementis litora Bospori, 
Sjnrtesque Gaetulas canorus 
Ales Hyperboreosque campos. 



lae. 



69 
10 



15 



VARIOUS READ1N6S. 



he&fn Maeeenas. Bf this punctaation, i>»2ec/< is 
talEMfmilmatty, Mth6 gramnMrlaiis expra« iti 
Botfn conjectttrBB «etef, and Kodell /ooe», of 
«rbich lut Scbrader epprorei. In the edition of 
Prmeis'» Honce, pobliabed in 1807 uider tbe 
care of Mr. Dn Boit, a note it biflerled, relati?e to 
tbis mnch dispoted raadiofr, wbich Cbe editor in- 
fonns as «ras obtaiued from Str Philip Francis, tbe 
6on of the translator. Tbis note favoors the punc- 
tnation of tbe conunon cditions, vh. a com- 
ma afler vocos and none aAer DtZfcfs. '* Tbe 
poet,'* obsenres the writer of the note in ODestion, 
** supposes himself chaoeed intoa bird, ana mount- 
ing mto tbo' siues, with Maecenas anxiously look- 
ing up aod calling afier him : ** whom you call,** 
que vous rapptHUx.'^ Mr. Fowke of Calcntta, he 
iaforms ns, was tbe anthor of this interpratatioo, 
andhe then goeson to remark as foUows : *' Jo- 
seph Fowke told Mr. Francis, that he bad men- 
tiooed this criticism many years ago to Samoel 
Johnson, wbo, afler rollii^ himself aboot, jvo mo- 
r«, said " Sir, you ara riKht !" Several years af- 
terwards Mr. Francis adked Mr. G. V^akeiield his 
opinion of the passage, whicb then ran, with tbat 
of mostotfaer commentatbrs, in faroor of qwm oo- 
cas Dileeit, but with which neither he, nor anr 
man of sense, nor ijatin scholar, could be well 
pleased. After weighing Mr. Fowke's injBrenious 
mterpratalion, be said bastilpr, as if eonviction bad 
soddenly flashed upon his mmd, ** that thera coold 
be noiloabt of it.*^ Now we think, with all doe 
deference to tbe great names just mentioncd, that 
tbera is bot little doobt of Mr.'Fowke*s interprota- 
tibn being entirely errocieous. We do not deny 
thai examples may be Iband in the Latin writers 
wbere^ voco has the meaning for which Mr. 



Fowke contends ; bat we most beg leave to say 
that tbis meaning is, in tbe present instance, both 
flat and prosaic, and at yariance moreover with 
tbe veiT context itself. In a letter fnwi Jobn Sym- 
n]OD's Esq. dated Pari^ Jan. 9, 1888^ and address- 
ed tooarvery leamed and valoed friend, E. H. 
Barker Esq. of Thetford, (Engd.) a passage oc- 
curs, which tbe latter cites io his receiit work on 
tbe autborship of Junios, and whtch we will heie 
take the liberty of inaerting. " I do not at all ap- 
prove of Mr. Fowke*s ana Sir P. Francis's inter- 
pretatian ci qvan voeag. I am decidedly for 
quem voea» DUeeU^ Maecenag. Tbe other sense 
woold be a prematora and a veiy aokward antici- 
|)atkn of whatafterwards follows in tbe fervour of 
composithm. The poet is by no means moanted to 



that heigbt at the begioning. He begins with mat- 
ter of ihct, his being obscorely bom, and yet t)eing 
a friend of Maeceuas. He tiien qoietly and plain- 
ly aogurathe immortality of \m name, wbich tom- 
ed oot to be also matter of fact. My dear Sir, be 
is not moanted on a ckHid yet. Why ahoold Alae- 
cenasbecallingbnnbackf <JohBBon and Wak«- 
tield were sorprised into a cdnaent ; ce^fUtuUy the 
formar ; the latter was capable of a serioos con- 
sent" Mr. Symmons is perfectly correct both 
in bit clHicism and ip tbe rSading wbichhe prafers. 
The meaning of tho poet eridently is, that the 
friendship of Maeoenas will be ooe of bis sorast 
passports to the praises of poiterity, stnce it will 
prove that he possessed true merit, widioat which 
tiiat friendship coold never bave been obtained. 
'*I, whom you salute with the title of beloved 
friend,will never die.*^ Tbe commoa ponctua- 
tion, quetn voeae, DileeU Maeceneu, is approved 
of by Scaliger, wbo gives tlie following as the con- 
stroctioD : JVon ego, non egQ obibo, quim vocas 
Semguis pauperum porenhun. Tbe leamed cri- 
tic is decidedly wroi^ in his preference, since no- 
thingooold be more fonign from the character of 
Maeoenas, than to raproach those whom he ho- 
noored with bis friendsnip, with meanness of ori- 
gin. 

11. Thecominoa readingis StifMras, bot tbis 
does not appear to be so forcible an expression as 
Supetnoj which involves also a Hellenism. The 
objection, however, orged against Supeme, of its 
violating the measora, is altocether 'groundless. As 
far as the metra is coocemed, the word might very 
well stand, since it is foond with the final syllabte 
sbort in Locretios, (4. 441 : 6. 543 and 596.) 

13. Tbree of Vanderbourg'8 MSS. have nolior. 
Bentle^, on conjectore, proposes tutior, bot speaks 
of nohor as tbe reading also of one of his MSS, 
The objection to the common reading ocior ap- 
pears to os a fatal ooe. The word, as it stands in 
the common tezt, presents a sdtifary instance of a 
vowel t» hialu between the lambic and Dactyiic 
parts of tbe verse, From the nature also and suc- 
cession of the metrical ictus, the final letter of 
Dpe^kdeo is left even without the pretence of ietus 
to sopport it as a long syllable, {vtd. Cleus. Joum. 
No. 61. p. 1460 Bentley>s tutior, however, altbough 
ably defended by hhn, appean too bold a cbaoge. 
.The reading, which we have adopted, presents aot 
only a more natonl altorstion of the common ooe, 
but also harmonises better with the genenl spirit 
of the ode. It appears moreover to comprahend 



70 Q. HORATII FLACCI 

Me Colchus, et qui dissimulat metum 
Marsae cohortis ; Dacus, et ultimi 
Noscent Geloni : me peritus 
Discet Iber, Rodanique potor. 20 

Absint inani funere naeniae, 



Ausmi. mam lunere naeniae, 
Luctusque turpes et querimoniae : 
Compesce clamorem, ac sepulcri 
Mitte supervacuos honores. 



VARIOUS READINGS. 

the veiy eniendatioa of Bootley ; for if tbe poet, ia ortbograpby in Latia is Iber. la this saine lina we 

protectttioghisdartiii^ flight, is to be no^tor, tliif bave givea Rodani aBHiore oorrect tban RhodanL 

would certaioly iinply that he is to be inore euc- Tbe naine iSodaiitM it not of Greek orig^in, and 

cessfal, and oonsequently iutior, tberefore the aspirate cannot enter after the ioitial 

18. The coBimon text bas no point afcer ctAor- R. Tfae same remark applies to Rmmm^ RmHo^ 

tia. The panctnalion which we have adopted RmeUf and other words derived from ioi«%n 

briags in tbe mention of tbe Parthians, and seems tongoes and nataralixed immediately into the Ln- 

praferable too in point of geographical classifica- tin, withoot paasing previoasly throagfa tbe Greek. 

tioo. «id. Ode 4. 4. 17. ( VarkNis ReadiogB,) and Nie- 

90. FeareadsHt^ fromancient maiBraents, bubr*» Bome (Haie and Tbirlwairs translatioo) 

and io aceordance with roany MSS. But tbe vol. 1. p. 91. m»o<tf. 
Gseek ktm u 'Ifitfp, and of coQrse the preferabla 



Q. HORATH FLACCl 

CARMINUM 

LIBER TERTIUS. 

Cabxen I. 

Odi proianuiu vulgus et arceo : 
Favete linguis : carmina non prius 
Audita Musarum sacerdos 
Viiginibus puerisque canto. 

Regum tiraendorum in proprios greges, 5 

Reges in ipsos imperium est Jovis, 
Clari Giganteo triumpho, 
Cuncta supercilio moventis. 

Est ut viro vir latius ordinet 

Arbusta sulcis ; hic generosior 10 

Descendat in Campum petitor ; 
Moribus hic meliorque fama 

Contendat ; illi turba clientium 
Sit major : aequa lege Necessitas 

Sortitur insignes et imos ; 15 

Omne capax movet uma nomen. 

VARIOUS READING8. 

OdbI. 

9. Bentley reacb JCsto on coDJecture, wbich time, a meeoing more io accordance with tfae idea 
inany editors adopt. Tbe commoa reading, how- expressed in tbe previoos staoza. vid. Explanatory 
eir«r, is far more ele^nt, and cooteys, at tne saAie note^. 



7J4 <i. HORATll TLACtt 

Uestrictus ensis cui super impia 
Cervice pendet, non Siculae dapes 
Dulcem elaborabunt saporem, 
Non avium citharaeve cantus ^ 20 

Somnuni reducent. Somnus agrestium 
Lenis virorum non humiles domos 
Fastidit, umbrosamve ripam, 
Non Zephyris agitata Tempe. 

Desiderantem tjuod satis est neque i5 

Tumultuosum sttlicitat mare, . 
Nec saevus Arcturi cadentis 
Impetus, aut orientis Haedi : 

Non verberatae grandine vineae, 

Fundusve mendax, arbore nunc aquas 30 

Culpante, nunc torrentia agros 
Sider^, nteidhiemes iniquas. 

Contracta pisces aequora sentiunt 
Jactis in altum moUbus : huc frequens 
Caementa demittit redemtor 35 

Cum famulis, dominusque terrae 

Fastidiosus : sed Timor et Minae 
Scandunt eodem, quo dominus : neque 
Decedit aerata triremi, et 

Post equitem sedet atra Cura. 40 

Quod si dolentem nec Phrygius lapis, 
Nec purpurarum sidere clarior 
Delenit usus, nec Falerna 
Vitis, Acha^meniumve costum ; 

VARIOUS READINGS 

17. Eighteeo of Talarfs MSS. give Districtus, 39. lii many MSS. the coojuDctioD i» wsntii^. 

which is foQnd also In manj of Bentley'8. The Hence Bent),ey conjectnres that the line ended witfa 

common tex.t bas likewifle Dtstrietus. trtremi^ and the next ccmmenced wich PottoiM. 

SO. The common readine is eitharaeque,, for 40l We have given Curtt^ with a capital letter, 

wbich we have sttbstitutecT Markland^s emen- as care is here personified. Compare Ode d. 92. of ^ 

datioa. tbis same book. 

33. Maikland ooojectaree amliantf and in the 
S5th line dmittat. 



•CARMINUM LIB* HI» 2L 73 

Cur invideodis postibus et novo 4t5 

Sublime ritu moliar atrium ? 
Cur valle perniutem Ssd)ina 
Divitias operosiores l 



Ca&men II. 

Angustam amice pauperiem pati * 
Robustus acri militia puer 
Condiscat ; et Parthos feroces 
Yexet eques metuendusiiasta : 

Vitamque sub divo trepidis agat ^ 

In rebus. Hlum et moenibus hosticis 
Matrona bellantis tyranni 
Prospicien» et adulta virgo 

Suspiret: eheul ne rudis apftnup 
Sponsus lacessat regius asperum 10 

.Tactu leonem, quem cruenta 
Per medias rapit ira caedes. 

Dulce et decorum est pro patria mori ; 
Mors et {iigacem persequitur virumy 

Nec parcit imbellis juventae ]15 

Poplitibus timidoque tergo. 

Virtus, repulsae nescia sordidae, 
Intaminatis fiilget honoribus : 
Nec sumit aut ponit secures 
Arbitrio popularis aurae. 30 



VAmOOS BEADINGS. 

48. Bentley conjectures oneroiiorea. 14. Beatley, oa the authority of floine MSS. 

reads conseyuitur. 
Odk 2. 16. The commoa readtog is UnUdone, bat many 

MSS., aod amoog them seven of Vanderbourg^s, 
1. Amid moBt be here taken at the adverb. Tf bave iimidoqtie. 
i«garded aa the adjective, it vidates the m^tre, and 17. Some MSS. give Ineoniammatis^ the first 
amtd, as giveo by BeatleT, iQOBt tben be preferred. ayllable of ivbich, say its advocates, n»ke8 an eli- 
ThJB last is the readiog alao of Glareanas, Lambi- aion with the last of the precediog line. This li" 
nus, Sanadoo, and othert. vid. Remarks on Glyco- cenie ajppears tp us extremely questionable in ^1- 
nic metra, p. Iviii, in nofis. caic verie. 



Q. HORATll FLACCl / 

Virtus, recludens immeritis mori 
Coelum, negata tentat iter via : 
Coetusque vulgares et udam 
Spemit humum fugiente pemia. 

Est et fideli tuta silentio 25 

Merces : vetabo, qui Cereris sacrum 
Yulgarit arcanae, sub isdem 
Sit trabibus, firagilemve mecum 

Solvat phasekH». Saepe Diespiter 

Neglectus incesto addidit integrum : 30 

Raro antecedentem scelestum 
Deseruit pede Poena claudo* 



Carmen III. 

Justum ac tenft^m propositi virum 
Non civium aidor prava jubentium, 
Non vultus instantis tyranni 

Mente quatit solida, neque Auster; 

Dux inquieti turbidus Adriae, 5 

Nec fiilminantis magna manus Jovis : 
8i fi^ctus illabatur orbis, 
Impavidum ferient ruinae. 

Hac aile Pollux et vagus Hercules 

Enisus arces attigit igneas : 10 

Quos inter Augustus recumbens 
Purpureo bibit ore nectar. 



VARIOUS READINGS. 

29. We have given the Greek form' phaselan, recent ones, bave magna Jovit fnanu$ .- oo the au- 
with Beotley and Jani, in preference to the com- thoritj of a few MSS. 

mon reAdioe pkaseium, 10. Some editions have Innixus, bat £mfif« ia 

92. Punisbment being bere personified, we have to be preferred both in point of meaning aod^au- 
givea Poena with the capital letter. thority. 

12.'Markland conjectures bibet. Vanderboorg 

Odb 3. observes, ** Mes Ml^. se partageiit entre bibet et 

bibit. U me semble qu*on doit preferer le demier, 

1. ac tenacem is the reading of Porphyrlon, Ca- et qu*Horace parle au preseot de rapotheoae d'Att- 

uingam, Sanadon, &.c. : the common one is et te- guste, dans cet endroit, comme dans la premiere 

Tiacem. strophe de rOde cinquierae." 

6. The Venice «ditron of 148G, and some more 



CARMIN0M LIB. IH, 3. 7$ 

Hac te merentem, Bacche pater, tuae 
Vexere tigres, indocili jugum 

Collo trahentes. Hac Quirinus J.5 

Martis equis Acheronta fugit, 

Gratum eiocuta consiliantibus 
Junone divis : Ilion, Ilion 
Fatalis incestusque judex 

Et mulier peregrina vertit "20 

In pulverem ; ex quo destituit deos 
Mercede pacta Laomedon, mihi 
Castaeque damnatum Minervae 
Cum populo et duce fraudulento. 

Jam nec Lacaenae splendet adulterae H^ 

Famosus hospes, nec Priami domus 
Perjura pugnaces Achivos ^ 
Hectoreis opibus refringit : 

Nostrisque ductum seditionibus 

Bellum resedit. Frotinus et graves 3Q 

Iras, et invisum nepotem, 
Troia quem peperit sacerdos, 

Marti redonabo. IUum ego lucidas 
Inire sedes, discere nectaris 

Succos, et adscribi quietis 35 

Ordinibus patiar deorum. 

Dum longus inter saeviat Ilion 
Romamque pontus, qualibet exsules 
In parte regnanto beati : 
Dum Priami Paridisque busto 40 



VARIOUS READINGS. 

23. Bentley would prefer damnatam, in order to 34. Maoy MSS. have discere, which Porpbyrion, 

prevent damnatumhein^ regai-ded, tfaroagh mis- in his scbolia, makes equivalent in meaning to 

take, as an epithet of pidverem. This, of course, " assuescere saporibus neetarisJ'^ This is certainlj 

su{)po9es lUon to be from Ilios. But the pbkitios a much more poetical term than the common read- 

wfaich we have adopte(l preveots the risk of any ing ducere, especiall^ when supposed to proceed 

ambiguity. Sanadon, bowever, also reads damna- frora a goddess who is just parting with her en- 

inm. m\ty, aiid who imagines tfaat she is bestowing a 

^2. Bentley gives the form Troia as a conjec- distingoished favour upon ameremortal. Bentiey, 

tare of Heinsins^s, which Fea andptfaers adopt. bowever, condemns <2i«cere, while Gesner approves 

rid. Heins. ad Ooid. Her. 1. 28. et Benil. l. r. of it thoogh he retains the common reading. 



tt. HORATIl PLACCl 

Insultet armentum, et catulos ferae 
Celent inultae, stet Capitolium 
Fulgens, triumphatisque possit 
Roma ferox clare jura Medis. 

Horrenda late nomen in ultiraas 45^ 

Extendat oras, qua medius liquor 
Secemit Europen ab Afro, 
Qua tumidus rigat arva Nilus : 

Aurum irrepertum, et sic melius situn* 
Quum terra celat, spernere fortior, ^ 

Quam cogere humanos in usus 
Omne sacrum rapiente dextra.^ 

Quicunque mundo terminus obstitit, 
Hunc tangat armi^, vincere gestiens^ 

Qua parte debacchantur ignes, '^^ 

Qua nebulae pluviique rores. 

Sed bellicosis fata Quiritibus 
Hac lege dico ; ne nimium pii 
, Rebusque fidentes avitae 

Tecta velint reparare Trojae^ ^^^ 

Trojae renascens alite lugubri 
Fortuna tristi clade iterabitur, 
Ducentevictrices catervas 
Conjuge me Jovis et sorore. 



VARIOUS REAmWGS. 

49. Valart (Pr. IV.) coaBicter» this wholc s(an- ct beJUeosis Quiritibtiay We haye adopted thi» 
za sparioiis. And indeed, if the comtnon mean- reading: as being far naore spirited than visere. 
ing, ("as yet undiscovered,") be applied to irre- 54. fieotley suggesta Quacunqve, In sonoe «di- 
pertum, it is difficult lo sav what peculiar inerit tions mundi occure for mundo. 

there can be in despising gold thus sitoated. The 55. Markland reads debaechaniur, as we havc 

absurdity, faowever, may be avoided by making t r- given it, in pJace of deba^chentur^ which is the 

reperhm a general epithct of aurum. vid. Expla- reading geoeraHy received. 

natory aotes. 61. Au anonymous critic in the Class. Joure. 

50. Some editions remove the comma at the end (No. 54. p. 202.) conjectures Trojae renascenU 
of thc line, and place itaftcr eogtre. aUte lugubri, on the groond that there is a coofu- 

54. Marklandconjecture8»inc«r«inpIaceofthe sibn ansing from construing both renascens aod 

common reading vt^cre. Hisdefence of thisemen- iterabitur yNiih Fhrtuna. He is answered, how- 

dation i», " cujuslibet oiioei crat visere ; sed Ro- ever, in ihe words of Dorin«^, •« ExquiBitius pro • 

manbrum erat vincere ; et eo tendunt iangai armiSy Fortuna Trojnc rena^centis.'''* 



CARMINUM LIB. III, 4. TT 

Ter si i^surgat murus aeneus 65 

Auctore Phoebo» ter pereat meis 
Excisus Ai^vis ; ter uxor 
Capta viruKD puerosque ploret. 

Non haec jocosae conveniunt lyrae ; 
Quo Musa tendis ? Desine pervicax 70 

Referre sermones deorum et 
Magna modis tenuare parvis. 



Carmen IV. 

AD CALLIOPEN. 

Descende coelo, et dic age tibia 
Regina longum Calliope melos, \ 

Seu voce nunc mavis acuta» 
Seu fidibus citharaqueTPhoebL 

Auditis? an me ludit amabilis 5 

Insania ? Audire et videor pios 
Errare per lucos, amoenae 

Quos et aquae subeunt et aurae. 

Me fabulosae, Vulture in.Appulo > 
Nutricis extra Umen ApuUae, 10 

Ludo fatigatumque somno 
Fronde nova puerum palumbes 

VARIOUS READINGS* 

66. BcDtley coDJectures Struciore, and Muretus rectly, his hearers, has all the boldiiess of lyric 

cites, as an emendatioii, JDuctore. compoBJtioo ; nor are the latter agaio referred to ia 

69. Lambinus has Exadssus. tbe ode for a very obvioos reasoo, becauie the 

69. Sonne of Beolley^s MSS. have eomeniet. subject matter would not permit. 

Lambinus g^ves converUent. Two of Valarfs MSS. 9. Bothe insists that Appulo is inconsistent witli 

read conveniat. extra limin ApuUae ; and he tberefore proposes 

ahdito. Bentley, for a similar reason, objects (o 

Odb4. Apuliae^ io the lOth line, and proposes to read 

JVktirieis eaira linUha seduliSie. The conunoo edi- 

4. T}ie commoo readiog: is eiiharave. One of tionshave neariyaU^u^nm; and Valart a^serts 
Bcntjey^s MSS. has dUuuraqve, which seems pre- tbat It is the readingp of 6fteen MSS. The defence 
ferable. set up for Appulo^ m the 9th lioe, is that it iodicates 

5. Fea f^ives, on conjectare, Audiris? in the the part of Mount VnUor which belooged to Apu^ 
seose of, ** Are you heard by nie ?** *« Do you an- lia, in contra-^listioclion to tfaat which was assigned 
swer my mvocation ?** This conjectoce, though in- to Lucania. But tbls certalnly does not remove the 
fCenious, is rather forced. The poet*s sodden ad- incon8i8tencyoftbefollowiD^line,«a^ait«un,d^c. 
dress to his coropanioos, or, to speak morc cof- Besides, the license aasamed ia the use of the dou» 



Q. UORATII FLACCl 



n\ 



Texere : mirum quod foret omnibus, 
Quicunque celsae nidum Acherontiae, 

Saltusque Bantinos, et arvum 15 

Pingue tenent humilis Forenti ; 

Ut tuto ab atris corpore viperis 
Dormirem et ursis ; ut premerer sacra 
Lauroque coUataque myrto» 
Non sine dis animosus infans. 20 

Vester, Camenae» vester in arduos 
Tollor Sabinos ; seu mihi frigidum 
Praeneste, seu Tibur supinum, 
Seu liquidae placuere Baiae. 

Vestris amicum fontibus et choris 25 

Non me Fhilippis versa acies retro, 
Devota non exstinxit arbor, 
Nec Sicula Falinurus unda,; 

Utcunque mecum vos eritis, libens 

Insanientem, navita, Bosporum 30 

Tentabo, et urentes arenas 
Litoris Assyrii, viator, 

Visam Britannos hospitibus feros, 
Et laetum equino sanguine Concanum ; 
Visam pharetratos Gelonos 35 

Et Scythicum inviolatus amnem. 



VARIOUS READINGS. 

ble consonant in Appuh, while the very next line 14. GUreanas has Aeheruntiae, 

Ims Apuhae, cvoald of itseif lead to a saspicion of 16. Alroost all the MSS. and early editions have 

the lext havme been corrupted. One of Vandor- Forenti as we have given it The commoQ readior 

boarg'8 MSb. haa Puhae written over ApuLiae, Is is F^ewtL vid. Gronov, ad Uv. 9. 16. 

thi» Ihe name of the poet'8 nurse, and may we, by a 31. The conunon readins is arenUs, which wanta 

slight alteration, lead J^utncu extra Umina Puh- spirit, and makes also a disagreeable alliteratioi^ 

Itae? The only answer is, that such a reading with thefirstsyllableoftbe following word. Many 

seems waotmg m dignity and spirit. The best MSS. have «rjnfe*. 

coarse seems the one which we have pursued, that 

of leaving the common reading unaltered. 



OARMINUM LIB. III, 4. 79 

Vos Caesarem altum, militia.simul ' 

Fessas cohortes abdidit oppidia, 
Pinire quaerentem labores, 

Pierio recreatis antro : 40 

Vos lene consilium et datis, et dato 

Gaudetis almae. Scimus, ut impios 

Titanas immanemque turmam 

Fulmine sustulerit corusco, 

Qui terram inertem, qui mare temperat 45 

Ventosum ; et umbras regnaque tristia, 
. Divosque, mortalesque turbas' 
Imperio regit unuc^ aequo. 

Magnum iUa terrorem mtulerat Jovi 
Fidens, juventus horrida, brachiis, 50 

Fratresque tendentes opaco 
Pelion imposuisse Olympo. 

8ed quid Typhoeus et validus Mimas, 
Aut quid minaci Porphyrion statu, 

Quid Rhoetus, evulsisque truncis 55 

Enceladus jaculator audax, 



VARIOUS READINGS* 

37. Fea removet Ihe comma after altum, and jtcture^ that umbras is compriaed in regnaque 

TmBjds Vos Caesarem^ aUum miUtia, «tmuZ, &c. Vrt5fta,andisequalljrtautoIogtcal withthecomoion 

Tbe expressioo aUum miUUa he makes equivalent reading. Tbe answer to this objection is found in 

lo beUo inniufriium, and refers it to Augustus^s the passages which Bentley cites in order to con- 

eaii^acquaintancewitbarms. The common punc- firm his emendation. Tbus in Seneca, (Jlf«dea 5.^ 

toatiOD, nowever, is far roore simple and natural. 10.) we have 

58. Many editions have redduUt. We have pre- • noctis aetemae chaos, 

ferred, however, abdidUf as referring to the mili- Aversa soperis regna, manesque impios 

tary cokmies established by Augostos. Dominomqae regni trisiis. 

44. Bentley coojectures coruseo, and Cuningam 

acuto, IVe bave not hesitoted to adopt the for- aod again (Oedip, 869.) 
mer as iar more spirited than the common reading 

cadueo. It is the alOaXSevra KSfaw^ of Hesiod. ' — tuque tenebrarom potens 

'46. Bentley veiy justly objects to urbeSf the In Tartara ima, reetor vmbrarum^ rape. 
reading of the comraon text, as malcing a mere 

tautology with mortaUs turbas in the succeed- and in Virgil (Aen. 5. 735.) 
iug line, and he ttierefore substitutes umbras^ 

wnlch we have received into the tex.t togetber ~_^._ non me impla namque 

with the ponctoation reoommended by the critic. Tartara habent, iristesque umbrae. 
Tbe common editions have a comraa after urbes, 

and a coloo at the end of the line, but no point These aulhorities are fully soffident to sopport tbe 

aOer either Vmtosum or Divosgue. Guoingam lection ofour text. 

reads or6i5, and Wade imbres. It has been sug- 55. Some editions have Rhoetus; bot vid. Ode 

«^ested by WestoD, ia opposition to Bentley^s coa* 3. 19. 23. Various Readings. 



80 <^. HORATll PLACm 

Contra sonantem Palladis aegida 
Possent ruentes ? Hinc avidus «tetit 
Yulcanus, hinc matrona Juno, et 

Nunquam humeris {)osiiunis arcum, 60 



Qui rore puro Castaliaeiavit 
Crinesisolutos, qui Lyeiae teinet 
Dometa natalemque ^vam, 
Delitis etpatareus Apollo. 



Vifi consili expers mole vuit^ sua ! . ' 65 

Tira temperatam.di quoque piovehui^ 
In majus'^* idem odere yires ' ,^ * 

Omrie nefad ajiimo moventes. 

Testis mearum cenjyunanus ^yges 

Sententiarum, notus et integrae * ' ' 70 

Tentator Orion Dianae 
Virginea domitjis sagitta^ 
• ' * • 

Injecta monstris Terra dolet suis, 

Moeretque partus fuimine luridi&n ! 

Missos ad Orciim ; nec pereidit - 75 

Impositam celer ignis Aetneo ; * 

kicontinentis nec lltyi jecur 
Relinquit ales, nequitiae^additus 
Custos : amatorem et trecentae' 

Piritboum cohibent catenae* 80 



Carmen V, 

Coelo tonant^m^credidimus Jovem 
Hegnare: praesens divus habebitur 
Augui^tus, adjecti|i:Britanni{[ 
Imperio gpavibusque Persis. 



VARIOUS BEADINGS. 

69. Some «diti^ have Gyat, bui vid, Od^ 2. vemove the comma after SoKmtuirttti, aiSl place It 
17.14. ' afternoftc». 

70. The Veoice edition and that of LaftibioQt 



CARXINUH LIB. tll» 5. . Sl 

Milesna Crassi conjuge barbara 5 

Turpis maritus vixit ? et hostium — 
Pit) Curia, inversique mores ! — 
Consenuit socerorum in arvis, 

Sub rege Medo, Marsus et Appulus ! 
Anciliorum et nominis et togae 10 

Oblitus aetemaeque Vestae, 
Incohimi Jove et urbe Roma? 

Hoc caverat mens provida Reguli» 
Dissentientis conditionibus 

Foedis, et exemplo trahenti 15 

Pemiciem veniens in aevum, 

Si non perirent immiserabilis 
Captiva pubes. " Signa ego Punicis 
Afiixa delubris, et arma 

Militibus sine caede/' dixit, 30 



"Derepta vidi: vidi ego civium 
Retorta tergo brachia libero, 
. Portasque non clusas, et arva 
Marte coli populata nostro. 



Auro repensus scilicet acrior 25 

Miles redibit I Flagitio additis 
Damnum^ Neque amissos colores 
Lana refert medicata fuco. 



VARIOUS READINGS. 
OoB 5. 

8. All (he MS$. have ormit. Faber conjectared 1 7. Tbe comtnon reading ptriret is objection&ble 

urvis, whicb bai been reoeived ^y Heinsias, Bent- in a metrical point of vievv. vid, Remarks on Glv- 

]ey, Coningam, Sanadon, Mitscberlich, Dorin^, conic metre, p. Iviii, in notii. 

&c. This coniecture is now coofirmed bjr the read- 2t. The Venice edition and that of Glareanus 

ing of tbe Altorf MS. No. I, as coliated by have Dtrrpto, wbicb is less expressive. 

Jani. Dacier*8 objectioQ therefore, fails to tbe 23. Tbe common reading is c/ai«MU, bat dus<is 

groond. is a more poetical form, and is received by Mits- 

15. AU the MSS., and old editions, have trahen' cherlich, Jani, Doriog, aod otbers. 

ttt ; whence Bentley was led to coojectore ex«tn}»Zi 26. Fea reads reaibit? but tbe irony implied 

irahentis. Tbe reading which we have given is mreHhii! snits better the spkit of the passage. 

that which most modern editions exhibit, and was ' 
firtt soggetted by Canter. (J^ov. Leci. 7. 30) 

23 



82 ' ^. HORATII FLACCl 

Nec vera yirlus» quum aemel excidit, 
Curat reponi deterioribus. 30 

Si pugnet extricata deosis 
Cerva plagis, erit ille fortis^ 

Qui periidis se eredidit hostibus ; 
Et Marte Poenos proteret altero, 
Qui lora restrictis laoertis 35 

Sensit iners, timuitque mortem 

Hinc, unde vitam sumeret aptius : 
Pacem et duelb miscuit. O pudor t 
O magna Carthago, probrosis 

Altior Italiae ruinis !'' 40 

Fertur pudicae conjugis osculum, 
Parvosque natos, ut capitis minor, 
Ab se removisse, et Yirilem 
Torvus humi posuisse vultum ; 

Donec labantes consilio Patres 45 

Firmaret auctor nunquam alias dato, 
Interque moerentes amicos 
Egregius propei;aret exsuL 

Atqui sciebaty quae libi barbarus 

Tortor pararet ; non aliter tamen 50 

Dimovit obstantes propinquos, 
Et populum reditus morantem, 

Quam si clientum longa negotia 
Dijudicata lite relinqueret, 
Tendens Venafranos in agros, 55 

Aut Lacedaemonium Tarentum. 



VARI0U3 REABINGS. 

30. We bave adopted in this linc, and the two adverb, and equivalent to m lieUo, at all improva 

whichfoUow, theingenioosenoendationofBentley. the seose. ^ptius is haodt moreoTer, ia sevenl 

Tbe conunon editions pTace a period after mortem, MSS. 

%nd read Htc, unde vitam nimeret, tTUcittSy Paeem 43. Some editions have A $e, ^ M is Beot- 

dueUo mtscuit, Bentlej very jastly ohjects to Hic ley^s reading^, and saoctiooed by the best MS9. 

as referring to the Roman soldier just before de- 51. Some MSS. and editions read amicos. 
signated hyiUe: nor m\\ it even, if regarded as an 



i.ARMlNUM LIB. 111. 6, ^ 

CArm£n VL 

AD ROMANOS. 

Delicta majoram immeritus lues, 
Romane, donec templa refeceris, 
Aedesque labentes deonim, et 
Foeda nigro simulacra fumo. 

Dis te minorem quod geris, imperas : 5 

Hinc omne principium, huc refer exitum, 
Di multa neglecti dederunt 
Hesperiae mala luctuosae. 

Jam^bis Monaeses et Pacori manus 
Non auspicatos contudit impetus 19 

Nostros» et adjecisse praedam 
Torquibus exiguis renidet. 

Paene occupatam secfitiombus 
Delevit Urbem Dacus et Aethiops ; 

Hic classe formidatus, ille 15 

Missilibus melicH* sagittis. 

Fecunda culpae saecula nuptias 
Primum inquinavere, et genus, et domos ; 
Hoc fonte derivata clades 

In patriam populumque fluxit. 20 

Motus doceri gaudet lonicos 
Matura viigo, et fingitur artibus : 
Jam nunc et incestos amores 
De tenero meditatur ungui. 

i— ilWM— — — — — — i— — — I ■'■ I ■ I ——11 I !■■ ■Illl ■ ■■»■— 1— — ^«^* 

VARIOUS READINGS. 
Odb6. 

6. Some of the BISS. of Torrentius have Huc 22. Acron and Porphyrioo read orfuAtM, and the 

^mne, Slc. latter commentator observes, ** Arhtbut legeu- 

10. Sone editkjoi read InauspieaioSf which dum, non ariibus, qaia non venit a nominativo avm 

mmkea a disagreeable alliteration with impetus. tes, aed artws.** But, as Lambious apd Bentley re- 

SO. BentlejjT conjectures Inque paires populum' mark, if thisopinion were correct we sbouid waat, 

^ftMy andCuningam/ii|wfrtam,pc9wlo#ou«, mean- in tbe preaent passage, artus in the accusative. 

mg bypairiam Rome, and by populos tno nations Hunter opposes their authority, and Fea success^ 

genenflf. Bnt tbere is no need vrhatever of any follj defends it. If artubus be the trae readin^, 

ftlteratioo, nor is die common i^ading in the text as Hunter maintains, it forms an unmeanuig ple- 

tautological. vid. Ezplaoatory notes. onasm after motus. Mitscherlicb, Jani, and jDo- 

8!. Faber (ad Z/ucret. $, 568.) conjectnres Jlfo- rin^ likewise have artibtts. 
ftfBmoveri, 



84 yr. HOiiATii FLAeer 

Mox juniores quaeht adulteros 25 

Inter mariti vina ; neque eligit, 
Cui donet impermissa raptim 
Cktudia, luminibus remotis ; 

8ed jussa coram non sine conscio 

Surgit marito, seu vocat institor, 30 

Seu navis Hispanae magister, 
Dedecorum pretiosus emtor.. 

Non his juventus orta parentibus 
Infecit aequor sanguine Punico, 

Pyrrhumque el ingentem cecidit 35 

Antiochum, Hannibalemque dirum:: 

Sed rusticorum mascula militum 
Proks, Sabellis docta ligonibus 
Versare glebas, et severae 
Matris ad arbitrium recisos ' 40 

Portare fustes, sol ubi montium 
Mutaret umbras et juga demeret 
Bobus fatigatis, amicum 

Tempus agens abei^nte curru.. 

Damnosa quid non imminuit die& l 45 

Aetas parentum, pejor avis, tulit 
Nos nequiores, mox daturos 
Progeniem vitiosiorem. . 

Carmen VII. 

AD ASTERIEN. 

Quid fles, Asterie, quem tibi candidi 
Primo restituent vere Favonii, 
Thyna merce beatum, 
Constantis juvenem fide, 



VARIOUS READINGS. 

36. Sorae editions have durum,vid. Ode 2. 12» ingof nearly all the MSS. and is itself ooe of tfae 
«. Varioas Readings. old forras of the genitive of tbe 5th decleosioo. 

vid. Ovid. Mel. 3. 341. Virg. Georg. 1. S08. 

Ode. 7. SaUu8t.Jug.5&.Id.ibid.\0Q. &c. Coffipare.tbe 

words of Hunter (^Prcuf. ad Vtrg.) ♦» Ex dit-is 

>^ Some tfdltiQBS hdve/<fct> haijide is the re^d- factura vel di-es (vid. Aul. GelL $. 14.) vel AW, et 



CARMl^UM LIB. IM, T* 85 

Gygen ? Ille Notis actus ad Oiicum 5 

Post insana Caprae sidera, frigidas 
Noctes non sine muhis 
Insomnis lacriihis agit. 

Atqui sollicitae nuntius hospitae, 

Suspirare Chloen, et miseram tuis 10 

Dicens ignibus uri, 
Teritat mille vafer modis. 

Ut Proetum mulier perfida credulum 
Falsis impulerit criminibus» nimis 

Casto Bellerophonti 15 

Maturare necem, refert. 

Narrat paene datum Pelea Tartaro, 
M agnessam Hippolyten dum fugit abstinens : 
Et peccare docentes 

Fallax historias movet : 30 

Frustra : nam scopulis surdior Icari 
Voces audit adhuc integer. At, tibi 
Ne vicinus Enipeus 

PIus justo placeat, care : 

Quamvis non alius flectere equum sciens 35 

Aeque conspicitur gramine Martio, 
Nec quisquam citus aeque 
Tusco denatat alveo. 

Prima nocte domum claude : neque in vias 
Sub cantu querulae despice tibiae : 30 

Et te saepe vocanti 
Duram difficilis mane. 



VARIOUS READINGS. 

postremo, vel dtri vel dt-e proat vocalis vel prior with that mentioaed in Ode 2. 17. 14. and 3. 4 69. 

vttl posterior ab altera abaorpta fiient ;** Compare Corapere, however, Od$.2. 5. 90. 

ftlso DoabaroQ the Gnek aod Latin LaDgaa^^es, p. SO. Bentley coniectores PaUax. — Sn this same 

68. seqq. line the commoa editions have monet. 

S. Gygen appears to have its pennlt lengthened 22. One MS. bas Jpermf for audit. 
faere by the ictus^ if indeed it be the same form 



8^ ^. HQRATII rLACCI 

J 

Carmen VIIL 

AD MAECENATEM. 

Maitiis caelebs qnid agam Kalendis» 
Quid velint ilores et acerra thuris 
Plena, miraris, positusque carbo 
Cespite vivo, 

Docte sermones utriosque Unguae ? 5 

Voveram dulces epulas et album 
Ldbero caprum, prope foneratus 
Arboris ictu. 

Hic dies anno redeunte festus 

Corticem adstrictum pice demovebit 10 

Amphorae fumum bibere institutae 
Consule Tullo. 

Sume, Maecenas, cyathos amici 
Sospitis centum, et vigiles lucemas 
Peifer in lucem : procul omn» esto 15 

Clamor et ira. 

Mitte civiles super Urbe curas : 
Occidit Daci Cotisonis agmen : 
Medus infestus sibi luctuosis 

Dissidet armis : 20 

Servit Hispanae vetus hostis orae, 
Cantaber, sera domitus catena : 
Jam Scythae laxo meditantur arcu 
Cedere campis. 



VARIOUS READINGS. 

Odi 8. 

1. Thecommon orthoGnraphy is Cbtouit», bat liunbiDus ffires deiiume6i< as the readioff of thm 

wA Diomcd p. 417 aod tbe ie?eral atithorities MSS. 

cited bj Schoeider, h. G. toI. 1. p. S0& seqq. 15. Some MSa h«w Fntfer, which seveial «di- 

4. Moit editioQihare. ear6om. tioiiaadopt. 

^^'J^ <»mmont«at bata period afier^mgtUM. la. Fea pUces acorama after tii^»«ii», ob»rr- 

WehaveadoptedthemlBci^gationae impartinga * •-' * - ...-«. 

more anunatedair to the — ' 



10. The common editioos Imte immdinU bot 



ing «* in/esjttf nempe Romanis.** This mmcCw^ 
tiott is entirely at Tariance With the Spiritof tiie 



CAHMINUM UB« III, 9* 87 

Negligeas» ne qua populus laboret ^ . 25 

Partey privatim nimium cayere, 
Dooa praesentis cape laetus horae, et 
Linque severa. 



CAR3f£N IX. 

CARMEN AMOEBAEUM. 

Horatius. . 

Donec gratus eram tibi, 

Nec quisquam potior brachia candidae 
Cervici juvenis dabat : 

Persarum vigui rege beatior. 



Lydia. 



5 



Donec non aliam magis 

Arsisti, neque erat Lydia post CUoen : 
Multi Lydia nominis 

Romana vigui clarior Ilia. 

Roratius. 

Me nunc Thressa ChIo§ rcfft^ 

Dulces docta modos, et citharae sciens : 10 

Pro qua non metuam mori» 

8i parcent animae fata superstiti. 

Lydia. 

Me torret face mutua 

Thurini Catais filius Omyti : 
Pro quo bis patiar mori, 15 

Si parcent puero fata superstiti. 



VARIOUS READINGS. 

26. MaHdaud coo)ec(aresf»rtpa/ff. Sboie MS& aUam whicb we have adqpted, as the more elegant 
have Porfe, 00 wbkb » fowided the el^ant ooa- coottnictioa. 



jecture of Withofius (ad I)isHeha^pp. 556. 6.) 6. Markland coajectures erom. 

wbich we haveadopted ia the text. The common 9. Some MSS. ha?e Cresstif bat Thfessa is sanc- 

reading plaoes a comma after laboret^ aad ia the tioaed by Vakkeoaer («fM Koppiers, Obs» Phi- 

26th line has parce privatus ntmium, d&c. vid. EhE- loL p. 145.) 

planatory not^s. 14» The editioos wy as to the form of tbe pro- 

Oox 9. per oame OmyU, some having Omythi and others 



5. Glareanus, Torrentias and Bentlejr read 



Omithi, 



88 ^. HORATII VLACCI 

Horatius. 

Quid ? si prisca redit Venus, 

Diductosque jugo co^t aeneo ? 
8i flava excutitur Chloe, 

Rejectaeque patet janua Lydiae ? 20 

Lydia. 

Quamquam sidere pulchrior 

Ille est, ttt levior cortice, et improbo 
Iracundior Adria : 

Tecum vivere amem, tecum obeam libens. 

Carmen X. 

AD LYCEN. 

Extremum Tanain si biberes, Lyce, 
Saevo nupta viro ; me tamen asperas 
Prcjectum ante fores objicere incolis 
Plorares Aquilonibus. 

Audis quo strepitu janua, quo nemus 5 

Inter pulchra satum tecta remugiat ? 
Sentis et positas ut glaciet nives 
Puro numine Jupiter ? 

Ingratam Yeneri pone superbiam, 

Ne burrente rota funis eat retro. 10 

Non te Penelopen difiicilem procis 
Tyrrhenus genuit parens. 



VAmOUS READINGS. 

20. CuDfng^ coDJectures Ejeeiaeque. the 7th line have giren, on his coojectare, SnUis 

for the conunon readiag VenUa. Tho resdins 

Odi 10. generallj received places a comma after ^udif^ 

aud a mark of interrogation after Fentia, with do 

1. Tbe Greek form Tanain is preferable to Ta- point at all after rtmugiat. vitL Explanatoiy 

nnm io Lyric composition. vid. Ode 1.15. 2. Va- notes. 

rioat Readingfl. 8. Scaliger conjecturea Iwnim (LeeL Au- 

3. Bentley veiy properly reads Prmedum as 9on, 1.1.) 

far more forcihle than tbe common Porreeium. 10. We have given this line according to the ar- 

Compare EpodelO. 22. and Sat. 2. 3. 112. Va- rangement of Bentley. The common editions 

rioas Readings. have JV>, currenXe retro,funi9 eat, rota. Bcnt- 

6. Heinslas defends saium (ad Sil 10. 533.) ley is siiided in this eroendation by MSS. Conin- 

Many MSS., however, have eitum. Valart makes gam adopts it, bnt cites Erasmos, and the editioo 

satum the reading of five MSS. In this stanza vre of 1477, besides referring to Bentley. 
bave adopted the punctuation of Bentiey, and in 



CARMtNUM LIB. IIl, 11. 89 

Oy quamvis neque te munera, nec precea, 
Nec tinctus viola pallor amantium, 
Nec vir Pieria pellice saudus 15 

Curvat: suppltcibus tuis 

Parcasy nec rigida mollior aesculo» 
Nec Mauris animum mitior anguibus. 
Non hoc semper erit liminis aut aquae 

Coelestis patiens latus. VO 

Carmbn XI. 
AD LYDEN. 

Mercuri, nam te dodlis magistro 
Movit An^hion lapides canendo, 
Tuque, Testudo, resonare septem 
Callida nervis, 

Nec loquax oUm neque gratai nunc et 5 

Divitum mensis et amica templis : 
Dic modoB» Lyde quibus obstinatas 
Applicet aures. 

Quae, velut latis equa trima camfHS, 
Ludit exsuhim, metuitque tangi, 10 

Nuptiarum expersy et adhuc protervo 
Cruda marito. 

Tu potes tigres comitesque silvas 
' Ducere, et rivos celeres morari, 
Cessit immanis tibi blandienti 15 

Janitor aulae, 

Cerberus, quamvis furiale centum 
Muniant angues caput, aestuetque 
Spiritus teter saniesque manet 

Ore trilingui. 20 

VARIOUS READINGS. 

OdbII. 

11 The coaunoo readioe it Jlfimianl angues ^jut appetn altog«thar too tama aod fpiritlaM ftir 
C0fut 4(fus, oifue, Stc^ which it cartaioljr corropC. to noble a stama. Hence Tarious emendatior 

24 



90 ^. U9RATU nAiiiil 

Quio et I»on Tityosque vul^ 
^ Risit invito : st^tit urna paulum 
Sicca, dum grato Daii^ puellas 
Carmine mulces. 



t 



Audiat Lyde scelus atque notas 25 

Viilginum ppenas, et inane lymphae 
Dolium fundo pereuntis imo, 
Seraque fata» 

Quae manent culpas etiam sub Orco. 
Im|Mae, nam quid potuere majus ? 30 

Impiae sponsos potuere duro 
Perdere? feiTo. 

Una de multis, faoe nuptiali 
Digna, perjunim fuit in parenletn 

Splendide mendax, et in omne virgo 35 

Nobilis aevum. 

" Surge;' quae dixit juveni marito, 
^' Sui^, ne longtts tibi somnusr «nde 
Non times» detur : socerum.et scelestes 

Falle sorores ; 40 

Quae, velut A9ctae yiXuli» leaenae , 
Singulos, eheu ! lacerant.. £go, iUis 
MoUior, nec te feriam, neqiie iBtr& 
Claustra tenebo. 

Me pater saevis oneret catenis, 45 

Quod viro clemens misero peperci ; 
Me vel extremos Numidarum in i^gros 
Classe releget.. 

I, pedes quo te rapiunt et aurae, 

Dum favet nox et Venus : I secundo 50 

Omine : et nostri memorem sepulcro 
Scalpe querelam." 



VARIOUS READINGS. 

havc beenoffered. Bentley suggests exeatqtu in 28. Markland proposes (>r/aot{«. 

place ofejits, atque. Cunii^ani proposes Muniunt 30. One of Benllcy 'a MSS. has num for nam. 

a. c. aettuatque, or else effliU atque, aud in thc fol- 62. Tho old reading is Seulpe ; bnt Muretus, 

Jowing line wcn«<. Gesner is m favoor of «^iiaf. Ciwiiiiiis, Beottoy, &c. picfer Sea^. Fea con- 

que, and Bothe of *jttja/ow, We have adopted tho tends for Seulpe, and •mUmrs to show thiit tbk 

emendation of Wakefield. i, alway s thc proper vcrb to «press inscriptions. 



CARM INim LIB. III, 12, 13. 91 

Carmen XIL 
AD NEOBULEN. 

Miserarum est, neque Amoridare ludum, neque dulci 

Mala vino lavere : aut exanimari metuentes 

Patruae verbera linguae. Tlbi qualum Cythereae 

Puer ales, tibi telas, operosaeque Minervae 

Studium aufert, Neobule, Lipareinitor Hebri, 5 

Simul unctos Tiberinis humeros lavijt iu undis, 

Eques ipso melior Bellerophonte, neqi^^. pugno 

Neque segni pede victus : catus idem per apertum 

Fugientes agitato grege cervos jaculari, et 

Celer arcto latitantem fruticeto excipere aprunK 10 

Carmen xni. 

AD PONTEM BANDTJSIUM. 

O fons Bandusiae, spIeiididiarTitro, 
Dulci digne mero, non «ne flcNribus, 
Cras donaberis haedo, 
Cui irons turgida comibus 



VARIOUS REAPINGS. 

Slc He ui expressly cootradicted, hoirever, by the inehi0 ia tfae 8th lioe : an order which is ttid to bc 

renoarkof Nolteaim, (Zec Aniibarb. ▼ol. i. p.1735.) cbserved in t«vo MSS. 

** Neque eniin ▼erbum icolDettdi ad litterat, aot 10. Mafiy editori, and Bentley amoog the rest, 

eanun aliqoid simile, sed ad materlam, quae litte* prefer arto or orcio, which we have adopted, in 

rarum elementa aut scripturam quandam reprae- place of a2/«, the comroon reading. Bentley, Kn 

sentet, accommodator. Ita ▼. %. recte dicitur Scul- speakiog; of altu», remarks ; " Potius mfwjmis 

' sed non, Seulpere KUeraa tn mdr' hoe «eoso dixerant Latioi, qoam aitus, ad eYitao^ 



more.^ Scheller (Lai. D. Worterbtteh) maintains dum credo ambiguam, cum de sihii loquantur.** 

that there is no dinerence whatever between theee 

two verbs except in form, while Oodendorp (od Odi Id. 

9u€t Chib. c. 10.) approTes of eealpe. (Compara 

Baumgarten-Cruaias ad Sueton. l c.) Aroid these 1. The oommon readlng is Blandusiae^ bot Bofi' 

conflicting authorities we have deemed it most ad- dusiae is ^iveo in maujr MSS. aod is adopted by 

▼isable to adopt Seafye in oor text. Bentley, Sanadon, Jaiii, Oorio^, &c. lo addition 

to these Fea cites an ecclesiastical record in its fa- 

Odi IS. voor, (Priviieg. Paschalia II. anni U03. ap. U»- 

hM. lial. Saer. tom. 7. eoL 30. ed. Ven. 1721.) in 

5. The common editions^ have linarati^ boC the followin^ words ; " /n jBandtMino fonte apud 
Bentley, Cnningam, Jani, &.c give Uparei. The Fentmam »•** and a little after, '* eum aliis eecU" 
Greek form is Aivof c/ov, like '0/ii|^ov. aHe de eashllo BandusH.** Canin{^m n?adB Ban- 

6. Cruqoios, Bentley, and Caningam give this dusie. 
Hne in ifs proper placoi Aldus arran^ it after 



\H ^. HORATIl PLACCI 

I / 

t^rimis et Venerem et proelia destinat : 5 

Frustra : nam gelidos inficiet tibi 
Rubro sanguine rivos 
Lascivi suboles gregis. 

Te flagrantis atrox hora Caniculae 

Nescit tangere : tu frigus amabile 10 

Fessis vomere tauris 
Praebes, et pecori vago. 

Fies nobilium tu quoque fontium, 
Me dicente cavis impositam ilicem 

Saxis, unde loqiiaces 15 

Lymphae desiliunt tuae. 



Caricen XIV. 
AD ROMANOS. 

Herculis ritu modo dictus, O Plebs ! 
Morte venalem petiisse laurum, 
Caesar Hispana repetit Penates 
Victor ab ora. 

Unico gaudens mulier marito >^ 

Prodeat, justis operata divis ; 
Et soror clari ducis, et decorae 
Supplice vitta 

Viiginum matres, juvenumque nuper 
Sospitum, Vos o pueri, et puellae 10 

Jam virum expertes, male nominatis 
Parcite verbis. 

VARIOUS READINGS. 

6. BenUey coojecture8/t9ttt<2o«, butwithoutany Sanadon a1tK> adopts. Bat tbere is no neceoity 
neceenty. Gesner well remarfcs, ** non semper for this emendation. Unico is bere oied in tbe 
responaent tiln ^iXheta.'** sense of praegtanUstimo. 

9. Wakefield conjectures atara fbr hora, an 7. Some of Bentley's MSS. bave cort. 
emendation whichEicbfttadtcallsingeniousbutun- 11. BentleyconjecturesJWmfor «/anu In the 
necessary. same line vtrum expertes is an emendatioa of Cu- 

16. Some MSS. bave ./Vyr^^Uie, and (2t9«t7mnf. ningam's wbich has been received bySanadon, 

Wakefield, Mitscberlich, and others. Bentley re- 

Ode 14. tains tfie common rcadtng experiae, The MSS. 

and editions vary also as re^rds the close of the 

5. Canlugem reads C/Tttce on conjecture, which line. Mnretus has ma^<f omt>ui^t9. Sanadoncdo* 



CARMINUM LIB. III, 15. 9i 

Hic dies vere mihi festus atras 
Eximet curas : ego nec tumultum, 

Nec mori per vim metuam, tenente 15 

Caesare terras. 

I, pete unguentum, puer, et coronasy 
Et cadum Marsi memorem duelli» 
Spartacum si qu& potuit vagantem 

Fallere testa. ^ 

Dic et ai^tae properet Neaerae 
Myrrheum nodo cohibere crinem : 
Si per invidum mora janitorem 
Fiet, abito. 

Lenit aMbescens animos cdipilluB ^ > 25 

Litium et rixae copidos prot^rvae : 
Non ego hoc ferrem, ealiduS jttveifla, 
Consule Planco. 



Carmen XV. 
AD CHLORIN. 

Uxor pauperis Ibyci, 

Tandem nequitiae fige modum tuae, 
Famosisque laboribus : 

Maturo propior desine funeri , 
Inter ludere virgines, 

Et stellis nebulam spargere candidis. 
Non, si quid Fholoen satis, 

Et te, Chlori, decet : filia rectius 



VARIOUS KEADINGS. 

jectnras ab tnoffitfialit, and Bentley maU momina- pMvr^ of Homer an<I Hesfed. Withofios conjec* 

tis. The commonljr receif ed reading is maU omi- tures male eriminaiig. 

TUtti», and it is the hiatus hetween these two worde 19. Some edttoreobject to fiio, and read in itf 

which bai induced critioB to sospect tbe genuioe- stead qiuie ; botftMiihere put for qtta raUonet f. 

ncflsof tbe text A simiUr license occurs, howe- t,fort€* 

wr, in CatttUas (8. 19.) Still, a« maRj MSS. hare Odk 15. 
tnale nominati»^ we haye preferred it tor a reading, 

espedaUy as it may be explained by the <Ak ivo* 2. Some of Lambintis* MSS. hare pone modufn. 



94 Q* UORATIl FLilCCl 

Expugnat juvenum domos, 

Pulso Thyias uti concita tympano. 10 

Illam cogit amor Nothi 

Lascivae similem ludere capreae : 
Te lanae prope nobilem 

Tonsae Luceriam, non citharae, decent, 
Nec flos purpureiis rosae, 1.^ 

Nec poti, vetulaim, faece tenus cadi. 

Carmen XVI. 

AD MA£CENAT£M. 

Inclusam Danaen turris aenea, 
Robustaeque forep, et vipJum camiBi . 
Tristes expubjiie muiwriuf^ s^. 
Noct)irms ab adulteris» 

Si non Acrisium, vii^nis abditae 5 

Custodem pavidum, Jupiter et Venus 
Risissent : fore enim tutum iter et patens 
Converso in pretium deo. 

Aurum per medios ire satellites, 

£t perrumpere amat saxa poten^ius 10 

lctu fiilmineo ! Concidit augjju:is 
Argivi domus, ob lucrum 

Demersa exitio. Diffidit urbium 
Portas vir Macedo, et subruit aemulos 
Regesmuneribus. Munera navium L5 

Saevos illaqueant duces. 

Crescentem sequitur cura pecuniam, 
Majorumque fames. Jure perhomii 
Late conspicuum tollere verticem, 

Maecenas, equitum decus ! 20 



VARIO0S READINGS. 

16. Some MSS. of V»Dclerbourg'sghre vehUa. lev maiDtain» exitio to be the readii^ of die beit 

Opb 16. 
13. Tbe eftrIiereditioDsgivee«ct<lio. BntBent- 



CAKMINUM LIB. 111, 16. 95 

Quanto quisque sibi plura negaverit, 
Ab dis plura feret. Nil cupientium 
Nudus castra peto, et transfuga divitum 
Partes linquere gestio ; 

Contemtae domious splendidior rei, 25 

Quam si, quidquid arat impiger Appulus, 
Occultare meis dicerer horreis, 
Magnas inter opes inops. 

Purae rivus aquae, silvaque jugerum 
Paucorum, et segetis certa iides meae, 30 

Fulgentem imperio fertilis Africae 
Fallit. Sorte beatior, 

Quamquam nec Calabrae mella ferunt apes, 
Nec Laestrygonia Bacchus in amphora 
Languescit mihi, nec pinguia Gallicis 35 

Crescunt vellera pascuis : 

Importuna tamen Pauperies abest ; 
Nec, si plura velim, tu dare deneges. 
Contracto melius parva cupidine 
Vectigalia porrigam, 40 

Quam si Mygdoniis regnnm Alyattei 
Campis continuem. Multa petentibus 
Desunt multa. Bene est, cui Deus obtulit 
Parca, quod satis est, manu. 



VAR10U3 READINGS. 

33. Tbe troe piinctuatioo of this line bas been 39. Some few editioos and MSS. have Coniraeta^ 

tXrons^j contested. Nearlr all the editions have But though cupido ** desire,** is by thc i^eoeral rule 

FalUt 9orte beaiior : and Mitscherlicb endeavours feininine, stiil the poets sometimes ose the leND ag 

to de&nd this readin^ by a reference to the Greek ma8cul<ne, and Horace always. (vid. ZtunpL L. G. 

idiom; ** ignoratur ei sor^e 6eaftor, sc. dv, Graece aect. 15. Ruddiman. Instit, L.G. vol. i. p. 16. 

promis pro, sdrte beaUorem easej" Tbe Latinity «2. Sialbaum.) 

of soch an interpretation is, howeTer, extremeiy 41. Some edltions have Alyattici, othert Alyat» 

questionable, if not decidedly incorrect Where thii. The Attic and lonic form of the proper r 



me reference:^ twth in the priraary and dependant is ^AXvdrn?;» which in £olic becomes *AAvarrd!(, 

propositions, is to the iomi person, there the prin- {Maittaire Dial. p. 247. ed. Sturz.) and in Latin 

ciple contended for maToperate, but otherwise not. is either pronounced with eiis as one syllablc, or, 

We faave adopted Wakefield*s emendation, as de- as ia the present instance, iua, 

cidedly sopenor to the commonly received ponctu- 

atioo ; and it is sanctioned, moraoTer, by the au- 

thorityofDoriag. 



96 Q. HORATU FLACCI 

Ca&mer XYlh 

AD AELIUM LAMIAM. 

Aeli. vetusto nobiEs ab Lamo ! 
[Quando et priores hihc Lamias ferunt 
Denominatos, et nepotum 
Per memores genus onme fastos 

Auctore ab illo ducit orij^em,] 5 

Qui Formiarum moenia dicitur 
Princeps et innantem Maricae 
Litoribus tenuisse Lirim, 

Late tyrannus : cras foliis nemu^ 

Multis et alga litus inutili 10 

Demissa tempestas ab Euro 
Stemet, aquae nisi fallit augur 

Annosa comix. Dum potis, aridum 
Compone lignum : cras Genium mero 

Curabis et porco bimestri, 15 

Cum famulis operam solutis. 



VARIOUS READINGS. 

0d»17. 

2. We have incladed all from line 2 to 6 withia pat potsible de se lirer.** We bave altered tbe 

bnu:ketfl, at savooring strongly of interpolation. It oommon reading ducw, to wfaich SanadoD allodefl, 

is thrown entirely oat by Sanadon, wbo well ob- into ducit^ a conjecture of Heinsios and Bentlej i 

serves; "JHii cru devoir decbatger Horace de wbicb Ciininnm adopts. 

cette fade et inotile parentese, qai defip^roit cette 13. Instead of tbe common reading Dum potaf 

ode par sa longueor, par soa ioor prosaiqoe, et per five MSS. bave Dum jtoHs. Jani observea uif this 

9on obscorit^ JDtetfur est a la soite dBferutU reading, ** sine dobio vera lectlo, viz eoim a Gbra- 

dans 1a m^me phrise, et dans le meme sens. Le riis est tam exquisitom et rarom verbom. itaqa» 

root denominatos ne se troove dans aocon bon ao- sic Bentleius, Uoningamios, Baxteroi. Et extitit 

teor devant Qointilien. Ducia, qoi estla le^on de baod dobie in pIuriDDS aliorom etiam co£cibas, 

toos les maooscrits et de tootes les editions, met- sed nes^lechonJuiV^ 
toit daos la constroction oa erobarras dont II o*e8t 



CARMINUII LIB. tlt, 18, 19. 97 

Cakmgn XVIIL 

AD PAUNtM. 

Faune, Njmphanun fagientum amator» 
Per meos fines et apriea mra 
Lenis incedas» abeflisque parvis 
Aequus akiouus : 

8i tener pleno cadit haedus anno, 5 

Larga nec desunt Veneris sodali 
Vina craterae» vetus ara multo 
Pomat odore. 

Ludit herboso pecus omne campo, 
Quum tibi Nonae redeunt Decembres*: 10 

Pestus in pratis vacat otioso 
Cum bove pagus : 

Inter audaces lupus errat agnos : 
Spargit agrestes tibi silva firondes : 
Gaudet invisam pepulisse fossor 15 

Ter pede terram. 

Carmen XIX. 
AD TELEPHUM. 

Quantum distet ab Inacho 

Codrus, pro patria non timidus mori, 
Narras, et genus Aeaci, 

Et pugnata sacro bella sub Ilio : 

■ ■ iiWI<l I K ■■II ■»»■■■ I ■ I I .■.. — ■. ■ ■ ■■ I ■■■■.■ I ■■»■ .11 ■ 

VARIOUS READINGS. 

Odi 18. 

4. Some editions bave Laetus. sibi mitso pco papu corrigit pardut^ qttMi in l(a- 

7. TheVeniceeditioaandothershayecralm. liapardi smt, uu ia Africa et Syria.'' Bbntlej 

Ift Some MSS. and editions bave pardut. A thinks that the copyists had in view tbe passuge of 

maif^al eloss of one of Vanderbeurg*8 MSS. at- Isaiah, cap. 11. ▼. 6. ** Habitabit lupus com agno 

tempts to defend tlais stran^ reading in the fofIo«r- et pardus cum haedo.*' 

ins words : " Illo die festiTitatis Fauni pardi cum 

bwMia) lapi cam agnit, mansoete morantnr, Fauno Ons 19. 

pnciilcisnteiUos.*' - But a critic well remarks in re- 

ference to this emendation; ** lUsam hicdebait 1. The common reading is di^^af . 

Robortello Maretos, cam ex iibro, ut ait, Pattm 

25 



B8 ■%« BOBATtl FLACCl 

Quo Chium pretk> cadum 5 

Mercemur, quis aquam temperet ignibus^ 
Quo praebente domum et quota 

Pelignis caream frigoribus, taces. 
Da Lunae propere noTae, 

.Da Noctis mediae, da, puer, auguris 10 

Murenae : tribus aut novem 

Miscentor cyathis pocuhi commodifi. 
Qui Miisas amat impares, 

Temos ter cyathos attonitus petet 
Vates : tres prohibet supra 15 

Rixarum metuens tangere Gratia^ 
Nudis juncta sororibus. 

Insanire juvat : cur Berecyntiae 
Cessant flamina tibiae ? 

Cur pendet tacita fistula cum lyra ? 30 

Parcentes ego dexteras 

Odi : sparge rosas : audiat invidus 
Dementem strepitum Lycus 

£t vicina seni non habilis Lyco. 
Spissa te nkidum coma, 25 

Puro te similem, Telephe, VjBspero, 
Tempestiva petit Rhode : 

Me lentus Glycerae torret amor meae. 



VARIOUS RfiADlNGS. 

11. Tbe trae ortbograpby is Murenaef af we coavient parfaitement e la liberte de U table.** la 
have given it Tbe name in Gree& is Movpifvaf . tbis aame tioe Cuaingam reada cofliimNlian, <m con- 

12. All the MSS. of Heinsiut and Bentley read jecture. 

MisceiUur. Rutgersius and lleinBius, bowever, 97. The common readiM; !• Chloe : Mvaj 

CQQJecture Jlfturc«nfor, wbich is approved of bj MSS. however give JZAmie, of wbich Jani observes ; 

Bentley, Dacier, and Sanadon The last-niention- ** Sine dubio vera haec lectio : vix enim iibrarii ^- 

ed critic obsorves; ** Tout ceci est dit pour mani- notum sibi et Horatio inuatfUum nomeD pro notiop 

ere de commanderaent, rezpresstoa est plus vive et ri Chloes substittterunt." 



CAMIINUM ItlB* III, 20, 21 99 

Garmen XX. 
ADPYRRHUM- 

Non videsy quanto moveas periclo, 
Pyrrhe, Gaetulae catulos leaenae ? 
Diira post paulo fugies inauAuc 
Proeliaraptor: % 

Quum per obstantes juvenum catervas 5 

liMt insignem repetens Nearchum : 
Grande certameny tibi praeda cedat 
Major an illi. 

Interim, dum tu celeres sagittas 

Fromis» haec dentes acuit timendos, 10 

Arbiter pugnae posuisse nndo 
Sub pede palmam 

Fertur, et leni recreare vento 
Sparsum odoratis humerum capilhs ; 
Qualis aut Nireus fuit, aut aquosa 15 

Raptus ab Ida. 

Carmen XXI. 
AB AMPHORAM. 

O nata mecum consule Manlio, 
Seu tu querelas, sive geris jocos, 
8en rixam et insanos amores, 
Seu facilem pia, Testa, somnum ; 

VARIOUS READINQS. 



Ssuptrboi. 
aui Atreu 



o»isa 

1» SoiM editioQS have A\iiii videt. lo this nine 10. One of Jani'a AHoiff MSS. h^ j , 

nne aome of Bentlef*! MSS. give huauUu for jie- 15. Atterbaiy coDJectores Qualis auf Atretif, 

rieio, yuer aut aguoaa Raptus ab Ida, Bentlej prefers 

S, Btodtnem hef IHra and pauUum, in which Pastor to kaptus. 

last leeding tome MSS. end earlj editions coin- Osi 21. 
cide. 

^ 6. Caiiiigan adoptsthe Oreek form Jfearthon. 4. Bentlej, (Curae J^Toviss, Mus, Crit rol. i. p. 



100 Q. HORATtl rLkCQl 

Quocunque laetum nomine Massicum 5 

Servas, moveri digna bono die, 
Descende, Corvino jubente 
Promere lan^idiora yina. 

Non ille, quamquam Socraticis madet 

Sermonibus, te oegliget hmidip * 10 

Narratur et prisd Catonis r. 

Saepe rae^ caluisse virtus. 

Tu lene tormentum ingenio admoves 
Flennnque dtiico: tu (^pientium 
Curas et arcanum jocoso 15 

Consilium retegis Ljraeo i 

Tu spem reducis mentibus anxiis 
Viresque : et addis comua pauperi, 
Post te neque iratos trementi 

Regum apices, neque militum arma. 20 

Te Liber, et, si laeta aderit, Venus, 
Segnesque nodum solvere Gratiae, 
Vivaeque producent lucemae, 
Dum rediens fugat astra Phoebus. 



VAniOU^ READUfGS. 

194)aUer8 the common punctuatioo. We have Ucium Jliassieumhy ** vmvaa ex uvis, ia nonte 

adopted bis coojecture. The lioe is osually pdoted Maftico ^lecAis, expressom.** He teems, iKnreviert 

as follows : Seufacilemtpia tesiOf somnum. and with good reaioQ we thiek, to hare no great 

5. The coromoD readiog is leetum nomine. Beot- feitb io the proprietj of Uctum. 
\ey coajectutes/oetvm numtn^, which Cuoiogara 7. The «idnliraoo edftioiks {Aap^^a comnia after 

very justly condemns. The ground of Bentley^s jv6en^e,.ao that |iroiner« will dependon descendc^ a 

objectioQ to nomine is, that it makes a disagreeabte construclion af ooce liarsh nxtd unmeaoiog. 
pleonasm with ccnmU ManUo in tbe fint Ime. J>a- - 10. ^eotley aod Guoiogam prefer neg^UgU ob 

cier appears to haTe foreseen this difficulty, since the authority of MSS. anfl early editioQS. 
he refers the amphora itself to Ihe coosulsh^ of 12. Bemiey reads incaluisee oo the aQthority oC 

Maolius, supposioff it to have been roade in that Marius Victorinos (p. 2606.) wbo so cites the lioe. 

year; while he makei nomine allude to the year This emendatioo is followed likewise by Canio- 

when the wine was poured into it. Bentley well gam and Sanadon, but ills in defianCe oif att fbe 

obsenres of this interpretation, tliat Dacier **'aQ6 MSS. Ifeoce it is not adopted by Mitscherlicby 

acoraioe ludum risumque praebet.^^ Still, howe- Fea, Doring, or Botbe. 

ver, the great critic bimselr is in error, witb re- 84. Valart (Fr. ad Hor. IX.) maialaiiis Ibai 

spect to the necessity of his own emendatioo : guo- conect Latinity requiresjuget ; bot it must be ob- 

eunqfiu nomiiM does not here sigoify ** under what- eerved in relation to dum^ that io the sense of umiil 

soevet name,** but is eqaivalent tb m (juemcunque it may bave either the indicative or sobjaoctive ; 

Jinemetuwum: we have therefore altowed it to the indicative if nothing more is contemplated tlian 

stand. With regard to the epitbet ifecfuin we bave the Hme of (ermination ; the subjuoctive if tfaere * 

iotroduced in its stead Valart^s conjecture of Ut- is a reference to aii obiect to be obtained. lH'tf. 

ftmi,which is decidedljr the better of the two : (Va- Zumpt L. G. sect. 7€. On this priociple the tnie 

lart. Pr. ad Hor. viii. ix.) it is ajso adopted by readuig is here not/ug-ef but/vgtif. 
Kidd. Ddring indeed re^ains fiecfilm, and explalns 



CARMrNTTM tlB. Ilf » 32> 23. 101 

Carmen XXIL 
AD DIANAM. 

Montium custos nemorumque, Yirgo, 
Quae laborantes utero puellas 
Ter Tocata audis, adimisque I^to, 
Diva trifonnis : 

Imminens villae tua pinus estoy 5 

Quam per exactos ego laetus aanos 
Verris obliquum meditantis ictum 
£(lmgiffiiB donem. 

Cab^en XXIIL 

AD PHIPYLEN. 

Coelo supinas n toleris manus 
Nascente LoMa, nttlica Fhidyle, 
Si thure placaris ei horiia 
Fruge Lares, avidaque porca : 

Nec pestilentem sentiet Afiicum ft 

Fecund^ vitis, nee sterilem seges 
Robiginem, aut dulces almnni 
Pomifero grave tempus axuio. 

Nam, quae nivali pascitur Algido 

Devota quercus inter et ilices, 10 

Aut crescit Albanis in herbis, 
Victima, pontificum securim 

Cervice tinguet* Te mhil attinet 
Tentare muha caede bidentium 

JParvos coronan^eih marino 15 

Rore deos fragilique myrto. 

VABIOPS READINGS. 

OokSS. 

S. TheoIdedHioiishaTePAicitJe. 12. Bentley reads aeeurmftom MSS., wlucb 

^. Mftrkland (mI 5tel. By\y. 1. S. 8.) conjec- CuDiDgatn adopts. The dommon feadingis secu- 
tares Pomiferi gttat ten^nts anni. res. 



102 . U. HOEATU FLACGl 

Immtinis aram si tetigit manus, 
Non sumtuosa blandior hostia 
Mollivit aversos Penates 
Farre pio et saliente mica, 30 



Carmbn XXIV- 

Intactis opulentior 

Thesauris Arabum et divitis Indiae, 
Caeaientis licet.occupes 

Tyrrhenum oinne tuis et mare Apulicum, ; 
Si figit adamantinos 5 

Summis verticibus dira Neeessitas 
ClavoB» non animum metu 

Non mortis laqueis expedies c^puL 
Campestres melius Scythae, 

Quorum plaustra vagas rite trahunt domos» 10 

y ivunty et rigidi Getae : 
, Immetata quibus jugera Uberas 
Fruges et Cererem ferunt, 

Nec cttltura placet longior annua : 
Defunctumque laboribus 15 

Aequali recreat sorte vicarius. 
lUic matre carentibus 

Privignis mulier temperat innocens : 
Nec dotata regit virum 

Conjux, nec nitido fidit adoltero : 20 

VARIOUS R£AD1NGS. 

19. Tbe commoa readtiir ia molHlni, but maoy tura loquirour, quae ooosCanfl aemper eademqoe 

MSS. and three eai^ editioDS have moUimt, est, nibil i«feri qno tempore atamur, quoiiiam idim 

which Bisntle^ adopts. The critic remarks witb 8emper/act7,/eetl, etyoete^.*' R. JohmMn^Aria" 

regard to this readinjj^, *< CerU nemo unus il^ tareh. pt. 2. p. 38. 

itvs aevi Futuros quartae eonju^aUoms in IBO Odv 9/L 
yrotuUi.'^ In fartber coafirmalion of tbe cor- 

lectness of molUmt we nroj cite tbe obseivation of 4. AfuUewn is this readin{;^ most raMnHr n- 

Hnnter : '* In hujasinodi ^t^ftals quas per teropus, ceived, and is sanctioned by many MSS» It is 

V«l praesens, vel praeteritum, vel futurum, efierre adopted by LAmbinus, Bentley, Caningam, and 

licctyHoratiassaepeatiturpraeterito; ut other editors. Landinas rwdnPumewn^ whiie 

olhers have Ponftcum, Fuliciim, or JhAUeum, 

Raro aotecedentcm scelestum 5. Beotley, without any necessitr, conjectares 

JDeteruit Poeoa pede claudo. (Gsrm. S. 8. 32.)" Stc for St, and makes a parenthesis from Sictoeif 

vos inclusiFe» He also proposes dicra fi» dira m 

Caningam, however, on the aothority of a sinrle the 6th Kne. This, it aeems, was the readinr al» 

MS., reads JtfbOirt/, iawhichhe is foUowed by of Porphyrion. Caningam, Sanadon, and Markland, 

Sanadon. Fea finds this same readuig also in ooe likewise appnwe of £tra. We faave allowed, how- 

of his own MSS., but notwitbstanding has MoUt- ever, the common reading to sCand, as being frr 

9it in hjs text After all, however, the diflference superior to these emendatioiis. Beati^*s straqge 

between these various readings is very slight ; and, explanatioa of tbe ^mse SMRmit wrfici6t«» &>c., 

to qnote the words of a grammarian, " cum de Na- may be seen in the Explanatory noteSp 



CARMINUH LIB. III» 'M. 1U3 

Dos est magna parentium 

Virtus, et metuens alterius viri 
Certo foedere castitas, 

£t peccare nefas, aut pretiuhi emori. 
O quis, quis volet impias 35 v 

Caedes et rabiem tollere civicam ? 
Si quaeret Pater Urbium 

Subscribi statuis, indomitam audeat 
Refirenare licentiam, 

Clanis postgenitis, quatenus, heu nefas f 30 

Virtutem incolumem odimus, 

Sublatam ex oculis quaeiimus inyidi, 
Quid tristes querimoniae, 

Si non supplicio culpa reciditur ? 
Quid legesy sine moribus 35 

Vanae, proficiunt, si neque fervidis 
Pars inclusa caloribus 

Mundi, nec Boreae finitimum latus, 
Durataeque polo nives, 

Mercatorem abigunt 7 honida callidi 40 

y incunt aequora navitae ? 

Magnum pauperies oppit>brium jubet 
Quidvis et facere et pati, 

Virtutisque viam deserit arduae ? 
Vel nos in Capitolium, 45 

Quo clamor vocat et turba faventium, 
Vel nos in mare proximum 

Gemmasy et lapides, aurum et inutile. 



VAiUOUS R£ADINGS. 

24. Tht comaiOQ wadtoff is prttium ett moru oes a comma after quaarimut, and of courae refer» 

The beat of Pdmaoo'» MSST has emori, io which it wmdi to the claase qwUemu — odhms. 

Mpfees With ooe of Benamoo^s, and one also of S5. Sooie editious have a comoia after m/oribus, 

Sndey^s. This readior is adopted by Cooiogam, aod remove the ooe after vttnae; by wfaicb paot- 

So^tdoB, Gesoer, Mitscherlich, bdriog, and otfaers. toatioo iNifiae is leferred directly to leges, 

95. yfe bave adopled Beotley*a panctuatioo as 39. Beotley cooiectures gelu for the commoi» 

more spirited than tbe commoo readiog, wbich has nadio{f eolo ; bot Coniogam very jostly condemns 

gitttftts^, with a comma after eioicam. Valart ob- this soggettion. We have adoptea in the text the 

senrea of this conjectore of Bentley^s; ** Qoae lec- emendation of Wyogaard {Ad. Soc. Traj. voi. I. 

tto tnifai videtur qoam verissima.** It is given also p. 1980. 

hj Kidd. 40. Some editions beg^n a new dause at korrida^ 

127. Soine of Bentley*8 MSS. have quaerit. aiid place a comma after navHae, and a period af- 

30. A MS. of Canter*8 has Cartts, which is ter arduae, in tbe 44th line. 

found alsoin some of Vanderboui^*8. 44. Bentley reads deserere in opposition io all 

59. Crusios conjectures invidia. Wakefield pla- the MSS. 
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Summi materiem mali, 

Mittamus, scelerum si bene poeiiitet. 50 

Eradenda cupidinis 

Prayi sunt elementa: et tenerae nimis 
Mentes asperioribus 

Firmandae studiis. Nescit equo rudis 
Haerereingenuuspuer, 55 

Venarique timet ; ludere doctior^ 
Seu Graeco jubeas trocho, 

8eu malis vetita legibus alea : 
Quum perjura patris iides 

Consortem, socium fallat» et hospitem» 60 

Indignoque pecuniam 

Haeredi properet SciliGet improbae 
Crescunt diyitiae : tamen 

Curtae nescio quid semper abest i^ei, 

Carmen iXV. 
AD BACCHUM. 

Quo me, Bacche, rapis tui 

Plenum ? Quae nemora ? quos agor in specus, 
Velox mente nova ? Quibus 

Antris egregii Caesaris audiar 
Aeternum meditans decus 5 

Stellis inserere et consilio Jovis ? 

VARIOUS READINGS. 

49. Some of the oid editkms have nuiteriam. 68. Markland conjectuces Sed Ueei or Om Ueei 

50. Some editioos plaoe a period aft«;r MUUmus, in pUce of SeiUeet ; with a comina after dipiime ; 
and beein a new sentence with sctierum. and crescant for crescuni. 

54. Bentley rerj iogenioasly conjectores JFHr- 

n^ndae, as more in acoordance with mmis ienerae 0»i S5. 
and asperioribus than the common reading fbr" 

mandae. We have adopted the emeodation. Cu- 8. Some editions insert tbe prepoaitioa tn befi>r6 

oing^am, Sanadoo, and Gesoer approve of it, al- nemora^ but ieelegaQtljr. Guoingam rempvet«u< 

though the latter stiH allows the common readiog from the text. Wehave adopted bis, reading *nd 

to remain. punctuation. The common edttions have Qwe ne- 

60. The coramon editioDS have no comma after morot ofut quas agor, &c., witb a maric of interror 

Consoriem or /aUai, But eonsorf m most be dis- gation onlyafter naea. The Veolce edition and 

tinguished from soctinn, as we have giveo it in the that of Glareanus have e< ^uoi. 

text. Porphyrioofirstadoptedthispttnctuationtand 6. Tlie conupon reading is cenaiioi bnt the 

jt hes been followed by Cuningam and others. majnrityof MSS., aod amoog tliem those of Ibe 

Cuningam, bowever, prefers the ploral fonns Con- best note, together with maoy of the early edltionB, 

sories, hospites. Bentley reads Oansoriem and read const&'o. Grooovius has proved fery saccess- 

hospiies. The Milan edition of 1477 also has hos- folly that conctZttitn roeaos aa assembly of the peo- 

piies. Cicero djstinguighes between the terms in ple, or an assembly of depulies from several na- 

question ; ** Socium, et consortem gloriosi laboris tions or bodies of men'; wbereas conn<ti«fn meaos 

amiseram." {de cl, Orai. 1.) a meeting of counsellors, or chiefs. In this opinion 
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Dicam iiungaet receKis, adhiie 

Indictum ore di». >Non w^ciam injagu. 
ExBomnis stupet Euias, 

Hebrnm p roe | M c i c B B, et oifve candidam 10 

Thracen, ac pede barbaro 

Lustratam Rhodopen. Ut mihi deyio 
Ripas et vacuum nemus 

Mirari libet I O Naiadnm polens 
Baccharumque valentium 15 

Proceras manibui veitere fraxinos : 
Nil parvum aut humfli modo, 

Nil mortale loquar* Dnlce penculum, 
O Lenaee ! sequi deum 

Cingentem viridi tempora pampino. ^O 

€Aa«N XXVI. 
AD VENEREM. 

Vixi puellis nuper idoneus» 
Et militavi non sine gloria : 
Nunc arma defunctumque bello 
Barbiton hic paries habebit, 

Laevum marinae qui Yeneris latus 5 

Custodit. Hic, hic ponite lucida 
Funalia, et vectes, et harpas 
Oppositis foribus minaces, 

VARIOUS READINGS. 

Drakenborcb ooocors. vid. Gronov. ad Liv. 9. tS. tbe propriety ofnjMU, as a readiog, will at oace be 

CranrtMe^s Gjiniiasiain, vol. 1. p. 116. manifest, if we suppoee the poet to be institutine: a 

9. Tho MSS.- vaiy. The best have either Ex- cooiparison between himself while roamioe aloog 

sammit or Bx somnis. The Fiorence editioo of thebanks ofthe Anio,and the Bacchant beholding 

IWt aadthatof Venioel486, together with Cu- the Thracian Hebrus from afar. Valart makes 

nii^aiQ, Sanadoo, and; others, have E somnis. rtpaj the reading of 17 M^^S. 

jQeotUy reads Edonis, oo mere conjecture. 17. Some M8S. and early editions bave humile. 

13. AH tbe MSS. andall the editious previous (o The adopftion of this reading wiii make oo differ- 

thatofMoretusbaverijMt. Muretus cbanges thia ence in the meaning, since humile modo and Au- 

into rupes, and lleotley gives on coniectore rvoas. miU tnodo are precisel^ equivaleot ; like praesians 

Tbeemeodationof Muretus isudopted by Lambious, ingenio and praesfeaUi in^enio. 

StefhtoBf Faber, Oacier, Heiosius, Cnningam, Sa- 18. Tbe common editious have est after pericu^ 

iiadoo, andothers. These critics, together with nim. We have omitted it, with Jaui, on (he au- 

Beatlfy, object to r^pos, oo tbe gfoiuid th^t ripa is tboritjr of two MSS. 
never piit bf itselA botls alwaj» oomiected with 

tlie neatidii of some itieam or pieca of water. Oj>k 26. 
Tbat Ihtt renaik is alteather incorroct will ap- 

pMf U Otto» ffom Ode 3.1. 23. la tbe oe&t place, 7. Beotley sagg^sts seeurespte^ ia plaoa of or. 

26 
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O quae beatam, diva, tmes Cypniniy et 
Memphin carentem Sithonia nive, 10 

Regina, sublimi ilagello 
Tange Chloen semel arrogantem. 

Carmen XXVll 

AD GALATEAM. 

Impios parrae recinentis omen 
Ducat, et praegnans canis, aut ab agro 
Rava decurrens lupa Lanivino, 
Fetaque vulpes : 

Rumpat et serpens iter institutum, 5 

Si per obliquum similis sagittae 
Terruit mannos. — Ego cui timebo, 
Frovidus auspex, 

Antequam stantes repetat paludes 

Imbrium divina avi» imminentum,. 10 

Oscinem corvum prece suscitabo 
Solis ab ortu. 



VARIOUS READmOS. 

CU9, the readiog commonly adopled. Cuningam the trne reading, since it Woold be a fa?our and 

gives on coojectare V€C<m, for the common read- benefit, not an evil, i£ tbe wicked were to be pre> 

ing vectet, aud harpaa for arcus, Tho objection to vented from pursaiog any ioaospicioi» nwte by tbe 

arcui is, that ** bowi** are by oo means fit iostru- force of evil oineos. ** Bene eritimpiis, si rompant 

meots for ** breaking open doors.'* Doring thinks iter infauste susceptum : si domum redeant, obi 

thatthepoet allodes to the arrovrs which angry cootraau($piciaBeexireiotellexeriDt.**Hepropoaes, 

lovers might discharge against the closed doors of therefore, to read Rumpit m the seose of Ruti^re 

their mistresses : an ioierpretaiion far from satis* sotett and to make the clause from Rumpii to mon- 

factory. Otheis, and particularly Dacier, suppotie nos parentiietical and geiieral. Beulley, however, 

that the " bows" would he needed against the appears to us to have iudulged here in aomething 

«* lenoaea** who might be defending tbe gates ; but of hypercriticisni. The poet merely wlshe» to ex- 

this seeins hardly consistent wilh ** opposiiisfori- press the following idea : ** Let tbe wicked alone 

litt mioaces.** Amid tbis diversity of interpreta- bave evil oraens to fill theni with alarm. Let those 

tioo, we have attempted to cut the knot by adopt* omens either accpmpaoy them on their wa^, aod, 

ing the reading of Cuningam, harpas, by presenting themselves every moment, bU thehr 

10. The common editions bave Meny>him; bosoms with ccmstant and increasing alana, or, 

but Bentley, on the authority of MSS., and the assuming some sttll more terrific aspect, let them 

usage of liorace himself in Lyric verde, restores cau^ie the iutended joumey to be com|4etely given 

Mmphin. op." Thisiuterniption of their plaos, especially tf 

Ooi 27. anibition, the love of gaiu, or some other motive of 
a similar natuie, be the goveroing priociple, wonld 

2. Cuningam reAds Dudt, aut, in which he is ratber, we conceive, coine to mem as n hardship 
followed by Sanadon. tban a benefit. 

3. TheMSS. varybetweeQLnnuotnoandZam- 7. The common readitig is Ego quid^ writh ft 
rino. Some have aUo Lanoino and Lanubino, markof interrogation after au«^«. SomeeditioDs 
Fea, after a comparison of ancient ioscriptions, de- too have Ego cur: but Eg» cui is decidetlly sa- 
cidesinfavouroftbeformwbichwehaveadopted. fierior, and is sanctioned by Stephens, Torrei»- 

5. Beotley aud Cuningam read Rumpit. Tbe tius, Rutgersius, Heiosias, Burmann, BenUef , aod 

first of tfaesc critics insists that Rumpat cannot be othen. 
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Sis licet felix, ubicunque mavis, 
At memor nostri, Galatea, vivas : 

Teque nec laevus vetet ire picus, 15 

Nec vaga comix, 

Sed vides, qiianto trepidet tumultu 
Pronus Orion. Ego, quid sit ater 
Adriae, novi, sinus, et quid albus 

Peccet lapjrx. 20 

Hostium uxores puerique caecos 
Sentiant motus orientis Austri, et 
Aequoris nigri fremitum, et trementes 
Verbere ripas. 

Sic et Europe niveum doloso 25 

Credidit tauro latus ; at scatentem 
Belluis pontum mediasque fraudes 
Palluit audax. 

Nuper in pratis studiosa llorum, et 

DelMtae Nymphis opifex coronae, 30 

Nocte sublustri nihil astra praeter 
Vidit et undas. 

Quae simul centum tetigit potentem 
Oppidis Creten, " Pater I O relictum 
Filme nomen ! pietasque,'^ dixit, 35 

" Victa furore ! 



VARIOUS BEADINOS. 

• 15. From navU, a ▼iekms readiog of one of Sfe- 22. Muretas conjecfQres H6e<U io place of Aus^ 

plietis*8 MSS., Rutgersias coDJjectures nabi» ; aii iiri, on the antliority of Ode 3. 1. 28. but the wind 

emendation so ^erf ingenioas, eftpecialtj wlien AusUr is the ** cooipaaion of Orion. 'XOde 1. SS. 

compared with the idea of an infended Tojrage, as 21.) 

to leave etrong^ doabtt whether it be not thetrue 23. Bentley conjectures gmenie»^ but irtmmUB 

xeading. is far more poetical. 

- 14. Cooingam and Sanadoo read at memor in 26. The common reading is et seaieniem, We 

plaoe of the common reading ti memor. We bAre have adopted eU ecateniem with Bentlejr. ' 

«dopled their lection. 34. In this and the following lines, down io 

15. Lambioos, on tbe aothoritjr of a single MS., ufMle, great ▼ariety of ponctuatiOD exists. That 

has «efnf, in which he is foUowed by Bentley and which we exhibit in the text appears to qs tbe 

Cnoingam, the latter of whom reads JVam^ for most spirited. Bentleyreads Paier O rtUetumfiUat 



Ttqme. Neither emendatioo is oe c es sa iy. . nomen, and the rest as we have giveo it Doriog'8 

18. The oommoQ arraoeemeBt is to place a ponctuatioa is Pater O, reUctum filime nefmin^ 

nmrk of interrogatioo after OrtOA ; bot the fall pe- and the remainder lilte Beotiey*s, agreeing with 

riod accords better with the deep and anzioos oors. Kidd adopts the poinfinic snggested m[ Best 

feelings of the monitor. ^ (p. 126), Paier l O reUetwn^iae namen ! Ptetae- 
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Unde ? quo veni ? Levis tina mors est 
Vii^num culpae. Vigilanfine ploro 
Turpe commissom? an Titio carentem 

Ludit imago 40 

Vana, quam e porta fiigietis eburna 
Somnium ducit ? Meliusne fluctus 
Ire per longos fuit, an reclntes 
Carpere flores ? 

Si quis infamem niibi nunc juvencum 45 

Dedat iratae, lacerare f^rro et 
Frangere enitar modo multum amati 
Comua monstri ! 

Impudens liqui patrios Penates : 

Impudens Orcum moror ! deorum 50 

Si quis haec audis, utinam inter errem 
Nuda leoncs I 

Antequam turpis macies decentes 
Occupet malas, teneraeque succus 

Defluat praedae, speciosaquaera 55 

Pascere tigres. 



VARIO0S KEABINGS. 

que ! diaeit : Fieia /urore : mak\af; Vieta fwrore 41. San«doD reads qmmfwqfUM ; iinkiac Samr 

hengin t new seotence, and refer, not to Pietas, but nium tbe nominatitre. ** H ne pnroit dm natard 

to what follows. A verj strong objection arises to qoe Timage amene le songe, c*e8t platot le aonge 

fhifl last-mentioned system of punctoetion. 7t is qai doit araener Pimage.*' The same critic ima- 

harsh and aakward to open a new sentence with gines atMe to be corrected from quam c, wfaicli 

an Adonic verse, of which the first and natoral wa« pilaced fay the Gramnrians» Bcconftiie to 

iiae 18 to close tfae inetre with an agreeable reat. bifn, as a mai|^l gloss. We d$^ frtiiii Imiii in 

la att 4he odeg of Horaoe, if wa liillow the leadings tfaU respect» and are persoaded that qt$mt^ « ia Uw 

of the best M SS., there is onl^ one which seem to tme veaUiQg^ vid» Harii Ope?a* vdL % p. 493^ 

yhM aay pieteacefi>r a deriation from tiiis ntle, 46. SomeaQiilst as wAfcwjing tbe aneigj of 

(Ode4.11. 1...6.) Catallas, thoagh verj irregat the passage. 

lar, if compaved wtth the models left bj bis snc- 4B, The bett MSS. KmfumsirL Otbaia of in- 

ce9sorHorace,neveroflendsagainstit (vtd.Clasf. ierior aotefaava Umrt. J£le?ea of V^larfa Jmw 

Joum. ▼ol. IS. dl 978.) theformer reading. Sanadon well venwHka, ** Je 

S8. Maifclaaa oonjectarea VirgmisAn plaeaof ne sais parqna) gout tmiri^ qai.n*est qna 1» gfcse 

tbe carainaa lisadini; Vtrgimtm, The frequent re- de numstrit a pravahi dans les editiona depaiac^la 

curfence 6f the #, however, (rom L$ui» to FtrgimiSf ile Locber. L^esprffaioii est laopiissBiUe ca cani<' 

militales aguast the emendation. paraison de aioNe^ri qui est eoaigiqaa et paasiaoee. 

99. MancioeUi reada vitio in oppoailion to the t.e poete a deja dit/unsflCtfa» trois veffs aaMia- 

MSS., bat moie ia accordaace with pure Latini^ vant, et tmer^ ravieadra an vers aoixaatlD doasi- 

tbao the commoo reading vitOs. His conjecture is eme." 
adopted bj Bentley, Caningara, Sanadort, and 
0thers. 
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Vilis Europe, pater urguet absens, 
Quid mori cessas 7 Potes hac ab omo 
Pendttlum zona bene te secuta 

Laedere eoHum. 60 

Sive te rupes et acuta leto 
Saxa deleelaiity Bg&^ te proodlae 
Crede veloci : nisi herile mavis 
Caipere pensumy 

(Regius saoguis I) domkiaeque tradi 65 

Barbarae peUex." Aderai querenti 
PerlBdum ridens VennB» et remisao 
Filius arcu. 

Mox, ubi lusit satis» " AbstinetOy" 
Dixity '< irarum calidaeque rixae, 70 

Quum tibi invi/ius laceranda reddet 
Cornuatauim 

Uxor invicti Jovis esse ne^cis : 
Mitte dngultus ; bene ferre magnam 
Disce fortunam : tua sectus orbis 75 

Nomina dwet." 



VAmOUS KEAPINGS. 

59. Hehiaiiit (ai, Ond. Fhtt 4. 371.) maio- 71. Marktend conjeGtare» Jam tAi. BeDfley, 

tiing, afker Mnxetas, tfaat the tnie readiDg here is hoMfever, before hiai had snggetted Jmn Hbi in-. 

tteuta § lidere eottwn, This lection n found tn jussv^ The emendation is imDeoessaix. vid. Ex* 

aooieof LMnbiaos^s MSS., and is Ibllowed also bj planatonr notes. 

Bentky, Caningain, and Sanadoo. Bai Laedereu 73. Stephens, Torrentios, Cniqatas, Bentley, 

tha general reaoing of the MSS., and» besides the Cuoiittain, and others place a niarlc of interrop» 

Qse of the sunple mb ftr the compoand, Is of coo- tion aioer «Mtcif. Bot this woald ezpress surpnse, 

staatoocarrenoe in poetiy. Locretios famishes an on the part of Venasr at Earopa*s being irnorant 

eKample to tbe point : (5.1000^ ^* nee turbidorpon" d what she coald not poasibly ha^e leamed. For 

ti JEquora laeoebant navee oa jom.** how could ttie latter even (ae a nKmtent have Ima- 

tSS. We have nndsved tbe expsassion Regiua gioed the hi|^ destiby which awaited her, or what 

9anguis more forcible, bf enclosing it wi^ a p»* bad occorrsd to iodace ber t> believe that slie wa* 

leBtheaie ond placiaff a SDarit of exdaneUoa after the wife ef Jove f The coloo is ceitaioly piefera* 

it Thfc coomwn edHiofseffBly pm acomma a^ blB,e8pecisiljasitooimfysedelicaleifeay. 
ter these words. 
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Carmbn XXVIII. 

AD LYDEN. 

Festo quid potius die 

Neptuni faciam? Prome recoDditum, 
Lyde strenua, Caecubum, 

Munitaeque adhibe vim sapieiitiae. 
Inclinare meridiem 5 

Seniis : ae, veluti stet volucris dies, 
Parcis deripere h<»Teo 

Cessantem Bibuli Consulis amphoram ? 
Nos cantabiraus invicem 

Neptunum, et virides Nereidum choros : 10 

Tu curva recines \ym 

Latonam, et celeris spicula Cynthiae : 
Summo carmine, quae Gnidon 

Fulgentesque tenet Cycladas, et Paphon 
Junctis visit oloribus : 15 

Dicetur merita Nox quoque naenia. 

Carmen XXIX. 

AD MAECENATEM. 

Tyrrhena regum progenies, tibi 
Non ante verso lene merum cado, 
Cum flore, Maecenas, rosarum, et 
Pressa tuis balanus capillis 

VARIOUS READINGS. 

Ode27. 

2. BeDtlef maintiiinfl that Ljtle was the mis- 7. The Veaioe edition and that of GlsreaiMis 

tresB, not the slave, of Horace ; and that, as the en- read dirlpiri, 

tertainment was to take plaoe not at tbe poet*8 re- 8. The oommon tmxt has a roark ot evlamation 

•Idence but her own^faciam mast be altered to/o- after amphorauL We have eabstitated tfae Inlerro- 

das. And he obierves, ** omnino ineptam e»t, g^ation as mach more ipirited. 

quod oranes hic editionee eihibent, Quiafaciam.- 10. The common reading^ is eomag, forwfaidi 

quasi ipse ex sao pena Caecabom praeberet*' we hare given choros on tte aothority of one of 

Thifl reasoning is far from satis&ctory. Zeune ob- Jani*8 MSs. 

■enres in reply : *' Sed et ita faciam saam obtioet 13. The more usaal, thoogh not the mora coi^ 

locom : hoaie nil mdiutfacere pouum quam bi- rect, form ^is Cfnidon. viB, (Me 1. SOL I. Varioos 

bere. Ergo^ &c.** We are inciined, bowever, to Readings. 

adopt the opinion tfaat the enlertainment took place Odi 89. 
at the poet*8 own abode, and that Lyde was the so- 

perintendent of his hoosehold. Q. Brodaeas has vereum. 



oaKminum lib. iiiy 29. 

Jam diuluin apud me est. Eripe te morae : 
Ut semper-udum Tibur, et Aesulae 
Declive contempleris arvum, et 
Telegoni juga parricidae. 



111 
5 



TARI0U8 READINOS. 



6. TiM CQinindR text has JVev Memper uthun, for 
whichiomereadAisMmperiMluin. W«haveadop(- 
ed the vecy elegaat and tpiritcd emeDdatkxi of N. 
Hardii)ge,E«i. «IntheopeniiispartortbisOde,'* 
obMnres Mr. G. Hardinge, the son of Mr. H. •' is 
a panage» which, in every oancei?able view of it, 
ag it now •tandt, is so Tery absurd as to malte it im- 
poiiible that it was writlen aswefindit Having^ 
told his patron, that wine in the cadi, a wreath of 
raes, and liquid perfonies, haTO been made readjr 
for hun some time, he adds : Eripe U mora*! 



^Teu for JVc) semper ndum Tibur et AmUae 
Declive eonUmpUrie arrnm, et 
TWqpDiM juga parricidae. 

The sense will thereibra be thts ; * your wioe, the 
rose and the perfames, wait for you ; malce haste, 
that yoQ maj not always contemphite the strearos 
of lV6ur, the stonng; fisld of Aetuia^ or the hills 
of Tdigonu** Or, if Jfeu is preferred, «make 
baste, nor alwavs contemplate,* 4&c the scenery 
above described. Thefirstaud the mostobvioos 
remark npon this passage was yet never made be- 
fore it was poiated ont by mjr father. JlSake haeie ! 
thatyoa may not always contemplate ihe very 
senw to whieh y<m etre nimied !! whereas the natu- 
ral toro of the challeace woold be (o hasten him 
away fromRome, thathe might cootemplate thete 
new objects, which aro to give him the eojoymeat 
of tbe chaoge aod of the cootrast. It is, howcver, 
explained, and is rooonclled, as tbey would have 
as believe, by fhe hiterpreters thus : * Maecenss 
lived apon tbe Esquitian hill. From tbat hill, and 
cspeciaily from his tower apon it, he could su ai a 
distanee, and coald theretore contemplaie, these 
three places.* Thero aro some who suppose, that 
intheline * molem propinqvam nubibu3t^ Horace 
adverts to the height of this tower, as having the 
commaod «^ ao extensiye a scene. We are told 
by Suetonius, that Nefo,'from (hat same tower, saw 
Rome in flames. Thero aro sorae who repretent 
that rains either of the vilfa or the tower appear 
at this day ; and that, wben the boildios^ wat up, it 
would command in its prospect the citiesor villa- 
|et here named. Indeed, Strobo reproteott * tbat 
nome* tn geoerol (that it apon all itt hills) * com- 
maoded the Tivoh tcene.** The dittaoce, how- 
ever, it twelve miles at leatt, and tome call it six- 
teon. I will atsume it at the dittance of twelve 
miles, and as being commanded by Maecenas frora 
his boute or from his tower if you will. I will 
then atk if a moro poerile abtnrdity was ever com- 
mitted, than to tay, * Come to me, and come (o tbe 
beauties of the scene around me ; to tbeir ttreein, 
and their shade, tbat you may noi ahoays conten- 
pteUe tkem ai Rome !!!* Ooe thould mther tup- 
pose that he would have said, * Oome io me^ ihat 



you may not ahtayt eoiUen^laic ihe toeaiih and 
tmoke of Rome,^ which are tlieobjects of contem- 
platioo moro aJt hand than TivoUt at the diitance of 
twelve miles. It happens too, that it is just what 
he does aciually say in the followinjip stania, but in 
diflbront vtords; ior there,jast aiter haviog ex- 
horted him iodetertfattidious pleniy uidpalaeet 
ef lofty height^ he sayt 

* Omitte minri beatae 
Fomam, et opet, strepitamqoe Roma*.* 

woold tuch a man at Horece, or would any msn of 
commoo seose, dcsiro hit pjatron to contemplate no 
more a distant scene to which he inviles him ; and 
would he in the same broath deprecate his contem- 
plation of the city which he inhabits? Rat is it 
forgot tbat Maecenat had tomething site to do than 
to be a kind of ttar-caier at the environt of Ho- 
roce*i viila twelve or tixteen milet off ^ Ithenot 
firtt magittrate of Rome, and politically intent np- 
011 her tafety against invation f It he not turroand- 
ed with ^fattidiout pUniy,* with tmoke^ and 
with noite ? Are tliete proper channelt for the 
contemplaiion qf TivoU at the dittanoe of twelve 
miles f I have thut far attomed the verbal and li- 
terel constractlon of the word at appltcable to a 
dittani ottw of Tivoli, inaimuch at it hat been t9 
repretented by tho interpretera ; and I liave nted 
the geoerol term * eonianplaie ;* bui which matt 
have the peculiar sense of a dittant view beforo it 
can antwer their porpote. It wiU then be inter- 
preted tbut, * Come to me that you may enjw 7Y- 
voU at your elbow, inttead of teeing it from Rome, 
twelve milet off !* It bappent, bowever, most in- 
autpiciootly, that coniempior meant the direct re- 
verse in all the best autborities for it, and peculiar- 
\y m Horace hiraself.** Mr. H. (hen proceedt to 
cite the following : IWenee. Phorm. 1. 4. 93. Cic. 
pro Deioi. 40. Id. De Off. 1. 153. Jd. De JVW. 
Deor. 2. 2. Id. pro FtaQC. 26. Id. pro Piane. 2. 
♦* In every one of thete passages,** resumes Mr. 
H. ** tbe word coniemplor imports close inspeciion 
of the tubject. But it happeiis also tliat we bave 
in TuIIy a tiioitar useof the participle contempUms, 
applied by him to a villa as the tabj«ct. It is in 
the De Seneei. 55. * Cojut quidem ego villam 
eoniemplant (abest emm non longe a me) admira- 
ri satit oon possum, &c.* In tbis passa^e it is em- 
phatically distinguished from a distant view. But 
how did Horece himself underetand the word ? 
He shall tell ns. He has twice roade use of it, io 
Serm. 1. 2. 90. and 1. 1. 66. Tn both these passages 
it meant dose intpeciion of a subject at heuid. 
Another circumsiance addt a peculiar featare of 
ridicule to the dittuasive aumouitioo; 'Make 
haste,* says the poet, •• that you may not always 
take a distant view of the wet Tibur.* How does 
the view twelve milei oft address itself to thk casr^ 



112 ^. HORATII FLACCl 

Fastidiosam desere copiam et 

Molem propinquara nubibtts arduis : 10 

Omitte mirari^beatae 
Fumum et opes strepitumque Romae. 

Plerumque gratae <iivitib«B viee», 
Mundaeque pmrvo mjb kure paupmun 
Coenae, sine aulaeis et ostro, 15 

SoUicHdm explicuere frontem. 

Jam clarus occultum Andi^medae pater 
Ostendit ignem: jam Procyon furit 
Et stella vesani Leonis, 

Sole dies referente siccos. ^ 20 

Jam pastor umbras cum grege languido 
Rivumque fessus quaerit, et horridi 
Dumeta Silvani : caretque 
Ripa vagis taciturna ventis. 

Tu civitatem qtiis deceat status 25 

Curas, et Urbi sollicitas times, 
Quid Seres et rcgnata Cyro 
Bactra parent Tanaisque «Kscors. 



VARIOUS READINGS. 

eadis ^ Tivoli ? One of mr friends ratber basti- hur and its neig^hbourhood.^ (** Poemsy &c by 

lyoonjectured tbatvdum T^ourwasamdrsA, and N. HardiDge, Eaq. Fellow or King^s CoUege^ 

WS8 meaot by Horace to be condeiuned as a disa- Cambrtdge. CoUected and Re?i8ed by G. Har- 

^reeable object. Against this critique two ^^7^2« pb- dioge.** London, 181 8. j^ 2S5. seqq,) Tliia 

jectiODs occurred ; one, that a marsh twelve miles excelleot piece of criticism is said to hare beea 

off is a very innocent object of si^hl ; and the se- adopted by Beatley, though oot reoorded. It re- 

cond, that tMtim is nothinfc like a inarsh, but, aa ceived the commendatioas also of MarlcIaDd (£x- 

'applicable (o Tibur, or Tivoli, meaos refreshed plicaU V, A' A. 258— S67.) Parr, Uiiemoirs ^ 

with streams. I have observed that some of the (heRevd. Sneyd Vavies^ D.D. by G. Hardinge. f^. 

readings have it 9M, and that othefs give us thc 249. note.) aod Taylor (^EUemaUt ef fke Oivil 

word neu, Those who prefer Che second, reasoa Z«aw, p. ■57.^ 

Mrell u|K)u the abburdity of the first, which makes 17. AU the best MSS., and the early editioDS 

«rt;7e/emora«anadvicetooperateagainstthecoti- give Andrcmedae, Moretos first «Itered tbis to 

tinued reeidence €U Rome ; whereas the residence Andrmudes^ in whicb he has beea iblkiwed by 

would be equally discontinued, wbether by an ao* some subsequent editors. 

celerated chaage of sccne, or by tbat of a remoter S8. The l)est MSS. bave HorridL Some fesr 

period. But the vTord neu is ioadmissible ; fcr it give Horrida. 

is never used in the seose of nor^ unless where the 23. Onc MS. reads earet qua. 

negative divides (he sentence, and wbere also tbe 26. Sanadon reads Orbis^ and Cuniogun Urbisi 

former branch of it is governed by a verb in the but Urbi is decidedly preferable. 

subjonctive mood. It is clear too, that the poet 28. Bentley coujectures dissors in place of dis* 

tneans to recommend the features of the scene to cors, on the ground that discors is an impraper 

which be invites Maecenas, and of course does not epithet to be here applied to the Tanais ; but vid. 

tneaa to depreciate them by advising his pa- EbEplanatory notes. Heezplaiaa<2isjor4asfoyo«v8: 

tron to desert them or discontinue bis contempla- ** quia neque ad Europam, nec ad Asiam pertioeat, 

tioBof tbem. Tbe ridicule of the word sempsr inter utramqoe medius, ct quasi eitra sortem po- 

caoDot be overloobad; it soppbses Maeceuas to situs." 

have ao eye intently and inceisantly fiied oo Tt- 



OARMINUM LIR. III, 29. 113 

Prudens futuri temporis exitum 

Caliginosa nocte premit deus, 30 

Ridetque, si mortalis ultra 
Fas trepidat. Quod adest memento 

Componere aequus : cetera fluminis 
lUtu feruntur, nunc medto alveo 
Cum pace delabentis Etruscum 35 

In mare, nunc lapides adesos, 

Stirpesque raptas, et pecus et domos 
Yolventis una, non sine montium 
Clamore yicinaeque silvap, 

Quum fera diluvies qyietos 40 

Jrritat amnes. Ilie potens sui 
Laetusque d^get, cui licet in diem 
Dixisae, " Vixi ; cras vel atra 
Nube polum Pater occupato 

Velsolepuro: non tamen irritum, 45, 

Quodcunque retro est, efficiet : neque 
Diffinget infectumque reddet, 
Quod fugiens semel hora vexit." 

Fortuna saevo laeta negotio, et 

Ludum insoIenteiQ ludere pertinax, 50 

Transmutat incertos honores, 
Nunc mihi, nunc alii benigna, 

Laudo manentem : si celeres quatit 
Pennas, resigno quae dedit, et mea 
Virtute me involvo, probamquc 55 

Paqperiem sine dote quaero. 



VARIOUS READINGS. 

43. The Miltn editioo of 14f 7 bas decet for licet. two of Vaaderbour^s. 
Canter f ives (ittti frana tome old MSS., accordiog 50. Some of Jaai*s MSS. read peirieax, 
to Berandaao. Tbis l^st readtog is fouad alto ia 

97 



114 Q. HORATll FLACCI 

Non est meuniy si mugiat Africis 
Malus procellis, ad miseras preces 
Decurrere ; et votis pacisci, 

Ne Cypriae Tyriaeve merces 60 

Addant avaro divitias mari. 
Tum me» biremis praesidio scaj^e 
Tutum, per Aegaeos tumultus 
Aura feret geminusque PoUux. 

Carmen XXX. 

Exegi monumentum aere perennius, 

Regalique situ pyramidum altius ; 

Quod non imber edax, non Aquilo impotens^ 

Possit diruere, aut innumerabilis 

Annorum series et fuga temporum. 5 

Non omnis moriar ! multaque pars mei 

Vitabit Libitinam. Usque ego postera 

Crescam laude recens, dum Capitolium 

Scandet cum tacita Virgine pontifex. 

Dicar, qua violens obstrepit Aufidus, 10 

Et qua pauper aquae Daunus agrestium 

Regnavit populorum, ex humili potens, 

Princeps Aeolium carmen ad Italos 

Deduxisse modos. Sume superbiam 

Quaesitam meritis, et mihi Delphica 15 

I^auro cinge volens, Melpomene, comam. 



VARIOUS READINGS. 

GO. Markland conjectures Tyriaeoty as w« hare nized by the old commentators, and also bj Ser- 

given it, fbr the common readin;^ Tyriaeijut, vius. Among more recent editon, Bentlejr, Cu- 

62. Locher and Beutley read 7Vm, on the aa- ningam, Sanadou, Gesner, Fea, IX>rins:, andalmost 

thority of MSS., in place .of the common reading all others have adopted it. The Helleotsm of 

Tvncy Sanadon prefers Dunu this constraction, however, seems to have beeD 

6i. Bentley read8^iU,4>n the authority of MSS. misanderstood by sone of the KT ara ma riaa », wbo 

Tl^s 18 also foand in the Gottingeo MS. accordingly changed Rtgmmt into Regmator; 

which latter reading has been followed in t '~ 

Odb SO. fcrior editions. 

13. The best MSS. have Rtgnavit. Tt is recog- 



Q. HORATH FLACCl 

CARMINUM 

LIBER QUARTUS. 



Carmen I. 
AD VENEREM. 

Intennissa, Yenus, diu 

Rursus beila moves. Parce, precor, precor 1 
Non sum, qualis eram bonae 

Sub regno Cinarae. Desine, dulcium 
Mater saeva Cupidinum, 5 

Circa lustra decem flectere mollibus 
Jam durum imperiis. Abi, 

Quo blandae juvenum te revocant preces. 
Tempestivius in domum 

PauHi, purpureis ales oloribus, . 10 

Ccmiissabere Maximi, 

Si torrere jecur quaeris idoneum. 
Namque et nobilis, et decens, 

Et pro sollicitis non tacitus reis, 
Et centum puer artium, 1 5 

Late signa feret militiae tuae : 

VARiOUS READINGS. 
OoK 8. 

S. The comraon editioai bare a nmrk of iaterro- tioos, however, g^ive in domum, exaroples of whieh 

|;ation after motxs. But a period suits better, as it constroctioa are foand in the Greek. Thus in The- 

iB nther a complaint or exclamation on the part of ocritus (Id. S. t.), KtandvSa ttotI rtiv *AiAafv\\t8a. 

the poet. Cuningam has Tempestivior. 

i. Tbe MSS. Tary as to the form of this proper 11. The comroon editions have eomessabere, as 

oame. It is Kwdpa in Greek, aod ooosequentlj if tbe verb were derived froro comesse. The true 

Cinara in Lalin. orthospraphy is comissabere, and the root is the 

9. Maoy MSS. and early ediUons have in domo, Greek Kiand^ta (KaitdSvaj Kfaiidcfru)^ or perhaps a 

which is certaiolj more in accordance with tbe verbxwfi^o) may have exisfed, orthe same sense as 

general idiom of the Latin tongue. The best edi- Ktoftd^o. 



116 «i. HORATtl FLACCi 

Et quandoque potentior 

Largis muneribus riserit aemuli, 
Albanos prope te lacus 

Ponet marmoream, sub trabe citrea'. 20 

lllic plurima naribus 

Buces thura, lyraeque et Berecyntise 
Delectabere tibiae 

Mixtis carminibus, non sine fistula. 
Illic bis pueri die 25 

Numen cum teneris virginibus tuum 
Laudantes, pede candido 

In morem Salium ter quatient homum. 
Me nec femina, nec puer 

Jam, nec spes animi credula mutui, 30 

Nec certare juvat mero, 

Nec vincire novis tempora floribus. — 
Sed cur, heu, Ligurine^ cur 

Manat rara meas lacrima per gehas ? 
Cur facunda parum decoro 35 

Inter verba cadit lingua silentio ? 
Noctumis ego somniis 

Jam captum teneo, jam volucrem sequor 
Te per gramina Martii 

Campi, te per aquas, dure, volubiles. 40 

Carmen ll. 
AD lULUM ANTONIUM. 



Pindarum quisquis studet aemulari, 
lule, ceratis ope Daedalea 
Nititur pennis, vitreo daturus 
Nomina ponto. 



VARIOUS READINGS. 

18. Torrentius, on the authority of a few MSS., Greek BepiKvvros. Some read Zyra and tUnm ftr 

r«ads largi; in which he is foUowed hy Bentley lyrae and tibiae, but witboot the least necessitT. 

and Cuning^am. The best editions, however, have 37. The MSS. and editions vaiy. Some have 

largist and all the early ones of any note. Only J^octumis ie ego somniis^ otbers J^ToelurmM U 

two 6f Valart's MSS. have the forraer readin^. «emimt», and others a^ein JVbdwmta ego te aam- 

20..Inplace of citrea mtiny MSS. and editions niis. But the readiog wbich we have ffiven is 

have Cypria^ which Gesner adopts, on the ground found in the best MSS., and adopted by Bentl^« 

that the citron wood was too rare and expensive a Cuningam, Mitscherlich, Fea, and Dorin^. 
material to be employed for sach works. But vid. 

£xplanatory notes. Qdb 2. 

22. The true reading \%Berecynlitie. The name 

of the mountain \s Berecyntus m Latio, from the 1. The common editions have a«mtc7art /— so 



^ CARMINUM XIB. IV, 2. 117 

Monte decurrcins velut amtiis, imbres fi 

Quem super notas aluere ripas, 
Fervet immensusque ruit profundo 
Pindarus ore ; 

Laurea donandus ApoUinari, 

Seu per audaces nova dithyrambos 10 

Verba devolvit, numerisque fertur 
Lege solutis : 

Seu deos, regesve canit, deorum 
Sanguinem, per quos cecidere justo 
Marte Centauri, cecidit tremendae 15 

Flamma Chimaerae : 

Sive, quos Elea domum reducit 
Palma coelestes, pligilemve equumve 
Dicit, et centum potiore signis 

Munere donat : 20 

Flebili sponsae juvenemve raptum 
Plorat, et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 
Invidet Orco. 

Multa Dircaeum levat aura cycnum, , 25 

Tendit, Antoni, quoties in altos 
Nubium tractus : ego, apis Matinae 
More modoque, 



VARIOUS HEADINGS. 

thattbenextruiewillcominencewith — vie. Tbere gesv6\smore m accprdahce with the ose of the 

is no authority whatever for such a divisioa of a disjuoctive in lines 17, 18, and 21. Bentleysu^r 

simple word at the end of the first rerse of a Sap- gests an additional reasoa in its favour : " Neqoe 

pbic stanza. (vid. Remarks on the Sajjphic metre, enira uno carminis genere et Deos et Reges stve 

p. Ivi. of this volume, in notis.) The second line Heroas cecinit Pindarus, sed iilos in tftvoa et irafa- 

miiBt contain the.entire proper oame ItUe, which is o-iv, hos in aliis.*' 

to be jprofiottaced as a dissyllabte (FW«). 14. The common reading iajusto^ with Morte at 

6. TwoMSS.ofFabnciu8*shave<o/<u,whichhe the commeocement of the uext line. We have 

attempts to defend. But notas is far more poetical. adopted, in preforence, the emeadatioo of Mark- 

3ome MSS. of no inferior note, have Oum for Quem. lana. 

^. Cuningam reads flarvitf which is also found 25. The true orthography is rye»iim, from th« 

in one of Ciliquias^s MSS. Greek «rt^icvof. / 

13. The common reading^ is regesqve ; but r«- 
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Grata carpentis thyma per laborem 
Plurimum, circa nemus uvidique 30 

Tiburis ripas <^roga parvus 
Carmina fingo. 

Concines majore poeta plectro 
Caesaremy quandoque trahet feioces 
Per sacrum ctivum, merita decorus 35 

Fronde, Sygambros : 

Quo nihil majus meliusve terris 

Fata donavere bonique divi, 

Nec dabunt, quamvis redeant in aurum 

Tempora priscum. 40 

Concines laetosque dies, et Urbis 
Publicum ludum, super impetrato 
Fortis Augusti reditu, forumque 
Litibus orbum. 

Tum meae (si quid loquor audiendum) 45 

Vocis accedet bona pars : et, " O Sol 
Pulcher, O laudande," canam, recepto . 
Caesare felix. 

.Tuque dum procedis, ** lo triumphe 1" 
Non semel dicemusj " lo triumphe r 50 

Civitas omnis, dabimusque divis 
Thura benignis. 

VARIOUS READINGS. 

31. Beatle.T conjectnres rivos^ in which he is siroe ab omntbos legebantar.*' We have adopted 

ibUowed bv Sanadon. Tbe objection urged against the emeadation. 

r^mt is, that ripa is never ased by itself, but al- 4§. Tbe troe reading of this lioe has beeo asab* 

v^ays with reference to some stream or piece of jectof mach controvenv. The |^reater nnmber of 

water. Tbe presence of widi woold, of itself, be mSS. have Teque^ which Bothe adopta ; placioi^ a 

a safficient answer to tbis remark, if it were a well' period after TVTtie, and having none after fiUx in 

croanded one : bot vid. Ode 9. 25. 15. Varioas tbe precedinp^ line. Heinsios conjectures Dusqw 

Readings. dum procedtt. Bentley, after reviewinr tbe 9eve- 

36. Sygmmbrot is nndonbtedljr the best ortho- ral readings and interpretations which have been 

graphy. They are called by Ptotemy, St;yafi^i, ^ven, suggests /s^vc «hm oroeedtf . Bottheread- 

ond by StrabQ, XovydfjiSpot. Tacitus stvles tbem ing wbich we have adoptea is andoubtedly pcefe* 

Sugamhri. The conunoo form is Syeambri. rable, notwithstanding the opposition of fhe gveat 

fe. Beot]eyhas&>9iior inplaceoiftheconMnonly critic. 7\<^e refers direcuy to Antqnios. Ca- 

received reading loquar. His argument in favoar ningam comectares Tumque, dum proeedit^ vrfaich 

of it is as follows : ** si quid loquor ; hoc ebt, si quid Sanadoo adopts, with the ezceptioo of /Toeeilif, tbr 

Uqui aoiUo Romanorum aaribus dignum: qoippe whichhehas/yroceiie^ 
jam diu tres Carminum libros emisemt, qui avidis- 



CARMINUM Llfi. IV, 3. 11(1 

Te decem tauri totidemque vaccae, 
Me tener solvet vitulus, relicta 

Matre, qui largis juvenescit herthtf 55 

In mea vota, 

Fronte curvatos imitatus ignes 

Tertium Lunae referentis ortum, ^,^ 

Qua notam duzit niveus videri, 

Caetera fulvus. 60 



Carmen III. 
AD MELPOMENEN. 

Quem tu, MelpomenCy semel 

Nascentem placido lumine videris, 
Illum non labor Isthmius 

Clarabit pugilem» non equus imfig&t 
Curru ducet Achaico 3 

Yictorem, neque res bellica Deliis 
Omatum foliis ducem, 

Quod regum tumidas contuderit minas, 
Ostendet Capitolio : 

Sed quae Tibur aquae fertile praefluunt, 10 

£t spissae nemorum comae, 

Fingent Aeolio carmine nobilem. 
Romae principis urbium 

Dignatur suboles inter amabiles 
Yatam ponere me choros : 15 

Et jam dente minus mordeor invido. 

VARIOUS READmOS. 

58. Stmie MSS. haV6 ffrbtat for ortvm. VaUrt makes praefluunt the readiog of ergbteen 

OoK S. 16. Cuningam bas toroueor, oa tbe autborit^ oT 
a few MSS. Sanadon aoopts this readiog, «nd re- 

10. Tbe commonlj received reading; is praeflu- inarks : ** Le poetc veut dire non seuletnent que 

uiU ; bot man/ MSs. and eaHy ^itions bave per- Tenvie commensoit a se dechainer moins contre 

JhtunU. If tbi« latter verb be taken in the sense of )oi, mais encore quMl commencoit a se mettre au 

irrigantj h will make no bad readin^ ; and Fea in- dessus de renvie, et a ne plus redoater ses traits.** 

trodttces it into the tezt with this mterpretation. The defence is aa iogenious one; but still mordtor 

The comoMn readine, bowaver, is a more simple is more directly in unison with dtnte. 
and natural oae«. ^ime editions have profluunt. 



120 Q. HORATll rLACCi 

O, testudinis aureae 

Dulcem quae strepitum, Pieri, temperas : 
O, mutis quoque piscibus ' 

Donatura cycni, si libeat, sonum ! 20 

Totum muneris hoc tui est, 

Quod monstror digito praetereuntium 
Romanae fidicen lyrae : 

Quod spiro et placeo, (si placeo,) tuum est. 



Carhen IV. 
DRUSI LAUDES. 



Qualem ministrumfulminis alitem, 
Cui rex deorum regnum in aves vagas 
Permisit, expertus fidelem 
Jupiter in Ganymede flavo, 

Olim juventas et patrius vigor 
Nido laborum propulit inscium : 
Vemique, jam nimbis remotis, 
Insolitos docuere nisus 



VARIOUS READINGS. 



Odk i. 



6. Soroe MSS. have proiulit, whicb is less forci- be observes, " Rain is not frequmt daring; the 
Ue -thitD proptilit, ^ spring «nd «laimer moalfas, yet occasioDal shswers 

7. J. Caesar Scaliger objects to the mention of fall, abundant enough to refresh the air and to re- 
spring \n this passage, on the ground that the vive the face of natare'* Andagain: "even the 
yoang eagle is not sufficiently strong, during any clouds and storms of winter are 011I7 transient «nd 
part of that seaaoo, to perforin the several feats temporaryintemiptioiisofthegeDeral serenitythat 
vrhich the poet assigns to it. His criticism wiU be constitutes one of the priDcipal advantages of tfais 
foand answered in the Explanatory notes. Bentley, delightful ciimate.** (Eu8tace's Tour, vol. 4, p. 
yielding to Scaliger's authority, and foilowing tbe 142. Lond. ed.) We have adopted Vemigvet the 
reading of some MSS. and early editions, gives common reading, as conveying the best sense in 
Vemisqutjam nimbis rtmoUs^ &,c. This is ad^t^ connection with venti, and also as far noore nieio- 
ed likewise in Burmann's edition, and also b^ Cu? dious than the disagreeable alliteratioo in ** Verou- 
ningam and Sanadon. Bentley's arguraent in &- que jam nimbis remotis,** although SanadoD pre- 
vour of this reading is, that the Italian spring was tends to consider this as no blemisb. In favoar of 
marked by showers and slormy weather. But the common reading the following passa|;e may be 
among the authorities which he cites in defence of cited : " Ceteris hominibus, atque regionibus vi 
this position, noae will be found fully to the point. frigorum adstrictis, et oppressis, vos solos aurae 
Eustace «hows very conclusively, thal the climate lenes, vemiguejlaiiu, et deductis nubibus ad iti- 
uf Ttaly has undergone iittle variation in modera ncra vesfra directi solis radii sequebantur/* 
times ; and, iu his reraarks on ihe Italian spring, {Claud. Mainertinvs Paneg. Maxim. 9.) 



CARMINUM LIB. IV, 4. 

Venti paventem : mox in ovilia 
Demisit hostem vividus impetus : 
Nunc in reluctantes dracones 
Egit amor dapis atque pugnae : 

Qualemve laetis caprea pascuis 
Intenta, fulvae matris ab ubere 
Jam lacte depulsum leonem, 
Dente novo peritura, vidit : 

Videre Raetis bella sub Alpibus 
Drusum gerentem Vindelki : [quibus 
Mos unde dedoctus per omne 
Tempus Amazonia securi 

Dextras obarmet, quaerere distuli : 
Nec scire fas est omnia :] sed diu 
Lateque victrices catervae, 
Consiliis juvenis revictaCy 



1-21 
10 



15 



20 



VARIOUS READINGS. 



10. Some ci the early cditioos have invidus ia 
plaoe utvioidMs, 

14b Brodaeiu reads/urooe. 

IS. Kaster coojectaret Jam t'ainoii«. 

17. AluKMt all the MSS. aod eaiij editions have 
BhatHi and io the followuig line FuideHei, withoat 



serves the critic, **ont beau char^er Horace de 
cette iinpertinente parcntese, Horace se defend 
contre tous ies manuscrits.*' A critic in the Clas- 
sical Journal (vol 87. p. 202.) observes in relatlon 
to this passage : ** It is not possible that Horace 
could have admitted aoy thing so prosaic and so fo- 



anjr ei preceding it. Vaoderbourcr makea Rhaeti^ retffi into this <xle, whera he was putting fortb all 

ia this reading, the name of a leader of the nalion, bis strength. The verses in qoestion seem to nie 

aod the eenitive stngolar. The scholia^ts Acron to have been inserted by some wag, iu order to 

and Porpbyrion, oo tbe contrary, re^rd it as the throw ridicule on the uncomroon lenglb of the fir^t 

nominative plural, aod nnite Khaeit iii construc- sentence : aod tlie word cbanMt seems to have 

tion with VtndelieL The eiprcssion Rhaeii Fin- been coioed in ridicule of the liceiice which Ho- 

deliei will tben be eqoivalent to ** the Vindeliciau race sometimes allowe himself in the use of new or 

Rbaeti.*' Tbis reading and mode of interpretation, obsolete words : mchwi Adurgena^ (Odel. 37. 

Bentlev very properly cundemns. Tho Rbaeti and 17.) diluviei for dHuviwn (3. 29. 40, and 4. 14. 28.) 

Vindelici are always kept distinct hy the ancient aeternet^ (teiU 15.) inimicai (4. 13. UO,) If inde- 

geograpber8,andoccupied, infact,differentsections corani, whicb onany MSS. give, ajid sonie edilora 

of territory. A few MSS. have Rhaeii, with et adopt forcEedtreoranl v. d2.of thisode, be H6race*s 
Ftnddict, which inakes a much better reading. 
Tbe best, however, is the one that we have adop!t-^ 



ed. It is found in a Rottendorf MS., and iu one of 
Caninganr8,and is adopted by Bentley, Cuningaro, 
Sanadon, Doriog, and raanyothers. .As rtgards 
the orthograpby of the wokI, bowever, tbe true 
form is undoubtedly Raeiis, aiid the uame of the 
people Raeti : for the narae is not of Greek origin. 



wond, tbis we nwy soppose to be moro imnoediate- 
ly atmed at . Obarmet u an unknown conipound, 
formed for no end (ualeas for ridicule), as it addt 
nothing to the force of tbe expression.** Mr* L»* 
too, the wriler of tbe remarksjusl auoted, appcars 
to ut to bave gune rmtber too mr in bis reroarks on 
obarmei^ ms thls verb Is also used by A puleiot, Jlft. 
iam. 9. init. aod Auaooius, Epigr. 25. 1. Besides, 



aodtberefore shoald bave oo aspirate after the ini- the prepoaition o6 may veiy well htve its usaal 

fUt tf mUA Kl^UUttUr^n RnMW> /UoM An«t T'Ui.<t- ««&_»:.««. ^r^.^M.'M.i »..4 aAm*.«bam« >*w«:ru 44«<._~» 



tial R, vid. Niehbulir*s Rome, (Hare and Thirl 
walfs translation) vol. i. p. 91. m noiie. And also 
OdeS. 2.20. Vartoas Readings. 

18. We have inclosed a part of thit and the sac- 
ceedingstanza within brackets, as utterly unworthy 
of the poet, aud consequeutly labouring under a 
stroog suspicion of being spurious. Sanndon re- 

iccts the wbole from the test, making ei diu (which 
le reads for sed diu) a continuation of the ISth 
line, aftcr Findeltei. «'Lcs manuscrits,** ob- 



28 



raeaniog ofagainsi^ and obarmare tignify, «*toann 
agaiust the foe.** In erory ottuir respect we coo- 
sidor Mr. Liston*s criticism higUy iugenioos and 
probable. 

24., For revieiae some MSS. bave njpreatac, 
which Bentley, Sanadou, and othcra adopt llie 
obiection to revictae is, that it it a term of law, 
never used in war. Lucretius. bowever, utes it in 
a verae perfcctly analogous. (S. 410.) Some read 
reoinciae. 



Via H. ttORATU FLACCr 

Sensere, quid mens- rite, quid indole^, 2& 

Nutrita faustis sub penetraltbus, 
Posset, quid Augusti patemu» 
In pueros animus Nerones^. 

Fortes creantur fortibus : et bonis 

Est in juvencis, est in equis patrum 3^ 

Virtus : neque imbellem feroces 
Progenerant aquilae columbam. 

Doctrina sed vim prooiovet insitam^ 
Rectique cultus pectCH*a roborant : 
Utcunque defecere mores, 35 

Indecorant bene nata culpae. 

Quid debeas,.o Roma, Neronibus, 
Testis Metaurum flumen, et Hasdrubal 
Devictus, et pulcher fugati» 
Ille dies Latio tenebris, 4(1 

Qui primus alma risit adorea, 
Dirus per urbes Afer ut Itala^, 
Ceu flamma per taedas, vel Eurus 
Per Siculas equitavit undas. 

Post hoc secundis usque laboribus 45 

Romana pubes crevit, et impio 
Yastata Poenorum tumultu 
Fana deos habuere rectos : 

Dixitque tandem periidus Hannibal ; 
" Cervi, luporum praeda rapacium, 50 

Sectamur ultro, quos opimus 
Fallere et effugere est triumphus. 

VARIOUS READINGS. 

29. Tbe tnie ponctttatioa of this passage has the ancient teboliasts. Tbe commbo readio^ is de- 

been inach cootested. Tbe one most conunonij decorant, Bentley praises indeeoranii and Ca- 

adopted bas a colon after bonu: but fortibua et utngam receives it into the text. 

bonu makes an aukward pleooasin, since bonus is 42. Glareanus reads t^ ItaUu, 

used by the best writers, Duth in prose as well as 4S. Cuoingara gives, on conjecture, ut Bunts, 

in poetry , with the same force nsvaUdua^ strenuus, Some MSS. and editions bave et Eurus. 

praestans orfartis. Wakefield^s Dunctuation, on the 4S. Brodaeus reads ieetos : whicb is a CQDiectm« 

contrary, is very ingenious, and we give it a de- of Marsilius^s, and refers to tbe rebaildio|^ of tbe 

cided preference over the conuuou readiug. It is temples which had been destroyed by the Carthagi- 
exbibited in our text . oians. 

Sf). Jftdecorant is foand in some MSS., and in 52. Cuningam rejects eit. 



CARM INUM LIB. IV, 5. / 1^'^ 

densy quae cremato forlis ab Ilio 
Jactata Tuscis aequoribus sacra, 

Natosque maturosque patres ^^ 

Pertulit Ausonias ad urbes, 

Duris ut ilex tonsa bipennibus 
Nigrae feraci frondis in Algido, 
Per damna, per caedes, ab ipso 
Ducit opes animumque ferro. 66 

Non Hydra secto corpore firmior 
Vinci dolentem crevit in Herculem : 
Monstrumve submisere CoktH 
Majus, Echioniaeve Tfaebae. 

Merses profundo, pulchrior evenit : 65 

Luctere, multa proruet integrum 
Cum laude victorem, geretque 
Proelia conjugibus loquenda. 

Carthagini jam non ego nuntios 

Mittam superbos : occidit, occidit 76 

Spes omnis et fortuna nostri 
Nominis, Hasdrubale interemta 

Nil jClaudiae non perficient manus : 
Quas et benigno numine Jupiter 

Defendit, et curae sagaces 75 

Expediunt per acuta bellL 



Carmen T. 

AD AUGUSTUM. 

Divis orte bonis, optime Romulae 
Custos gentis, abes jam nimium diu : 
Maturum reditum pollicitus Patrum 
Sancto consilio, redi. 

VARIOUS READINGS. 

60. One of Valart*s MSS. Iias animot^. It is 73. A few MSS., and amoog them a very aa- 
IqiiimI also m two of Beotley^i. cient ooe of Croquios^s, liave perficiunL Sooie of 

65. Many MSS. bave Mersu^j, and also some of Torrentins^s have iffieunL 

tbe eftriy ^tions. Seventeen of Valart*s MSS. 76. The Venice edition and that of Glareaoos 

faava Ibis readiog. Two others read esiii for tve» ha?e bella for beUi, 

nit. 

66. Ooe or two MSS. have froruiif and in the 
ioYiowiDg line geritpte. 



126 ^* HORATll FLACCI 

Ille non, inclusus equo Minervae 
Sacra mentito, male feriatos 

Troas et laetam Priami choreis 15 

FaUeret aulam ; 

Sed palam captis gravis, heu nefas ! heu ! 
Nescios fari pueros Achivis 
Ureret flammis, etiam latentem 

Matris in alvo : 20 

Ni, tuis flexus Yenerisque gratae 
Yocibus, divAm pater adnuisset 
Kebus Aeneae potiore ductos 
Alite muros. 

Doctor Ai^vae fidicen Thaliae, 25 

nioebe, qui Xantho lavis amne crines, 
Dauniae defende decus Camenae, 
Levis Agyieu. 

Spiritum Phoebus mihi, Phoebus artem 
Carminis, nomenque dedit poetae, 30 

Virginum primae, puerique claris 
Patribus orti, 

Deliae tutela deae, fugaces 
Lyncas et cervos cohibentis arcu, 

Lesbium servate pedem, meique 35 

PoIIicis ictum, 

Rite Latonae puerum canentes, 
Rite crescentem face Noctilucam, 
Prosperam frugum, celeremque pronos 

Volvere menses. 40 



VAKIOUS READINOS. 

13. SoDie editiodt rery erroneouslj puDctaate as MSS. have Ducior and a few Argwae, The 

folbirs : /Ue, non indusus equo reading wbich we have adopted appears to aflbrd 

19. Some MSS. give iaientes whicb ii ibiMid atso the best Bense. Ductor would haTe, moieover, 

in a few of tbe early editioos, bot aeTeoteen MSS. an aukward soond inimediatelj after dueto» m tbe 

(/ Yalart^s have latoitan, tbe reading cooamooly S3d line, wbile Argioae seems preferable to argu- 

adopted. tae on accoont of its beine pot in diract oppoaitioQ 

^ 8t. A very ancient MS. of Cmqoins*» has >2e«- to Dauma (i. e. Latina) Camena. 

ve in place of the common reading vieius. Bent- 8S. AgyUu is the true ortho^phj, from the 

l^ aoopts the ibnner, and we have alao admitted it Greek form *A^cid^ Some MSS. and eariy edi- 

into the text tions have Agtleu and AgyUeu, 

25. Cuningam reads Doetor Argeaet hat the 38. Some MSS. give nocHIuca and proeper a , 
ooEnrooQ editions give Doetor argutae. Some 



CARIflNUM LlBl IT, 7. 1^7 



Nupta jam dices : Ego dis amicuin, 
Saeculo festas referente luces, 
Reddidi carmen, docilis modorum 
Vatis Horati. 



Carmen YII. 
AD TORQUATUM. 

Diffugere nives ; rqdeunt jam gramina campis, 

Arboribusque comae : 
M utat terra vices : et decrescentia ripas 

Flumina praetereunt : 
Gratia cum Nymphis geminisque sororibus audet 5 

Ducere nuda choros. 
Imroortalia ne speres, monet Annus et aknum 

Quae rapit Hora diem. 
Frigora mitescunt Zephyris : Ver proterit Aestas» 

Interitura, simul 10 

Pomifer Auctumnus fruges effuderit : et mox 

Bruma recurrit iners. 
Damna tamen ceieres reparant coelestia lunae : 

Nos, ubi decidimus, 
Quo pius Aeneas, quo dives Tullus et Ancus, , l^ 

Pulvis et umbra sumus« 
Quis scit, an adjiciant hodiemae ciastina summae 

Tempora di superi ? 
Cuncta manus avidas fugient haeredis, araico 

Quae dederis animo. 20 

Quum semel occideris, et de te spiendida Minos 

Fecerit arbitria : 
Non, Torquate, genus, non te facundia^ non te "" 

Restituet pietas. 
■ I I ' -. ».. ^ - ■■ ■ 1. 1. ,1 1. ■■II ^ i f .11 I.... 1 ■ I ■ I , , , . 11 ■ . . 

VARIOUS READIHGS. 

Odk 7. 

12. Some of Lambinus^s MSS. have rtcurret 17. Many MSS. have viiae for symmme, 

15. Bentlej reads, Quopaier JEneaa^ quo Tvl- 19. Bentley ooniectiires avidi^ of whicfa Conin- 

lusy divea ei Ancus, but be suspectt the true read- gam apptoves, although he asagns it also to Aa- 

iog to bave been originally pouper et Aneus» Co- cenaius. 

niogam reads TuUus dheSy et Ancue^ vid, Expia- 

natorj notes. Some MSS. gxytpaUr in place of 

pius. 



128 <i* UORATII rLACCI 

InferniB neque enim tenebris Diana pudicum 25 

Li^iut Hippolytum : 
Nec Lethaea valet Theseus abrumpere caro 

Yincula Rrithoo. 

Carmen VIII. 

AD CENSORINUM. 

Donarem pateras grataque commodus, 

Censorine, meis aera sodalibus ; 

Donaiem tripodas, praemia fortium 

Graiorum : neque tu pessima munerum 

Ferrefs, divite itie scilicet artium, 5 

Quas aut Parrhasius protulit, aut Scopas, 

Hic saxo» liquidis ille coloribus 

Sollers nunc hominem ponere, nunc deum. 

Sed non haec mihi vis : nec tibi talium 

Res est aut animus deliciarum egens. 10 

Gaudes carminibus ; carmina possumus 

Donare, et pretium dicere muneri. 

Non incisa notis marmora publicis, 

Per quae spiritus et vita redit bonis 

Post mortem ducibus ; non celeres fugae, 15 

Rejectaeque retrorsum Hannibalis minae, 

[Noti stipendia Carthaginis impiae,] 

Ejus, qui domita nomen ab Africa 

Lucratus rediit, clarius indicant 

Laudes, quam Calabrae Pierides : neque, 20 

VARIOUS READINGS. 

Odb S. 

1. Some of Lambina9*8 M9S. all thoM of Tor- a§ spvrioosi on the gprottiid of its o onte ii oin g ft di- 

rentius, and a few otbers give eommodis. rect and palpable error in ascribing the overtfmnr 

4. The Milan editioo of U77 has muntr^L of Haoninal and Ihe destruction of Cartba(e to 

8. Four of Valart's MSS. glve pingere in place one and the same Scipio. ** Horribiiis sane uilla- 
o(ponere. cinalio est," observes tbe greatcritic, **quae vix 

9. Some fe%r editions have non for nee. in ullani homioem de media plebe cadere potnit.** 
12. Torrentitts, Bentley, Jani, Zeane, and Cuningam reads impendia and Doring shpmdia. 

Wakefield, are in favour of muneri as we have ^i- Fea retains the common reading and makes in€en' 

Teo it. Some MSS., however, have munens^ dia refer, not to the final overtnrow of Carthase, 

which is adopted in the Milan edition of 1476, in but to the disastera inflicted bv the elder Seipio 

that of Venlce 1492, and also by Ascensius, Bond, on the Carthaginlan povver. We are foclioecf to 

Heinsius, Fea, aiid Botbe. vid. Explaoatory think tvith B<»tley tfaat the lide is sporioua, aad 

notes. have therefore eticlosed it within brackets» oiakiiig;, 

17. The cominon reading^ is JVbn incendia Car- however, the alteration reconunended by Doring. 
ihagims impiae, Bentley condemos the whole line 



*Suip«di iBonaod ajoiu oqj j«j ^q si ^uvpid 

' -»^; ing •inEf jo SS W U*^HV ®M» V^q ui pcinoj si 

'fow^^jr ojjqf j|ai»4(r) 9q) i^Ai^ uibSaiunQ '2S . SuipBMSiqx ';M'7uf9^983in)9aruo.'>X9|)Udg *xi 

*ituQ^ iwsq 9ijO|ii aq) si uouiiijpa aq j^ *sn{ uHIBjo^j uinpoui ipu3nbo| uin)i|6« tujuoo )3 *a|Bui „ 

*-X9g Jp ODpviiop oq) m pQDOj si SiupB9J 9\UTB^ aqx • sOAjasqo \\aM, C9 ^ )ng -ssi^i anios ;o A)uoqm« 

*Miiip9Caod ao zMOoij^ sak^l oreSuian^ '£\ aq) uo ^uoi/iisa/pvaj wbSuiuqq puv sniVM^H '6 

SONIOVaH eflOlHVA 



uinjoaui 'uiBf oSy *sd)iA uiaiBdsiQ 

OS 'opUB^nd SBJ9U OJBIdds )93II uiBn^ 

Bj[:)[n ^}d 'ajBnbds BuSip 9) )n joduia^ 

: lua^uoqdojaiiog 
sn;BABj8 ui9)inb9 umuajad) ^snsBSa j 
S9IB ^aqaBJQ dA^kS uiti|dui9X9 ;d : sdd^ 

gg SBJBA]3 WOq^^Pq^; SmsnqUIB 19JJ0X 

*uinpuiA dpaduioQ . 

B([dud 'uidtt94»f ^'^(^ ^n\ m^ 
^^;4BdQQ90 'sfidd n> w?i4> ^^iii^4^dX 

OS •gouu^^utp^O 

«^^udny}]^ si»^ 8bu9;>9B]|{ pan^ 

^H ^§^ PP>^ 'QtJdpjd i[B>Ba 9U0B j; 

9nbJoi|9pKi 'iq{ui saiud{Os ojnf 

: iiia[udy :|ipui j 
gj aBUiJBtn suQUQ^ UI9SU0UI sdip in^ 

'dBpodSB ;uhs iqp snpi : siipuBf) 
sudooApB snqinb ^suou uoiub; )/x 

*ainuinj aoi)J9^ 
s9|dB)OJ iHBpidaji; OBuiuiBp uinpipjos 
01 : !9V{l9nd suand qbixiui iubiisju^ 

oiqfi la onq : snuwi |BQi;soj biouiiq 

: ou9b J9i&Bd§ 

O|B[0UiUlt I9AB SIU9qJ9A BpUI^^^ 
SI^SBOBJB !SmiIOpO)U93jB lOpi^ 

c : S98[n| bi^!{9J fi9UU3 Bub *Bqnj\r 

loavii IJJ.VHOH '^ r-6I 



*aA»i»uix» i||ii3i3g|ns 

uoayp» 31)190 8ID oKMj p9AU9p s« *j9A9iAoq *Sam«9i QOiiiaK» oqi p9oi«|»i'aA«q 

fi piaMWJX •w-MpwXqdtSoqiJO 9nj» 9qx t ®AA "*>*" ■JsaSSns 9q (gji -d -gi toa tuno/* 

•pi999i|«^ poa oopravs Xq paidopa m s^Xapo^s 
•p; jiuio 'SSW ^OBW '9 jo uopirpaama giqx '9q-*vq y> aoiiraaai aqi Maid 
'mnMjaiSyj isai aqi w^ inq -xa oi pioM ]an8nan ijaA a si mimfif i«qi panoia 
9UUnSyj 9Ai9 SjSniiaajJox ;o*ssW o*KL *S ^ ®V "^ Hnunfd joj munijq sasodoid X9pa9g -5 

01 ««) 

soNiavaH saoiHVA 



SIA 9BJ9p9 )83 

: siuojoo umidB sipuapau 'ni^Md 
'o)j[oq ui )sa : snpBO lUBq^y snudij 
TunuuB spuBJddns umuou tqiui ^s^ 

waamAHd av 

l dBUdS lundpdJ uou saiuniooui siunuB siq jn^ p^ 

j^mj ojdnd uou mapBd jno 'aipoq ;s9 suam qbu^ 

^mnja^p sudpiA opoads ui 9| sdponb j naq '89oi(j 

: uiBpidsiq )ij9)J9a mapBj ui mnuunSiq sn;B)n]\[ 

'dBSOJ joi^kI aiog 9B9oiund ^sa JOfoo mb ^a oun|j[ 

^OBmoo ^uijopioop ^^UB^qoAui suoumq ounu oBnb ^X3i 

'aBiqjodns Bumid ioiooa umnb aBn^ B;BJadsu{ 

'suo)od snquounm suouo^ )o 'onqpB sqapnjo q 

MiiNranon av 



*aiuod snpimp Bu^Bd )ny 
sioimB suBO ojd oiii uoj^ 
09 t lomp mni|i9By o^oi onbsnfb j 

^i)Bd mduodnBd tohbo onbmBjnQ 
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CARttlNUtf LIB. IV» 12. 133 

Non enim posthac alia calebo 
Femina, — condisce modos, amanda 
Voce quos reddas : minuuntur atrae 35 

Carmine curae. 



Carmen XII. 
AD VIRGILnJM. 

Jam Veris comites, quae mare temperant, 
Impellunt animae lintea Thraciae : 
Jam nec prata rigent, nec fluvii strepunt 
Hiberna nive turgidi. 

Nidum ponit, Ityn flebiliter gemens, 5 

Infelix avisy et Cecropiae domus 
Aetemum opprobriam» quod male barbaras 
Regum est ulta Ubidines. 

Dicunt in tenero gramine pinguium 
Custodes ovium carmina fistula, 10 

Delectantque delmii cui peous et Aigrae 
Cofles Arctulke placeot. 

Adduxere sitim tompOFa, YitgiU : 
Sed pressum Calibus ducere Libenim 
Si gestis, juvenmn nobyiai|i diflns» 15 

NtFdo vina odereberis* 



VARIOUS READiNOS. 

aS. A MSS. of Beninaiiii*8, and anotlMr coo- which Geine^ Wakefieldt and others adopt. 
taming Acroa^s icbolia, g^ve mmuun/ur. ttisfoand Zeune, however, hiBis removed it from Gefloer*a 
aleo in soiim of Valart*s aud Jani*8 MSS. We have teiLt, and sabstiliited DeUetant^e^ which is given 
adopted this reading as preferable to tlM coaunon tiicewise ih (he best editions. 
one moitKnlun Bentiey ghres the latler, howerer, 1 1 . Bentley, on the authority of an ancient MS. 
and considers it belter than nUmnuUur. Bot reads nigrae in the place of the common nirri. 
mimaaUtar h rece i r ed by Heinsias, Cwiiogam, This is adopled also by Cvningam and Sanaaon, 
Walsefield, and olhen. the latter of wliomobserves : ** Ce changement de 

nigri ao niffrae est peu de chose, cependant il dou* 
Obb 18. ne plus d^^l^nce k la construction." ' 

16. Tbe common reading is merebere^ but many 

T)ie title of thia ode varies ia tbe MSS. vid. MSS. bave mere^ru^ whTcb Beotley and Kidd 
Eiplanatbry noies. adopt. ** Qnare noh recipiatur,^ observes tbe Ibr- 

5. Tbe editions vaxy, some readiag /fym, others mer in speaking of this reading, ** nihil video : li- 
Mvin, and otbers agam tiin. bentius enim huoc versum pfde Cretico qnam Dac- 

11. Sooie MSS. fcave delecianie^ a readiqg tylico claadere solet Noster.** 



134 Cli HORATIi FLACCi 

Nardi parvus onyx eliciet cadum, 
Qui nunc S^ulpiciis accubat horreis, 
Spes donafe novas largus, amaraque 

Curarum eluere efficax. 30 

Ad quae si properas gaudia, cum tua 
Velox merce veni : non 6go te meis 
Immunem meditor tinguere poculis, 
Pleha dives ut in domo. 

Vefiimpdne monis et studium lucri ; 3d 

Nigrorumque memor, dum licet» ignium^ 
Misce stidtitiam consiliis brevem s 

Dulce est desipere in loco. 



Carhen XIIL 

AD LYCEN. 

Audivere, liyce, di mea vota» di 
Audivere, Lyce. Fis aoxus, et tamen 
Vis formosa videri, 
Ludisque et bibis impudens^ 

£t cantu tremulo potci Cupidinem 5 

Lentum sollicitas. Ille virentis et 
Doctae psallere Chiae 
Pulchris excubat in genis. 

Importunus enim transvolat aridas 

QUercuS, et refugit te, quia luridi 10 

Dentes te. quia rugae 
iTurpant et capitis nives* 

VARIODS REAblNGS. 

18. Some editioDs have SU^is, batth« trae 6^ \0. In );>lece of hiriii the oollatu» of SuLidt has 
\hocraphy is given in the text irid, Fea ad loc. iividi, 

11. Van«leihouie states that the pimctimtioo of 
Odh 13. all his MSS. is Dentet; U oimo, ^ whicli nlbl- 

loWed alsb in thfe cominon ecHtioti». 
Some MSS. hafe lAtm in the title of thit ode. 



CARAUNUM LIB. IV, 14. l^ 

Nec Coae referunt jam tibi purpurae, 
Nec clari lapides tempora, quae seipiel 

Notis conditjEL fastis l^ 

Inclusit yolucris Dies. 

Quo fugU Yenus? heu ! quove color ? de(qen$ 
Quo motus 7 qi|id habes ,illiys» illiuS; 
Quae spirabat ^mores, 
Quae ine surpuerat mihi ? 20 

Felix post Cinaram notaque et artiuiJii 
Gratarum facies ! S§d Cii](^e breyes 
Ahnos fata dedei;)mt, 
Servatura diu parem 

Comicis vetulae temporibus Lycen ; 25 

Possent ut juve^es visere fervidi, 
Multo non sine risu, 
Dilaps^m in cineres facem^ / 



cahmen xrv, 

AD AUGUSTUM. 

Quae cura Patrum, quaeve Quiritium, 
Plenis honorum mun^ribus tiiaS; 
Auguste, virtutes iji aevum 
Per titulos memoresque fastos 

- ' » ■■ i«i .. - ■ I ■ j ■ 111 i.i. I I III,, .,...,, 

VARIOUa READINGS. 

14. TheMSS. vary, some hwla^ dari, others Best proposes Cinaram? nota ouo ei artium 

0:ari. According; to Hanier, ^< atno8i|ae lectionis ChfaUaianfaeiei? OMiBef^^etnr (06«. JHhdelLc. 

aeqoa ^re MCtoritai.'*' CrBqdtiis, Benttej, Cu- 14. p. 432.) tosxests. Pkoenix po$t C^iaratn^ 

nineam, Sanadon, Wakeiield, and otbers give the noia fiilk, &c. 3ot vid. £xplanatory notes. 

preifortoce to cd^ bat dari is adopted by Fea, S9. Some editions hure Deiaptam^ bot VUap^ 

Mitscherlich, Doring, and all the more recent edt- $am eives a better roeaniBg^ and is adopted by 

tions. It certeinly makes the better Mte. ihd. Beotley, Conln^ra, Sanadeo, Valart, and others. 
Sxplanatory notes. - 

17. Best reads eoior decens? bot Hie arraoee- # Odb 14. 
^ent whichwe have adopted is lanctiooed by Uie 

aatbority oTBehtfey, Gesner,- Yalatt, Jaiii, Ober- 1. Comngara Gonjectures quaere ia fais notes. 

Ilraus. Fea, D5rii^, and others. Couingam reads, 4. fientley, Cuningam, Jaai, Dorinr, and otbers 

Tkew f ftio eolo*? htui deeens prefer futue. Jaoi oonsiders thit to fc»e the moife 

SO. Most editioosjplace a comma after mihi aod learoed fbrm ;. bat the aothority jof Priscian is de- 

9 ni&rk of interro^tioh after/acteft. cisive against 4)ira. ** FatluSj qoando a &stidio 

Sl.-Tbemeaningof thisi[)as8sgehasbeenraach estrerbo, qaartaeeM: quando rero pro Awnfsd 

-oon tested, and some cHtics hareventured upon accipithr, a ikstts et nefastis dielHis sic dictum, fre- 

emendations of tbe text. Markland coojectares qoentius secoodae est." (Pmcian. Op. vol. 1. p^ 

.»Tot4ifjive, et artium Gratarvm : fa/CUi sed CitwiHe. 226. ed. Krehl) 
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Aeteraet ? o, qua sol habitabUes 5 

Illustrat oras» maxime principum : 
Quem legis expertes Latinae 
Vindelici didicere nuper, 

Quid Marte posses. Milite nam tuo 
Drusus Genaunos, implacidum genus, 10 

Breunosque yeloces, et arces 
Alpibus impositas tremendis, 

Dejecit acer plus vice simplici. 
Major Neronum mox grave proeHum 

Commisity immanesque Raetos 15 

Auspiciis pepulit secundis : 

Spectandus in certamine Martio, 
Devota morti pectora Uberae 
Quantis fatigaret ruinis : 
Indomitas prope qualis undas 20 

Exercet Auster, Pleiadum choro 
Scindente nubes : impiger hostium 
Vexare tunnas, et frementem 
Mittere equum medios per ignes. 

Sic tauriformis volvitur Aufidus, 25 

Qua regna Dauni praefluit Appuli, 
' Quum saevit» horrendamque cultis 
Diluviem meditatur agris : 



VARIOUS READINGS. 

5. LambiDas has htxkirsoL It is foand alfo in KHDe of tbo early •dtUoas tabfititate JBAoclos. 

ihe cotUlionof Suius. Both ibrms are incorrect. vid. Od« 4. 4. ir. Va. 

10. Tbe forro most.comnaonly receired is CSfe- rioas Readiii^s. 

naunos. Brodaeos has Gentmiot, Baxter pre- 19. Some editions h9,VB faiigarti, oibtn fati' 

fers CtenmuvoB from sonw MSS. of L«mbiaas, garii. 

which Wakefield also lavonrs. Otber editioos 90. Bentlej conjeolores Jndonulia. 

Ynve (^ermanos. The saroe diffsrence existsin S4. Bentlev sae^gests enset for ^tiet; but tbe 

rolationtothenaroejBrsujtotinthesocceedingline. poet evideiitljr ailudes |o somc historical «vent 

Cruquias, Bentiey, Fea, Ddrine and some others which has oot conie down to os. 

givetheformjost roenttoned. Botalmost all the S6. The coanonly received reading U Qui 

remaining editions bare ^rsiinos. The Breuni regna, Sui. We have adopted, howeyer, tbe coo* 

and Qsnamtnes are roentioned by Pliny 'X 90. Pto- jectare of Bentley, of which Cuningam doea noC 

lemy aleo speaks of BfOvoi or B^svvol (2. l^.) aod disapprove. 

Strabo rOv Bfc^Mv (whene the Aldine edition has 28. Many MSS. of oood repute bave miniiaiur, 

BflyKwv) «Ee2 r<va<b«»y. and tbis leading is adopted by Rutgersius, Beot- 

13. Jani placesa comma after acer, aod refers Imt, Valart, andothets. Bot Lsmbinos, Cmqaiai, 



plus otcs smnMei to Nero. Coningam conjecCares Muretos, StepbeoB, Heinsios, Dacier, Gesoer, d&c. 
in his nutes Disjecit for D^ecit. give meditatur. 

15. The conrunon reading is Hhaetos, fbr wbich 



CARJIftNUIf LIB. Wf 14. 1^7 

|Urt barbarorum Claudius agmina 

iPerrata vasto diruit impetu, 30 

Primosque et extremos metendo 
Stravit humum, sine clade vic^tor^ 

Te copias, te consilium et tuos 
Praebente divos. Nam, tibi quo die 
Portus Alexandrea supplex 35 

£t yacuam patefecit aulam» 

Fortuna lustro prospera tertio 
Belli secundos reddidit exitus, 
Laudemque et optatum peractis 
Imperiis decus arrogavit. 40 

Te Cantaber non ante domabilis,. 
Medusque, et Indus, te profugus Scythes 
Miratur, o tutela praesens 
Italiae dominaeque Romae : 

Te, fontium qui celat origines, 45 

Nilusque, et Ister, te rapidus Tigris, 
Te belluosus qui remotis 

Obstrepit Oceanus Britannis : 

'Te non paventis funera Galliae 

Duraeque tellus audit Iberiae : 50 

Te caede gaudentes Sygand)ri 
Compositis venerantur armis. 



yARIOUS READINOS. 

35. Some p£ the hasi MSS. bave Alexandrea, tnrj luage : oo tha conir^y, it is sanctione^ by 

and tbis fonn is adopteiJ ia the Milanedition of the language of namerous fnedalsand MSS. vid. 

1476, tbe Venice editions of 1478, 1479, l^^i Burmann ad Properf. 3. 9. $3. ' Urnri ad 6Vc. 

14^, 14^, 1492, 1509« the edilioii of Alclus 1501, ^^. a<i/am. 4. 8. 10. ^. ad loc. 

aiod that of Joota, 1503. It is given also by Mii- 49. Bentler, followin|; the authority ef tfro MSS.« 

retus,' Craqoiiis, Torrentias, Stepheh^; Hein«iu«* end also a MS. copy ot Acroo*8 scbolia, reads fo- 

I>Mpi«9, R^lf eriios, Faber, Dacier,'Bentley, j^u* ventei in place o( pavtnti», «o that QaUUu f»- 

ningam, Talbot, Jani, Oberlinus, )^itscher1i(^, venUs will be (ha nomiaativaplaral. 

Fea, Hantcr, poriog, Botbe, Stc. JHot is the adop- '$\. Tbe common form is Bieamhfi. vid. Oda 4. 

tTcMi 0f ihn ibrm tba ratalt of mare eaprica or arfoi- 8.' 36. Vafious Beadlo^. 

30 * 
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I 

CAKlffiN XV. 

AUGUSTI LAUDES. 

Phoebus volentem proelia me loqui 
Yictas et urbes, incrqfmit, lyra ; 
Ne parva Tyniienum per aequor 
Yela darem. Tua, Caesar, aetas 

Fniges et agris retulit uberes, ^ 

£t signa nostro restituit Jovi, 
Derepta Parthorum superbis 
PostibuSy et vacuum duellis 

Janum Quirinum dusit, et ordinem 
Rectum evaganti frena Licentiae 10 

Injecit, emovitque culpas, 
Et veteres revocavit artes : 

Per quas Latinum nomen et Italae 
Crevere vires, famaque et imperi 
Porrecta majestas ad ortum l^ 

Solis ab Hesperio cubili. 



VARIOUS READINGS 

Ode 15. 



1. Torrcutiusconjectureswfenfe. meaning. By it iyra i» referred U> tojtt». Donng, 

2. Critics difter respecting the panctuation of in his last edition, adopU this wayof explaiains 
this line. The common text has a comma ufter the passagc. In his previous cdjtion aehad gwcn 
tirbes aad no stop aftcr increpuit. By this arrange- the sccond intcrpretation mentioncd aoove. 
rocnt, incraruit is joincd in construction with Ijfw, 7. Most MSS. havc IHfepta. 

and a doublc meaning arises. The first o# these. 9. All thc MSS. and early cdUions hayc Jamm 

" Phoebus smotc me with his lyre," borders oo the Qvirini ; but Passcratius and Grooovius jf fVJ 

ludicroua. Virgil*s aurem vellit ( Eehg. 6. 3.) can favour of Quirinum, and this «™®»J**'*^5°**S*^ 

no more bc citcd in its defcncc, than one inslanco bv Cuningam, Jani, Oberrmus, &,c. OudcndOTp 

of bad tastc bc allowed to palliate anolher. Thc also approves of it {ad Suet. ^ug. ^). vt^ tx- 

second meaniug is, "Phocbus chid me wilhbis planatory noles. Passcratius found Eawmi in one 

lyte,** i. c. swcpt thc strings in aiiger. Apollo is of his MSS., whence some editoi» have becn led to 

here compared to the leader of a chorus, regulat- conjecturc Fhnvm Quirini. 

inffr by thC tones of his instrument, the move- 10. A few editionshave vaganh or etvagantt, 

menls o£ his foirowers. Much may be said in fa- H. Som^ read demovitque, others amamt^ 

vour of this mode of iuterprctaUon. The punctua- 15. ortum is the reading of tbc best editions. A 

lioo, however, which we have given in the text, ffjw bthcrs have ortus. 
appears to yield the simplest and most natural 



CARM1NUH LIB. IV, 15. 139 

Oustode Terum Caesare, non furor 
Ciirilis aut vis exiget otium, 
Non ira, q|iae procudit enses, 

Et miseras inimicat urbes. 30 

Non, qui profundum Danubium bibunt, 
Edicta rumpent Julia, non Getae, 
Non Seres, iniidiTe Persae, 
Non Tanain prope flumen orti. 

Nosque et profestis lucibus et sacris. 2\5 

Inter jocosi munera Liberi, 
Cura prole matronisque nostris, 
Rite deos prius apprecati, 

Virtute functos, more patrum, duces, 
Lydis remixto carmine tibiis, 30 

Trojamque et Anchisen et almae 
Prc^niem Veneris canemus. 



VARIOUS READINGS. \ 

18. Muf MSS^lMTe tjnnwf, which ii adoptod Damiotttm, wbich aooM critics haTe baen led to 

by Mnratttf, Fabncittt, Cmqttias, Torrentios, Ste- cootider an older form thao Danubhun. «id. Fea 

pbna, Faber, dtc Bat t*^ ia nuactioDed by adloe. 

Uriittius, Talbot, Bentlejr, Coniogam, Sanadon, 2S. A MS. ofMarciliQS^thas JWKiyiw jirqfe9f»f« 

iani, Oberlinos, Wake6eld, Doring^, and many wbtch Coningam adopts. 

others. W. Sooie editions liafe roiii^to. 

81. Some veiy oM and eiceHent MSS. have 



a. HORATn FLACCl 

EPODON 

LIBER: 



Caruen I. 
At) MAECENATEM. 

Ibis Libumis inter alta navium, . 

Amice, propugnacula, 
Paratus omne Caesari periculum 

Subire, Maecenas, tuo ? 
Quid nos, quibus te vita si superstite 5 

Juciinda, si contra, gravis ? 
Utrumne jussi persequemur otium, 

Non dulce, ni tecum simul ? 
An hunc laborem mente laturi, decet 

Qua ferre nori moUes viros ? 10 

VARIOUS READINGS. 

EpodeI. 

. 3. The comnion reading is Qusdritf with i pe- Mancinellos, is sanctionfil by all the moira andeDt 

rtod in the following line after tuo. Some editorSf MSS. The presence of «t in the text is aho ex- 

hovrever, amone whom is Bentlev, place a mark of pressly reco^ized by the ^holiast Porphjrrion. 

interrogalion after iuo. Wakefield, {Tragoed. De- Thls laiter readiwg is adojpted bv BentleT, Cn- 

lec/.S. p 23.)conjecture8^t,inimitationofProper- ningam, Gemer, Oberlinus, Combef Wakefieki, 

tius (2. 1. 25.), ** Bellaqne resque tvi memorarcm Mitscherlich, Fea^ Doring, and many others. 

Oxejam.** Of thisemendation Eichstadtajsprqves, . 10. Qua is found in the Florence edltioo of 

except as to its wanting tbe mark o( interrogation 1482, that of Venice 1544, andis adopted aIbo by 

after luo. Botbe sogg^estfr Caesari — tuo ? which Benf ley, Cunin^m, Sanadon, Mitscberlicbf Fea, 

we have adopted as decidedly preferable to every Hunter, Doring^, &.c. Quem is given in the ^la; 

other. The cotnmon reading is taine and frigid. tion of Saxius, in the \ enice editioo of 1479, iri 

5. The first Venice edijLion has «i<, tn which it is ihat of Milan 148G and 1502, and alao in 524 of 

followed by many subsecjuent editions. But the Valart*8 MSS. 
edition of Locher gives 5t, which, according. to 



EPODON LIBER. I.' 141 

Feremus ; et te vel per Alpium juga, 

Inhospitalem et Caucasum, 
Yel occidenti» usque ad ultimum sinunl 

Forti sequemur pectore. 
Rogesy tuum labore quid juvem meo 15 

Imbellis ac firmus parum ? 
Comes minore sum futurus in metu, 

Qui major absentes habet : 
Ut assidens implumibus pullis avis 

Serpentium allapsus timet 20 

Magis relictis ; non, ut adsit, auxili 

Latura plus praesentibus. 
libenter hoc et onme militabitur 

fiellum in tuae spem gratiae ; 
Non ut juvencis illigata pluribus 35 

Aratra nitantur mea : 
Pecusve Calabris ante sidus ferviduih 

Lucana mutet pascuis : 
Nec ut fiupemi villa candens Tusculi 

Circaea tangat moenia. 30 

Satis superque me benignitas tua 

Ditavit : haud paravero, 
Quod aut, avarus ut Chremes, terra pfemam', 

Discinctus aut perdam ut nepos. 

" ' " '■■'■■III I. W 1III.III I ll.l.^ 

VABIOUS READINGS! 

12. Marklaod conjectares aut for et. ne in tribae continuis Epodis eadem ezeat termi- 

IS. Glareanas, Torrentius, Dacier, Heinsias, Fa- natio. Quod vitium sedolo evitare solet Notter, es 

iMr, Bentler, dtc. gWe labore. Some editions read reconditae artis praeceptp.'* 
Uiwnmy which ▼iolates the mctr&. 39. Bentley considers Jttpctni an- inoorrect epi- 

17. Heiosius coojectores nm, which Bentlej thet to be applied to Tosculum, whicb, acooidinr 

adopts. The reason assignned by the latter for this to Clover, wbom he cites, bot wbose iManior be 

«meodatioQ is far from convincing. *' Lege «tm, mistaktes, ^he critic makes to have t)een aitilat^ «* m 

vtrespoodeatr^/Moem.** The expressioo nm/u- cUoo Uviter aaswgenteV The truth is, ancieot, 

. <icnw, deootiog less of certainty tbao jum/u(un<«, Tuscolum was boilt on the «vmmil, nbt ob tbe de-' 

is nuHii&stiy at variance with the idea iotended to olivity, of a hilL Thos, Eustaoe remarks ; **Frc3m 

be Gonveyed. Chrotto Ferrata we proceeded to the hills that 

21. Most MSS. have ut adrit. Beotley ireads, haog over Frescati, the sumuiit of wbich was once 

liow«ver, uti stY, which derives some sanctioa from crowned with Tusculum, whose elevation and edi- 

wU aii in the ediiio prineeps. fices of white stone made it a beauttful and 'strikin^ 

S5. Glareanus has att^ata. object in Ronian landscape. The modera town of 

. 86. Some MSS. have mta instead of the commoa Fretcati stands on tbe side of the hill moch lower 

rekdmgmeis: The former is certainly preferable, down than the ancient city.** Cfastical 7W*, vol. 

as tbe jKNsessive shoold always refer to tbe nearest 2. p. "iM. Lond. ed.) So also Fea, io commenting; 

nooo ; and besides, a doobU epithet for juvencis on the propnety of Bentley*8 supini, observes : 

is far from elegaot Heiosios, Bentiey, Coaiu§^, ** Hoc de hodienio Tosbolo, Frescati, dici qoidem 

Saoadon, Fea, Doriog, Bothe, and many others, potett ; at vetos io moute soprenx) sitom erat, ot 

wndapimea.* testantor scriptores orones ab ipte Cloverio allati, 

2flw The cooMHon reading wpaaeua t hatpascuis et notat Acron, cojos aevo adbuc extabat, tantom 

is foond in many MSS. of the best repote, and is anoo 1191, fonditos a Romanis eversam ; et roinae 

adopted by Bentley, Conin^;ani, Sanadon, Fea, and id comprobant a me plories visae.** Maiklaod con- 

Doring. Bentley*s objectioo to pascua appears jectoresunDecessarilysvper^t (od^Stol. 1. 3. 86.). 
«rell-gnMmded : ««Nos ideo paseuis praeferimos 
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Carken II. 

" Beatus ille, qui procul negotiis, 

Ut prisca gens mortaliumy 
Paterna rura bubus exercet suis, 

Solutus omni fenore. 
Neque excitatur dassico miles truci, 5 

Neque horret iratum mare ; 
Forumque vitat et superba civium 

Potentiorum limina. 
Ergo aut aduha vitium propagine 

Altas maritat populos, 10 

Inutilesque falce ramos amputans 

Feliciores inserit ; 
Aut in reducta valle mugientium 

Prospectat errantes greges ; 
Aut pressa puris mella condit amphoris ; 15 

Aut tondet infirmas oves ; 
Yel, quum decorum mitibus pomis caput 

Auctumnus agris extulit, 
Ut gaudet insiliva decerpens pira, 

Certantem et uvam purpurae, QO 

^- YARIOUS READINGS. 

Epodb ^. 

$. GlftretiiiiB reMb JVVe.— In this same liae some Mitscherlich, Doria^i Himter, Valart, and olhen. 

^itkms bare Mt miks. Beatley oppotes it, on the grottnd that tha unioii of 

6. GlareaottS and Bentley give Aec. the vine witfa the poplar and other tree«-tak«i 

lOi Some editions have Alhas for MUts. 6ut place in the automn, wherees eraftioe: is ti opert- 

the popUr is stjrled «< oHa'* by TibuUas (1. 4. .30), tion performed in the sprinr. Bot tMs wiH iiNn • 

«nd **c$laa^ hy Phaedros (3. 17. 4.). Cicero too strong argument io favour of the oew ftnrmig e BieBti 

^eoomioates it ** proeerissima^* (de Legg. 1. 5.). for tho usarer Alphiua, entirelT ODacqaaialed wilk 

pesides, according to PUny {H, JV*. 17. 83.)* it was the more accarate precepts of husbandrj, inavBlf 

not the fofttts but the bloQk poplar {nigra) which blends tosether tfabse iaeas which most natnfally 

the ancientB employed in their viney aros. present theraselyes to his tnindi Henca, aftar mUod- 

11. AU the MSS. and early editions place this mg tothemarrlageof dierinewiththa trBaa,helii»' 

and the succeeding Terse after the ISth aod I4th, mediately subjoins what appears to him to kava re- 

nrithtfaeexception ofasingleMS. of H. Stepheu8*s, ferenoe to the same general bnmch of rarat eco- 

in which they are arranged as we have given them. nomy. Fea ^od Botte, however, side with Baitley. 

Stepheos remariu : '* Versus doos, loco sao motos, Ift. Many MSS. have agfis m plaoe of the ooni- 

in aiim restitui; qnod noa sine unius exemplaris moa reading arvis, The firstis tertainly prafiura- 

aflseosafeci: qoamvisiHam ilsdeberi sedem tam ble; for tboogh these two terms are freqnently, 

manifestnm sit, at malti fortasse, si hoc animadver- even in Horace, synoaymoas» yet strictlv speakiBff 

tisssnt, absaue uUias libri aactoritate id ausuri arvum means arable, or ploogfaed land, iolaiMlsd 

faerint.'* (Jfif. SUfh. Dimtribt 1.) Tbis disposition for the feception of grain ; whereas «ssr danotes 



ifeci: quamvisillam ilsdeberi sedem tam ble; for tboogh these two terms are freqnently, 

stnm sit, ut malti fortasse, si hoc animadver- even in Horace, synoaymoas, yet strictlv speakiaff 

, absmie uUios libri aactoritate id ausuri arvum means arable, or ploogfaed land, iolaiMlsd 

/* (JH. SUfh. Dimtribt 1.) Tbis disposition for the feception of grain ; whereas «ssr danotes 

of tfae verses in qaestion is ibilowed by Baxter, land in general, and faas reftrence to aU the pro- 

Conlngamf Sanadon, Oberlinus, Wakefieid, Klotz, dnctions of the earth. 
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Quis immeretur te, Priape, et te, patei" 

Silvane, tutor finium. 
Libet jacere, modo sub aMiqua ilice, 

Modo in tenaci gramine. 
Labuntur altis interim ripis aquae ; 25 

Queruntur in silvis aves ; * 
Frbndesque lymphis obstreptint faianaifltibus ; 

Somnos quod invitet leves. 
At quum Tonantis annus hibernus Jovis 

Imbres nivesque compamt, 30 

Aut trudit acres hinc et hinc multa caae 

Apros in obstantes pkgas ; 
Aut amite levi rara tendit retia, 

Turdis edacibus dolos ^ ' 

Pavidumque leporem, et advenam laqueo g^rtiifem^ 85 

Jucunda captat praemia. 
Quis non malarum, quas amor curas hshei, 

Haec inter obliviscitur ? 
Quod si pudilca mulier in partem juvet ^ 

Domum atque dulces liberos, 40 

Sabina qualis, aut perusta solibus 

Pemicis uxor Appuli, 
Sacrum et vetustis extruat lignis focum; 

Lassi^sub adventum viri ; 
Claudensque textis cratibus laetum pecus, 45^ 

Distenta siccet ubera ; 



VARIOUS READINGS. 

Sl. Caimigam has Qul^, Sanadon Quets. Fea after aqnae labunfur^ &c. ; but a still more ank- 

agrees with Cuimigain. Bot all the MSS. and best ward constractioo when Goniiected with lympki» 

editions have ^hM, Notwithslandingi howeTer, this manantibus. Markland*s emendation, en the con* 

unifonnconeurTenceinfavooroftbelast-nientiofied trary, preaents aii idea (jeautifQlly fR^etical. vid, 

readmg, QhU te ceftainly pieferable ; flince it rc- Eiplanatory notes. 

fera BOt only to the «rape, but alflo to the pear and 55; Bentiey readii Pavidumioe. 

the other friiits of cSis aeaaon, whieh are fo form 9 37. The Aldlne editioo of 1501, that of Stras- 

conanxm and united oSering. bor)!? 1515, and that of Basle 1537, hhvemalonm^ 

25. Many MSS. gi^e rm>; bot this reading 39. Turnebus {Jldtoera. 18. 15.) conjecturef/U' 

would indicate the winterflenflon, when the Btreamfl vuns^n which he is followed by HeinsiiM, Cunin- 

are swollen with (he rains, and ttie vaaters are eam Twho cites also the authority of MSS.) aod 

dwp. Some MSS. and early editk>n&, on the other Sanaoon. But thiSeroendstk» injfire» the sehse of 

hand, Imve rifiSy which is far preferable, and suitfl the passa^e. For, as Fea well ofoeerfes ; ** Pbet» 

the Beason of summer better, when the streams are non supposoit, muiierem iuvare dbmom, atque dol- 

dtminished in size, and Hbabanks are conseqnently , ces Itberos ; sed hoc oflliciuro, ut potiui, prtraun» 

k^k. This latter reading is adopted ra almost eaumerat, mnatewus^ si id exerceat UTOr, aliaque 

every edition of note. sequentia obeat instmul ; non si primom exairiKU 

27. Markland conjectores Frondesmu, of which focum; quod fere poerile esset.** 

Bowyer atid Wakeoeld ai^prove. VVe have alsu 43. Lambinos cQniectores Sacrumxiu»^ Moretus 

adopted it. The common reading is Fontesqfue, Sacrum d ; Fea prefers Sacrum alone. 
whicb presents not only an aukward tautolog^y 
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£t horna dulci vina promens dolio, 

Dapes inemtas apparet : 
Non me Lucrina juverint conchylia^ 

Magisve rhombus, aut scari, ^ 

Si quos Eois intpqata fluctibus 

ttiems ad hoc v«rtHt mare ; 
Non Afra avis detcendat in ventrem meum, 

Non attagen lonicus 
Jucundior, quam lecta de pinguissifnig 55 

Oliva ramis arborum, 
Aut herba lapathi prata amantis, et gravi 

Malvae salubres corpori» 
Vel agna festis caesa Terminalibusy 

Yel haedus ereptus lupo. .6Q 

Hft9 inter epulas, ut juvat pastas ovei? 

Yidere properantes domum ! 
Yidere fessos vomereiii inyersum bove^ 

CoIIo trahentes languido ! 
Positosque v<$rnas, ditis examen domus, Q^ 

Circum renidentes Lares !'' 
Haec ubi locutus fenerator Alphius, 

Jam jam futurus rusticus, 
.Onmem reijlegit Idibus pecuniam — 

Quaerit Kalendis ponere ! 70 



VARIOUS READING9. 

52. Heinsios comectnres verrai, but he is refuted 63. Coningftin reads fesMf bot vid, Ejpod. 9. 

bjfjB^ntley, who B.dopt8 tbe comnnoa refkdipg veftat, 23. Varioos Readioea» — In ^is paipe Ijne Servins 

Piiftchin ^uotes this sa^ie paR^age (Op. voi. 1. p. (ad Virg, Ed, 2.M^ gives versum, * 

45^. $d» Sjirehi,) but reads vertitt on wtiich his edi- j57. Coningam conjectures tti locufus, 

tor remarks : " Pro vulgato vefiat secundum codi- 69. The common reading is reUgjU^ but the 

ces praestantissimos scribendum fuit vertit** But greater number of MSS. have rMleft7, which'' is 

there is no necessity for this use of the indicative. adopted by Croqnius, Dacier, Bentley, Gesper» 

If adopted, it woold require a correspondent Qberlinus, Combe, Wakefield, MilBcherlicb, Fea» 

cbange in the verbs which precede, namely^jwet, Doring, Hunter, &.c. 

eacgtnu^, &c. 69. Atl the editions that .we have seen place ei- 

54. Saoadoii and Fea read lonius, Bot this theracommaor semicolon ^Aar pecuniam. Tbe 

foim clasbes with the remark of Maltby (Morell. unexpected turn of the last line will certainlj ad- 

Lem. Graee. Prot. s. v.^lwUosinnotis) : '* *I<$vf- mitof a better punctuatioo than this. We haye 

os apiid Poetas mihi nonidum occurrit : nam ad ventured to arrange it therefore in a way whicfa ap- 

Pind. Nem. 4, 87, recte dedit Heynius *l6viov.** pears more in accordance with Ihe spirit of the 

59. Joseph Scaliger reads caesa festis agruf. passage. 

6Q. A M$> copy of Acron^s 8chol,ia has excepttts. 
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CaRM£N III. ^ 

AD MAEGENATEM. 

Parentifl olim si quis impia maDU 

Senile guttur fregerit, 
Edit cicutis allium nocentius. 

O dura messorum ilia ! 
Quid hoc Yeneni saevit in praecordiis t **> 

Num viperinus his cruor 
Incoctus herbis me fefellit ? an malas 

Canidia tractavit dapes ? 
Ut Argonautas praeter omnes candidum 

Medea mirata est ducem, 10 

Ignota tauris illigaturum juga, 

Perunxit hoc lasonem ; 
Hoc delibutis ulta donis pellicem, 

Serpente fugit alite. 
Nec tantus unquam siderum insedit vftpor 15 

Siticulosae Apuliae : 
Nec munus humeris efficacis Herculis 

Inarsit aestuosius. 
At, si quid unquam tale concupiveris» 

Jocose Maecenas, precor ^O 

Manum puella savio opponat tuo, 

Extrema et in sponda cubet. 

VARIOUS READINGS. 

EroDxS. 

a. Etkt 'n |^V€»fer edol, accordmg to the bq- 31. Ttatre ig ■omeihiiig^ vtry brpercriUcal in tbe 

eMMi mode of mltcctiiiSt *dim^ mCm, edit ; Jike ttm, foUowing enoidatioa propoeed by M aiUrt d. 

Mv •*<• Tbis forro is adopted in all <he .beat edi- '* Lege, anU: non etiim eemungi hatc poisoiit : li 

tioBS. The commoo rBadiofj^ is Eclal eoim 9amo mamum ftpponm^ f e i Bodo polest aimal - 

5. Soaliger and Ralgerttus read Qum with re* t» isirma apmia eubare ? Di^jmfgeada igiliiR*' 

^Brance totbe ** menores.*' Biit it doetf iiot kMim from the connpon reading 

19. Coningam has Jasona. that the two acts here allnded to are i i mMffm mi if , 

20. Markland, Bo«rjrer, and Wakeiield, are in andthattherefore e< is improper. Snch a eupposi- 
fnvour of Joeosa, ^?ph^^ the epithet to putUa, tion is perfectly gratuitoos. 

Fea condeows tbis reading : ** oon joe^sa dici pot- 
eat pneUa, qoae serb os arertit ab odore grevi al- 
lii.'» 
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Carm£n IV. 



Lupis et agnis quanta sortito obtigit, 

Tecum mihi discQrdia est» 
Ibericis peniste fbnibus latus, 

£t crura dura compede. 
Licet superbus ambules pecunia, 5 

Fortuna non mutat genus. 
Videsne, Sacram metiente te viam 

Cum bis trium ulnarum toga, 
Ut ora vertat huc et huc euntium 

Liberrima indignatio ? 10 

" Sectus flagellis Wc TriumviraKbus, 

Praeconis ad fastidium, 
Arat Falerni mille fundi jugera, 

£t Appiam mannis terit ; 
Sedilibusque magnus in^primis eques,. 15 

Othone contemto, sedet. 
Quid attinet tot ora navium gravi 

Rostrata duci pondere 
Contra latrones atque servilem manum. 

Hoc, hoc tribuno militum l^ 20 



VARIOUS READINGS. 

Efodb 4. 

8. All the MSS. and niost editions give bis Ur 16. Tbe Venice edition, of 1478, has contento» 

SanadoQ well renmrfca of this reading ; " On ne 17. Bentley proposes aeru forora, while Cunin- 

pardonneroit pas a un jeune ecolier qui diroit bis gam suggests oro ; Sanadon reads toslra and in tbe 

tertUnae poor bia tres tUnae, etTon auroit raison.*' following line Aerata, The whole difficQltj ari- 

Bartbitts {Ado. 54^ 26J gives frstcin, Jn which he is ses from ihe phrase ora navmm ia the conuBon 

foUo#ed by Beniby, Cunmgaro, Smdon» Valart, reading ; ana Sanadon remaAB that 9rm navum 

Doring^ aiid fioihe. <f«sner retains thv comnion roflraia roakes a g^rots plcooasro, beinf? eqniTalcol 

reoding^but c<mfttma tbat it has flA onusinil snd to rottra rostrata. BuC Marfcland weH oboenres : 

anomaloMO «ppearance. Ue soggosts that the troe ** ora numum. i. e. naioes : sic ora bigae pro bifa 

fymk may boTe been bit temdm ti/nanffR, subse- apud Sen. Herc, Oet. t. 518. vide qooe notovi ad 

qoendjr sbortoncd and corrupted to ter. Stat. Sylv. S. 1 . 21 5.'' 

.9. Cuningamreod«rerfcY. 
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Carmen V. 
IN CANIDIAM VENEFiCAM. 

" At, o deorum quicquid in coelo regit 

Terras et humanum genus ! 
Quid iste fert tumultus ? aut quid omnium 

Vultus in unum me truces ? 
Per liberos te, si vocata partubus 5 

Lucina veris adfuit, 
Per hoc inane purpurae decus precor, 

Per imprdbaturum haec Jovem, 
Quid ut noverca me intueris, aut uti 

Petita ferro bellua ?"— 10 

Ut haec tremente questus ore constitit 

Insignibus raptis puer, 
Impube corpus, quale posset impia * 

Mollire Thracum pectora ; 
Canidia brevibus implicata viperis 15 

Crines et incomtum caput, 
Jubet sepulcris capriiicos erutas, 

Jubet cupressus funebres, 
Et uncta turpis ova ranae sanguine, 

Plumamque noctumae strigis, 20 

Herbasque, quas lolcos atque Iberia 

Mittit venenorum ferax, 
Et ossa ab ore rapta jejunae canis, 

Flammis aduri Colchicis. 
At expedita Sagana, per totam domum 25 

Spargens Avemales aquas, 

VARIOUS READINGS. 

Epodb 5. 

1. Bentlej toccessfiiHy defends regit^ wbich is 9. The Milan edition of 1477 bas tutris. 

thereadingoftheMSS. Someeditiontrivereri», 11. Tbe commoo editions have /remenli, which 

and ouufttufor quicqtdd. Tbose of IVfilan, 1477 is the raading^ of atl tbe MSS. Bcntley, however, 

and 1486, have qyidqMd regtM. H. Stephens and prefers trmente in order to make the line a puf« 

Rotgersias give 9UW911M regit, lambic. 

3. Ayiqwdia iband in many MSS. The com- 
mon retding is ei qvid. 
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Horret capillis ut marinus asperis 

Echinus, ^ut Laurens aper. 
Abacta nulia Veia conscientia 

Ligonibus duris humutn 30 

Exhauriebat, ingemens laboribus ; 

Quo posset infossu^, puer 
Longo die bis terque mutatae dapis 

Inemori spectaculo ; 
Quum promineret ore, quantum exstant aqua» 35 

Suspensa mento corpora : 
Exsucca uti medulla et aridum jecur 

Amoris esset poculum, 
Interminato quum semel fixae cibo 

Intabuissent pupulae. 4(\ 

Non defuisse masculae libidinis 

Ariminensem Foliam, 
Et otiosa ci*edidit Neapolis, 

£t omne vicinum oppidum ; 
Quae sidera excantata voce Thessala 45 

Lunamque coelo deripit. 
Hic irresectum saeva dente livido 

Canidia rodens poUicem 
Quid dixit ? aut quid tacuit ? " O rebus meis 

Non infideles arbitrae, 50 

Nox, et Diana, quae silentium regis, 

Arcana quum fiunt sacra, 
Nunc nunc adeste : nunc in hostiles domos 

Iram atque numen vertite. 
Formidolosae dum latenLsilvis ferae, 55 

Dulci sopore languidae. 



VARIOUS READINGS. 

28. N. Heiasios conjectnres Laurens in place witb respect to the true reading of this line. The 

of tbecoinnioQ reading eurrens, which Bentlej lafgerand better portion have either eje^ectaot 

^adupis bat Fea condemns. Doring, however, suc- extctd^ in which also tbe early editions and the 

cessfully defends the proposed emendation on the scholiasts conciir. Sonie MSS. of Lambinas*s aod 

groand that currens is not a proper epithet lo be one of Bersmann^s give exeueUi. Others have es- 

applied to the wild boar. ^* currene aprornm na- ucta, exusta, exuta^ exulta, exeria^ &c. Conionni 

lurae repu^at, quippe qui non eurreruio sed stan- conjectures Exsucca, which is also foond bj Va- 

do etpugnae se aptando setis iohorrescere solent.*' lart in ihe King's M^l. This ia certainlv tbe best 

Benttey moreover shows by various citatioiis that reading. Heiosius suggests Kxesta, and BenUe;r 

Laurens is a very comnion epithet amoog the La- £lxesa, which thejr respectively adopt ia tbeir 

tin poets, as well for tlie boar itself as for the woods texts. 

in which the fiercest animals of this species were 54. Instead of Iram a MS. of Brodaeas*8 has 

nurtured. Arcum, 

SS, Aldus and R. Stephens read terve. 55. FormidoloMae is fouod in many MSS. aad io 

.*??. Thc MSS. vary !n a remarkable degrce most of tbc esrly editions. Dacier and Beatley, 
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V. 149 



Senem, quod omnes rideant, adulterum 

Latrent Suburanae canes, 
Nardo perunctum» quale non perfectius 

Meae laborarint manus. — ~ ^ 60 

Quid accidit ? cur dira barbarae minus 

Venena Medeae valent, 
Quibus superbam fugit ulta pellicem, 

Magni Creontis filiam, 
^ Quum palla, tabo munus imbutum, novam 65 

Incendio nuptam abstulit ? 
Atqui nec herba, nec latens in asperis 

Radix fefellit me locis. 
Indormit unctis omnium cubilibus 

Oblivione pellicum. — 70 

Ah I ah I solutus ambulat veneficae 

Scientioris carmine. 
Non usitatis, Vare, potionibus, 

O multa fleturum caput ! 
Ad me recurres : nec vocata mens tua 75 

Marsis redibit vocibus. 
Miyus parabo, majus infundam tibi 

Fastidienti poculum. 
Priusque coelum sidet inferius mari, 

Tellure porrecta super, ^ 80 

Quam non amore sic meo flagres, uti 

Bitumen atris ignibus." — 
Sub haec puer, jam non, ut ante, mollibus 

Lenire verbis impias ; 
Sed dubius, unde rumperet silentium, 85 

Misit Thyesteas preces : 

VARIOUS READINGS. 

lioireter, cooteod for FormidfiAom ai given by 1544, and iageneral all tbe earljr editioashave^* 

MancinelH and Aaceosttts, aod in the Aidine edi- horarunt. 

tioo of 1501, together with that of Junta 1503. 63. Biodaeus, the co]lation of Saliius, tbe Ve- 

This peadiog is adopted also by Cuningam, Sana- nice editions of 1479 and 1544, as weil as tbe Mi" 

doo, and others. oeotley wefl remarBS ; ^* For- lan edition of 1482, have superba. The reading 

midohuua ambigoe tignificat, et qai foimidat, et superbam,, however, is sanctioned by the best 

3ai Ibrmidatar : qaoram nentram conveoit Jeris^ MSS. and ndvocated b^ many critics, especially 

om Mopore languidae sunt.** Lainbinus and Bentley. The latter observes " Rec- 

58. Fea statcs \that some of his M9S. and of tius supetOam legeris : dulcior enim compositio 
Ihe early editions have either Suburbanae or Sub- est, etepitheton aptissimum.** 

urranae. The troe tbrm is tfaat given in the text, 71. Bentley gives .^Aa.' and Cuninp;am Aa .' 

whichFeaestablishes from a coroparison of an- ha! The common reading, tioweveri » prefera- 

cieot ioscriptioos, aod likewise from the Greek ble : vid, Explanatory nbtes. 

/bmiof the word, jMvSoiipa. 80. Bentley in the text of his first editioo has 

59. Lambinos reads necperfeetius. projecta^ but in his preface recommends the sahstf- 

60. The Milan edition of lAXt, that of Venice tution ofporreetn. 
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" Venena magica fas nefasque, non valent 

Convertere humanam vicem. 
Diris agam vos : dira detestatio 

Nulla expiatur victima. 90 

Quin, ubi perire jussus expiravero, 

Noctumus occurram Furor, 
Petamque vultus umbra curvis unguibus, 

Quae vis deorum est Manium ; 
Et inquietis assidens praecordiis, 95 

Pavore somnos auferam. 
Vos turba vicatim hinc et hinc saxis petens 

Contundet obscenas anus. 
Post insepulta membra different lupi 

Et Esquilinae alites. 100 ^ 

Neque hoc parentes, heu mihi superstites ! 

Effugerit spectaculum. 



Carm£n VI, 

Quid immerentes hospites vexas, canis, 

Ignavus adversum lupos ? 
Quin huc inanes, si potes, vertis minas, 

Et me remorsurum petis ? 
Nam, qualis aut Molossus, aut fulvus Lacon, 

Amica vis pastoribus, 
Agam per altas aure sublata nives, 

Quaecunque praeoedet fera. 



VARIOUS READINGS. 

87. llie true reading^ of this passa.^ is extreme- and the latter is givea not only ia good MSS., but 

ly doobtfal. The commoDly received one is Vene- aiso in the editioQ$ of Bood, Beotley» Cuninrani« 

na ma^vm fas nefasque, non vcUeni convertere Sanadon, Valart, Oberlinus, Combe, \^ ak^ld, 

fttmumam viem, Bentlej conjectures Fenena Ddring;, &c. 

ma^cafas nefasque non vcUent, JVbn vertere hu- lOS. Effugerit is the reading of many MSS. 

mmna» vices. This emendation, althou^h exceed- and ia adopted in the best editioQS. Some bave Ef 

Ingly in«;enioM, we have preferred adopting only in fugerint or Elffiigerant. 

|»rt Perhaps after all tbe remark of Bentley is 

"nearest the truth, in which he conjectures that the Epooi 6. 

line may be a mere interpolation. " Frustra ta- 

men, opmor* labor omnis impendltur : et fortasse S. A MS. of Palmann'8 reads ; ^dd ? h&c w- 

locum sporium et interpolatum curamus, qui acla aneis verte, si potes, minas, Et me remorsunm 

ipongia sanari poterit, nulla alia medicina.*' p9te. 

90. Gesner coajecturea^zpta^or. 5. Caningam gives Iffolossos and Laeo, whicli 

100. Many of the earlier editions have Eatquili- last is fouod In two of Valart^s MSS. 

wae» wbich Fea maintains is tbe tme form. Both 8. Some few editioos read proeedet. 

ExquiHnae Mod JSf^vt/ttuie, however, are io ose. 
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Tu, quum timenda voce complesti nemus, 

Projectum odoraris cibum. 10 

Cave, cave : namque in raalos asperrimus 

Parata toUo cornua ; 
Qualis Lycambae spretus infido gener, 

Aut acer hostis Bupalo. 
An, si quis atro dente me petiverit, 15 

Inultus ut flebo puer ? 



Carmen VII. 
AD POPULUM ROMANUM. 

Quo, quo scelesti ruitis ? aut cur dexteris 

AptantUr enses conditi ? 
P^mne campis atque Neptuno super 

Fusum est Latini sanguinis ? 
Non ut superbas invidae Carthaginis 5 

Romanus arces ureret : 
Intactus aut Britannus ut descenderet 

Sacra catenatus via : 
Sed ut, secundum vota Parthorum, sua 

Urbs haec periret dextera. 10 

Neque hic lupis mos, nec fuit leonibus, 

Nunquam, nisi in dispar, feris. 
Furorne caecus, an rapit vis acrior ? 

An culpa ? responsum date. — 



VARIOUS READINGS. 

15. Markland saggettn Irata. lowed by Cuaineam, Sanadon, Gesner, Oberlioof» 
14. Manj of the early editions have Bubalo, er- Combe.Wakefield, Mittcherlich, Dorinft*, Hanter, 

roneocwly. Kidd, &.C.— In (hit same line a feW MSS. and 

16. Cuningam reads JUrot but without any ne- some of the earTjr editions have disparibtut^ «vhHe 
cestitj. others gire grentcs forymt. This last originated 

EpoDK 7. probably from some gloss. N. Heinsias OMyec- 
tures Vhquanif tuH dispari infera, 

1. Cuningam gives et cur^ but conjecturcs that 13. The best MSS., nearly all tbe earl^ cdltions, 

Honice wrote eeqtdd. together with those of Gesner, Oberlinus, Mits* 

12. All tlie MSS. and ncarljr all the early edi- cherlich, Ddring, Fea, Bothe, &c. have caeeus^ 

tions have umquam or unquam. The Florence Benlley, however, on the authority of a few MSS. 

edition, however, of t48i2, together with those of and the Vcnice edition of 1478, gives caeeoB, 

Venice 1490, 1492, 1544, and 1546, give nun- which Caniagam, Sanadon, Valart, and Wake- 

qtuan. ■ This last reading Bentley was the first field adopt. 
;imong more recent editors \o adopt, and he is fcl- 
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TaccQt ; et ora pallor albus inficit, 15 

Mentesque perculsae stupent. 
Sic est ; acerba fata Romanos agunt^ 

Scelusque frateniae necis, 
Ut immerentis fluxit in terram Remi 

Sacer nepotibus cruor. 20 

Carmk» VIII. 
IN ANUM UBIDINOSAM. 

Rogare longo putidam te saeculo, i 

Vires quid enervet meas ? 
Quum sit tibi dens ater, et rugis vetus 

Frontem senectus exaret ; i 

Hietque turpis inter aridas nates ^ 

Podex, velut crudae bovis. 
Sed incitat me pectus, et mammae putres, 

Equina quales ubera ; 
Venterque mollis, et femur tumentibus 

Exile suris additum. 10 

Esto beata, funus atque imagines 

Ducant triumphales tuum ; 
Nec sit marita^ quae rotundioribus 

Onusta baccis ambulet. 
Quid? quod libelli Stoici inter sericos 15 

Jacere pulvillos amant : 
Illiterati num minus nervi rigent ? 

Minusve languet fascinum ? 
Quod ut superbo provoces ab inguine^ 

Ore allaborandum est tibi. 20 

VARIOUS KEADINGS. 

15. The commonly received reading is that noneversut tBroeaetcoa8toroatas.tm2.Ode 1.7. t. 
whicb we bave given in the text : et ora paUor al- 11. Variotts ReMlings. 
buB i/^fieH : some AISS. however, and eArly editions 

give the foliowing arraoi^ement, et alhiu ora paUor Eroos 8. 

t»/!ci<, whicb Bentler, Cuningam, Sanadon, Fea, 

and others adopt. The last mentioned critic con- 1. One of Benmano*8 MSS. basfmfnJoflit ■nd 

stders this a solter and inore barmonious readin^ inthefoUowin|;lipe ^immI, 
than the former, but we may be permitted to doubt 2. Tbe editioos vary, some placing a noCt of td- 

tbe accuracy of his remark. roiration after mtM^ While otbers conclada the Uw 

16. Tbe MSS. andeditioiis vaij, 8omehavingp«r- with a mark of interrogatioo. Tb« Utter Is pce- 
cuUae and others percussae. As regards tbe dis- ferable as expressing mofe of indignaat fe o U n g .^ 
tinctioo between these two forms, Bentlcy well re- 16. Some editioosplace a mark of intoiragatiOD 
raarfcs : ** In re graviore percuhus aptius vocaba- after Qiftd, a connma after amofif, rigmU vadja»' 
lam est: contra in leviore affectu percustu» po- cintiin, respectivelj, anda ■eGondnaikof intet- 
tius dixeris, abi animus scilicet est ictttSt sauciua ; rogatwn aRer Hln 
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Carmcn IX. 
AD MAECENATEM. 

Quando repostam Caecubum ad festas dapes, 

Victore laetus Caesare, 
Tecum sub alta, sic Jovi gratum, domo, 

Beate Maecenas, bibam, 
Sohante mixtum tibiis carmen lyra, .5 

Hac Dorium, illis barbarum ? 
Ut nuper, actus iquum freto Neptunius' 

Dux fugit, ustis navibus, 
Minatus Urbi vincla, quae detraxerat 

Servis aroicus perfidis. 10 

Romanus, eheu I posteri negabitis, 

Emancipatus feminae, 
Fert vallum et arma mileB, et spadonibus 

Servire rugosis potest ! 
Interque signa turpe militaria 15 

Sol adspicit conopium ! 
Ad hoc fremented verterunt bis mille equos 

Galli, canentes Caesarem ; 
Hostiliumque navium portu latent 

Puppes sinistrorsum citae. 20 

lo Triumphe ! tu moraris aureos 

Currus, et intactas boves ; 
lo Triumphe I nec Jugurthino parem 

Bello reportasti ducem, 

VARIOUS READINGS. 

Epodi 9. 

1. N. Heintiat conjecCures Qtiaiufo O r«po«^m, laawiinov, which is given in the best edilions. 

which Bentley and Caningam adopt. ** Quani Some editors give conopeum, otbers conopeium, . 

dore et inepte P* obterves Fea. 17. The MSS. aud early editions vary in the 

5. Two of Lambinus*s MSS. have fnixtis, of readingof this passage, some bavinz^^d hunc^ 
which Bentley and Cunineam approve. Tor- others Adkuc^ Ai hucy and Ad huc Bentley sub- 
reotlus states that this rea^n^ «vas found by hiin stitutes Ad hoc, wbich Canin{»am, Gesoer, Oberli- 
in no MSS. worthy of credit ; and Fea remarks, nus, Combe, Wakefietd, Mitscherlich, Doring, an^ 
** Ego neque in MSS. ueque in editis (inveni.)*' others adopt. Fea reads At hdc, and Botbe Ad 
Valart gives misUs as the reading of the Sorbonne hunc, 

MS. 20. Some MSS. of Cruquias*s and Lambinus^s 

6. The Milan edition of 1476 bas Doricumt wbich have sitaej but Cruquios acKnowledget that tbe ori- 
Rttt^ersius alto adoptt. ginal writing in his MSS. appears to hare been ci- 

15. Sgmeeditiontread (ftii^e .') Cuningam alto lae. 
intrvxlucet thiaLamonghiseorr^nio. S3. Daciei' placet a nMrk of interrogation after 

15. Tbe true form is-eonoptum, from the Greek boves, in which he is foUowed by Ffifa aod othert. 

32 
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Neque Africanum, cui super Carthaginem 25 

Virtus sepulcrum condidit. 
Terra marique victus hostis, Punico 

Lugubre mutavit ragum ; 
Aut ille centum nobilem Cretam urbibus> 

Ventis itunis non suis ; 30 

Exercitatas aut petit Syrtes Noto ; 

Aut fertur incerto mari. 
Capaciores affer huc, puer, scyphos, 

Et Chia vina, aut Lesbia, 
Vel, quod fluentem nauseam coerceat, 35 

Metire nobis Caecubum. 
Curam metumque Caesaris rerum juvat 

Dulci Lyaeo solvere. 

Carmen X. 
IN MAEVIUM POETAM/ 

Mala soluta navis exit alite, 

Ferens olentem Maevium. 
Ut horridis utrumque verberes latus, 

Auster, memento fluctibus. 
Niger rudentes Eurus, inverso mari, 5 

Fractosque remos difierat ; 
Insurgat Aquilo, quantus altis montibus 

Frangit trementes ilices ; 

VARIOUS READINGS. 

2S. Many M9S. and early editions have Africa- rectly remarks, ** Quis, sine commentario, tecum 

no, wbichisadoptedby Muretus, Lambinus, Cru- ad Maccenatem refenit; quum immediat« Hora- 

qutus, D. Heinsius, Dacier, Gesner, Oberlinus, and tius puenim alloquatur ?** 
Combe. But other MSS^., and the Venice editions 

of 1479, 1483, 1490, 1492, give Africanum, which Epodb 10. 
Benttey, Cuningam, Sanadon, Valart, Wakefield, 

Mitscherlich, Ddring,andotbersadopt. The ob- 4. Burmann (ad. FaZ. FUcc. 1. 639.) conjee- 

jections to Africano, as a reading, are well stated tnreiJlaHbua, which is also found in one of Vabrt's 

by Bentley. •* Quid vero est ^ricano bello ? an- MSS. 

non et Jngurthinum etiam erat Afriecanum ? Si id 9. Wakefield reads P^ne^, on tbe auttiority of 

voluit Horatius, bello Punico dictum oportuit, non the Editio P^inceps, which Bothe adopts. Wake- 

Africano : quo qoidem nomine hoc ab illo distin- field, indefending this readhigyobserves, **Praeoes- 

gui non potest. Sed esto hoc : quid deinde erit, serat vos fraeto» ; et quorsom sodes trtmtrt^ fk 

quoillodevtreferatur.? cui 6e//o in ea constructio- frangantur .^" To which Doriog xeplies; **Sed 

ne necessario accipiendum erit ; quo nihil inep- ex n>eo sensn Tdfrangit bene respondet H^frat- 



tius finei potest" ^ to8f et roulto illo gravius est ; ut frangit 

34. BentIeyconjectures.^t/2CA£a,referringitto Aquilo ilices, ita trangere quoqoe del^t remoi; 

mttire which follows. franguntur aotem ilices dum tremvni.** Conin- 

37. Klotz conjectures Caesaris ^ecum, under- g^am reads/remen/ef , and Klotz conjectures fiemen* 

standing by ^eciim Maecenas. But Fea yery cor- tes. 
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Nec sidus atra nocte amicum appareat, 

Qua tristis Orion cadit ; 10 

Quietiore nec feratur aequore, 

Quam Graia victorum manus, 
Quum Pallas usto vertit iram ab Uio 

In impiam Ajacis ratem. 
O quantus instat navitis sudor tuis, 15 

Tibique pallor luteus, 
Et illa non virilis ejulatio, 

Preces et aversum ad Joveni, 
lonius udo quum remugiens sinus 

Noto carinam ruperit ! 20 

Opima quod si praeda curvo litore 

Projecta mergos juveris, 
libidinosus immolabitur caper 

Et agna Tempestatibus. 



Carmen XI. 
AD PECTIUM. 

Pecti, nihil me, sicut antea, juvat 

Scribere versiculos Amore percussum gravi : 
Amore, qui me praeter omnes expetit 

Mollibus in pueris aut in puellis urere. 
Hic tertius December, ex quo destiti 5 

Inachia fiirere, silvis honorem decutit. 
Heu ! me, per urbem, nam pudet tanti mali, 

Fabula quanta fui ! conviviorum et poenitet, 

VARIOUS READINGS. 

13. CiMiiiKaiii reads luta. tii mana fuit, Projecia liiore praeda ; boc est quae 

90. Some nw MSS. have 9inu^ and io the foliow- iahumata, insepulta, abjicitur.'* 
lo^ioe JVbli». 

28. Bentley reads profeeiOf wbich Coningam Epodk 11. 
adoptf. Fea candenina the emeodation, but in un- 

.hecoaiaf; tennt : ** Vel repogoantibus MSS. et im- 2. Bos {Animadv. p. 51.) gives perewtum froni 

presos, Tituperatis Ubrariis, et tot editoribus, qoi MSS. Beoilcy among otbers advocates this readiog 

tam n^igenter hic versali sunt, Bentleios suo pe- on the ground thal perculsum, which is ^iven in 

Ticubem«idat;m>;ecto. Sedaudenter, et inscite; ihe common editions, is too stroog for the idea in- 

<|aia neoae cootextum intellexit, neque verborum teuded to be cboveyed : vid. Epod. 7. 16. Vari- 

vkD»acaifiefenUam.** Bentley defeods his emen- ousReadings. 

dalioBas foUowa : " Dic, aodes, quid mergomm in- 8. Bentley thinks that the presence of ei takes 

tererat, ntnun car<m^, an incarvatus, et qoi- away from tne spirit of tbe passage, and therefore 

.damqaadropesconstrictusjaoerat.' Nam utcum- snbstitutes v^ ; bot «id. Esplanatory notes. Tor- 

que, opinor, positi cadaveris rimari et lacera- rentius conjectures heupoenitef. 
re visccra potoerant. Sed, nt jam dixi, ab Hora- 
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lu queis amantem et languor et siientiunt 

Arguit, et latere petitus imo spiritus. 10 

Contrane lucrum nil valere candidum 

Pauperis ingenium ! querebar applorans tibi ; 
Simul calentis inverecundus deus 

Fervidiore mero arcana promorat loco. 
Quod si meis inaestuat praecordiis 15 

Libera bilis, ut haec ingrata ventis dividat 
Fomenta, vulnus nil malum levantia ; 

Desinet imparibus certare summotus pudor. 
Ubi haec severus te palain laudaveram, 

Jussus abire domum, ferebar incerto pede 20 

Ad non amicps heu ! mihi postes, et heu ! 

Limina dura» quibus lumbos et infregi latus. 
Nunc, gloriantis quamfibet mulierculam 

Vincere mollitia, amor Lycisci me tenet : 
Unde expedire non amicorum queant t>5 

Libera consilia, nec contumeliae graves ; 
iSed alius ardor aut puellae candidae, 

Aut teretis pueri, longam renodantis comam, 

Carmen XII. 

IN ANUM LIBIDINOSAM. 

Quid tibi vis, mulier nigris dignissima barris ? 

Munera cur mihi, quidve tabellas 
Mittis, nec firmo juveni, neque naris obesae ? 
' Namque sagacius unus odoror, 

VAmOUS READINGS. 

1 1. Some (ew editions read Contra^ue. pleas»nt sound prodaced bj the final a of moUtiiM 

14. The Aldine edition of 1501, iho^t of Basle, coaiiiig iu contact with the initial a oiamor. Fea, 

15^i7,andl531,8ndthatofFnbourgl536fgive f];r- however, answers th{*. estremely well* "ImiDO 

vidiora mero arcanat which is adopted by Baxf er, duicior et roollior evadit, si aliauanto soi|||eiida8, et 

Gesner, Oberhnus, Combe, Wakefield, aiid « few trahendo pronuncies, langoidule; ut res videtur ex- 

others. Fea asks with respect to this reading. igere.*' 

**Qua anctoritate,etqua significatioiier*' to which 28. Saxius gives as the reading of ODe of tbe 

Bothe repUes ; '* Feriidiora facta vino hic dicit Bodleian MSS. longa renidenU* eouuu Tbe Flo- 

arcana et tanqoam efiervescentia." But this « at rence edttion of 14S8, has longmn remdeniis co* 

best a forced and uunatural interpretation. mam, 

17. The Florence edition of 1482 and that of Epooi 12. 
Venice 1483 give alUvantia^ which Cuoingam. 

adopts. 2. Bentley, oo tbe authority of MSS., reads ^tii^ 

19. A MS. in the British Museum, cited by mtAi, in which he is followed by Cooingam, Va- 

Combe, has Ut Aoec, a reading whicb Cunirigam lart, and Wakefield. Some MSS. and early edi- 

foad previously givenon conjectore. tionshave, in this same lirle, curve tabelUu. 

^. Beutley, following the authority of some 3. Contngam and Valart foilow the readiog of 

MSS.tici^^es molUtie^ which Cuningam aod Wake- the Venice edition and Glareanos, nec naris. 
tield adopt. The objection to molHiia is the un- 
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Polypus, an gravis hirsutis cubet hircus in alis, ^ 

Quam cianis acer, ubi lateat sus. 
Qui sudor vietis et quam malus undique membri^ 

Crescit odor ! quum, pene soluto, 
Indomitam properat rabiem sedare ; neque illi 

Jam manet humida creta, colorque 10 

Stercore fucatus crocodili ; jamque subando 

Tenta cubiha tectaque rumpit 
Vel mea quum saevis agitat fastidia verbi^ : 

'' Inachia langues minus ac me : 
Inachiam ter nocte potes ; mihi semper ad unum 15 

MoIIis opus : pereat male, quae te, 
Lesbia, quaerenti taurum, monstravit inertem ; 

Quum mihi Cous adesset Amyntas, 
Cujus in indomito constantior inguine nervus, 

Quam nova collibus arbor inhaeret. 20 

Muricibu8.X}^is iteratae vellera lanae 

Cui properabantur ? tibinempe; 
Ne foret aequales inter conviva, magis quem 

Di^seret mulier sua, quam te. 
O ego mfelix, quam tu fugis, ut pavet acres 2/? 

Agna hipos, capreaeque leones.'' 



Carmen XIII, 
AD AMICOS. 

Horrida tempestas coelum contraxit, et imbres 

Nivesque deducunt Jovem ; nunc mare, nunc siluae 

Threicio Aquilone scmant. Rapiamus, amici, 
Occasionem de die ; dumque virent genua, 



VARIOUS READINGS. 

7. SanM editkNit have Quis $udor. fera O ego non/elixt which is given also by Conio* 

8. Coningaiii has Cregeai. ^ani, Valart, and Fea. The reading O eg^o infelix 

9. Glareanus gives properanti and nec iUis. is adopted, on the otber hand, by OberliDus, Conibe, 
12. Tbe tame critic has rumpis^ and in the euc- Gesner, Mitscherlich, Doring, and others. 

SSrSoroe MSS. of Torrantiu8*8, Bendey^t, and Epoob 13. 

Valart^s, have O ego infelixi the reading of our 

text, aod it is cited hi this fomi by several of tbe 1. Cuning^m conjectures eonstrixHf a bold and 

ancieot graiamarians (Chari». p. 131. Serviut de unnecessary emendation. 

tUU «JfuTp. 1802. Mart. Cap. p. 64). Bentley, 3. Bentley leads amace, and g^ives as the title of 

hovrcver,altboagh he quotes ihese auihorities, pre- the Epode AD AMICUM, in wbich be is folloived 
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Et decet, obducta solvatur fronte senectus. 5 

Tu vina Torquato move Consule pressa meo. 
Caetera mitte loqui : deus haec fortasse benigna 

Reducet in sedem vice. Nunc et Achaemenio 
Perfundi nardo juvat, et fide Cyllenea 

Levare diris pectora soUicitudinibus. 10 

Nobilis ut grandi cecinit Centaurus alumho : 

Invicte, mortalis dea nate, puer, Thetide, 
Te manet Assaraci tellus, quam frigida parvi 

Findunt Scamandri flumina, lubricus et Simois ; 
Unde tibi reditum curto subtemine Parcae ^ 15 

Rupere ; nec mater domum caerula te revehet. 
Ulic onme malum vino cantuque levato, 

Deformis aegrimoniae dulcibus alloquiis. 



Carhen XIV. 
AD MAECENATEM. 

Mollis inertia cur tantam difTuderit imis 

Oblivionem sensibus, 
Pocula Lethaeos ut si ducentia somnos 

Arente fauce traxerim, 

VARIOUS READINGS. 

hy Cuniogftm, Sttaadoo, Valart, and Wakefield. a found in the best MSS., and ia adopted aoioD^ 

Tbe objection to amict is that the preseoce of Tu others by Gesoer, Mitscherlich, Fea, Ddriog^, aod 

«n the Dth, and mitte io the 7th line, prove the Bothe. 

Epode to have beeo addressed to a sin^le indivi- 15. The commonly received reading is eerto, 

doal. To this we reply tbat Tu and tniiie apply vrhich Bentley alters to curio : ao emendatioa of 

merely to ooe person of tbe assembled company, such peculiar elegance that we have oot heaitated 

Ihe stogling oot of whom from those present im- to admit it ioto our text It is surprisiof that ao 

parts spirit and animation to the paasage. vid. £x. few editions slnce Bentfty*8 time have adopted it 

plaoatory ootes. For subiemine the collatioo of Saxias bas rubsta- 

8. Some MSS., aod nearly all the editions pre- mtne, and sooae of the early editioos subtegmine ; 

vious to that of Bentley, have^c&omenta. Ben(- among wbich are tbe Milan edition of 1477, and 

^ey, onthe autboritjr of other MSS., reads Aehae- that of Venice 1479. Klotz conjectures certo sub 

fnenio, in wbich he is followed by Cunioeam, Saoa- nomine^ which Fea very properly condenfuis. 

<doQ,Gesner, Valart,OberIious,Combe,WakefieId, Id. Bentleyfinds et iotertioed, io soom of his 

Fea, aod Hooter. JVhrAtm as a oeoter is prefer^ MSS., between ttegrimomae aiid dtticibus; 16r 

able« in Horace at least, to nordiis of tbe femioine which be cooieetures oe, aod leads as foliows: 

geoder, aod tbe uoet gives it as such io the 5tb IlUe omne malum vino eantuque levaio D^fbrmis 

£pode, V. S9. ^ardoperunetum^quale, &.c. It aegrimoniaefacduieibusaUoquiis,*' 
is used also, as a neuter, by 2\6vttVtf, 2. 2. Plin, 

H. JV. 12. iS. 26. Celsus, 3. 21. and Cohtmeila 12, Efodi 14. 
«0.5. 

10. Bentley lefids duris^ io wbich he is followed 3. Some of Beotley^ii MSS. faave veluti hr ut st. 
hj CaniogaiD, Saoadoo, and Wakefield ; bnt diris 



EPODON LIBEn. XY. 159 

Candide Maecenas» occidis saepe rogando : 5 

Deus, deus nam me vetat 
Inceptos, olim promissum carmen, iafaibos 

Ad umbilicum adducere. 
Non aliter Samio dicunt arsisse Bathyllo 

Anacreonta Teium ; 10 

Qui persaepe cava testudine flevit amorem, 

Non elaboratum ad pedem. 
Ureris ipse miser ! quod si non pulchrior ignis 

Accendit obsessam Ilion, 
Gaude sorte tua ; me libertina, neque uno ]15 

Contenta, Phryne macerat. 

Caruen XV.. 
AD NEAERAM. 

Nox erat, et coelo fdgebat Luna sereno 

Inter minora sidera, 
Quum tu, magnorum numen laesura deorum, 

In verba jurabas mea, 
Arctius» atque hedera procera adstringitur ilex, 5 

Lentis adhaerens brachiis ; 
Dum pecori lupus, et nautis infestus Orion 

Turbaret hibemum mare, 
Intonsosque agitaret ApoIIinis aura capiUos, 

Fore hunc amorem mutuum. 10 

O dolitura mea multum virtute Neaera, 

Nam, si quid in Flacco viri est, 
Non feret assiduas potiori te dare noctes, 

£t quaeret iratus parem, 
Nec semel offensae cedet constantia formae, 15 

Si certus intrarit dolor. 



VARIOUS READINGS. 

5. Valart coojectares me ecadi»; Init tbe ab- edition of Locher, gives Twrbarii and agitarit 
seace of the proiioao in this line it imicli more ele- Tbe Latinity of thia emendatioo is extreinely qaes- 
gant, especiaily as me occurs in the Terjr next line. tionable : Honter, indeed, directlycondeimis it, ob* 

6. CaiiiD^^ tbini» tbat Horace wrote me me aerrin^ ; ** Valgatam lectiooem Bentleiai penlme 
veittt. matavit in turbarit .... agitatit^ qaod, abi prae- 

Epod 1 1 5, cesserat jurabas, ne Latinum qaidem est, nec com 

▼oce dumf rei jam tum praeseotis coatiaaationem 

4. Some of Vanderboaiig'8 MSS. have toia. notante, omnino cobaerare potett : qoam ob cal- 

8. Tlae commonlj receieed readingjs 7Vr6ar«f, pam a Ric. lobnsono merito vapalabat** 

aod, inthe sacceeding line, agitaret.aeniiejt how- 15. The comniOD readio|; it ^enstte^ for wbich 

pver, om the autbority of two MSS. and the printed Bentley coojecturet qffensh which Doring adopts 



160 Vl.HORATII TLJiCCl 

At tu, quicunque es felicior, atque meo niuic 

Superbus incedis malo, 
Sis pecore et multa dives tellure licebit^ 

Tibique Pactolus fluat, 20 

Nec te Pythagorae fallant arcana renati, 

Formaque vincas Nirea ; 
Eheu I translatos alio moerebis amores : 

Ast ego vicissim risero. 



Carmen XVI. 
AD POPULUM ROMANUM. 

Altera jam teritur bellis civilibus aetas, 

Suis et ipsa Roma viiibus ruit» 
Quam neque finitimi valuerunt perdere Marsi^ 

Minacis aut Etltisca Porsenae manus, 
Aemula nec virtus Capuae, nec Spartacus acer, 5 

Novisque rebus infidelis Allobrox; 
Nec fera caerulea domuit (Termania pube, 

Parentibusque abominatus Hannibal : 
Impia perdemus devoti sanguinis aetas ; 

Ferisque nirsus occupabitur solum. 10 

Barbarus, heu ! cineres insistet victor, et Ujrbem 

Eques sonante verberabit ungula ; 
Quaeque carent ventis et solibus^ ossa Quirini, 

Nefas videre ! dissipabit insolens. 
Iforte, quid expediat, communiter, aut melior pars 15 

Malis carere quaeritis laboribus. 



VARIOUS READIN6S. 

aftd defends : ** Dedi nempe pro Tulgari Tectione : Pareniibusvey oo mere conjectiire. 

offemae^^ observes the latter, " quae, eive hanc udopts thii readinfi^. 

vocem active, (u6t me semel qffendiati^) site pas- 1 5. We haVe retained tbe rommon nmUi^ ss 

sive, (v6t ie semel offtndtro,) explicaveris, friget being suflSciently exprenive. Fea, boivever, plaoes 

et dura eat, cum Bentieio offmsi** a mark of interrogatioQ after exptduU^ and anotber 

17. Instead oiAttu many MSS aod some of the after laboribus, understanding quasreiis in the 6n/t 

eariyeditions have Et iu. clanse. Rutgersius (Lect. Venusin. c. II.) coajec- 

28. Some MSS. and editions gi ve J^Terea ; a ma- turet fbrie, (quod expediai^) commmuier, euU aie- 

nifesterror. lior pars Ma&s carere quaeritis laboribus ? Bent* 

Epooi 16. ley approvesoftbisemendation, altboogh be does 

not adroit it into his text, but gives tbe common 

3. Barthios coojectnres ut for et, \n tbe sense of reading with a raark of interrogatioA after lako- 

«xquo. ribus, 

6. Bentleygives JVbvtvve^ and in the 8th line 



SfailQN LIBKR^XVL Xm 

Nulia sit hac potior sententia ; Phocaeonuii 

Yelut profii^t exsecrata civitas ; 
Agros atque Lares profNrios» halMtandaqiie fana 

Apris reliquit et rapacibus lufMS : 20 

Ire, pedes quocun^e feront, quocunque per undas 

Notus Tocabit, aut protenrus Africus. 
Sic placet 7 an melius quis habet suadere 7 secunda 

Batem occupare quid moramur alite 7 
Sed juremii^s in haec : Simul imis saxa renarint 35 

Vadis levata, ne redire nt ne&s ; 
Neu conversa domum pij^t dare linteo, quando 

Padus Matina laverit caoimina ; 
In mare seu celsus proruperit Apenmnus ; 

Novaque monstra junxerit libkline 30 

Mirus amor, juvet ut tigres subsidere eervis, 

Adulteretur et columba miluo ; 
Credula nec flavos timeant armenta leones ; 

Ametque salsa laevis hircus aequora. 
HaeCy et quae poterunt reditus abscindere duke^, 35 

Eamus omnis exsecrata civitas» 
Aut pars indocili melior grege ; mollis et exspes 

Inominata perprimat cubilia. 
Vos, quibus est virtus, muliebrem tollite luctum, 

Etrusca praeter et volate litora. 40 

Nos manet Oceanus circumvagus : arva, beata 

Petamus arva, divites et insulas ; 



VARIOUS READINGS. 

19. Wa bave girea jircjprios, which is found in raads roM», because rava lupa occnrs in Ode 3. 

the earto «diliona, as preferable to the comnMmly 37. 3, and Cicero (Aead, 2. 38.) stjles the lea 

raeeiv«d laadiny pafnet. mviMi. Until more conclasife arsomeDts for thia 

90: Bonin conjecturas Ite^ and some ef the emendation can be found, the comnion readiog^ 

early editioos give/eruni (atjfereni. roost be aHoived fo stand. 

fii. Fea snbstitutespronipertf, «rhichhe fiods in 35. Some MSS. have a6cu2ers. Coningam readt 

seveml MSS., for the common readin|[^ ftoeyr- qttae redUut poteruni eJfecindere. 

rsrU. We have adopted his emendatioo, as fiir 36. One or Bersmiinn** MSS. has mnnes ; but 

moae forciUe and spirited than the last-mentioned thi« reading is refiited bj Jan. Doasa {Cammeniat 

ibm. ** Proprius congmit,** observes the critic,'* e. 7. |i. 66t.). 

alto nMoti, qui se magoo impeto efierat, horrendo- 37. Sone MSS. and editiona have eapert, a 

qoe stvepita in mare praecipitet.** reading which Porphyrion wonld secm to have 

32. Some MSS. and editions give milviot b«t adopted, since he eiplains the latter part of this 
milvius cm hardlj be considerad as a correct line as follows: *<qoae moliis animi, et sine spe 
form ; the best editions of the Latin poetical vrriters est, eipencfue virUitis.** 

havo eitber fm^uifs or mtlvtis: vitL Phaed. Fhb. 33. Cuningam and Sanadon have 0«rarvfiaaf. 

1. 31. ed. Burman. innoHs. 39. Lambinos, on the aothoritjr of MSS., prefers 

33. Lambinns gives ftUvos, which is fouod in peUite lueium^ but he is refoted li^ Torrentius. 
soma MSS. The greater nomber of MSS., how- 41. The tnie Duoctuation of this lioe is areatly 
ever, and most of the earlj editions, give,/2aeot. But cootested. We nare foliowed in oor text the one 
Bentlejr,oo the suthority of four MSS. of Craquius*s, most commonljr received, and whieh certainlj af- 

?3 



iO^ ^. HORATU FLACCI 

Reddit ubi Cererei» tellus inarata quotanniG^ 

Et imputata floret usqne vinea ; 
Germinat et nunquam fallentis termes olivae, 45 

Suamque pulla ficus omat arborem ; 
MeHa cava manant ex ilice, montibus altls 

Levis crepante lympha desilit pede. 
Illic injussae veniunt ad mulctra capellae, 

Refertque tenta grex amicus ubera : 5Q 

Nec vespertinus circumgemit ursus ovili ; 
. Nec intumescit alma viperis humus. 
Nulla nocent pecori contagia, nullius astri 

Gregem aestuosa torret impptentia. 
Pluraque felices mirabimur ; ut neque largis 55 

Aquol^ Eurus arva radat imbribus, 
Pinguia nec siccis urantur semina glebis ; 

Utrumque rege temperante Coelitum. 
Non huc Argoo contendit remige pinus, 

Neque impudica Colchis intulit pedem ; 60 

Non huc Sidonii torserunt comua nautae» 

Laboriosa nec cohors Ulixei. 



VARIOUS READINGS. 

fQrdfl tbe most spirited ineaniog. Betttlejr, Co- retained the coinmon raadmg as daeidedly (he 

nhigun, Dacier, Valart, Gesner, Oberlinas, and best, althoogh Zeune mainlains that tmU is sanc- 

Gombe remove the colon after circumvagus, and tioned by more noroerous anthorities, and there- 

make arva depend upon it in constmction. Thej fora restores it to Gesner^s text. 

differ among themselves, however, in placing, 52. Markland conjectares o/ma, in place of tha 

some, as B«it]ey for example, a semicolon after conimon reading tUla which hardlj has any raean- 

bftUa, and a comma after arva ; and others, as ing hera. We tiave adopted the eroendation. Do- 

Gesner, acolon after arva and no point after beata^ ring also appears fallj aware of the necessity oT 

wbich last therefore will refertoarva in tbe snc- sume alteration of the text: "Si statoere liceat, 

ceeding line. Some ap^tn make drcumoagtUt as librarios fortasse in epitheto voci hummu addito 

we have done, an entire word, while othere read peccasse, equidem pro aUa nwlim abna^ vel ofra» 

circum vagus, at, sicat tnfimiefe»^ sd atrwn riperarom ▼eDenimi 

48. Bentley mentions JVympAa as the reading of raferatur.** 

some MSS., and as having been approved of bjr 55. In most editions tbis line is givea as the 

many critics. He rajects it, however, and adopts Clst, and the one immediately following as the 

thecommoiiraadingfWhichwehaveeiven. Among 6Sd. An anonynioas criticin the MiseeU. Obs, 

thbse who advocate J>/ympha is IVfarkland. But 1733, edited bjr Burmann, first soggested tbe ar- 

creparUe pede is too elegantly figaretive When ap- nuigement given in our tezt, and which Wakefield, 

plied to lymjAa to require any alteretioQ of the re- Vatart, and Ddring adopt. The venes fai qnestion 

ceived text In this same line» Terentianus Mau- certainly appear to mu<ai more advantage as they 

ru8 (ap. Puisch. c. 249.) has diseUit, and Marci- ara at present plaoed, and harroonice better with 

tias prosUit, the general sense of the preceding lines. Peihaps, 

51. Marklandconjectarasvcsperhnumand ovile; efter all, however, they are, as IX>ring suspects, a 

as more poetical, and refers to Serm. 1. 6. 113. mere interpolation. Gesnerretainstheoldamngft- 

Outiin^m reads vespertinus «nd ovile; we have ment^ butencloses the lines within breckets. 



EPODON LIBER. XVII. 163 

Jupiter illa piae secrevit litora genti, 

Ut inquinavit aere tempus aureum : 
Aerea dehinc ferro duravit saecula ; quorum 65 

Piis secunda vate me datur fuga. 



Carmen XVII. 
IN CANIDIAM. 

Horatius. 

Jam jam efficaci do manus scientiae 

Supplex» et oro regna per Proserpinae, 

Per et Dianae non movenda numina» 

Pcr atque libros carminum valentium 

Defixa coelo devocare sidera, 5 

Canidia, parce vocibus tandem sacris, 

Citumque retro solve, solve turbinem. 

Movil nepotem Telephus Nereium» 

In quem superbus ordinarat agmina 

Mysorum, el in quem tela acuta torserat. 10 

Unxere matres Iliae addictum feris 

Alitibus atque canibus homicidam Hectorem, 

Postquam relictis moenibus rex procidit 

Heu I pervicacis ad pedes Achillei. 



VARIOUS REABINGS. 

63. Some MSS. of Tomothis^t and Bentley^s 

tuiTe «acnfoil. Beatky raads aeerirat ia tbe Epodc 17. 
lext of his fint editioD, bat in the pre&ce ob- 

serves '*rapooe «eerwiC.** Tbe fanie cridc ra- 1. Brodaeus hes maiiiim. 

niarki, with ragard to the readioe socravtl, tbat it 5. D^fixa^ as we have |iTea it, is found In the 

ie neariy the same ia eflect with seeravtt .• •• si eoim collation of Sazius, ia the Milao editioa of 1477, in 

Merevtf ea littM plae geati, etiam soeravtt, sive that of Venice 1479, in twelve of Valarfs MSS., and 

cUceTit ei at proprion.*^ The remark is oot cor- is adopted bjr R Stephens, Gesner, Mitscherlich, 

rect: vtd. Explanatory notas. Doring;, and others. Rtjixa^ on tbe other haod, is 

65. Beatlej adopts this readlag ta his tezt, with foond in numerous MbS., and is g^ven by most 
the exoeption of ^uonan, Ibr which he has ovo editors. Tfae (brmer, however, seems best adapted 
wme f bot in his pre&oe he corrects it, aad gives to magic rites : vid. Explaoatoiy ootes. 

j9sre, dAmeJhro duramt taeada ; fttonmi, d&c., 11. Sooie MSS. give Lusere^ which Lanbiaas 

wfaichisfoilowedalsolqrGesaer,Fea,aado(bers. aad Ileotley strive to defend. Bat Unmn is 

But the ibnner reading is oertainly mora spirited adopted by H. Stepbens, D. Heinsius, Dscier, Ges- 

mnd poetical, and as sach we have adopted it ner, Valart, Combe, Oberlinus, D5ring, Hnattfr, 

Doring does the same. and many otbers. 

66. A MS. of GraeTius*s has meditofur. 18. One of BenmaBn^s MSS. has Hectora, i 



1(H (I* HORATn rX»ACCf 

Setosa duris exuere pellibus 15 

Laboriosi remiges Ulixei, 

Volente Circ«t membra ; tuuc mcDs et sonus 

Relapsus, atque notusin yidtus honor. 

Dedi satis superque poenarum tibi, 

Amata nautis multum et institoribus. 20 

Fugit juventas, et verecundus color 

Reliquit ossa pelle amicta lurida ; 

Tuis capiilus albus est odoribus, 

Nullum a labore me reclinat otium. 

Urguet diem nox, et dies noctem, neque est 25 

Levare tenta spiritu praecordia. 

Eigo negatum vincor ut credam miser» 

Sabella pectus increpare carmina, 

Caputque Marsa dissilire naenia. 

Quid amplius vis ? O mare I O terra ! ardeo, 30 

Quantum neque atro delibutus Hercules 

Nessi cruore, nec Sicana fervida 

Furens in Aetna flamma. Tu, donec cinis 

Injuriosis aridus ventis ferar, 

Cales venenis officina Colchicis. 35 

Quae finis ? aut quod me manet stipendium ? 

Efiarq : jussas cum fide poenas luam ; 

Paratus, expiare seu poposceris 

VARIOUS ILEADIf^GS* 

16. The commonly received fomi ig Ulyssti. Precipety so in (he preteot insteoce ; tbe vjgour 

18. Some read relatns. Valart places immedi- and bloom of youth depart, leavios behind them 

ateljr «fter thi» line, the 48d, 43d, 44th, and 45th, nouffht but § Dalljiljipd emaeiiited fnmfi, Thu» in 

S2. JoUos Scaliger objects to ossa^ in which he OvJd, (Am. 9. Id. 14.) we have, 
is secooded by Beotley. ** Quis," observes the for- 

mer, **dicat colorem reliquisse ossa ? noii igitar **Qotd juvat in nudishamata rptondere tela 

deboit dicere oam amicta^lle, sed reliquisse pel- Ossibus ^ ossa mihi nuda reHquit amor.** 

lem amicieotem ossa.** To the tame purpose is ' 

the reroark of Bentlejr. ** Quid enim f Ferecun- 29. A MSS. of Bormaon*8 has desilire, 

dtts colar est rubor. Id qoidem sine cootroversia 30. Bentlejr gives O terra on tbe authoritj of a 

est. Ruhor eifpo reUqvit ossa. Qui pote, ot lo- MS. copy of Acron^s schoUa, which Fea adopts ss 

cum relinquat^ubinunquamfuit.^ ^uis rubraossa more forcib(e than fhe commoo reiidiog e< terra. 

ve\ faadp audivit .^* Bentley therefore conjectures We have alsogiven it in the t^\U This reading is 

ora. Cuninf am BWomBossa to remain, but plac<>s likewis^ received by Cuningam, SanadoDt Valirtf 

a «x»nma atter reUqtdt, uoderstanding me, and and Wakefield. 

reads ossa pelle amictus lurida, iii which he is fol- 33. A MS. of Vo8sitis*s has XJrms. It is fooBd 

lowed bf Sanadoo aod Wakefield. But, notwith- alao in roaoy other MSS., «nd in some Ckf Uie e^ljr 

standing all this oppositioo and censure, the oom- editions. Manjr MSS- ai^io hm vvrens, fram 

mbn reading is correct, and must not be changed which Bentley surgests vttrm». But Furti^ is 

either in tlie form of the words or in the ponctua- found in some MSS. 6f Torrentio8*8, in oi|e ef Ful' 

tiou. , The error of Scali^er and Bentley consists mann*8, and in another of Bersmann^s. It xs na* 

io dieir sujpposiog reUqyai o^sa to be equivalent doiibtedly the tme readiog. 

here to «isnitex. ossibu^. which is very far from be- 3i. Bentley ^ves Calet on coaiecture. 

ingthecasB. The verb re2<7»^o is freqoently used SS. The received reading and pnnctoation of 

in refereoce to thioKS which One on departing does this aod the foUowioff lines dpwn to the 41 8t is 

not take with him, but sufters to remaio behind. as follows : Paratus expiartj seu poposwts cen- 



ElPODQH LXPER. XVIl. 166 

Centum juvencis, sive memkci lyra 

Voles sonare Tu pudica, tu proba ; 40 

Perambulabis astra Eodas anreuRi. 

Infamis Helenae Castor oflfensus vice, 

Fraterque magni Castoris, victi prece, 

Ademta vati reddidere lumina. 

Et tu, potes nam, solve me dememia, 45 

O nec patemis obsoleta sordtbus, 

Nec in sepulcris pauperom pnidens anus 

NovendiaJes dissqiare pulveres. 

Tibi hospitde pectus» et purae manus : 

Tuusque venter Pactumeius ; et tuo 50 

Cruore rubros obstetrix pannos lavit, 

Utcunque foftis exsilis puerpera, 

Canidia. 

Quid obseratis auribus fundis preces ? ^ 

Non saxa nudis surdiora navitis 

Neptunus alto tundit hibemus 9^1o. . 55 

Inidtus ut tu riseris Cotyttia 
Vulgata, sacrum liberi Cupidinis ? 
Et Esquilini Pontif^x vqnefici 



VARIOUS READINOS. 

tumfuuncot, woe nundaei lyrm VoUt aonari : ta qoMn [mrliirire videatQr. Qaid •ntoin i qaisqoaoi- 

pwkcmt t» proba, Per(9nbulabi»f dw, We. bava. ne aliut bac voce osas est? Non. An wd •nafeg^tae 

aiioplad inoastext the readin^ and punctuation. ragi|lat£»nnatttme8t? Neboc quidem. Suntta* 

recomraended by Bentlej in bis Curae ^ovittimae uien, qni eubmeiue ei eubmeiuha ex infina corruppf 

CMff* Crit. rol. Ijj). 194.) and which ia aUo ibl- tae Latinitatie iaece deprdmant. Pfaeclara trero 

lowed by Kidd. Tbe form juvencie^ which Bent- oomparatum est, si Flaccua ex Harcdlo Hmpirica 

ley adoDla, is Ibiind in the Battetian MS. and is I^tine loqui disoat Revocaoda icitur eM antlqna 

i;iven jiUp by Caoingam and Sanadon. et vera lectio Paetumeiue^ quam solam ^;iios- 

43. Tliit vnfae •nd tbose immediatel^ following cunt scboliastcs oterque, et editiones priscae ante 

^owp 10 tbe for^-fiAb inctusive, am mserted by Aldum, et omnes opinor membranae paollo vetos^ 

Valart after tbe ISth llne. tionss.** Vanderboarg observes to the same eSiect ; 

50. PwTisas to Bendejr^s' |iiaa, fariummue, tfae ** PmrUmmuie ne se trouve point dans les anciena 

raadiiur of a few MSS. of inferior note, was delend- MSS. Parmi les miens le meilieor de ceai qoi la 



ed b^ Tuniebas, Lambinns, Dacier, Talbot, Tor- rapportent n*est que do 18 siecle. Ce mol est 

veptitt% Oaspie^, aod otbers. fientlej, bowever, tout-a-&it barbare. II est bas et iajnrieoa dans on 

•liQWS conclnsiveiy that PaclwtTMua is the true passage o^ Horace sootieot ooe iranie qae oa seul 

rMding, **Nttlla fi)edior sordes," obaarves the motaufoit sttffipoard^Toiler, Paefiimeiiisattcon* 

critiCff ** ttsqttam Horatittm inqoinavit, quam hoc in traire, est la le^on des meilleores ^itions et des 

loco; ^l ei malae ootae codicibasj»ariiimeiiit, plas anciens MSS.** Every edifor of noteshice 

▼erbttm ad ttltimam Bnrbariam oblegBndum, nobis Bentlej's time adopts tbe readtng whlch he advo» 

obtradont Qoid autem est venier parivmeiue ? cates, eicept Fea, who saeks to renew tbe el]jec- 

Respondebant tam lepidae mercis mangones, com- tions of Dacier. Bul er ery difficuft^ ditippears if 

positum esse e^fwrfu et mctere ; qui tam facile sci- with Bentley we understand trai. 
ncet et sine ullo niiu pariat, ut potius meiere 



t66 Q. HORATll FLACCI 

Impune ut Urbem nomine impleris meo ? 

Quid proderat ditasse Peligiias anus 60 

Yelociusve miscuisse toxicum ? 

Sed tardiora fata te votis manent : 

Ingrata misero vita ducenda est, in hoc, 

Novis ut usque suppetas laboribus. 

Optat quietem Pelopis infidi pater, ^5 

Egens benignae Tantalus semper dapis ; 

Optat Prometheus obligatus aliti ; 

Optat supremo coUocare Sisyphus 

In monte saxum ; sed vetant leges Jovis. 

Yoles modo aitis desilire turribus, 70 

Modo ense pectus Norico recludere ; 

Frustraque vincla gutturi nectes tuo, 

Fastidiosa tristis aegrimonia. 

Yectabor humeris tunc ego inimicis eques, 

Meaeque terra cedet insolentiae. 75 

An, quae movere cereas imagines, 

Ut ipse nosti curiosus, et polo 

Deripere Lunam vocibus possim meis» 

Possim crematos excitare mortuos, 

Desiderique temperare poculum, 80 

Plorem artis, in te nil agentis, exitum ? 



VARIOUS READINGS. 

6a Bendey giTes proderal od the authoritj of 72. Some haTe «iJiccfM; at for eiample R. Ste- 

tiro MSS. in plaoe of the more commoo form ^ro- phens, Lambiout, aud Talbot It is foaod alao io 

derit Among the advocates of the latter reading tbe colbtion of Sazios, in the Milan edition of 

aie Cuningam, Sanadon, and Fea. Tbe former, 1477, in that of Venice 1479, and in tbe Floience 

hoirever, u decidedly Buperior.— For ditasse^ in edition of 1482. But the greater number of au- 

this lanie Une, Marklaod conjecturee vidtse, thorities are in favour of nectes. 

6S. Someread Si iardiora^ but Sed lardhra is 78 aad79. All Bentlej^s MSS., togetber with 

Ibood in manT good MSS., in the Milan edition of verjr many of Vanderbourg*8 and Fea^ bave jkm- 

1477, fai the Venioe editions of 1479, 1483, 1490, nm. It is fouod also in several of the earlv edi- 

iothe Florence editioo of 1482, and is adopted by tions. Oo tbe other hand, noMiim is fimnd m the 

Bentlej, Cuninram, Sanadon, Oberlinus, Gemier, Aldine edition of 1501, and is adopted bj H. 5te> 

Combe, Wakeleld, Mitscherlich, Doi^ng, and phens, Muretua, Dacier, and a few others. The 

others. The editions which have Sireroovethe tormer is to be preferred. 

mark of interrogation after ioxicum and place it 80. Bentley gives jiocu^a oo the nnthority of 

nfter fneoMnt. MSS. 

64. Bentley, on the authority uf some of the ear- 81. The Milan edition of 1477, that of Venice 
)y editions, reads labinrihus in place of the com- 1479, torether with R. and H. Stephens, give Aa- 
mon ferm dokiribus, We have adopted the eroen- benUs. Lambinus, in his second eoition, abandoos 
datioOfespecially as the latter seems to have been the reading og-enltf and ad(^ts habtnHs In its 
originally amere gloss of the former word. place. He is reftited by Torrentios and Talbot. 

65. The common reading is infidus. But al- Five of Valart*s MSS. gi^e mZ habenHs exiHks, and 
nost all the MSS., together with the edition of Lo- twenty-three nil agentis eswMts» 

eher, have ti|/ldi, which is adojpted by Beotley, Cu- 
■inc^on, Sanadoot Valart, Wakefield, Doriog, Hun- 
ter,andKidd. 



Q. HORATH FLACCl 

CARMEN SAECULARE 

PRO mCOLUMITATE IMPERn. 



Phoebe, silvanimque potens Diana, 
Lucidum coeli decuB, o colendi 
Semper et culti, date, quae precamur 
Tempore sacro : 

Quo Sibyllini monuere versus 5 

Yirgines lectas puerosque castos 
Dis, quibus septem placuere coUes, 
Dicere carmen. 

Alme Sol, curru nitido diem qui 

Promis et celas, aliusque et idem 10 

Nasceris, possis nihil urbe Roma 
Yisere majus* 

Rite maturos aperire partus 
Lenis Ilithyia, tuere matres : 

Sive tu Lucina probas vocari, 15 

Seu Genitalis. 



VARIOUS READINGS. 
Saicula» Htmn. 



4. Ooe of the MSS. collaied by Saiios basprit- atuim Gemiakm gmendi et pariendi jprieiidea 
o, wbich it alao ipren bj the aocieot scboliatt damoare, qoam omnei in anivenom uori asnoe- 

5. Two of Berimaoo's MSS. haTe Quod. cant : com praesertim Ocne/yttit sit Latinit nitii- 



16. Tbe commonljrecetTed readine is OenetO' ditom, et Graecis turpicalom fere, Venerit polina 

lis^ whicb is feond in all tbe MSS., and adopted in epitbeton lasciTae, qoam Dianae.** Cnnhigam sns* 

all the best editions except BentlejV Tbe great gests Omitioay yet reads Gmttali». Sanadon adopts 

critic reads (hnitvUit^ and enters into a lonjj^ and Bentley'8 conjectnre, and it is approved of alto oy 

leamed defence of bis einendation. We will cite Bnrmann (•dPnpert. S. 8. 11.) 
« he words of Gesner on the other side. ** Nec ego 
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Diva, producas subolem, Patrumque 
Pjrosperes decreta super jugandis 
Feminis, prolisque novae feraci 

Lege marita : 20 

Certus undenos decies per annos 
Orbis ut cantus referatque ludos, 
T^ die ckroy totiesqne grala - 
Nocte frequentes. 

Yosque veraces cecinisse, Parcae, ' 25 

Quod semel dictum est, stabiiisque rerum 
Terminus senrat, bona jam peractis 
Jungite fata. 

"^ Pertilis frugum peeorisque Tellus 

Spicea donet Cereretn corona : 30 

Nutriant fetus et aquae sahibres, 
Et Jovis aurae. 

Condito mitis phcidtisqiie telo 
Supplices aiidi pueros, Apollo : 

Siderum regina bicomis^ andi» 35 

Luiia, puellas. 



VARIOUS READINOS. 

81. Some MSS. and three editions of the I6th quod sene non cepia US prodaciUirob caasa* 

centaiyhaTeitffleno», and io the sacceeding line ram vel ob H.'* (Jlfttf. Crit toI. 1. p. 19€). 

Orbitet. Thi» emendatkn, however, U &rinfenor to tM 

S5. The true interpretation, and cbMeoueotly former; and Kiddvrell remarksof it, ** At, vir 

the reading, of this stansa have been greatiy con« praestantiMime, nisi ipsa illa aciesjadicii tni qnoti* 

tested. Bentley objects to dichan Ot and sernU, diana pagna retimderetar, hanc licentiam noa 



oo the ground that the sobjunctive would be more cooceaiisaes.** The noore asaal readio^ in the edi- 

in accordance with correct Latinitj. For servat tioos is Quod semd dietum esl, stmlnlu^ renoa 

therefpre he reads servet, and for dictum est he re- 7\»tms«« servet," which is given amooK otliero b^ 

tains dictum merelv, as an accusative case, while Gesner. Cuninnm has Quod semei dieiwn, «ta6i- 



he subvtitutes stabiHe per aemm for stabiUsfue lisqye reftm Termuins servet Tbe iemdSa% 
rervm, The whole stanza as arratiged by luro whicb weiiaveadoptedappearstonsdecidedlysa- 
then Will be as follows : perior to the rest ; and if our interpretation oi che 

whole passoge (vid. Esplaiiatoiy notes) be coirect, 

Vosqueveraeeseedmsse^Pareete^ thedirect reference in dietumest aod eervut to 

Quod semd dietum etabiUM per aevum what is certain and immntable ne c e si arlly rsqniica 

Terminusservettbonajamperactis the iodicative mood. Aldos was the first that 

Jungite/ata, gave servat. 

31. Editors difler with respect to tfae pnnctna- 
in his CUrae Jfovissimait however, the same cri- tion of this line, some pbciog a comma after o^imk, 
tic soggests the fbllowing : and referring salubres to aurae, otbers ptocin^ a 

comma after salubres, This latter ponctuntioii 
Quod simd dittum eet, stabilisque renm. we have adopted, bnt salubres still may be refer- 
Terminus haeret .• red as well to aurae as to agwte. 



to which he subjoint, ** f ta fortasse pro tervst. 
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Roma si vestrum est opus, Iliaeque 
Litus Etruscum tenuere turmae, 
Jussa pars mutare Lares et urbem 

Sospite cut-su ; 40 

Cui per ardentem sine fraude Trojam 
Castus Aeneas patriae superstes 
Liberum munivit iter, daturus 
Plura relictis : 

Di, probos mores dociU juventae, 45 

Di, senectuti placidae quietem, 
Romulae genti date remque prolemque 
Et decus onme. 

Quique vo» bubus veneratur albis, 

Clai*ii8 Anchisfte Venerisque sanguis, 50 

Imperet, bellante prior, jacentem 
Lenis in hostem. 

Jam mari terraque manus potentes 
Medus Albanasque timet secures : 

Jam Scythae responsa petunt, superbi 55 

Nuper, et Indi. 

Jam Fides, et Pax, et Honor, Pudorque 
Priscus, et neglecta redire Virtus 
Audet : apparetque beata pleno 

Copia coAiu. (iO 



VAmOUS READINGS. 



45. For dociU in tbis, and senectuli in the sac- mad», p. 55.) We have prcferned the conamoa 

ceedins line, Bentley )CivttS« o" ^^^ autbority of a reading, however, with Gresner, Hunter, and others, 

few MSS., docUis and semctuiiM, One MS. has as more in aecordance with the precept of Anchi- 

IM, senechiU plaeidam guietem. ses (yinr. JEn. 6. 852.) 

49. Most of the MSS. of Torrentius and Cru- 



^ius have Quaeque for Quique, and in the 5lst line " Tu re^ere imperio popalos, Romane, memento ; 

tmpeirei for imperet ; which readin^ one of the Hae tibi erunt artes ; pacisque imponere moram, 

scfioiiasts finvours. The Gottingen MS. and the Parcere suhjectis et debellare superbos.^'* 

collation of Saxias also have Qutuque, This read- 

ing is stmngly advocated bj Bcntley, who inti^odu- 53. Bentley conjecfures manttiTi ;)o/en(m, tut 

ces botfa Quaeque and impetret into his text Cu- vid. Explanatory notes. 

ning^m likewise approves of it, and Bos (Ani- 

34 ■ 
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Augur» et fulgente decorus arcu 
l^oebus, acceptusque novem Camenis, 
Qui salutari levat arte fessos 
Corporis artus. 

8i Palatinas yidet aequus arces, 65 

Remque Romanam Latiumque, felix, 
Alterum in lustrum, meliusque semper 
Proroget aevum. 

Quaeque Aventinum tenet Algidumque, 
Quindecim Diana preces virorum 70' 

Curet, et votis puerorum amicas 
Applicet aures. 

llaec Jovem sentire, deosque cunctosi>- 
Spem bonam certamque domum Tepoiio^ 
Doctus et Phoebi chorus et Dianae 75 

Dicere laudes. 



VARIOUS R£AD1NGS. 

f 

65. Mftoy MSS. of good repute haye aras; end' of the early edttioos concor. Tbe greater ownber 

this reading is recognized also by Porphyrion, who of MSS., however have ^iroro^, curei, and appli- 

obtervet ; '* Apparet jam eo tempore ab Augasto eet^ and these forms are cerlainlj preferable, par* 

dedicatnm iiiisse io Palatio Apolhnis templnm, et ticnlarlyonaccoontofwhatprecedes: ** St Foitf/i- 

sensos est— St aeeeptas aras habet ^poUo quae in nat videi aequue areea.** 

Pidatio dedieaiae sunt!'^ Other MSS., on the con- 66. The oditions vary wi(b respect to the pttnc- ' 

traiy, as wellas all the early editions, have opees or tuation of this Hne, some placing no comma after 

areis. We bave retained arees. B^ntley ob- Romanam orfeUx, bnt one between IjatiumqM 

serves, '*Utraqoe quidem lectio proba est et ve- and^^e/tjc;. others reading Remque Romanam^ 

nosta, ot nescias fere utri priores partes jure sint Latiumqve felix. We bave adopted the fixmer, 

deferendac.** makkn^felix an eptthet of Phoebus, in the sense of 

68. Instead of proroget m this line, and euret *' projntms.'** This explanation is likewise given 

and a|ip2tcel in those which follow, foor MSS. of by the scholiast in one ofCruquius^s MSS., aod 

Cruquius^s, ooe of Bersmaoii^s, and two of Bentley*:) accords with the meanin^; given to felix in the ff^ 

have prorogalt, euralf and appUcat. Three of lowing passage of Virgil (^'n. 1.330.). 
Bersmann*s and the same nomber of Bentley*s 

have curat and appUcat ; and in this reading many ** SisfeUs, et nostrum leves quaeeunqtu laborenL^ 



,».»i»i»>»^»#>i» » ^^^rf»»><WM^^«#>#«*#i<>#«<^>*Wl>#i^»»#»i»<^»<>»#i^«^»^>»^<^^i^*««>i»#^»i^^ 



a. HORATII FLACCI 

SfiRMONES. 
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Q. HORATH FLACCI 

S E R M O N U M 

LIBER PRIMUS. 



8atira I. 
IN AVAROS. 

Qui Gty Maecena$y ut nemo, quam sibi sortem 

Seu ratio dederit, seu fors objecerit, illa 

Contentus vivat, laudet diversa sequentes ? 

O fortunati mercatores ! gravis annis 

Miles ait, multo jam fractus membra labore. 5 

Contra mercator, navim jactantibus austris, 

MUitia estpotiQr ! Quid enim ? concurritur : horae 

Momento aut cita mors venit aut victoria laeta. 

Agricolam laudat juris legumque peritus, 

Sub galli cantum consultor ubi ostia pulsat. 10 

VARIOUS READINGS. 

Satirs 1. 

( 

iL Sevenl MSS. have uUaj wbicli ts found ftlso bein^^ an uncommoD form. 1'hus in Vii^il («Sn. 

iii» tbe editio princeps. Fea approves of this read- 9. S^.) we have ** Hic annis gram eUque animi 

in^ fti **eie^nt}us et plenius vulgato tUa." But mMturusAleies,'^'* andin Terctice, (Heaut 4. 1. S2.) 

the oofiiiaoo tlla is adopted, as it sbeuld be, iii the ** Quanio tu me es annis gramor^ tanto es ignos^ 

hest editiocis, being found hs the best MSS. centior.'* "So also among th^ Greek writers : yp^ 

4. Ad naonyinotts critic, 6up))osed to be Bou- fipaiCi. ' ed. Col. 851. ed. Brunek. ivy^ po^f» 

hicr, in tbe Jontnal published at TrevouK (Jnne, Aj. 981. vdv yti^ fiaptHsy Oed. Tyr. 17. fiofds 

i71S).conjectm«sarmts for ansuSf which emenda- hnavrois. 2'heocr. IdylL 34 100. Thej who are 

ticNi is adopted b^Sanadon, Valart, Wakefield, and in favour of ormts here, give it a general sigDi6ca» 

Botbe. Aniong otber «dvocates It has F. A. Wolf. tion : '* qnodvis officii niilitaris instramentum.'' 

iMarmt. ErsU Saiire Lat. u. JDeiOsch. Berlin, 7. A few MSS. have quid nt? whicb Fea pie- 

1813.]^ B«t graow oitfits is macb simpler, and fers B^uXQuidenim? is farpreferable,answeriDg 

tnore in eccordance with tbe rest of the line : msUio to tbe H yS^ of the Greeks. 

jamfrmdtu$mmkra labore. Besides, it is far from %. In Bersmann^s MSS. the first mui is wanting-. 



m 
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llle, datis vadibus qui rure extractus in urbem est, 
Solos felices viventes clamat in urbe. 
Cetera de genere hoc, adeo sunt multa) loquacem 
Delassare valent Fabium. Ne te morer, audi 
Quo rem deducam. Si quis deus, En ego, dieat, 
Jamfaciam quod viUtis : -eris tu, qui modo miles, 
Mercator : /m, consultus modoy rusticus : hinc vos^ 
Vos hinc miUatis discedite partAus. £ta, 
Quid statis ? — nolint. Atqui licet esse beatis. 
Quid causae est, merito quin illis Jupiter ambas 
Iratus buccas inflet, jieque se fore posthac 
Tam facilem dicat, votis ut praebeat aurem ? 

Praeterea, ne sic, ut qui joculana, ridens 
Percurram : quamquam ridentem dicere verum 
Quid vetat ? ut pueris olim dant crustula blandi 
Doctores, elementa velint ut discere prima : 
Sed tamen amoto quaeramus seri^ ludo. 
IUe gravem duro terram qui vertit aratro, 
Perfidus hic cautor, miles, nautaeque, per omne 
Audaces mare qui currunt, hac mente laborem 



15 



2e 



25 



30 



VAm^HJS lUBADINGS. 



19. MRrUand coDJectares At qutis lieet esse be- 
atia, Quid, &c. 

23. An anoajmooscritic ia SaDdbj*s editioa sng- 
gests Braetereo. 

85. Maoj MSS. bave QtUs, In this same lioe 
Sanadoo coojectures et for nt. 

27. Markfand observes of this li|ie, ** Yi^, est 
Horatii." 

29. Tbe commoaly received readinc is Perfi" 
dus hic Cfiupo, for which Markland {&ist. Crit. 
cd ffare, p. 4.) proposes to substitute Causidicus 
vcftT hie, Tbe mode by which the critic arrives 
at this new reading is rather an amusing one. 
Hie letters,/!<fiu hic eaUf says he, being transpos- 
.ed, give us the word causiaicus ; for s and / are 
frequently mistaken in the manuscripts for each 
other, and the letter A is often thrown into the mid- 
dle of a wocd by ihe blundering of copyiats. ** A 
manner of criticism," observes Dr. Francis, *^ not 
uolike tbat of Lord Peter, who not beina^ able to 
£nd tbe word shaulder^knot, in the will totidem syU 
labis, was determioed to find it totidem Ute- 
,m." Schrader {Emend. c. 4) and an anony- 
inoos critic pited by Taylor {KUments of Civil 
LoM^j^. 220.) conjecture cautor for caupo. Va- 
lart (Pratf. ad Horat. p. \.) suggests CaUidus hic 
/Catitor, Wakefield, after accumulating roany pas- 
sagesto illustrate St. Paufs useof KainjXcUvTts (2. 
Corinth. c. 2. v. 17.) decides in favour of the com- 
jnon reading, white Porson (ad 7\n^, p. 506.) de- 
/qlares for caut^, and also remarks, ** ASyntv Kdw 



Xoi et caupo verborum pro eaiuidico rectedicitor. 
Sed dubito an simplex KdwtiXos vel caupo aeosom 
eundem admittat** Fea, on the authority of a 
fow MSS., gives campo for caiupo, and oa mere 
conjecture readsprotf^ttf, in the seuse oijidissi' 
mus,(oT perfidus, placing nopointafter campOt 
but a semicolon aAer miles. Tnis same reading is 
also suggested by H. de Bosch. (Pratf. ad P^m, 
p. xxiiu), except that he gives Permgil for Perfi' 
dus. Of all these emendations cauior is undoobt- 
edly the best, and as such we have adopted it in 
our text. As to the common reading eaufio^ it is 
difficult to cooceive on what groonds it can be de- 
fended. Horace, in order to prove his general 
proposition, that no man Uves contented with his 
fot, introduces four classes of persoos, the stMieTt 
the trader, xhelawyer, and tbejarmer, (v. 4 — ^12,) 
each disfiatisfied with 4heir respective porsoits 
in life. The same characters are broogbt for- 
ward a second time (v. 18. 19.) and ia tba saoie 
order. Wheo, however, the^ are mentioiied a 
third time bv the poet, and m an inverted order 
(v. 28 — ^SO.) be is raiade by the commoa readiog to 
substitute for the lawyer, the eatqw or '* viatner,*' 
(for that eaupo cannot here be takea io the aeoae 
of causidicus we have good reason with Poraoa to 
doobt) Now, why is tlie lawy er excloded ? If we 
believe Doring, it is done by Horace oot of le- 
spect forthat class of meo, or else becanse tbe Bo' 
man lawyers did not theo make tbe giviog of ad- 
yice to suitors a soorce of eiQolumeot to " 



6£RMbMUM LIB. 1,1. K5 

8ese ferre, senes ut in otia tuta recedant^ 

Aiunt, quum sibi sint congesta cibaria ; sicut 

Parvula (nam exemplo est) magni formica laboris 

Ore trahit quodctithque potest, atque addit acervo, 

Quem struit, haud ignara ac non incauta futuri. 35^^ 

Quae, simulinversum contristat Aquarius atttium^ 

Non usquam prorepit, et illis utitur ante 

Quae^tis sapiens : quum te neque fervidus aestus 

Demoveat lucro, neque hiems, ignis, mare, ferrum ; 

Ntl obstet tibi, dum ne sit te ditior alter. 40* 

Quid juvat immensum te argenti pondus et auri 

Furtim defossa timiduth deponere terra ? — 

Qiu>dj si comminiitis, vilem redigatur ad assem, — 

At, ni id fit, quid habet pulchri constructus acervus? 

Millia fnmlenti tua triverit area centum ; 45 

Nbn tuus hoc capiet venter plus ac meus : ut; si^ 

Reticulum panis venales inter onusfo 

Forte rehas humero, nihilo plus accipias, quam 

Qui nil portarit. Yel dic, quid referat intra 

Naturae fines viventi, jugera centum an 50' 

Mille aret? — At suave est ex magno tollere acervo: — * 

Dum ex jJarvo nobis tantundem haurire relinqua^, 

Cur tua plus laudes cumeris granaria nostris ? 

Ut tibi si sil opus liquidi non amplius uma 

Vel cyatho, ct dicas : Magno dtflumine malim, 55^ 

Quam ex hoc fon ticido • tmtundem- sumere, Eo fit, 



VARIOUS READINGS. 

seWes.. Tbe firei supposition is entirely gratui- 38. The grenternnmber of editions, and among^ 

toot ; the secood is based very probably upon the them those of thc best note, together with tbe edi« 

Cincian La«r. Now» even thoogh this law had tio princeps, give tapiens : Some MSS., oii the 

been newl^enibrced by Augustus under severe pe- otber haad, and inost of the earlTeditions, have pa- 

naltics, stiU this wbold not prevent many of the tUrit : which Fea adopts. Tbree of tbe early 

lawyersof the day from habitualty violatmglhat editioiis have poHeris : an evident error for po- 

statnte. Indeed the very naturo of the penalty ira- tieru : Gesner*s remark very probably is not iar 

posed hy the eroperor (rtTmXdoioif Svov uv Xd^bi- from tbe truth : ** Interdum putare subit, ez po- 

<rcv. ZHon. Coss. 54. c. 18.) proves the previous f ten« rarinsculo ortum pa<ienj; hoc cum dispUce- 

frec]ttency of the practice. But, waiving. all these ret, mutatum in samiienB.'** 

objections, how are we to defend the propriety of 43. A MS. of Bersmann^s has in assem. 

tbe term eaupo which has been sobstitnted in tbe 46. Some of the early editions have plus gtuun 

common text ? What pecoliar hardships and pri- meuSf in which they have been followed by noaoy 

vatioos does the ** vintner" undergo, that he more subsequent ones. The reading which we have gi- 

thaa aoy othe^ shoold grow weary of his employ- ven in the tex^is found in two of Bersmann*s Ml^. 

ment ? Is there not, on the contrary, every thing and in ten of Bentley*s. In this sarae line Glarea- 

in tbat employment, especially if he who pursues it nus gives hine capiet for hoe eapiet. 

be peffiduSf to attach him more stroogly to it ? 55. The more coraroon reading is maUem, B^uU 

The coromon reading then must be abandoned, and ley gives the preference to malim on tbe authofity 

eautor substitoted for caupo. For remarks on the of MSS. in which he is foUowed by Cuningam^ 

proprietv of eaittor as applied to the legal profes- Sanadon, Wakefield, Fea, and others. 
9100, via, Explanatory notes. 



17(> Q. UORATii FLACCI 

Plenior ut si quos delectet copia justo, 

Cum ripa simul avulsos ferat Aufidus acer : 

At qui tantuli eget, quanto est opus, is neque limo 

Turbatam haurit aquam» neque vitam amittit in undis, 60 

At bona pars hominum, decepta cupidine falso, 
Nil satis est, inquit ; quia tanti, quantum habeas, sis. 
Quid facias illi ? Jubeas miserum esse, libenter 
Quatenus id facit* Ut quidam memoratur Athenis 
Sordidus ac dives populi contemnere voces 65 

Sic solitus : Populus me sibilat, at mihi plaudo 
Ipse domi, simul ac nummos contemplor in arca. — 
Tantalus a labris sitiens fugientia captat 
Humina : Quid rides ? mutato nomine de te 
Fabula narratur : congestis undique saccis 70 

Indormis inhiansy et tanquam parcere sacris 
Cogeris, aut pictis tanquam gaudere tabellis. 
Nescis quo valeat nummus ? quem praebeat usum ? 
Panis ematur, olus, vini sextarius : adde, 
Queis humana sibi doleat natura negatis. 75 

An vigilare metu exanimem, noctesque diesque 
Formidare malos fures, incendia, servos, 
Ne te compilent fiigientes, hoc juvat ? Horum 
Semper ego optarim pauperrimus esse bonorum. — 

*^t si condoluit tentatum frigort corpusy 80 

Aut alius casus lecto te affixit^ habes qui 
Assideatjfomenta parety medicum roget^ ut te 
Suscitetf ac natis reddat carisque propinquis. — 
Non uxor salvum te vult, non iilius : omnes 



VARIOUS READINGS. 

59. The colIatioQ of Sauu« and one of Bers- 71. Markland conjectures Qui dormis ht In- 

numn*8 MSS. hare tantvlo. In this same line dormis, 

Bentlej gives quanium on the anthoritjr of MSS. 77. Fea places a comma after malos, aiid refers 

iu which be is foUowed "by Caningam, Sanadon, to Serm. 1 4. 3. Bat his reference does oot bear 

and WakeficM. hiin oat, since the poet bere allndes to vioe io ge* 

63. Bentley conjectureB miseram (referring^ to neral. 

hona party) 'm which he is foliovred by Cuningam 81. Most MSS., and nearljr all tbe editioiis, as 

and Sanadon. Valart fiods this same reading in well of an early as a more recent date, bave ei' 

ooe of bis MSS., and adopts it in like manner. ther ctffixit or adfixit. Others riTea^tmf, The 

Eveiy otber edition, however, of any celebrity has first is preferable, and Gesner well remarks : •' Af- 

miserum^ wfaicb may lie satisfactorily expiained by fixit roihi magis hic placet, qaia vehementia et 

Synesis.— -In this same line, the more usaal punc- primos impetas morbi, qoem exprimit afflixiif non 

tuatioii is to place a coinraa after libenter, and tam eget amiconim aaxilio, quam ejos duratio et 

nooeafter esse. We have pointed the line in the longa molestia, quam signat affixit^ ut torgere, et 

modo adopted by Torrentias, Cuningam, Sana- rebus suis superesse, ministrare sibi necestaria» 

doQ, Markiand, Fea, Doring, and others, on the non possit.'' 

«uthority of good MSS. 83. Maiiy cditions have a mark of intcrrogttioo 
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Vicini oderant» noti» pueri atque {>ueUae. 85 

Miraris» quum tu ai^gento post omnia ponas» 

Si nemo praestet, quem non merearis, amorem ? 

An sic cognatos, nullo natura labore 

Quos tibi dat, retinere velis, servareque amicos ? 

Infelix operam perdas, ut si quis asellum 90 

In campo doc^t parentem currere frenis ! 

Denique sit fiais quaerendi ; quoque habeas plus, 
Pauperiem metuas minus, et finire labor^ 
Incipias, parto quod avebas. Ne facias, quod 
Ummidius, qui, tam (non longa est fabula) dives, 95 

Ut metiretur nummos ; ita sordidus, ut se 
Non unquam servo melius vestiret ; ad usque 
Supremum tempus, ne se penuria victus 
Opprimeret, metuebat. At hunc liberta securi 
Divisit mediumy fortissima Tyndaridarum. 10() 

Quid mi igiiitr suades ? ui vivam Matnius aui sic 
Ui Mmentanus ? Pei^is pugnantia secum 
JPrmtibus adversis componere ? Non ego, avarfpi 
Quum veto te fieri, vappam jubeo ac nebulonem. 
Est inter Tanain quiddam socerumque Yiselli : 1U5 

£st modtts in rebuSi sunt certi denique fines, 
Qoos idtra citraque nequit consistere rectum. 



VAMOUS READINGS. 

after propin^viV, otbers a slmple period. The 95. Bentley acutely conjeclures tpii tam in 

latler ispreferable, and is sanctioned by the aulho- place of qrtidam the conimon reading;. He is fol- 

rity of Markland. vid, Explanstory notes. fowed by Cuniogam, Sanadon, Valart, V^alce6eld, 

9T, The more usual roode is to place a comroa Fea, Doring, Huuter, Kidd, and many otbers. 

nfter tanoran. Heindorff endearoun to defend the conunon Ract- 

88. The common reading is At, si for which ing, aud places a fuU stop after falmla, But this 

raaay MSS.of good repute give An, si. Bentley prodnces a very aujcwara effect. With rpgard to 

coDtends strenuously for this latter reading. Ba\- quidan it need only be obserred that Horace, who 

ter aad Sandbr give Atqwi, but Gesoer alters Bax- netrer applies tfae term to any but infertor and ig' 

tet*» text to An n Walcefield conjectures An sic noble personages, woutd certainly nerer apply it to 

wbich Valart also finds in the Sorbonne MS. We a man ao «realthy as to measure his ricbes, and 

have adopted this with Valart, Fea, and Doring. who besides must hare been known to all. We 

92. Nearly all iho MSS. have CumqHe, whicb have given Bentley^» emendatioa, siightly improrcd 

Bentl^ receivea into bis text. Others read quum- in punctuation by Doring. 

^uc, but qwmte is foQed in aome of the best edi- 100. Coningani ceads on oonjectore Tyndarea- 

tions. Maikland dedares in (avour of it, observ- rum. 

iae, ** L^ quoque^ i. e. qtmnto plosbabeas tanto 101. The more usual reading is Mtevitis^ but 

«amiu metuas pauperiem." So al»o Taylor (ad some MSS. and scveral of tho early editions havn 

Xy«. p. 576. 2.) ** quoque, ka acribeodum puto, pro J^Uvius, from which Bentley gives, on conjecture, 

qtumquBf id est, quumque : quo magis dives sis, Maenius^ etipecially as an individual of the same 

eo minus pauperiem metuas.*' naroe, and similar cbaracter, is mentioned in Episf , 

94. The punctuation of thrs line varies in diffe- 1. 15. 86. This emendation is adopted in tho best 

rent editi»QS, some placing a seroicolon or colon, editions. 

otbers a full stop, after ^atebas. The latter we 107. MarkiaDd coiTjecto:-e9 cifrave. 
have adopted as more impressive and forcible. 
Some editioQS bave JWc facias. 

35 
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IUuc, unde abii, redeo. Nemon' ut avanis 
Se probet, ac potiiu laudet diversa sequentes ? 
Quodque aliena capella gerat distentius uber, 110 

Tabescat ? neque se majori pauperiorum 
Turbae eomparet ? hunc atque hunc superare laboret ? 
Sic festinanti semper locupletior obstat : 
Ut, quum carceribus missos rapt ungula currus, 
Instat equis auriga suos vincentibus, illum 115 

Praeteritum temnens extremos inter euntem. 
Inde fit, ut raro, qui se vixisse beatum 
Dicat, et exacto contentus tempore, vita 
Cedat, uti conviva satur, reperire queamus. 

Jam satis est. Ne me Crispini scrinia lippi 120 

Compilasse putes, verbum non amplius addam. 

Satika IL 

IN MOECHOS. 

Ambubaiarum coUegia, pharmacopolae, 

Mendici, mimae, balatrones, hoe genus omne 

Moestum ac sollicitum est cantoris morte Tigeffi. 

Quippe benignus erat Contra hic, ne prodigus esse | 

Dicatur metuens, inopi dare nolit amico, 5 

Frigus quo duramque famem propellere possit. I 

Hunc si perconterisy avi cur atque parentis 

Praeclaram ingrata stringat malus ingluvie rem, 

Omnia conductis coemens opsOnia nummis : 

Sordidus atque animi parvi quod nolit haberi, 10 

Respondet. Laudatur ab his, culpatur ab illis. 

Fufidius vappae famam timet ac nebulonis ; 

VARIOUS READINGS. 

108. A wery ancieot AIS. of Cniqiiim'! has ^ul bave propeUer€. Bentley defimds the Ibmert bot 

nemo utavarua. at the same tiine acknonrfedges tfaat the latler hu 

117. One of Bersitiaiio*s MSS. haa Unie. more manuiBcript aothority in its hmmr. Tonao- 

118. The coDMnon reading is oilotf, depending in tias bad previoasly tnade the lame conftipiion. We 
constmction on tempore, the one whico we Iwve hwe therefore given it the prefereoot, eAoag «ith 
adopted is ibund in maoy MSS., and raceiTed into Cuniogam, Valart, Fea, Doriog, aod Bothe. 

the text br Beotley, Cuningam, Sanadon, ValaH, 10. The Venice ediiion of 1I9O has animipmrti 
Wakefiela, Fea, Hunter, and Kidd. auod as vre have given it in cvr teit, aod whkh 

Bothe also adopts. To oiir cars a^ least i( has a 
Satirb 2. raoch better soond than the usoal reacUog oiinRs 

quodpanti. 
2. A few MSS. have baratrome. 12. Many editions hava a coroma after nehvlo- 

6. The more usual readiog it depeUere. Many ni* , aod a period at mtmn^. 
MSS., however, and a few cf the early editions 
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Dives agris, dives positis in fenore nummis, 
Quinas hic capiti mercedes exsecat, atque 
Quanto perditior quisque est, tanto acrius urguet ; 15 

Nomina sectatur» modo sumta veste virili, 
Sub patribus duris, tironum. Maxime, quis non, 
Jupiter, exclamat, simu] atqueaudivit ?— At tn st 
Pro quaestu sumiumfadt hic. — Vix credere possis, 
Quam sibi non sit amicus : ita ut pater ille, Terenti 20 

V Fabula quem miserum nato vixidse fiigato r 
Inducit, non se pejus cruciaverit atque hic. 

Si quis nunc quaerat, Quo res haec pertinet ? lUuc : 
Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt. 
MalthinuB tunicis demissis ambulat ; est qui 25 

Inguen ad obscoenum subductis usque facetus : . 
Pastillos Rufillus olet, Gai^nius hircum : 
Nil medium est. Sunt qui noUnt tetigisse nisi illas, 
Quarom subsata talos tegat instita veste : 
Contra alius nullam, nisi olente in fomice stantem. 30 

Quidam notns homo quum exiret fomice, Mactz 
Virtute esto^ inquit sententia dia Catonis : 
JVam simul ac venas inflavit ietra libido^ 
Hucjuvenes aequum est descendere, non alienas 
Permolere uMres, Nolim kudaridr, inquit, 35 

Sic me, mirator cunni Cupiennius albi. 

Audire est operae pretium, procedere recte 
Qui moechos non vultis, ^t omni parte laborent ; 
Utque illis muko corrupta dolore voluptas, 
Atque haec rara cadat dura inter saepe pericla. 40 

VARIOUS lUlADINGS. 

14. Some BISS. «dcI «arty editions bave exigit, tiiice Bcbtley'!. Aaobjectioo iney lie agaiost Chtr- 
wfaicfa aeems tohave ori^nated in a fflois. gtmiu» on (he score of inetre. Thas Bothe ob- 

15. Glaraannt bas exdasnet ; ana ibr M in «t lervef , ** Ctorgonius^ si a Gorgone deducas, ut 
giTet At ipu, facieadum videtor, ▼eimnn noa intrat, qnippe quod 

S5. Tfae editions vary in tbe finrm of thit proper Graece sonet TofySviQSf pn> Tm6vuos.''* 

naoM. Nearly all tbe early ooes bare Jfialehimts^ 36. Marklandf conjectures alti in tfae sense of 

wfaicfa Muretiis, Beotley, Cooingam, Wakefield, no6t/t«. 

Fea, and Kidd adopt. JtfottAmta, faowever, has 38. Some editions have moechis. Bentley g^ives 

foond many and able advocates, tbe more especiaUy moeeAof , on the autlxMity of MSS. ; and this read- 

as it is thonght, by its peculiar formation, to have ing is followed by Cuoingani, Wakefield, Hunter, 

an allnsion lo Maecenas. vid. Eiplanatory noles. Botbe,and Kidd. in a fragmentof Ennius (ex An- 

97, Bentley defends Gwrgcniutf from ancfeot in- nat. p. 31,) we bave the foilowing passage, ** Au- 

scriptions, altboQgh the weight of MSS. anthority dire e»t cperae finUum, procedere rectet Qui rem 

ia deddedhr^ m lavour of €tm-gcmu», tbe commoo Romanam, LaUumque augescere voltis.'^ Chisbull 

.readiog. Gfarjrontu« ii given in the best edilkmt dedacetauargumeotfromthisiofarourofmoecAoy. 



180 ^i HORATll FLACCf 

Hic se praecipitem tecto dedit : ille flagdlis 

Ad iDortem caesus : fugien^ hic decidit acrem 

Praedenum in turbam : dedit hic pro corpore nufnmos : 

Hunc perminxerunt calones ; quin etiam illud 

Accidity ut cuidam testes caudamque salacem 45 

Demeterent ferro. Jure omnes : Galba negabat. 

Tutior at quanto merx est in classe sectmda ! 
Libertinarum dico, Sallustius in quas 
Non minus insanit, quam qui moechatur. At hic si, 
Qua res, qua ratio suadereti quaque modeste 50 

Munifico esse licet^ vellet bonus atque benignus 
Esse ; daret quantum satis esset, nec sibi damno 
Dedecorique foret : verum hoc se amplectitur uno ; 
Hoc anmt, hoc laudat : Matronam nullam ego tango. 
Ut quondam Marsaeus^ amator Originis iile, 55 

Qui patrium mimae dOnat fundumque laremque, 
Nil fuerit mi, inquit, cum uxoribus unquam alienis. 
Yerum est cum mimis^ est cum meretricibus, unde 
Fama malum gravius, quam res, trahit^ An tibi abunde 
Personam satis est, non iilud, quidquid ubique 60 

Officit, evitare ? Bonam deperdere famam, 
Rem patris oblimare, raalum est ubicunque. Quid inter- 
Est, in matrona, ancilla peccesne togata ? 

Villius in Fausta SuIIae gener, hoc miser uno 
Nomine deceptus, poenas dedit usque superque 65 

Quam satis est ; pugnis caesus, ferroque petitus ; 
Exclusus fbre, quum Longarenus foret intus. 
Huic si mutonis verbis mala tanta videntis 



VABIOUS READIKGS. 

46. Barthtos {Adt&s, SS. 6.) conjectures I>€ffl«* 61. CuMngiun reads disperdete on caajecture. 

iermtferro, Bentley alsosuggcsts tbe r»nie read- 63. Lambimis coajectures peecesm for toe comr 

ing. Fca finds t!iis in two of his MSS., which con- mon reading peccesoe» Beetley confiiros (he ooo* 

firms the conjectare. Nearly all the MSS. and jecturc by the authority of MSS. ; aiid Caoiofraini 

carly editions bave Demetei^etferro. Valart, tVaketield, Doring, Bothe, Hutuer. Cdd, 

48. Bentiey, on tfte authority of a single MS., &c., likewise adopt it. The Latinity oi peeeesve is 

reads in qua^ whicb Cuuingam and Wake6eid extremely dottbtful. — In this same lin^ maoy edi- 

adopt. tors place a comma afteranct//a, separatiog it from 

51. Sixteen of Valart^s MSS. hnve Munijico f togata. This pooctuation is erroneous. vii, Ez- 

and it is found also in the best editions. Others planatory notes. 

^ive Munificum. 68. Bentlcy reads videati on theauthority of bis 

54. Maoy MSS. have et iaudat for Aoc laudat ; MSS. ; but videntis is found in othcr MSS. of eqoal 

andBentley,Fea,Kidd,togetherwithafewothers, note, according to Fea. Tbts latter readin^ is 

adopt it. Igiven also in raost of tb<^ early editions» ajid is 

56. Tbe collalion of Sairus gives mirme cenwm adopted by Muretus, Cniquios, D. Hciosios, Pa* 

ionnritararvv. rier, Caningam, Gcsner, frr. 
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t)iceret haec anittlus : Quid vis UbiP numquid ego a te 

Magno prognatum deposco ConstUe cunnunif ^ 70 

Velatumque stohf mea quim conferbuit ira ? 

Quid responderet ? M agno patre nata puella est. 

At quanto meliora monet, pugnantiaque istis^ 

Dives ojMs natura suae, tu si modo recte 

Dispensare velis, ac non fugienda petendis 75 

Immiscere 1 Tuo vitio rerumne labores, 

Nil referre putas ? Quare, ne poeniteat te, 

Desine matronas sectarier, unde laboris 

Flus haurire mali est, quam ex re ^ecerpere irUctus. 

Nec magis huic, niveos inter viridesque lapillos 80 

Sit licet, hoc, Cerinthe, tuo tenerum est femur aut crus 

Rectius, atque etiam melius persaepe togatae est. 

Adde huc, quod mercem sine fucis gestat ; aperte, 

Quod venale habet, ostendit ; nec, si quid honesti est, 

Jactat habetque palam, quaerit quo turpia celet. 85 

Regibus hic mos est, ubi equos mercantur, opertos 



VAmOUS R£ADiNGS. 



72. Markland places a Dote ef iaterrogaUon af- 
(er esU 

74« The comiiiOR reading is si tu 

81. The comraon editioiis hare (Sti lUii hoe 
Cerinthe tuum) Cuoin^Ri aud Valart readStV 
iieet^ hoc, Cerinthe^ tuae Bentley giires Sit Ucet^ 
o (^erinthej tuo Geaner approves of Bentley*s 
«mendation, with the eiception of o for hoc. Uc 
restOKS the pronoun, and makes it equivalent to 
ideOy or ob hoc. We hayo adopted his reading. 

82. llie ooramon editions have merely iogatae 
withOQt eet, which is added by Beotlcy on the aa- 
tborityofMSS. 

86. In the edition of Francis*s Horace pub- 
lished in 1807, under the care of Mr. Du Bois, the 
foUownng note occurs, which Was obtained by the 
editor from Sir P. Francls, the son of the transla- 
tor. ** OpertOSf coofirmed by the greater number 
of MSS., is the right readiog in this line. Operiunt 
eo8, says the old scholiast, ne, pulchfitudine in- 
^ucti, emant equos tnoUibue pedibus. Montaigne 
was of this opinton, and has aflbrded us a very 
pleasin^ comment on the passage, which we shall 
transcribe : * Yous n*achetez pas un chat en poche : 
si trous marchandez un cheval, voos loy ostez ses 
bardes, vous le voyez nud et a decouvert : ou, sMI 
est couvert, comme on les presentoit anciennement 
aax princes a vendre, c*est par les parties moins 
n^ceasaires, affin que voos ne vous amuisiez pas a la 
l>eaute de son poil, oo laigeor de sa croupe, et que 
vous vous arrestiez principalement a considerer les 
Janibes, les yeux, et le pied, qui soot les membres 
lesplnsutiles: RegibttSy &c. Pourqnoy estimant 



UD homme, restimez vous tout envellope et em" 
pacquete f II ne vous faict montre que oes parties 
qoi ne sont aucooement sieimes: et nous cache cel- 
les, par lesquelles seules on peut vrayement juger 
de son estimatron f* Essois. tom. 1. liv. 1. c. 4S. 
This latter part exemplifies, in some measure, wbat 
Horace would aay of the Roman matroos and their 
peculiar dress. Xenophon, io his tract de re Egues- 
tri (nBpl hnntdls), has well illustrated the impor- 
tance of the feet of horses, by comparin; them (o 
the foundation of ahouse; which being bad, the 
rest of the structure, however beautiful, is' of no 
valqe : &ei:ep yap olKiai ohSkv S^tAoi Sv dtff d rS 
ava wdw KdXd eXoi,ftfl hiroK£titiv<av otwv Sd $eutXl(0Vt 
o8rw Koi Itrjrov iroAcfccorijptov wSh Av d^tXos urj, obS' 
d tH SXXa irdvra iyaBd tx*'» KOKdieovs S* drj' * My 
raind,* says the learnedDr. Pbut, in a private letter 
to a friend, * was made op on this passage in Ho- 
race, before I had read Mr. Francis*s letter. I 
peremptorily pronooncc ht favour of opertos, You 
shall have tbe history of the reading: all the valu- 
able MSS. nre for opertos ; Lipsius, puzzled at tiie 
passage, offered tbe conjectural reading ofapertos. 
Faber and Dacier adopted the conjecture, and sup-' 
ported it by reasonin^s, which (o me are qoite un- 
satrsfactory, and aeainst tbe context. Tou will be? 
glad to hear thatlBentle^ is trivxl/ii^ot with our 
tHend. I see that with his usual, and to rae his 
delightfttlt eagemess, Mr. Francis declares agaiost 
apertos. Bentley says very properly: common 
meo, when they purchase common horses, do 
not find them openfos, nor it there any occasion for 
them to be covered •. they have no charms to dc' 
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Inspiciunt ; iie» si facies, ut saepe, decora 

Molli fulta pede esty emtorem inducat hiantem, 

Quod puichrae clunes, breve quod caput, ardua cervix : 

Hoc illi recte : ne corporis bptima Lyncei 90 

Contemplere oculis, Hypsaea caecior illa 

Quae mala sunt spectes. — O crus ! O bruchia ! — Yerum 

Depygis, nasuta, brevi latere ac pede loiigo est. 

Matronae praeter faciem hil cemere possis, 

Cetera, ni Catia est, demissa veste^tegentis. 95 

Si interdicta petes, vallo circumdata, (nam te 

Hoc facit insanum), mukae tibi tum offici^t fes : 

Custodes^ lectica, cinifiones, parasitae» 

Ad talos stola demissa, et circumdata palla ; 

Plurima, quae invideant pure «^qparere tibi rem. 100 

Altera nil obstat : Cois tibi paene videre est 
Ut nudam ; ne crure malo, ne sit pede turpi ; 
Metiri possis oculo latiis. An tibi mavis 
Insidias fieri, pretiumque avellier, ante 

Quammercem ostendi ? Leporem venator ut alta 105 

In nive sectetur, positum sic tangere nolit, 
Cantat ; et apponit, Meus esi amor huic similis ; nam 
Tramvolat in mediopositay et fugientia captat. 
Hiscine versiculis speras tibi posse dolorea^ 
Atque aestus, curasque graves e pectore tolli ? 110 

VARIOUS READINGS. 

ceive the e^e of the purchaser, and to sedace him ** anUqui codicesV The clarior sensus I canoot 

from examiaing their {eet, or teropt him to infer ditwover. If the horses were aperH, one does not 

from the breot eaput, &ic., that the foot was not see any peculiar roerit in the inspectioo. But when 

tender. You mnst observe that the horses of the thej were operiiy the emptor was in no danger 

ancients did not wear shoes ; that hardness of feet Aumdt, aod of being deceived by hit eye qttodpul- 

was thereforeanessential point; andthat, intrain- chraef &c.*' Tbe letter then proceeds to appljr 

lug them, tbe jockejs accostomed them to tread these remarks to the context. 

on rooKb and hard paveroent for the purpose of 90. Tbe common reading ts X^Mceu; bnt, as its 

strengmei^ng tha hoof All this you roay find in penult is long, it violatesthe metre. Bentley gives 

Beclunann^s History of Inventions, under tbe article Lyncei on thn authority of MSS. Heusti^er -(06' 

^ Horse-shoe.* Now, when borses were brought to serv. Aniib, c. 2. v. Lynccus, p. 373.) striires (o 

rtges (a word which Horace uses for men of wealth defend tJie readio^ of (he commoo editioas.-- Bent- 

or rank), tbe^ might have tbe pvUhrat ditneSf &c., leo has also Hoe tUi opte : nae tu, and in the snc-. 

and these circumstances might deceive the pur- ceeding lines eon^entpfafu and sptfC<«<. Coniogani 

chaser, and draw off his attention from tbeir feet. reads spectas, but m the rest of the passage fol- 

Toprevent» therefore, all deceit, tbese beautiful lowsBeotley: vu2. Explanatory notes. 

Ipartswere covered; and, their efiect being de- 101. Scali^er observes^ (ad Propert. p. 906.)» 

stroyed, the purchaser was led to examine the *' Ooa propde puellarum famae non nimium bonae 

feet. Hie horses were actualiy pnt ioto bodv fuerunt. Quare qui lectiooem Horatii in Chiorin 

clothes : thongh Mr. Fox snpposes this absurd. pro CotM mutarunt,. minus prudenter fecisse videa- 

They were put so when they were beautifuU tur.'* 

though, in ordioary cases, the covering was taken 106. The common reading is sectoiur, bntimmj 

off ; and this yoo may see in the two passages taken MSS., and several of the early editiqns give secte- 

from Seaeca, and in ooe from Apuleius by Benlley. turt vvhich is certainly preferable. 

1 see tbat the Delphin editor prefers apertos^ ** ob 110. Tbe common reading is peUi^ mbk^ Bent 
clariorm tamm,^ and on tne aatbority of some 
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Nonne, cupidinibus statuat natura modum quem, 

Quid latura, sibi quid sit dolitura negatum, 

Quaerere plus prodest, et inane abscindere soldo ? 

Num, tibi quum fauces urit sitis, aurea quaeris 

Pocula? num esuriens fastidis omnia praeter 115 

Pavonem rhombumqu^ ? lument tibi quum inguina, num, si 

Ancilla aut vema est praesto puer, impetus in quem 

Continuo fiat, malis tentjg^e rumpi ? 

Non ego : namque parabilem amo Yenerem facilemque. — 

IUam, Posi pavlo : SeSpluris : Si exierit vir : 120 

Grallis ; hanc Philodemus ait sibi, quae neque ^iagno 

Stet pretio, neque cnnctetur, quum est jussa venire. 

Candida rectaque sit ; munda hactenus, ut neque longa 

Nec magis alba velit, quam det natura, videri. 

Haec ubi supposuit dextro corpus mihi laevum, 125 

Ilia et Egeria est ; do nomen quodlibet illi, 

Nec vereor, ne, dum futuo, vir rure recurrat, 

Janua frangatur, latret canis, undique magno 

Pulsa domus strepitu resonet, vae I pallida lecto 

Desiliat mulier, miseram se conscia clamet ; 130 

Cruribus haec metuat, doti deprensa, egomet mi. 

t VARIOUS READINGS. 

)eyalter8toto22t,oatheaQthori(yofaT«i7 8Dci«at tbe intensiytt force of ve in comiKMitioo, which 

MS. N. Heiosias conjectures velli, which is fa- BentleTdoesnotDOtice; and whicb, eTenifhehad 

▼oared b? one of the MSS. of Trin. CoU. Cam* noticed, he could not have disproved. It occan in 

bridge. We haTe adopted Beatley*s reading;. the second otation on the Agrarian law of RuIIos 

111. The common readiag is statnit^ for which (c. 4. extr.), and is as follows: ** Quem hominera 

some MSS. of good note have statuat a better ve^randi roacie torridam, Romae contemtom atque 

fonn. abjectara videbamas,** &,c. Bentlejr'8 secood ob- 

120. Itie common panctoation is GaUis hanc; jection to v^aUida is^ that even allowing ve in 

tbat, bowevcr, which we have given is fbooded on composition to haveoccasionally an intensive ibrce, 

the aathority 6f several MSS. It is followed by still it is improper to make Horace use, withoot any 

Bentiey and many other editors, and is more in ac- necessity, a terra of ambigoous import, and caka- 

cordaisce with the epigram itaelf of Philodemus. lated only to mislead. The reply to this is ao eaay 

vid. Eitplanatory notes. one. Ih the first jplacc, from thc very natore of ttie 

,lJS9. Tfaereading asoallyfotlowed wvepallida, transaction alloded to, there can be no danger 

which is fbund in many MoS. and early editions, whatever of any misconstructioo ; and, in the next, 

thou£^ generally with its component parts separat- ihe caation against uonecessary emendation comes 

ed, as ve palUda. It is given in itscompouna form with a bad grace from one whose chief faalt was 

by Lambious, Dacier, Caningam, Gesner, Valart, the very habit which he here undertakes to repro- 

Oberlinos, Combe, B6ring, d^c ; and the sigoiSca- bate. The reading v^paUida^ then, is not by aoy 

tion wfoich these critics attach to it is, ** very pale,*' roeans solnferior as Bentley woold wish us to be- 

or ** 4eadly pale.** Bentley, however, reads ne lieve ; and were we oot in possession of a better 

paUida, in wbich fae is followcd by Kidd, and coa- bne, we would give it witboat hesitation in the 

demns. vep4tlUda on two ^rounds. His first objec- teit The leading to which we allude is vae ! poJr 

tloo is tbat ve in composition diminishes, and can- 1t(2a, which Fea adopts on the authority of good 

not be provedbyanquestionableauthoritieseverto MSS., and which appears to us both expressive 

have an ioteosive signification. This assertion is andspirited. Comparethe remarksofMori^nstenii 

altogether too broad. For, even if tbe passa^s on tbis reading. Class. Journ, vol. 26. p. 242. 
which he cites and combats be not cooclusive ISl. Cuninsam conjectures in his notes, <io<t ttfa 

ag^aiast hira, yet tbere is an authorify in Cicero for prmsa, BentTey adopts tfae emeodation of N. Bein* 
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Discincta tunica fu^endum est ac pede nudo, 
Ne nununi per^nt, aut pyga, aut denique fama. 
Deprendi miserum est ; Fabio vel judice vincam. 



Satira IIL 

IN OBTRECTATORES ET SUPERCILIUM STOICUM. 

Omnibus hoc vitium est cantorihns» inter amicos 

Ut nunquam inducant animum^cantare rogati, 

Injussi nunquam desistant. Sardus habebat 

Ille Tigellius hoc. Caesar, qui cogere posset, 

Si peteret per amicitiam patris atque suam, non 5 

Quidquam proficeret : si collibuisset, ab bvo 

Usque ad mala citaret lo Bacche ! modo summa 

Voce, modo hac, resonat quae chordis quatuor ima. 

INfil aequale homini fuit illi. Saepe velut qui 

Currebat fugiens hostem, persaepe velut qui 10 

Junonis sacra ferret : alebat saepe ducentos, 

Saepe decem servos : modo reges atque tetrarchas, 

Omnia magna, loquens : modo, Sit mihi mensa tripes et 

Concha salis puri et toga quae defenderefrigusj 

m 

VAIUOUS READINGS. 

sus, doti haec deprensa, andinsists that the pre- 

sence of haec is necessary in order to prevent de- Satibs 3. 
prgnsa being applied by mistake to the. fcaaale at- 

tendant. Bat the commoo readiiig^, as we have 7. Bentley reads iteraret for citareif oa conjec- 

giveu it, is sufficientlj correct. ZXeprendere or de- tiire ; aod Valart fiods this saroe readuu; ia the 

prehenda-e is Ihe term alnrays used in the Roman Sorbonne MSS. Bentley maintains tbat cttore is a 

Law with reference <o such transactions, and is of law terni,s}gnifyiiig ** to cause a persoa to appear,** 

constaot occurrence in the Pandects. (l. 2. j 2. et and therefore improper in connexion with lo Bac- 

6. l 14. pr. et. l 1. /. 23. /. 24. adleg. Jul. de cbe! Cicero, however, uses the verb dtare ia a 

adult. coerc. et Ulpin l. 25. pr.) It signifes, when sense precisely similar to that in which it is bere 

thus used, ** in ipsa turpitudine deprehendere.** In ejnpioyed. " Hoc uos si iacere velimus, aate god- 

the passage under consideration, therefore, de- deranentur ii, quorum causas receperimaa, <)uam 

prerua can in no way apply to tbe female attend- toties, quoties prescribitur, ;)aea»m BXLimunionem 

ant, andhence theemendationisnotneeded. citarimus.'*^ (Cic. de Orat. 1.59.) Neither is 

Marklaad throws out the succeeding line, reads there any thing in citare itself to cootradict this ose 

in this egomei mi, with a comma; and in the ofthe terro, for itisnothingniore tban afreqoeata- 

IdSd line alters the arrangement to JVe nummi ttve from deref and heoce is eqoivalent to saepe 

peream^ aut fama, aut denique pyga. We wili ciere^ or repetere,—ln this same line aonoe read 

quote his own words: '*Ejecto isto jnonachali JBacchae! supposing BoccAe to be a violatioaof 

yersu, lege et distingue, egomet m£, JVe nummiper' the metre ; but the final vowel of Bacche is ia the 

aani^auifamajauideniquepyga. Crescitautero, armof tbe dactyl, and cooseqoently lengthened, 

opinor, oratio in ultimo versu; et istius modi he- 11. Tho common reading is habebat. A M5. 

xoes non tam solliciti solent esse de fama quam de of Vossius*s, however, has Mlebat, which Bentley, 

py^ : de hac vero, quia guosdam moechoe ei mu- citcd by Kidd, considers a corniption for alebat, 

gilis inirai." (Expl. V. A. 263—271, 2.) and approves of the latter as an eroendation of tho 

134. Markland suggests the omission of cjf, so text We bave adopted it as such with Kidd. 
that the line may read Deprendi «lisenmi, Fabio 
veljudicCf vincam, ^ 
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Qmmvis crassa^ queat Dedes centena dedissen 15 

Huic parcoy paiicis contento, quinque diebus 
Nil erat in loculis. Noctes vigilabat ad ipsum 
Mane ; diem totum stertebat. Nil fiut unquam 
8ic impar sibi. 

Nunc aliquis dicat mihi, Quid tu ? 
MiUane habes vUia ? Imo alia, et fortasse minora. 20 

Maenins absentem Novium quum carperet, Htus tu, 
Quidam aity ignoras te? anvi igmtum dare nobis 
Verba putas ? Egomet nd ignoscoj Maenius inquit. 
Stultus et improbus hic amor est dignusque notari. 
Quum tua pervideas oculis male lippus inunctis» « 25 

Cur in amicorum vitiis tam cemis acutum, 
Quam aut aquila aut serpens Epidaurius 7 At tibi contra 
Evenit, inquirant vitia ut tua rursus et illi. 
Iracundior est paulo ; minus aptus acutis 

Naribus horum hominum ; rideri possit, eo quod 30 

Rusticius tonso toga defluity et mtde laxus 
In pede calceus haeret ; at est bcmus, ut melior vir 
Non alius quisquam ; at tibi amicus ; at ingenium ingens 
Inculto latet hoc sub corpore : denique te ipsum 
Concute» nimi qua tibi vitiorum inseverit olim 35 

Natura aut etiam consuetudo mala: namque 
Neglectis urenda filix innascitur agris. »• . 

HIuc praevertamur : amatorem quod amicae 
Turpia decipiunt caecum vitia, aut etiam ipsa haec 
Delectant, veluti Balbinum polypus Hagnae. 40 

Vellem in amicitia sic erraremus, et isti 
EiTori nomen virtus posuisset honestnm. 
At pater ut gnati, sic nos debemus amici, 



VARIOUS READINGS. 

20. AIl Ibe MSS. and all tbe earl/ editions pre- a part of tbis tfmcndation. SaiiadoQ reads ]^(U' 

TiQUS to the tiine of Aldus have et fortasse^ as we tereas, 

have giveti it. Aldos first read havud fortasst, la 35. Markland conjectures Excuie. 

which be is followed by a few subsequent cditions. 38. Markland gives, also on conjectare, amafo- 

Baxter introdaced at fortasae into his text, but remque ui. 

Gesner Testores the genuine readtng. 40. The Venice edition of 1483 has Hagnae, 

25. Tbe oonmioa reading is jMrotdecu «nd .moZa. which is foand ia many MSS., and geQerally 

Bentley, however, on the aathorityof a single MS., adopted. Soine, amdug whom are Sanadoa aod 

readi praevideas (in tbe seilse of ^aetervidtas^ Valart, give Hagnes, trora the Greek 'AyviK. Ac- 

irofMi^Xiiv]»), and,oDtheaathorityof8cveralMS&, cording to Fea, both forms occar in ancientin- 

mals fat mala ; so that maU lippM may be onited scriptions. 

io coDStractioD like maUparvus. "We have adopted 43. Marklaod C0DJectates|7»ato aod amtco. 

36 
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Si quod sit vitium, non fastidire : straboneni 

Appellat Paetum pater ; et Pullum, male parvus 43 

Si cui filius est, ut abortivus fuit olim 

Sisyphus : hunc Yarum, distortis cruribus ; illum 

Balbutit Scaurum, pravis fultum male talis. 

Parcius hic vivit ? frugi dicatur. Ineptus 

Et jactantior hic paulo est ? concinnus simtis 5t 

Postulat ut videatur. At est truculentior atque 

Plus aequo liber? simplex fortisque habeatur. 

Caldior est ? acres inter numeretur. Opinor, 

Haec res et jungit, junctos et servat amicos. 

At nos virtutes ipsas invertimus atque 55 

Sincerum cupimus vas incrustare. Probus quis 
Nobiscum vivit ? multum est demissus homo ? Illi 
Tardo cognomen pingui et danuis. Hic fugit omnes 
Insidias, nuUique malo btus obdit apertum ? 
(Quum genus hoc inter vitae versemur, ubi acri» 60 

Invidia atque vigent ubi crimina :) pro bene sano 
Ae non incauto fictum astutumque vocamus. 
Sin^Iicior quis, et est, qualem me saepe libenter 
Obtulerim tibi, Maecenas, ut forte legentem 
Aut tacitum impellat quovis sermone molestus ? 65 

Communi sensu plane caret, inquimus. Eheu, 
Quam temere in nosmet legem sancimus iniquam 1 
Nam vitiis nemo sine nascitur : optimus ille est, 
Qui minimis ui^etur. Amicus dulcis, ut aequum est, 
Quum mea compenset vitiis boiia, pluribus faisce, 70 

Si modo plura mihi bona sunt, inclinet. Amari 
Si volet hac lege, in trutina pqnetur eadem. 
Qui, ne tuberibus propriis offendat amicum, 

VARIOUS READINGS. 

48. CuDingatn and Sanadon read talis fuUum ven. Most editions have SinyifUeior quia et ist^ 

maleparvis. but that which we bave adopted is prefenbfe. 

51. MarkIaDdconjectaresj)0«<u/et Lambinus, froin sorae of liis mSS., reads qws^t 

54. Faber and Cuningam have jungat and est? qualem. * 

servat. 65. The common reading is impellat^ whidl is 

57. Bentley omits e^t, and in this and the fol- found in fourteen of Valart^s MSS. Muretusgircs 

lowing line reads, muUum demisaiLS homoille: tm/>e2/am, which Valait finds io some of foisraSS. 

Tardo ac cognomenpingui damus. Other editions Lambinus and Cuningam have odpeHet, and Beot- 

kave in the 59th iine Tardo, cognomen pingui da- ley impediat. We have rctained the commoo read- 

mus. ^ ing as sufiiciently expressive, altboQgh Acrt» 

59. Markland conjectures do/o fior ma2o. would seem, from his scholium on this passage, 

60. The commou reading is verseturf which to have adopted adpelletprcvloas to LambiniB- 
Bentle^^ alters to versemur on the authority of a ve- Acron^s explanation is, ** Si quis libere et sine ob- 
ry anoient MS. of Cruquios^s. We have given servatione temporis appellaverit amicitin souni.^ 
lHis emendatioa along wiih Hunter and Kidd. hunc dicnnt stultum et molestum." 

63. The punctnation of this line is variously gi- 
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Postulat, ignoseet verrucis illius ; aequum est, 

Peccatis veniam poscentem reddere rursus. 75 

Denique, quatenus excidi penitus vilium irae^ 
Cetera item nequeunt stultis haerentia : cur non 
Ponderibus modulisque suis ratio utitur 7 ac res 
Ut quaeque est, ita suppliciis delicta coercet ? 
8i quis eum servum, patinam qui toUere jussus 80 

Semesos pisces tepidumque ligurrierit jus, 
In cruce suffigat, I^beone insanior inter 
Sanos dicatur. Quanto hoc luriosius atque 
Majus peccatum est ? Pauhim deUquit amicus ; 
Quod nisi concedas, habeare insuavis ; acerbus 85 

Odistiy et fiigis» ut Kusonem debitor aeris» 
Qui nisiy quum tristes misero venere Kalendae, 
Mercedem aut nummos unde unde extricaty amaras 
Porrecto jugulo historiasy captivus ut, audit. 
Comminxit lectum potus, mensave catillum 90 

Evandri manibus tritum dejecit : ob hanc r^, 
Aut positum ante mea quia pullum in parte catini 
Sustulit esuriens, minus hoc jucundus amicus 
Sit mihi ? Quid iaciam, si furtum fecerit ? aut si 
Prodiderit commissa fide ? sponsumve negarit? 95 

Queis paria esse fere placuit peccata, kborant, 
Quum ventum ad verum est : sensus moresque repugnant : 
Atque ipsa utilitas, justi prope mater et aequi. 
Quum prorepserunt primis animalia terris, 
Mutum et turpe pecus, glandem atque cubilia pmpter 100 

Unguibus et pugnis, dein fiistibus, atque ita porro 
Pugnabant armis, quae post fabricaverat usus ; 

VARIOUS READINGS. 

74. WeliaTegivenwithBentIeytg^«ee/,Which 86. Tbe bett MSS. aDd alltheearljr editioos 

18 foand in manv.MSS., In the Milan edition of prerious tothatof Aldaa, hare Rusonem. Aldus 

S477yintbatof Florence t482, in the Venice edi- firat gave Dnuonem from some MSS., which ma- 

tioo of 1490, and in Locher*8. After this period it ny subsequent editioos have adopted. 

Beemtto have been dropped, and ignoaeat sobsti- 91. Bentley, on the antbority of a single MS., 

tated. Bentley first restored it to tbe text, and it has toritm in the sense of tomaium, or codaium : 

faas been received by Cuningam, Sanadoo, Ges- *< fa8hioned,****canred.** Coningam receives the 

ner, Valart, Oberlinos, Wakefield, Doriog, Fea, emendation. 

d^c Beatley well remarks in ito defence, ** Ci- 94. Cuningam hasyvrlia» «t 

vile nnK^ ^ fotoris qoam imperatiyis praecipere, 99. The Venice edition of 1509 has glebia for 

idqoe Horatio solemne.*' ierris. 

81. Some MSS. give tnpidum^, which Fea, 101. Cuningam has Unguibus, hinc pugnis, 

wbo tlunks tipidum an onmeaning[ epithet in this Fea remarks of this readiog ; ** jC< optime oonion- 

passacei adopts in his test : but vtd, Cxplanatoiy sit unnies et pugnos sdeo sibi immediatos : hinc 

noCes. di«K)Cj&t.'* 

85. Markjand puts a note of interrogation after 
nerio. 



AS8 
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Donec verba, quibus voces senfiusque noiarent» 
Nominaque invenere : dehinc absistere bello, 
Oppida coeperunt munire, et ponere leges» 
Ne quis fur esset, neu latro, neu qnis adulter. 
Nam fuit ante Helenam cunnus teterrima belli 
Causa : sed ignotis perierunt mortibus illi, 
Quasy Yenerem incertam rapientes» more ferarum, 
ViritHis editior caedebat, ut in grege taurus. 
Jura inventa metu uijusti fateare necesse est, 
Tempora si fastosque velis evolvere mundi. 
Nec natura potest justo secemere iniquum, 
Dividit ut bona diversis, fugienda petendis : 
Nee vincet ratio hoc> tantundem ut peccet idemque» 
Qui teneros caules aUeni fregerit horti, 
Et qui noetumus sacra divum legerit. Adsit 
Regula, peccatis quae poenas irro^t aequas, 
Nec scutica dignum horribili*8ectere flagello. 
Ne ferula caedas meritum majora subire 
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110 
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¥AB!OtJS JREADINGS. 



107. Markland considers tbe whole passage 
f rom JNam/uit to taurus parentbelical ; and iti tbe 
107th llne reads mntlier, to wfaich he adds the re« 
mari^ ** haec ▼ox de twpta proprie dicl videtur.** 
Sanadon also has mtUier. 

117. Nearljr all the MSS. and earlf editions have 
sacra dMm. Some of the old editio«s, hovrever, 
^Wediviltinsacra^ which Lambiniis, Cruquius, Mu- 
retas, D. HeinsioR, Dacier, Oberlinas, and otbers 
adopt. Bentley first resCored the older and more 
ftenuine readin^, in which he has been fotlowed bj 
Sanadon, Valart, Fea, BoChe, Doring, Kidd, &c. 
Cuoiugam gives on conjecture, socra Dis sublege- 
rit; wbich same reacuog baa beMi subfleqttenlly 
found by Valart in one of his MSS. 

120. *The common text bas JVcnn ut fhviA etu- 
das The Latinity of this readtng, however, ap- 
pears eYceedingly qoestionable, and we inaert 
with pleamire the very able crlticism df Mr. Liston 
on this subject. {Ctass. Joumal. vol. 27. p. 202.) 
•* Tlus use of vereor ut eaedas forne caedas (as it 
is generall V explained) is contrary to thc universal 
ijsage of the Latin lanpiage : nor doesthe solutlon 
of the difBculty given by Dr. Ctarke (ad. Cdes* B^ 
O. 5. 47.> and generally acquiesced in, appear to 
roeat ali satisfactory. * Jfam utferula caedas 
msritum majora stdnre verheraf id equidem non 
vereor,* This appears to me to leave the matter 
where it found it — id non vereor, quid non vere- 
aris f-^utferula caedas. He adds * vel, id ne fa- 
cias non vereor.'* If this did produce the mean- 
ing wished for (which yet I doubt), it woold make 
tbe autbor roeao yes when he says no : and, by a 
fiimilar proc<?ss, iii every insfance vereor ttt might 



^ made equivalent to vsreor ne,- and anyUung 
might be naade of anv thing. lii other ioslaiioes 
Horace has eipreseed hiroeelf as other Lattn au* 
tliorsdo. * Opuer ut sis vitedis metuo ; et majo- 
rum ne quiiB amicia /Hgors fir ftrimL* * Sedtt, 
gui timuit ne non snccederet ; eqoivaleot to ui sw> 
eederet.^ *• Sed vereor ne etn' dete plus quasn Hbi 
das ,■* where, if we sbould pat ut^ fi>r iw, we 
should reverse the sense; but wbicb by Dr. 
Clatke*s prooesa migbt bfc mftda to bear Hor»oe'8 
meaning. If Horace reaIl|nVrote thepassage as 
it stands, I Woold ekplain it tbus t Vl vaedms fe- 
rula^ (h. e. ne non caedas vel femla) nan vereor. 
* I afB not afraid tbat yoa wtll noi tnen imiidi 
with the rod him who deserves aeverer chaatise- 
meot ;* that Is, * I am not afraid, lest yeo Stoics 
drawfromyourdoctrinethatall criines araaqoal, 
this conaequeoce, that flio esim/e should be jmmaft- 
ed at all^ which mav as justly be drawn froni it, as 
tbat alt crimes ougbt lo be ponisbod with eqnal sa- 
verity. If sacrilege be no greater criroe iban 
heedlessly breaking down a few coleworts (v. 115. 
seqq.) it ought not to be punished even witfi itsbfe- 
rula: you will not reason in this manoer. fiaryou 
say, &c.* This explanatk» gives die Latin phcaie 
its true meaning, aiul is quite io the aatbor*s ar» 
gument. But after all, tt is not so eemy and natv- 
ral RS JSTeferala caedas would be ; wbicb Ihare- 
foi« I suspect he wrote.** Mr. Listoa does not 
stand unfupported in his objections to tbe oommoii 
fext. Doriog also acknowledges tbat correclLa- 
tinity requires ne in this passage and DOt ut. Hc 
considers it as an anacoluthoo, and suppoaes Ibat 
Horape, in plar/» of non vereor, had intended tc 
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Verbera, non vereor, quum dicas esse pares res 

Furta latrociniis, et magnis parva mineris 

Falce recisurum simili te, si tibi regnum 

Permittant homines. Si dives, qui sapiens est, 

£t sutor bbnus, et solus formosus, et est rex ; 125 

Cur optas quod habes ? — «ATon nosHy quidpater, inqqit, 

Chrysippus dicat Sapiens crepidas sibi nunquam 

JNec soleasfecit^ mtor tamen est sapiens, — Qtd ? — 

XJty quamvis tacet Hermogenes^ cantor tamtn atque 

Optimus est modulator ; uJt Alfenus vafer^ omni 130 

Jihjecto instrumento artis clausaque tahema, 

Tonsor. erat : sapiens operis sic optimus omnis 

Est opifex solus, sic rex. — Vellunt tibi barbam 

Ijasdvi pueri, qiios tu nisi fuste coerces, 

Urgueris turba circum te stante, miserque 135 

Rumperis, et kttras, magnonim maxime regum. 

Ne longum faciam, dum tu quadrante lavatum 

Rei^ ibis, neque te quisquam stipator, ineptum 

Praeter Crispinum, sectabitur : et mihi dulces 

Ignoscent, si quid peccaro stultus, amici ; 140 

Inque vicem illorum patiar delicta libenter, 

Privatusque magis vivam te rege beatus. 



VARIOUS READINGS. 

iiaTe snbjoined vix adduei poieris^ <»• soiae equi- 398. Beotley» oa ths «ntlioutj of one of hii 

▼ateot phraae. IVe have deemed it the most ad* MSS., reads ^l ? which we have adopted witb 

risable plan \o remove this blot frora the text of Cuninj^m, SanadoD, Wakefield, Valart, Fea. and 

Horace, by reading A> ferula caedas at once. others. The saroe reading occars in three or Va- 

Oie of Fea^s MSS. dves merelj JVamyirniZa cae- lart's MSS. The commoo teit has Qua ? 

da»t omittiog vl, and the change from J^s to A*am 158. The coramon readiag is Stttov, which Bent- 

fnight very easilj haye occurred throngh a mis- ley, on the authorify of two MSS., one of them a 

^ake of tfaie copyiits. At all events, we obtain cor- MS. copy of Acroo, changes fo Tymsor. His 

rectLatinby thiseiBeodatioo, aswell asa raean- emendation is adopted by Cuningam, SanadoD^ 

Ing free from aoj serious obiedion : * That you Oberlinus, Wakefieid, Fea, aod others. It is cer- 

will punish indeed merely with the rod, one who tainly preferable to the old reading, especially as 

^eseifeetooiidergoseTerercliastisemeottlamiiot. it prevents the same lioe of fousioesa nombeing 

«tall uSmkf Ootbe «sage of vereor, and other aukwardly mentiooed twice.— In thls saroe line, 

revbs of fcttviog wben conoected wifh «1 or ns, Cuningam and Sanadon, on theautbority of a MS., 

compatv Puiz<miU8, od Sand» JHinerv. Ub. 4. c. give j^i^us foropHmus. 

14. (vo\, % p. 5t4. ed. Bauer.) Kuddinutn, MnstH. 183. Some of Lambinns's MSS. have VdlenU 

Cfraan, Lai. (vol. S. p. SSf.ed. Stalbaom^ Zumpfs 140. Some read fisccavero. Beotley first ree 

X». O. pb 334. (Kenrick^stransl.ed. $d.) SckelUr, stered jKcoiro to tbe texC, aod it bas been sinc^ 

Praeeept Styl (rol 1. p. 169.) followed in the best editions. 
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Satira IV. 
IN OBTRECTATORES SUOS, 

Eupolis atque Cratinus Aristopfaanesquey poetae, 

Atque aliiy quorum Comoedia prisca vironim est, 

Si quis erat dignus describi, quod malus, aut fur^ 

Quod moecbus foret, aut sicarius, aut alioqui 

Famosusy multa cum libertate notabant. 5 

Hinc omnis pendet Lucilius, hosce secutus, 

Mutatis tantum pedibus numerisquey facetus, 

Emunctae naris, durus componere versus. 

Nam fiiit hoc vitiosus, in hora saepe ducentos» 

Ut magnum, versus dictabat stans pede in uno. 10 

Quum flueret lutulentus, erat quod tollere veUes : 

Garrulus, atque piger scribendi ferre laborem, 

Scribendi recte : nam ut multum ; nil moror. Ecce, 

Crispinus minimo me provocat — Acdpe^ si vis, 

Accipiam iahulas ; detur nobis locus^ hora, 15 

Custodes; videamusy uierplus scribere possit. — 

IK bene fecerunt, inopis me quodque pusilli 

Finxerunt animi, raro et perpauca loquentis ; 

At tu conciusas hircinis follibus auras, 

Usque laborantes, dum ferrum emolliat ignis, 20 

Ut mavis, imitare. 

Beatus Fannius, ultro 
Delatis capsis et imagine ! quum mea nemo 

VARIOUS READINGS. 

Satirs 4. 

S. Some editioDS bavc acjvr, but aut fur is 18. LambiDus objects to tbe expressioD ontiu 

preferabie, since maha is tbe generic tenn, aod ^o^u^nlw, and coujectures ^o^uenlcM, of whidi 

fur a specific dcsigaation. Bentle^ approves. ** But in tnitb,'* obaervesFian- 

14. Bentley ingenjously conjectnres nvnnmo for cis, ** it is the mind, especiaU^ in wxitii^, tbat 
mxMeM, Gesner praites the emendation, altbough speaks, and the pen is ooljr a kind of interpreter. 
he does not adopt it in the text. Tbe common It is an es^ression like thatin tbe twelftb Une, gtt- 
reading is sufficieotljr forcible, and as such we have ru^u«.'* To the same effisct is the remark of Do- 
retained it ring ; ** animus loqui dicitur, cum ea, quae meditif 

15. Accifiam is sanctioned by numerous MSS., tus est, profert et ediaserit" 

and rooat of the earlv editions. Landinus, bow- 20. E^ntley coojectures emoQiaf, as aflbrding a 
ever, Aldus (1509), Muretus, Torrentius, Dacier, better sound after /errtcm than the *?ftmmfin md- 
Bentley, Sanadon, Cunineam, Wakefield, and oth- iog fno2f«a<. We have followed his aatfaoritx. 
ers prefisr occif « /om, on tbe autborit/ of other MSS. 
15. Sonie MSS. have ijen^r^ contrary to tbe 
vsiial style of Horace. 



S£RMONUM LIB. I, 4. |91 

Scripta legat, vulgo recitare timentis, ob hanc rem, 
Quod sunt quos genus hoc minime juvat, utpote plures 
Culpari dignos. Quemvis media elige turba; 25 

Aut ab avaritia aut misera ambitione laborat. , 
Hic nuptarum insanit amoribus, hic puerorum ; 
Hunc capit argenti splendor ; stupet Albius aere ; 
Hic mutat merces suigente a sole ad eum, quo 
Vespertina tepet regio ; quin per mala praeceps 30 

Fertur, uti pulvis collectus turbine, ne quid 
Summa deperdat metuens, aut ampliet ut rem. 
Omnes hi metuunt versus, odere poetas. — 
JPenum habet in comUy langefuge ; dwnmodo.ristm 
Excutiat sibiy non hic cmquam parcet amico ; 35 

£/, quodcunque semel chartis illevirit^ omnes 
Qestiet afumo redeuntes scire lacuque^ 
Etpueros et anus. — Agedum, pauca accipe contra. 
Primum ego me illorum, dederim quibus esse ppetis, 
Excerpam numero. Neque enim concludere versum 40 

Dixeris esse satis, neque, si qui scribat, uti nos, 
Sermoni propiora, putes hunc esse poetam. 
Ingenium cui sit, cui mens divinior, atque os 
Magna sonaturum, des nominis hujus honorem. 
Idcirco quidam, Comoedia necne poema 15 

Esset, quaesivere ; quod acer spiritus ac vis 
Nec verbis nec rebus inest, nisi quod pede certo 
Differt sermoni, sermo merus. — Atpater ardens 
Saevit^ quod meretrice nepos insani^ amica 

Ftlius lucorem grandi cum dote recuset^ 50 

■ ' » - ■ I. . ■■■■»■....... I ■ , . . . , I... ,. . »..«■■■.■■ I , 

VABIOUS READINGS. 

25. The commoa reading is m(6, which is said sancUone^ also hj the aatbority of Glareaaus aad 
onl7 to appsar iQ the editioiis subseqaent to that of Larabinus. Beatley'8 readin^ is followed by Cu- 
Aidus. Tnis, however, Fea denies. Bentiey coo- niagam, Fea, Doring, andotliers. 

jectores arr^e, which Sanadon receives. Most of 35. Rutgersius conjectures Hbi^ of wliich Hein- 

the early editions give e/ijgre, which is adopted in dorff approves. 

aome uf the best recent editions, and among the 39. Acron reads, in his scholta on Sern. 1. 6. 

rest, in those of Gesuer and Doring. 25. dederim qvHms etse poetis, which sone of the 

26. The readingf of this line varies. The one best editions adopt as in fuil conformity with the 
which we have adopted is giren by some MSS. of usual style of Horace. The MSS., howeter, have 
Marcilin8's and JSentley^s, and is received by Beat- poetaa. 

ley, Cuaiogam, Wakefield, Doring, aod others. 41. llie commoa readiog is quiSf btt qui is 

Sonie read ob avaritican^ wbich is ad unusoal form saoctiooed by many MSS. 

for Horace. Not a few MSS. have miser, which 48. Beatley, ia his first editioo, gives smno est 

Sanadon receives ; but he is,refoted by Fea, who merus in thc text, but alters it to sermo nerus in 

refers to <Serm. 3. & 51 and 129 : 2. 3. 78 : Efist, his preface. 

2. 207. Cic. dt Off, 1. 25. ^/mZ. Apol, p. 85, &c. 50. Some MSS. have recusat, and in ths folldw- 

27. Sonie edittons have imaxmst for which Bent- ing^ line amJmlat ; wbich Cuoiagamj Sanadon, aod 
ley reads msantf, in accordancewith the Milan othersadopt. 

editioD of 1477; and that of Venice 1479. It is 
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£intM er, tnagnum quod dedecus, ambidet ante 
Noctem cumfacUnis. — Niiinquid Pompaiiius istis 
Audiret leviora, pater si viveret? Eigo 
Non satis est puris versum perscribere verbis» 
Quem si dissolvas, quivis stomachetur eodem 55 

Quo personattts pacto paten His, ego quae mmc^ 
Olim quae sciipsit Ludlius, erqxias si 
Tempora certa modoi^quei et quod prius ordine verbum est, 
Posterius faciasy praeponens ultima primis : 
Non, ut si solvas» ^ Postqtum discordia teira 60 

Belliferratos postes portasque refregit ;'' 
Invenias ^tiam disjecti membra poetae ; 
^ Hactenus haec : alias, justum sit necne poema ; 
Nunc illud tantum quaeAuny meritone tibi sit 
Suspectum genus hoc scribendi. Sulcius acer 65 

Ambulat et Caprius, ranci male cumque libellist 
Magnus uterque timor latronibus : at bene si quis 
Et vivat pttris manibus, contemnat utrumque. 
Ut sis tu similis Caeli Burrique, lattionum^ 
Non ego sum Copd neque Sulc! : cur metuas me ? 70 

NuUa tabema meos habeat neque pila libellos, 
Queis manus insudet vulgi Hermogenisque T^Uf , 
Nec recito cuiquam, nisi anucis, idque cdactus, 
Non ubivis, coramve quibuslibet. — In medio qui 
Scriptaforo recitent^ sunt muiti, quique lavantes ; 75 

Suave locus vod resonat conclusus, — Inanes 
Hoc juvat, haud illud quaerentes, num dne sensu^ 
Tempore num faciant ali^o. — Laedere gaudes, 
Inquit, et hoc studio pravusfacis. — Unde petitum 
Hoc in me jacis ? est auctor quis denique eorum, 80 

Yixi cum quibus ? Absentem qui rodit amicum^ 
Qul non defendit alio culpante, solutos 
Qui captat risus hominum famamque dicacis, 



VARIOUS REABINGS. 

68. Cikiingam reads puris vivat manibus. Ttcitem qMquoM^ which he receives ioto tbe 

69. Behtley aad most subsequent editors have text Sanadon follows him. Oberlinua and Wake- 
hirriqy4» Fea, boivever, reads ByrrhiqMy on the field read J^ee redtem guidguam. 

authority of Walcb, (Aet. Soc, Jen. vol. 1. p, 161.) 74. Coniqgam has JVbn uJbi ubi. 

73. Afmost all the MSS. have Aec recito Some 79. The common reading is Ji%guig^ for wbich 

of Lambinu8*8 give Mm reeitein Bentley reads Bentlej has Inguit, as more in accordance widi 

JVlsc reetem qweguam, 9idoipt\ns quicquam oa ihe the idiomoftbe ianguage. He is followed bj Cq- 

authorityofasingleMS. The collation of Saxius ningam, Sanadon, Wakefield, Doring, Himter, 

also giv^ s guicquam, . CuniBgam conjectares JSTeu Kidd, Bathe, and others. 
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Fingere qui non visa potest, commissa tacere 

Qui nequit : hic niger est, hm^ tu, Romane» caveto. S5 

Saepe tribus lectis videas coenare quatemos, 

£ quibus imus amet quavis adspergere cunctos, 

Praeter eum, qui praebet aquam : post, hunc quoque potus, 

Condita quum verax aperit praecordia Liber : 

Hic tibi comis et urbanus Hberque videtur 90 

Infesto nigris : ego si risi, quod ineptus 

Pastillos Rufillus olet^ 6argoniu« hircum, 

Lividus et mordax videor tibi ? Mentio si qua 

De Capitolini fu|tis injectaPetilli 

Te coram fuerit, defendas, ut tuus est mos : — 95 

Me Capitolinus catvoictore usus amicoque 

ApuiTO tst^ causaque meapermtdta rogaius 

Fecitf et incolumis hetor quod vivit in urbe^ 

Sed tamen admiror^ quo pacto judicium illud 

Ihgerit. — Hic nigrae fucus loligiQis, haec est 100 

Aerugo mera, quod vitium procul afore chartis» 

Atque animo prius, ut si qiud promittere de me 

Possum aliud vere, promitto. Liberius si 

Dixero ^^id^ si forte jocosius» hoc mihi juris 

Cum venia dabia, Ii^sueyit pater optinaus hoc me, 105 

Ut fugerem, exe;uplis vitiorum quaeque ^otando. 

Qumn loe hortaiietur» parce, frugaUter, atque 

y iverem uti contentus eo» quod mi ipse parasset ; 

Jfonne vides^ Alhi ut male vivatfilius ? utque 

VARiOUS R£AIHNG8. 

87. Fea veadB tmvi, instead of im««, which last 95. The collatioa of S^zius bas ^efauas^ and Ca- 

all Ihe pravioas editioafl adopt In defence of his nin|;ain dtftnns, 

emendation he lefera to Eput. 1. 18. 10 : Epist 100. The common reading^ ig sueeus, bat nmny 

4mC i^fOMM, 9S., and toPdrMWM, c S8. We have dd MSS. hare /tcetit, whidi Fea rvy properljr 

reoeired his nading with Doring and Bothe. — In adopts. From fucus appeara to have come, by 

this nme line, BenUey, on the aothoritjr of a MS. caoeleeness in transcribing, the fomi aueus^ which 

of Cmqains**, reads anut, in the sense of soUtU^ some MSS. give ; and this last was no doubt altered 

for the common avei. Fea andertakes to defend by ignoraot grammarians to succus as it at prasent 

fbe reading avet, on the ground that Cicero uses stands.— In Ihis same line Fea reads loUiginis, on 

Che Terb moeo in a ttronger sense than amo. Bot tBe groond tb^hliginis violates the metre, havin|^ 

Cicero most commonly uses aveo to denote a strong the antepenult short. Tbe best editions raad loligt" 

^8iraofXmot0tnf orAearMjrmerely. vid.SchutZf nis, liowever, aod the lexicoeraphers invariably 

index. Lat Oie. Bentley^s raading is followed io giye the firat syilable with tbe long auantity. 

the best editions, and deserves the praference. Wera it not for this uniformity, we sboulq be in- 

Avei <m\y denotes, as we have jo^t ramarked, a^ clined to adopt Fea^s orthogrepby. vid. Mdten. 

inclination, whereas amet impfies a freqoency of Lex. ^ntibarbarvm. p. 106. FbrcelHni Les. Tb^ 

actin|p. Besides, even Kavet answered in point of Lat. advoc. ScheUsrs Lateinisch-Veutsches W6r~ 

tneaflmg, itwoaldbreak tlie constroction, whicb ierb. 

wooidreqaireavea^afterviideas. Valart, moraover, lOd. Bentley conjectaras «I ovt Panis inops? 

finds amei in two of hisMSS. or ut ^ui Farris tnops? wliich last Sanadon re- 

94. The Gdttincen MS. bas CapiioUnis. ceives into tbe text. The objection to the comraoD 

37 
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Barms inops ? magnum documentumj ne pairiam rem 110 

Perdere quis velit. A turpi meretricis amore 

Quum deterreret : Scetani dissimilis sis, 

Ne sequerer moechas, coneessa quum Yenere nti 

Possem : Deprensi non bella estfama Trehon% 

Aiebat. Sapiens^ vitaiu qmdque peiiiu 115 

Sit melius^ causas reddet iibi ; nd safis esij si 

Traditimi ab aniiquis morem servare^ iuamque^ 

Dum cusiodis eges, vitam famamque (ueri 

Incolumem possum ; simul ac duraverii aefas 

Membra animumqui iuum, nabis sine cortice, Sic me 120 

Formabat puerum dictis, et sive jubebat 

Ut facerem quid, Habes auctorem^ quofacias hoc ; 

Unum ex judicibus selectis objiciebat: 

Sive vetabaty An hoc inhonestum ei inuiile factum 

Necne sii^ addubiies^fiagret rumore malo quum 125 

Hic aique ille ? Avidos vicinum fimus ut aegros 

Exaaimat, mortisque metu sibi parcere cogit ; 

Sic teneros animos aliena opprobria saepe 

Absterrent vitiis. Ex hoc ego sanus ab illis, 

Perniciem quaecunque ferunt ; mediocribus, et queis 130 

Ignoscas, vitiis teneor. Fortassis et istinc 

Largiter abstulerit longa aetas, liber amicus, 

Consilium proprium ; neque enim, quum lectulus aut me 

Porticus excepit, desum mihi. Reciius hoc esi ; 

Hocfaciens vivam melius ; sic dulcis amicis 135 

Occurram ; hoc quidam non helle ; nvmqmd ego ilH 

Imprudens olimfaciam simile ? Haec ego mecum 

Compressis agito labris ; ubi quid datur oti, 

Illudo chartis. Hoc est mediocribus illis 



VARIO0S READIN6S. 

readiog is, ihat, ia the case of evary otlier vice, readioe which BeDtlejr himself veceives ioto the 

ooly one ezample is given by the father of Horace ; teit. The MSS. vary io the nanoe JBorujr, sone 

whereas here two are iDentioned. This areument, having Vams, and others Baius. 

however» is far from tieiog conclusive. Whj may U2. Scetani is the ibrm adopted by Bentley froB 

not two examples be here cited on account of the some of the best MSS. The common rea<UBS is 

sQperior importance and leading nature of tbia Sectani. 

first admonition? Bentley thiulcs, that, if the com- 119. Some of the oldcr editions have postiou 

mon reading were correct, magnum documenhm Bentley restored possvmt which is found in moSt 

ought to be in the phual. The remark is not a MSS. 

vcry striking one, since the evident meaning of Ho- 1 24. Lambinus and Bentlej prefer/acfu, which 

race is, tbat both ezamples, when combined, fur- is followed by Cuniogam and others. 

nish " a strong proof;'' &c. One of Bentles^s MSS., 125. Cuningam reads fragret^ on the autbority 

however, has ut gui, and the Gottingen MS. gives of a single MS. It is also approved of by Bos, 

Panis, of which Valart observes ** Videtur a prima {Animaav, p. 65 .) 

manu esse.^ StiH we have prefcrred tbe common 
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Ex vitiis unum, cui si concedere nolis, 140 

Multa poetarum veniet manus, auxilio quae 
Sit mihi, nam multo plures sumus, ac veluti te 
Judaei cogemus in hanc concedere turbam. 



Satira V. 
ITER BRUNDISINUM, 

Egressum magna me excepit Aricia Roma 

Hospitio modico ; rhetor comes Heliodorus, 

Graecorum linguae doctissimus. Inde Forum Appi, 

Differtum nautis, cauponibus atque malignis. 

Hoc iter ignavi divisimus, altius ac nos d 

Praecinctis unum : nimis est gravis Appia tardis. 

Hic ego propter aquam, quod erat deterrima, ventri 

Indico bellum, coenantes haud animo aequo 

Exspectans comites. Jam nox inducere terris 

Umbras et coelo diffunder^ signa parabat : 10 

Tum pueri nautis, pueris convicia nautaie 

Ingerere. — Huc appelle. Trecentos itiseris ; ohe ! 

Jam satis est, — Dum aes exigitur, dum mula ligatur, 

Tota abit hora. Mali culices ranaeque palustres 

Avertunt somnos. Absentem ut cantat amicam 15 

Multa prolutus vappa nauta atque viator 

Certatim : tandem fessus dormire viator 

Incipit, ac missae pastum retinacula mulae 

VARIOUS READINGS. 

140. Bendey nadsn^tes, ob accouot of veniet 6. Tbe common reading is mtnu5, forwhicb Fea, 
in the nezt line i bot tbere is oo necesBity for the on the authoriiy of a good MS., haa nimie. Dorin 



adopts the emcndation. Tbe poet assigns tbe dif- 

Sat. 5. ficalties of tbe Appian way as the reason wb^ in- 

dolent trareilers, like bimseU and bis companicmSi 

1. Tlie comnioa reading is excqntf fbr which took two days to accomplish wbat mignt have 

Lambhms and Bentley have accejnt. But the fi>r- been effected in one. Hence minua would be ma- 

mer faarmonises better with hospitio. nifestly improper. 

3. For lottge, the common reading^, we have sub- 7. We have adopted deterrima witb Lambinus, 

8timted2tNjfU(W, whichisfound.inmanyMSS. and Fea, and Bothe. Bentlev, oo tbe aothority of;t 

eariy editioQs, and, although coudemned byLam- MSS. of Pulmanii*s, and relyio^also on the an- 

binos, fiods an advocate in YiUoison. ** AJii le- ctent scboliasts, reads teterrima, wbich nearly all 

gimt Ungwu, (juodf cpicquid contra oppooat Lam- subieqnent editions receive ; bot this epitbet is too 

binus, retmeri ac dici possit ; com Helkidorus, strong for tbe prssent case. Had the water been 

qnnmvis natione Oraecos, ob hoc laudari potuisset teterrima^ the coBipanioos of Horace would have 

nb Homtio, qood Graecae lioguae scieotiam maxi- abstaioed from it in commoo with himself. Tbe 



mam haberef* ViUmon ProUg, ad ApolL Lex. poet^s taste no doubt was formed upon the ^* jntrae 

p. uiv. rims aauae,** 

4. Acion places • comma after eattponibus. 15. Beutiey restoret ut to the te: 

Fen ftdopts tbis ponctoation. reads et withoat assigniog any reason. 
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Nauta piger sajco religat, stertitque supinus. 

Jamque dies aderat, nil quum procedere lintrem 20 

Sentimusy donec cer^brosus prosilit unus, 

Ac mulae nautaeque caput lumbosque saligno 

Fuste dolat. Quarta vix demum exponimur hora. 

Ora manusque tua lavimur, Feronia, lympha. 

Millia tum pransi tria repimus^ atque subimus 25 

Impositum saxis late candentibus Anxur. 
Huc venturus erat Maecetias optimuSy atqAe 
Cocceius, missi magnis de rebus.uterque 
Legati, aversos soliti componere amicos. 

Hic oculis ego Digra meis collyrja lippus 30 

Illinere. Interea Maecenas advenit atque 
Cocceius Capitoque simul Fonteius, ad unguem 
Factus homo, Antoni, non ut magis alter, amicus.. 
Fundos Aufidio Lusco praetore libenter 

Linquimus, insani ridentes praemia scribae, 3i> 

Fraetextam et latum clavum prunaeque batillum. 
In Mamurrarum lassi deinde urbc manemus^ 
Murena praebente domutn, Capitone culinam. 

Postera lux oritur multo gratissima, namque 
Elotius et Varius Sinuessae Virgiliusque 48 

Occurrunt, animae, quales neque candidiores 
TeiTa tulit, neque queis me sit devinctior alter. 
O qui complexus et gaudia quanta fuerunt ! 
Nil ego contulerim jucundo sanus amico. 

Proxima Campano ponti quae villula, tectum 46 

Praebuit, et parochi, quae debent, ligna salemque; 
Hinc muli Capuac clitelks tempore ponunt. 
Lusum it Maecenas, dormitum egp Vifgiliusque : 
NanKjue pila lippis inimicum et ludere crudis. 



VARIOUS READINGS. 

20. Beutlej recalls nil quum, which h foond in :l6. The MSS.and edltkms vary betiitaen vaHi' 

ftll the editions previous to that of Aldus 1519. lum, batillum^ nnd bttcUkm, "WehnYe prtfemd 

The conuAon reading is eum nil. the second as iriore in untMin with fbe sttbposed 

23. The collation oT Saxius h&s expontrma. denvation of the teffn ; ImKUum being « diinimi- 

24. JEleiosiaB conjectures /ai»un»r, whichBentley tive from baHnum^ Which is thonght lo doMMi Aooi 
receives as niore in oonfornitty with the usaga of the Sicilian 0tiTd»iov, a dish, o^ pati. Thfe dosa 
th« Latin writers than the oomnxm reading lnvi- affintty « hoWever, of the leffers h and^ ^ H mnell 
tim». We bave also adofited it. known ; and hence the irst fbrtu nmy be ot^ift as 

25. Soroe editions haye rqmmus* correct as the second. 

27. Beniley places a ccmnia BJ^Bt Maeeenat^ and 4St. CunineaM readsyiter^* 

refers optimus to Cocceins, on the sitiQnd of the 44 Sonke MSS. hate praeHtkrim. 

forraer beiog too familiar an epithet for Che poet td 47. A few MSS. gire Hic. 
addrete to his patlY». Tbe reason which he as- 
signs appears to as a weak one, and we bave 
'berefoi^retained the coniraon punctuatlon. 



9KRM0NUM Llfi. I^ 5. idT 

Hinc nos Cocceii reeipit plenissima villa, 50' 

Quae super est Cdudi eaupofias. Nunc mihi paucis 
Sarmenti seurrae pugnam Messique Cicirri, 
Musa, velim memores, el quo patre natns uterque 
Contulerit lites. Mes^ clarum genus Osci ; 
Sarmenti domina exstat. Ab his majdribus orti 5& 

Ad pugnam venere. Prior Sarmentus : Eqtd tt 
Esse feri similem dica, Ridemus ; et ipse 
MemuStAcc^f eapoi 0I moret. 0,Jmcomu 
Jdiforei Miciiffrms^ iftquil, quidfaetres^.quuM 
Sic muiilus mittiiaris ? At ilti foeda eieatriit 60> 

Setosam laevi frontem turpnverat oris^ 
Campanum in morbom^ in fadem permulta joeatus, 
Pastorem saltaret uti Cyclopay rogabat ; 
Nil illi larva aut tragicis opus esse eolhui^is». 
Multa Cicirru* ad b«ee : DMasset jamne catenam 65^ 

Ex voto Laribus, quaerebat ; seriba quod esset, 
Nihilo deterius domiiiae jus esse. Rr^bat 
Denique, cur unquam fagmet ? cui sftlis^ una 
Farris libra forel, grscili sie lamque pusillo. 
Prorsus jucundecoenttn prodfndmus illam« 70* 

Tendimus^ hinc recla Beiteventum, ubi sedului» hospes 
Paene macros arnl dmn tittdoa versal in ^e. 
Nam vaga pervelerem dilapso flamma culinam 

■ ' I II ■ I I *i ■ I ■■ M m I .1 , . . I. _ 

VARIOUS READINGS. 

51. Tbe MSS. and editioos Yaty with respect to H«itioe in placftte^ lUfcOobefore tidmperatires. Fea 

theiiaiDeof tfai8place»man]rof themhaviog Cibiit- objectsto thii reading^ because tbe initiai foot 

dt Cluver (1». AnX.K. 7. p. 1196,) etates that thereby becomes an amipaesC; but niAito, as Beot*- 

there is the saine discrepancy in the printed edi^ ley v^eli remal-io^ mast bo pronoaiiced m/o. 



(ioosof Livy, Strabo, and Ptolemy. 70. Benttey prefers promamas^ on actount of 

52. Tbe ooiiUDoa readinr is doern. Bentley the freqoeot nse of the pfesenf tense fimmghout 

restcHred Ckcirri, which isfoand in se«'eral good tbid Satire. But p«rreiitfnt» occurs as a perfect in 

MSS., and accords with the derivation of tne verse 94; and, besides, the presence of iltam 

word, gUipfH» would appear to mafie produ st mm motv jDfoper. 

54. Some read eonlhdtrint, This last is moreover adopted by Fea, Dono^, 

60. Jtfmttom is given in many of the early Wieland, and others. 

editioos, and is adopted also by Torrentius, Tal* 72. Lambinus, on the authority of a single MS., 

boe, Maittaire, Gesoer, Oberlinus, Combe, Fea« gives Paene arsU, macros dum tardos, &c. But 

aod otliers. Maoy MSS. have miniterist which the best MSS. and editioskS, and also the scholiasts 

BeHtlet, CuningaU, WakeBeld, Doring, &c., pre- Acron and Porphyrion, as well as the scholiast oi\ 

£er. The iodicative form is certainly the belter Persius (Sa^ 6. 24.) give the reading in our text. 

one bere, &ooi the positive assertion which it pro» Similar examples of Synchysis raay be found in 

iedses. olher parts of Horaoe, aod in many of the b6st wri- 

67. Many MlSfS., and atl (he editions previoMS to ters. Fea, however, endeavours to defend the 

Bentley*8 and Baxter^s, have Deteriusnthilo. Bax- reading of Lambinus on the groood of perspicnity. 

ter, Ot>erIiuas,aIidCombe, feadJVt/oiiftmtM,and Compare the reroarks of MoiigeosterB on this pas^ 

otfaers MUld deUrius. Bentley gires the prefe- aage. Class. Joum. vol. 26. p. 242. 
rence to the first, groanded on the general usage of 



198 <4. HORATII PLACCI 

Vulcano summum properabat lambere tectum. 

Conyivas avidos coenam servosque timentes To 

Tum rapere, atque omnes restinguere velle videres. ^. . 

Incipit ex illo moQtes Appulia notos ** 

Ostentare mihi, quos torret Atabulus, et quos ^ 
Nunquam erepsemus^ nisi nos vicina Trivici 
Yilla recepissety lacrimoso non sine fumo, 80 

Udos cum foliis ramos urente camino. 
Hic ego mendaaew stultissimus usque puellam 
Ad mediam noctem exspecto : somnus tamen aufert 
Intentum Yeneri ; tum immundo sonmia visu 
Noctumam vestem nuiculant ventremque supinum. 85 

Quatuor hinc rapimur viginti et millia rhedis, 
M ansuri oppidulo, quod versu dicere non est, 
Signis perfacile est : venit vilissima rerum 
Hic aqua, sed panis longe pulcherrimus, ultra 
Callidus ut soleat humeris portare viator ; 90 

Nam Canusi lapidosus, aquae non ditior uma. 
[Qui locus a forti Diomede est conditus olim.] 
Flentibus hic Yarius discedit moestus amicis. 

Inde Rubos fessi pervenimus, utpote longum 
Carpentes iter et factum corruptius imbri. 95 

Postera tempestas melior, via pejor ad usque 
Bari moenia piscosi. Dehinc Gnatia lymphis 
Iratis exstructa dedit risusque jocosque, 
Dum flamma sine tfaura liquescere limine sacro 
Persuadere cupit. Credat Judaeus Apella, 100 

Non ego ; namque deos didici securum agere aevum, 
Nec, si quid miri faciat natura, deos id 
Tristes ex alto coeli demittere tecto. 
Brundisium longae finis chartaeque viaeque. 



VARIOUS READINGS. 

89. Veijman^MSS., andthebesteditionshave 97. Beatley reads Dctn fm Dehmc on the au- 

ultra, Some editioii8« commencing with those of thorityofsomeMSS. 

Aldas (1501 and 1519), and Junta (1503), give 104. The common form is BrtmAuiwn, bat 

*^fl?* r» 1 Brundinuni is more correct, aud more m accord- 

92. Bentley rcgects this verse as sporioas, both ance with the language of anciva inscriptiatt- 

on the ground of locum eondere being unusual, if vid. Gruter. p. 151. n. 2. and 801. n. 6. Compare 

not incorrectj Latinity, and also because the men- also the Greek foims Boevrtctw, Baevr«vi«v, tnd 

tion in this place of the founder of Canusium re- Bpaniviov. 
sembles a mere geo^phical scholium, and is at 
variance with propnety and good taste. 



8ERM0NUM LIB. I, 6. id9 

Satira VL 
' IN DERISORES NATALIUM SUORUM. 

Non» quia, Maecenas, Lydonim quidquid Etniscos 

Incoluit fines, nemo generosior est te, 

Nec, quod avus tibi matemus fiiit atque patemus, 

Olim qui magnis legionibus imperitarenty , 

Ut plerique solent, naso suspendis adunco 5 

Ignotos, ut me libertino patre natum. 

Quum referre negas, quali sit quisque parente 

Natus, dum ingenuus : persuades hoc tM vere, 

Ante potestatem Tulli alque ignobiie regnum 

Multos saepe viros nullis majoribus ortos 10 

Et viipsse probos, amplis et honoribus auctos : 

Contra Laevinum, Valeri genus, unde Superbus 

Tarquinius regno pulsus fugit, imiu? assis 

Non unquam pretio pluris licuisse, notante 

Judice, quo nqsti, populo, qui stidtus honores 15 

Saepe dat indignis, et famae servit ineptus» 

Qui stupet in titulis et imaginibus. Quid oportet 

Vos facere, a vulgo longe longeque remotos ? 

Namque esto, populus Laevino mallet honorem 
Quam Decio mandare novo, censorque moveret 20 

VARIOUS HEADINGS. 

Sat. C. 

4. We have retained tbe commoo reading legion- time, almost universallj adopted. ** Ponite vero, 

ibus in opposition to Fea and Doring, who give 6 boni, istos raetus,** observes the great critic, 

regionikw, These critica maintaln, tnat the epi- ** elegaoUisima enim locutia est, a ronte Ciraeco 

tbet ffu^mf creates a diflicalty when applied to hausta : ubt probomen eodem casu ponitar, qoo 

legianSbus, Bot tbej forget that this is the lan- nomen antecedens.'* 

g:uage of flattenr as well as of poetnr : they forget 18. Bentlejr conjectares Fb^, which Wieland de-' 

also .the remark of the scholiast, that Maeccnas fends on two gproands : first, becanse Aos, tbe 

nambeied Porsenna among his ancestors. (Com- common raadini^, woald make tlie poet place him» 

pare Wielaiid*8 German version, note 3.) self on an eqoabtj with his patron ; and secondlyy 

7. Markland coojectnres leges. because it woald constitute Horace a jodee in his 

19. The common reading \b fmi^ for wbicb owncase. The advocates for JVbe assert m its de- 

Bentlej and many subsequeut editors, on tbe au- fence, that the poet does not mean by it himself 

tbority of several MSS., substitute the more ele- alone, but all persoos like himself, wbose senti- 

gant rtiAmgfujgii, ments and principles of jndging are of a higher 

15. Tbe eariier editions down to that of Venice, stamp than those of the vulffar. Still the objection 

1509, inclnsive, have 9110 nosH. Tbe sobsequent of Wieland is only obvialed in part, and Ko» cer- 

editions altered this to oum nosft, uotil Bentley tainly appears the preferable reading. vid. Eipla^ 

recalled the fonner reaaing, wbich is in accora* natory notes. 
ance with manyMSS., and has been, since his 



2Qd (i- UOaATll FLACCI 

Appius, iogenuo si non essem palre natos ; 

Vel merito, quoniam in propria non pelle quiessem. 

Sed fdgente trahit constrictos gloria cumi 

Non mm9 ignotos generosis. Quo tibi, TiHi, 

Sumere depositum clavum, fierique tribuno ? 25 

Invidia accrerit, pnnio quae oiioor es^et. 

Nam ut quisque insanns nigris medium 'w^dht ^ry» 

Pellibus et ktum deniait pectore claTum» 

Audit continuo : Quijs faomo hic ? et qiio patve Wtm ? 

Ut si qui aegrotet, quo raorbo Barms, haberi 30 

Ut cupiat formosus ; eat quacuaque, pQeSis 

Injiciat curam quaerencli «iogula, qttaU 

Sit facie, 9ura, quali pede, deote, capiUo : 

Sic qui promittitt cives, Urbem sibi eurae, 

Imperium fore, et lialiam et dehibiu ^leonuQ ; 35 

Quo patre sii m&tm^ mun igpoita matne ii^ne9t«s, 

Omnes mortales eurare ^t quaeregqe cogit. — 

Tune Syrif Damae^ 4M Dimydfilimy audee 

D^icere e saxo dtes^ OMt irader^ Cmbm? ~ 

Jlt Jiovius colhga gradupost me sedet vno : 40 

Jfafnqtie est ille, pgter quoi erai mws. — Hpc lHi Pamllus 

Et Messala ^iieris ? M hic^ si flostra diucenta 

'Concurrantqueforo tria/mtra^ magna tonabit 

Comua quod vincaique tubas : saltem tenet hoc ms, — 

Nunc ad me redeo, libertino patre natum, 45 

Quem rodunt omnes libertino patre natum ; 
Nunc quia sim tibi, Maecenas, convictor, at olim, 
Quod mihi pareret legio Romana tribuno. 
Dissimile hoc illi est, quia non, ut forsit honorem 
Jure mihi invideat qui.vis, ita te quoque amicunt, 50 

Praesertim cautum dignog assumere prava 
Ambitione procul. FeKcem dicere non hoc 



yABIOirS READINGS. 

24. Some read TvUh bttt Tilli U 8anctioQ«d hy 34. The comraon editbiis read surif gteola, j»e«k, 

a.ip«JQrityoftheMSS. &<:. The pQnctaation whi<^ we have adopted is 

3L The cQmmon reading^ is Et cupiai^ hut some BentleyV 

of fhe early edition9« and many of the best MSS. 34- Some lend urb99. 

of Lambions apd Ben^ley, give Ut cupiat, which 37. Some editions h»ve cogai, 

makesafarhetterrea^ing. ^twouldrefer merely 39. Three MSS. of Cniqains*« giw ChamOt 

to si in fhe precedin| line, whereas ut has refe- others have Camo ifnd Caihmo; the last of these 

rence to morbus^ and the idea intended to be con- fayours Bathmo, as conjecturod by Cruqiiias;. 

▼eyed is, ifa morbut Barri trat uteuperet formO' 42. The Ycnice edition, and those of LainbiBBf 

sus habsri, and Bentley, girc Messalla. 



S£11M0NUJI LIB. I, G. 201 

Me possum, casu quod te sortitus amicum ; 

Nulla etenim mibi te fors obtulit ; optimus olim 

Vu^ius, post hunc Yarius, dixere quid essem. 55 

Ut veni coram, singultim pauca locutus, 

Infans namque pudor prohibebat plura profari, 

Non ego me claro natum patre, non ego circum 

Me Satureiano yectari rura caballo, 

8ed quod eram, narro ; respondesy ut tuus est mos, 60 

Pauca : abeo : et revocas nono post mense, jubesque 

Esse in amicorum numero. Mi^num hoc ego duco, 

Quod placui tibi, qui turpi secemis honestum, 

Non patre praeclaro, sed vita et pectore puro. 

Atqui si vitiis mediocribus ac mea paucis <I5 

Mendosa est natara, alioqui recta, velut si 

Egregio inspersos reprendas corpore naevos, 

8i neque avaritiam neque sordes aut mala lustra 

Objiciet vere quisquam mihi; purus et insons, 

Ut me coUaudemi ti et vivo carus amicis : 70 

Causa fuit pater hi% qui macro pauper agello 

Noluit in Flavi ludum me mittere, magni 

Quo pueri magnis e centurionibus orti, 

Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto^ 

Ibant octonis referentes Idibus aera ; 75 

Sed puerum est ausus Romam portare, docendum 

ArteSy quas doceat quivis eques atque senator 

Semet prognatos. Vestem servosque sequentes, 

In magno ut populo, si qui vidisset» avita 

Ex re praeberi sumtus milu crederet illos. SO 

Ipse odhi cttstos incorruptissimus omnes 

Circum doctores aderat. Quid multa ? pudicum, 



VARIOUS KEADIlfGS. 

53« Almost all Cbe M5S. and eerly editions hav« as a more modetl way of speakingf; bot Geaier 

poitumt orpOMiim; while some few bare po$mnt, well observes, ** Su}ierbum esset dicere nUhi te si 

otpoaHt Tbe editH» ofZarot has fossunt, Bent* fors nobiB ofierret taoUim mancipia; sed offert etiam 

lej obeer m tbatpo««vn<, as referriog to the euvi- patronos. ^que calumniae opportonum et maeia 

om, is better than potncm, whtch carries with it fbrte est K6t me : qoasi vero magnum munus <or- 

an appearanoe of boaatini^ and vanitjr. This re- tunae esset obesolus poeta oblatus divinitus Mae- 

mark, howefier, is bardly correct. Horace nierely cenati.'* 

wishM to slate that his acqnaintance with Maece- 55. Manj editors read Varus. 

nm wat not the veiult of chance ; aud his manner 68. Cmquius gives nec mala, on (he authority of 

of expiesiing this ia equally modest, and devoid of MSS., which Cuningam also adopts. The common 

anjr vnin bonaCing, whether we lead postuni or editions have ac. 

70. Some editionSy and araong the rest that of 



54. In place of mtftr ie Bentley reads iibi tne, Irambious, n»d sivivo et carm. 

38 



•2I&2 ^. HQRATU FtACCl 

Qui primus virtutis honos, servavit ab omni 
Non solum facto, verum opprobrio quoque turpi, 
Nec timuit, sibi ne vitio quis verteret olim, 85 

Si praeco parvas, aut, ut fuit ipse, coactor 
Mercedes sequerer ; neque ego essem questus. Ad hoc nunc 
Laus ilU debetur et a me gratia major. 
Nil me poeniteat sanum patris hujus, eoque 
NoD, ut magna dolo factum negat esse suo pars, 90 

Quod non ingenuos habeat clarosque parentes, 
Sic me defendam. Longe mea discrepat istis 
Et vox et ratio. Nam si natura juberet 
A certis annis a#vum remeare peractum, 

Atque alios legere ad fastum quoscunque parentes : 95 

Optaret sibi quisque ; meis contentus honestos 
Fascibus et selUs noUem mihi sumere, demens 
< Judicio vulgi, sanus fortasse tuo, quod 

NoUem onus haud unquam soUtus portare molestum. 

Nam mihi continuo major quaerenda foret res, 100 

Atque salutandi plures : ducendus et nnus 

Et comes alter, uti ne solus rusve peregrevi 

Exirem ; plures calones atque cabaUi 

Pascendi ; ducenda petorrita. Nunc mibi curto 

Ire Ucet mulo vel, si libet, usque Tarentum, 105 

Mantica cui lumbos onere ulceret atque eques armos. 

Objiciet nemo sordes mihi, quas tibi, TuUi, 

Quum Tiburte via praetorem quinque sequuntur 

Te pueri, lasanum portantes oenophorumque. 

Hoc ego commodius quam tu, praeclare senator, 110 

Multis atque aliis vivo. Quacunque libido est, 

Incedo solus ; percontor, quaiiti olus ac far ; 

Fallacem circum vespertinumque pererro 

Saepe forum ; adaisto divinis ; inde domum me 

Ad porri et ciceris refero laganique catinum. 115 

Coena ministratur pueris tribus, et lapis albus 

Pocula cum cyatho duo sustinet ; adstat echinus 

YiUs, cum patera guttus, Campana supeUex. 

VARIOUS READINGS. 

87. Sorae MSS. aiul early editioiis gJve Ob hoc' from which he reads oniuioa, which is foHowed bv 
Tbe greater dumbef, however, of MSS. read Ad D. Heinsius, Barmaon, and Maittaire, 
hoc, or, what is the same thing (vid. QuintU. 1.7.), 97. Manv of the common editions hare JWw». 
Athoc. BentleyprefersjJdAacc. ' 113. Wakefield reads r^ipcr/inwtf, others rts- 

96. Sevcn MbS5. of Katgersius's givc Honusiotj pertinusque. 



SERMONUM LIB. I, 7. 203 

Deinde eo dormituin, non sollicitus, miln quod craTs 

Surgendum sit mane, obeundus Marsya, qui se 130 

Vultum ferre negat Noviorum posse minoris. 

Ad quartam jaceo ; post hanc vagor, aut ego, lecto 

Aut scripto quod me tacitum juvet, ungor olivo, 

Non quo fiaudatis immundus Natta lucemis. 

Ast ubi me fessum sol acrior ire lavatum 125 

Admonuit, fugio campum lusumque trigonem. 

Pransus non avide, quantum interpellet inani 

Ventre diem durare, domesticus otior. Haec est 

Vita solutorum misera ambitione gravique. 

His me consolor victunim suavius, ac si l^P 

Qqaestor avus, pater atque meus, patruusque fiiisset. 



Satira VII. 
IN MALEDICOS ET INHUMANOS. 

Proscripti Regis Rupili pus atque venenum 
Hybrida quo pacto sit Persius ultus, opinor 
Onmibus et lippis notum et tonsoribus esse. 
Persius hic permagna negotia dives habebat 
Clazomenis, etiam lites curo Rege molestas ; 
Durus homo, atque odio qui posset vincere Regem, 
Confidens, tumidusque, adeo sermonis amari, 
Sisennas, Barros ut equis praecurreret albis. 



VARIOUS READINGS. 

184. Haiqr MSS., and ftlmost aU the eari j edi- bas oothing to do with tbe oly'ect and mtaniDP of 

tkiii down to tbe Aldioe of 1509 and 1519, bave tbe context Bentley tberefore adopts the readin; 

JWilte. In tbe Aldlne ^aca occur», as also in a wbich we bave given in the text, oo tbe aotbo- 

DOte to the Stratbofg^ editioo of 1514. From tbis ritjr of the oldest of tbe Blandioian MSS. Tbis 

lost MarsUios reads JVVkco, in whicb be is fol- lection is in foU acoordance with tbe langnage of 

lowedbf Baxter, Combe, and otbers. These cri- the scboliast, as cited by Craqoius. ** Si <)ai8 roe 

lics suppose, tbat under this feigned name tbe poet ana cum Maecenate in campo videbat, statim dice- 

alkides to some mean person who followed the bat, me esse Fortunae filium. Solebant aotem Ro- 

trade of « fiiller, (JWicco a Kpdiais, gttod o icvdm.) mani in campo. Martio ludere pUa irietmaU.^ 

Bot Cr^qoios refutes this position, aod sbows from Beotlev has % loa|; and leamed note on tbis read- 

the scboliasts, tbat Horace refers to an indiTidoal iog. The best editioos adopt the emdadation. 
of oo ignoble familjr, tboogb of mean and sordid 

196. Tbe comsson editions bave fugio raUon 

Umpora sigfM, i. e. as the scboliasts ezplain it, 6. The Venice editioo has ZHrut, In fiiis same 

** fl s s l uo i os duM eanicuimreg/* *< tbe heat of the line Coningam reads poss^t grii on m«re conj)^- 

dog-daTs.'* ' It is very evtdent, however, that thiis ture. 



•iOl Q. nORATIl FLAC<;I 

Ad Regein redeo. Postquai» nihil inter utniiuqae 

Cdnvenit : (hoc etenim sunt omnes jure molegti, 10 

Quo fortes, quibus advorsum bellUm incidit : inter 

Hectora Priamiden, aniniosum atque inter Achillem 

Ira fuit capitaKs, ut ultima divideret mors, 

Non aliam ob causam nisi quod virtus in utroque 

Summa fuit ; duo si discordia vexet inertes, 15 

Aut si disparibus bellum incidat, ut Diomedi 

Cum Lycio Glauco, discedat pigrior, ultro 

M uneribus missis.) Bruto Praetore tenente 

Ditem Asiam, Rupili et Persi par pugnat, uti non 

Compositi melius cum Bitho Bacchius. In jus 30 

Acres procurrunt, magnum spectaculum uterque. 

Persius exponit causam ; ridetur ab omni 

Conventu : laudat Brutum laudatque cohortem ; 

Solem Asiao Brutum appellat^ stellasque salubres 

Appellat comites, excepto Rege ; canem illum, 25 

Invisum agricolis sidus, venisse : rtfebat, 

Flumen ut hibemum, fertur quo rara securis, 

Tum Praenestinus salso multoque fluenti 

Expressa arbusto regerit convicia, dunis 

Vindemiator et invictus, cui saepe viator 30 



VARIOUI» READIN63. 



)n 



9. Valsrt proposes lo omit all from Poffyvofn % Sh 15. €4, Sym^d, »ncl 9.S3. 15» «i Brouk- 

.. thisliiie, to misns in tbc 18lh, both inclusive, hut: TibuUus^ 4. 1. 165: Livy, 10.7: Horaee^ 

on the ground of its being irreleTanC to what 1.3. M: OieenrDe Amic, S5: De fklo^ 9: De 

immediately precedes, viz. Ad regetn redeo. The Fin. 1.9: Parad. 1.4: Aead. 8. 7 : OraL S. t» 

better edilious, however, mereiy have a parenlhe- Rull. 33. His aecond potition is, that tbe two con- 

sis from hoe eienim to mt^m, altbough Heindorff tiguous claoses hare a erots rtference to each 

opposes this. vid. Eiplanatory notes. other, and that the raiionaU of the expression in 

11. Bentley considere tbe repetitiqn of tnfer ia dispute is this : ^* There wai a deadly feod be* 

this passagc as a proof that the phraseoloey is cor-» tween Hector and Achilies, aod ^tweea AchiDes 

ropt, aiid was never given to ihe world in this and Hecton** 

state by Horace. ** Vitiosom sane loqnendt genns 90. The common feadiiir is Meikrt sunymffaj. 

et IStariKbvt qaodooe magiii emerim nanqnam ab About one half of the MSs. pyo CbfRpMtfiN» Me> 

Horatio prolatum.** Aocording to the ^reat critic, /tii9, while one of Bentley'6 MSS. iias Qamjiiiift 

correct Latinity would require a shigle tnter, n s in meiius, This last we have adopted witfa bka ai tbe 

Terence, {jind. S. 3.) ** Irae sunt inter Glyee- most elegant. U eompoeUum be taken as tbe rtad- 

rium et gnatum*^ He considers the repetition of ing, itl or fuerH wili be understood, and ib» jghmm 

inier as sarouring of tbe Hebrew idtom, which will be a Graectsm. 

finds its way also iiitotbe Greek of the Septuagint : 21. Some reed eoneyrruni, buC proearrwU is 

'Avd niffov ToV ^wrdf , Kat M niffov r»9 ffKdrovs* To glveM in ttie best «ditions, and is appiorcd of eJtao 

express this, in Latin by ** Inter lucem et inier hy Heinsiue (od SU. 7. 96S.) 

ienebraSf^ would be viotatingtfoe idbm o^the lan* 28. (nstead of vntUimque Jiueniii the c o WMOii 

guage. Heyne {Obs. in IHbull. p. 221. ed 3d.) is readin^, Bentley tMiopCs inti//o9iie Jjiieiili, on tfae 

of a simiiar opinion. Bnt th<f leamed Hunter {ad authonty of Qiany MSS., and thinks the eiprssiion 

Liv. 1. 9.) «uccessfully defeuds the genuineness of i« imHated from OeiiiaBtfaeiiet (ie eor.) «eXX^ fkm. 

thepa8sa|;e. His Grstpmiuon is, tbat tbe repeti- vtU ExplanatOiy notes. B. Heir*- '-^ 



tioD of tnf«r does not violate thc nsage of Ihe Ltttin mustOque fluenii^ wbirfi bes A>and iHMjr mIvo* 
'~|ue ; and he refers, in proof of this, to the fol- cates; but Bentlesr i-efuteS this emendation. 



toneue 
lowmg 



authdrilies: Varro R. /2. 3. 4: JPropertivs 



SERMONUM Llfi. I, 8. 205 

Cessisset, magna oompellans voce cucullum. 

At Graecus» postquam est Italo porfiisuB acdo, 

Persius exclamat : Per magnosf Brute^ deos te 

OrOf qui reges consuesti toUere ; cur non 

Hunc Regem jugulas ? operum hoc^ mihi crede, tuorum est. 35 



Satira VIIL 

IN SUPERSTmOSOS ET VENEFICAS. 

Olim tnmcus eram ficulnus, ini;tile lignum« 

Quum faber, incertus scamnum faceretne Friapum, 

M aluit esse deum. Deus inde ego, furum aviumque 

Majdma formido : nam fures dextra coercet 

Obscoenoque ruber porrectus ab inguine palus. 5 

Ast importunas volucres in vertice arundo 

Terret fixa, vetatque novis considere in hortis» 

Huc prius angustis ejecta cadavera cellis 

Conservus vili portanda locabat in arca. 

Hoc miserae plebi stabat commune sepulcnim, 10 

Pantolabo scqrrae Nomentanoque nepoti. 

Mille pedes in fronte, trecentos cippus in agrum 

Hic dabat ; heredes monumentum ne sequeretun 

Nunc licet Esquiliis habitare salubribus, atque 

Aggere in aprico spatiari, qua modo tristes 15 

Albis informem spectabant ossibus agrum, 

Quum mihi non tantum furesque feraeque, suetae 

Hunc vexare locum, curae sunt atque labori, 

Quantum carminibus quae versant atque venenis 

Humanos animos. Has nullo perdere possum 20 



VARIOUS READINGS. 

54. BeolleT nads Coruuesli, on tbe authorUy of ^taok also adopU. Tbis readtn; is Vikewite foond 

the Veoke eoition of 1490, in the text of whkb, as in the coUation of Sa&ius. 

weU as hi the accompanyiog flcbolia of Acron and 13. Tbe edition of Glareanus has monimtnhim 

Forpbyrion. this reading occurs. Tbe kreater num- hoc ru. 

ber of edltions have contu^is ; ^l tbe indicative 15. AU the MSS. p;iye 9V0, {teiL loco) which 

is preferable from its expression of certaiaty. probabl^- orJ|;inated ui a mistalie of some cop^isty 

w.ho conceived modo to be bere aoouQ. Bentley 

Sat. S. conjectures queL^ UcU, parte) in the «Bnae of «61« 
which we have adoptea va commoa with aorae of 

d. Obe M9. has unSe, the best edttkint. 

5. Oiie of VaUrt^s MSS. gives ruhms. 19. Tbe MSS. ▼anr between vMonivtA versmfr 

7. Feareadsandendeavoarstodefend/Ma. «ul. J^tmV' «d. Ov>a. «^{n. S. S. S9. 
12. Torrentlus coQJectQres «iTOy which Cumn« 



206 Q..IIORATJI FLACCI 

Nec prohibere modoy simul ac vaga Luna decorum 

Protulit os, quin ossa legant faerbasque nocentes, 

Yidi egomet nigra succinctam vadere palla 

Canidiamy pedibus nudis, passoque capillo, 

Cum Sagana majore ululantem. Pdlor utrasque 25 

Fecerat horrendas adspectu. Scalpere terram 

UnguibuSy et pullam divellere mordicus agnam 

Coeperunt ; cruor in fossam confiisus, ut inde 

Manes elicerent, animas responsa daturas. 

I^ianea et effigies erat, altera cerea ; major 30 

Lanea, quae poenis compesceret inferiorem. 

Cerea supplicit^ stabat, servilibus ut quae 

Jam peritura modis. Hecaten vocat altera, saevam 

Altera Tisiphonen : serpentes atque videres 

Inferaas errare canes, lunamque rubentem, 35 

Ne foret his testis, post magna latere sepulcra. 

Mentior at si quid, merdis caput inquiner albis 

Corvorum, atque in me veniat mictum atque cacatum 

Julius, et fragilis Pediatia, furque Voranus. 

Singula quid memorem ? quo pacto alterna loquentes 40 | 

Umbrae cum Sagana resonarent triste et acutum ? I 

Utque lupi barbam variae cum dente colubrae | 

Abdiderint furtim terris, et imagine cerea 

Largior arserit ignis, et ut non testis inultus 

Horruerim voces Furiarum et facta duarum ? 45 

Nam, displosa sonat quantum vesica, pepedi 

Diffissa nate ficus : at illae currere in urbem. 

Canidiae dentes, altum Saganae caliendrum 

Excidere, atque herbas, atque incantata lacertis 

Yincula, cum magno risuque jocoque videres. 50 



VAWOUS beadings. 

S7. The Hanover rra«^Dt has morsihut. 41. Bentley prefera resotuainit on acconnt oi 

92. We have given ut quae with Bentley in abdidennt,arserU,eindherrwrin/i,whictksacoted. 

place <^ the common utqtte, But the continaed actkxi denoted by the imperiect, 

38. Bentley reads vetUat as wb have given it, accords better wilh the idea of a dialorue between 
on the authority of MSS. Others read venieni. Sacana and the shades of tbe dead. 

39. Tbe Venice edition, and that of Gtareanat, 4$. Fea givei 06rtimm (i. e. oppreaaeriiii. inp- 
h^YePedatta. prasMrim,) fiom MSS. DOnvadSptiitfroiiibw. 



S£Rtf ONUM LIB. I, 9. . ^7 

Satira IX. 
IN IMPUDENTES ET INEPTOS PARASITASTROS. 

Ibam forte via Sacra, sicut meus est mos, 

Nescio quid meditans nugarum, totus in illis ; 

Accurrit quidam notus mihi nomine tantum, 

Arreptaque manu, Quid agis^ dulcissime r^rum ? 

SuaviteTy ut nunc esty inquam, et cupio omnia quae vis. 5 

Quum assectaretur, Mim quid vis ? occupo : at ille, 

Horis noSj inquit ; docti sumus. Hic ego, Pturis 

HoCy inquam, mihi eris. Misere discedere quaerens, 

Ire modo ocius, interdum consistere, in aurem 

Dicere nescio quid puero ; quum sudor ad imos 10 

Manaret talos. O te, Bolane, cerebri 

Felicem ! aiebam tacitus, quum quidlibet ille 

Garriret, vicos, urbem laudaret. Ut illi 

Nil respondebam, Misere cupis^ inquit, abire, 

Jamdudum video^ sed nil agis, usque tenebo^ 15 

Persequar. Hinc quo nunc iter est tibi ? — Ml opus est te 

Circumagi ; quendam volo visere non tibi notum ; 

Trans Tiberim longe cubat is^prope Caesaris hortos. — 

Nil habeo quod agam, et non sumpiger ; usque sequar te, — 

Demitto auriculas ut iniquae mentis asellus, 20 

Quum gravius dorso subiit onus. Incipit ille : 

Si bene me novi^ non Viscumpluris amicum^ 

J^on Variumfacies ; nam quis me scribere plures 

Aui citius possit versus ? quis membra movere 

VARIOUS READINGS. 

Sat. 9. 

1. Bentley reads Ibam uiforte. 11. Some MSS. and early «dttions bave BoUane» 

S. Some MSS. have et iotut tn iUis : this read- 16. Bentlej prefers ProMqvar (" I wiU accom- 

ing- is adopted hy- Valart, Gesaer, Oberlimis, Connbe, pany yoo,**) on the aathority of some MSS. This 

and some otbers. ^ ^ reading wonld imply that the propositk» was 



nui, Cmqaius, ^limann, Torrentius, Beotley, sequar^ Bentley removes the period after this 

Canin|^, and aimost every otber editor of any verb, and places a oomma after hmc, T\a» mark 

celebnty. It suits the character of a troublesome of interrogation after tibi is also removed by hiro, 

and oificloas man, much better than tbe commoa aod a colon substituted. Tfae wbole line there- 

reading Oooirrt^ wbtch is ^iven by a fow MSS., fore, in his edition, is as foilows : Prosequar hinc^ 

and by some of the early editioas after tbat of Jun* quo nune iter est iibi : 
te, 1503. 23. Some of the earlier editions have Farum, 



<H)S <i* UO&ATII FLACCI 

J^oUius ^ invideat quod et Hermogenes^ ego canto. 25 

InterpeUaadi locus hic erat. — Est tibi mater ? 

Cognatij queis te salvo est opus ? — Havd mihi quisquam ; 

Omnes amposuL — Felices ! Kunc ego resto ; 

Confice^ namqm instaifatum mihi triste, Sahetta 

Quodpuero cecinit, mota divina anus uma : 30 

**Hunc neque dira venena nec hosticus auferet ensis^ 

*^Nec laterum dolor aut tussis nec tardapodagra ; 

*' Chrrulus hunc quando consumet cunque ; loquaces, 

^Si sapiatf vitetj simulatque adoleverit aetas^ 

Ventum erat ad Vestae, quarta jam parte diei 35 

Praeteritay et casu tunc respondere vadato 
Debebat : quod iii fecisset, perdere litem. 
Si me amaSf inquit,paiJtim hic ades. — Inteream, si 
Aut valeo stare^ aut novi civiliajura ; 

Etpropero quo scis, — Dubius sum quidfadam^ inquit ; 40 

Tene relinquam an rem. — JMe, sodes, — Konfaciam^ ille, 
Et praecedere coepit. Ego, ut contendere durum est 
Cum victore, sequor. — Maedenas quomodo tecum? 
Hic repetit. — Paucorum homintm et mentis bene sanae ; 
Jfemo dexterius fortuna est usus. — Haberes 45 

Mttgnum adjutorem, posset quiferre secundas^ 
Htmc hominem velles si tradere ; dispeream^ ni 
Summosses omnes, — M>n isto vivitur illic^ 
Quo tu rercy modo ; domus hac necpurior ulla est^ 
Jfec magis his aliena fnalis ; nil mi officit inguam, 50 

Ditior hic aut est quia doctior; est locus uni 
Cuique suus, — Magnum narras^ vix credibile. — Atqiii 
Sic habet, — Accendis^ quare cupiam magis illi 
Proocimus esse» — Velis tantvmmodo ; quae tua virtus^ 



VAHIOUS READINGS. 

30. Cruqaiiu and aTter him Bentley o^ject to the uted both in an active and passive sense. Bentler, 

unifi»m feMins of the MSS. dwina nwta amu hcyvrever, is foUowed hr Cuningam, Sn n n d on, and 

urniiyOnthegfronBdofMabigttitj. It is nnflertain, Wdiefield. 

ttyt the hXdbt eriti<2, fvhether by the common read- 48. Bentley omiti eai on the anlfaorit? of BflSS. 

ing we an lo oennder mota anua as the trae con* 48. The common readine is «totmice,'for wfaicfa 

Itroction* or the aUaAive nmta dimna «ttw. He Benlleir, on tfae anthority of MSSw, nbctitales «<rt- 

reeoraoMndf» themfiwe, vhat Cniqiiiat had al« tur, Thie latter reading is not onl j mon elegaat, 

reai^coBJec$ttred,i»efaiiwtii«Aiiiiritma;taking but alta «xpresms more modeidj the intimacy 

dmna aa an epithet of oiiiir, and joininff ftata U> which subsitted bdtween the poet and Maeeenai. 

tOTiaiiitheablative^ We bava adopted tbe emen« 50. Bentiej, on tbe authoritjr of good MSS., 

dation. reads tn^ictfnt ia plaoe of tfaa comroou «imsimi. 

36. Bentle^f , tn oppniition to all the MSS. and Hls emendstion is spirited and eWant, and is U^ 

editiona, eoojeietttres and leads wubKM. Bat for lowed bj Cunio^m, SsBadon, Wakelield, aod 

this there is not the ieast neoessitj, sinoe, as he Dorin^. 
himself con&sieiy vador is & commto ^erb, and 



S£R|fON[7lf LiB. 1, 9. 2Qi) 

ExpugnabiSf tt est qui vinci possity eoque 55 

Difficiles aditusprimos hahet. — Havid mihi deero^ 

Muneribiis servos corrumpam ; non, hodie si 

Exclusus fuera, desistam ; tempora qudtram ; 

Occurram «n triviis^ deducam. Ml sine magno ^ 

Vita lahore dedit mortalibus. — Haec dum agit, ecce, 60 

FufiCus Aristius occurrit, mihi carus et illum 

Qui pulchre nosset. Consistimus. Unde veiiis ? et, 

Quo tendisT rogat et respondet. Vellere coepi, 

Et prensare manu lentissima brachia, nutans» 

Distorquens oculos, ut me eriperet. Male salsus 65 

Ridens dissimulare. Meum jecur urere bilis. 

Certe nescio quid secreto velle loqui te 

Jliebas mecum. — Memini bene^ sed meliori 

Tempore dicam^ hodie tricesima sabbata ; vin* tu 

Curtis Judaeis oppedere ? — Jfalla mihi, inquam, 70 

Relligio est. — Atrrd; sum paulo infirmior^ unus 

Mdtorum^ ignosces^ alias loquar. — Hunceine solem 

Tam nigrum surrexe mihi ! Fugit improbus ac me 

Sub cultro linquit. Casu venit obvius illi 

Adversarius, et, Quo tu turpissime ? magna 75 

Inclamat voce, et, lAcet antestari ? Ego vero 

Appono auriculam. Rapit in jus. Clamor utrinque, 

Undique concursus. Sic me servavit ApoUo. 



VARIOUS READINGS. 

55. Waddal gives eo mMiy wfaich is firand also in 73. The GoUingen MS. haa Tom. mXki surreS' 

lk>me MSS., taSi in the Milan edition of 1477. isse nigrum, 

64. Baxter reads nictans. 76. Inclamat is more elegant than the conunoB 

69. Bentley, in op|x>sition to tbe MSS., conjec- readinff exctoma^. Sonie editiona haye adclamat 

tures visiuf and in nis remarla on tbe 9*2d verse 77. Fea maiotains that appono is more correct 

of the 6th Satire, Book S, obeerves : ^^Fps tu non than the common reading Oppono, because the 

iDterrGeantismodoest, utmh* te.*sedoranti8, hor- latter denotes oppositioo, and, to qaote his own 

tantiB, lagttantis, jabentis. Visiuhominesurbefn- words, ** Qui opponit, renuit, resistit.** Theread- 

gue fsris praqtonere tUvis? hoc est, an dubitas iog Appono is round in two of his MSS. 



prmeponiere? praqwne, amabo^ si sapisJ** But 
^uater well observes in reply : " Sed, ita intellec- 
tum^ vis tu roiuime huic loco cou?enire potest.** 



3a 
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Q. HORATU rLACC) 



Satira X. 
IN INEPTOS LUCIUI FAUTORES- 



Luciiif quam sis tnendo^f teste Catene 
Dtfensore tuo pervincam, gui malefactos 
Emendare parat versus. Hoc lenius ille^ 
Quo melior vir adest ; longe subtilior illo^ 
Qui miuUumpuer est loris etfunibus udis 
ExoraiuSf ut esset^ opem quiferre poetis 
Antiquis posset contrafastidia nostra^ 
Chrammaticorum equitum doctissimus. Vi redeam illuc. 



VARIOUS READINOS. 



Sat. 10. 



1. Tlie fiftt «iht T^enes of lUi Satire ara printed 
in a diifiireot lype trom tlie rast, because it ie un- 
certain whetber diej wera ooniDosed bj Horace or 
not Fea finds thein in ee venl MSS. , and tliej are 

fiven in Zarot'8 fint edition, and in tbat of Milan, 
486. Lambinns remored tbem from tbe text of 
tlie Florenoe edition of 1488, into the notes, asngn- 
m% as hie reaaon ibr tbis arrangement, tbat Ac- 
ron'8 scholia on the Satira begin with the words 
JWmpe meoii^pon^o. Aldoe, Ascen&us, Lambinus, 
Groquius, Rutgersint, tbe Dauphin editor, Dacier, 
tfnd otben, have done the mme. It is aclcnow- 
ledged, at diesame time, bowerar, bjr all the com- 
mentators, that they are to be found in manj MSS. 
Aldoa moreover recognizes in them the peculiar 
s^le of Horace. Glareanus nys tbat tbey were 
eitber written by Horace bimielf, or bjr some ape 
of tbe poet'ff. It ie nnneeessary to dilate upon this 
partoftbe subject. Bentleyomits the verses in 
quettion, withont anj remark ; while Gesner, on 
the olher band, restores them to the text Doring 
follows Gesner, and gives the following reasoos for 
80 doing: 1. Because these ▼erses are not onlj 
fonnd in early editions, but also in many MSS. 2. 
Because tbey ara not inconsistent with Horece*8 
nsoal mode of writing. 3. Because the idea con- 
tained in them is not at Tariance with the rest of 
ihe Satii^, but, on the contrary, coincides witb it. 
4. decaoM the initial word of this Satire, in the 



common editioos, AV»^e, has nothiiig to rafi»r to 
unless something praTious be snpplied bj tbe 
mind : bot it bas a plain and direct refiereiioe if 
the ▼erees in qoestion be made to preoede. (jrii. 
Explanatory notes.) A very natural qoestioii, how- 
ever, here arisee. If these verees wera genaiiie, 
and actually written by Horece, how comes it 
that they are omitted in some of the MSS.' Doriog, 
in reply, supposes that Maecenas requested Honce 
to expunge tnem, as being too severe oa ooe of tfae 
membera of tbe Eqoestriau order. With regard (o- 
the remark which aome mii;ht be inclined to make, 
namely, that Persius commences one of bis Satiies, 
(tbe third,) with tbe same abropt use of JVcmpc, 
nothiog more can be inferred from it, according to 
this same critic, than that he copied Horece in this 
particular instance, and that too, from a MS., in 
which the objectionablo verses did not appear. 
Doring, howevRr, bas been opposed by EicDstadt, 
in an Academical Dissertation, Jena, 18^ 

4. One of Fea'8 MSS. has ilU. 

6. Some MSS. give Esoraiua, which we have 
preferred to Exhortaitu, as found in other MSS. 
and jidopted by most editors. From its opposition 
to loris and funibus, Exoratw appeara to us to 
prodoce a more amusing, and at the same time 
ironical, tffect Rotgersius, however, reads on 
conjecture as folk)W8 : Qui multum nuper hrit et 
funibus udis Exomafus. 



SERHONUM LIB. I, 10. 211 

Nempe incomposito dixi pede currere versus 

Lucili. Quis tam Lucili fautor inepte est, 

Ut non hoc fateatur ? At idem, quod sale multo 

Urbem defricuit, charta laudatur eadem. 

Nec tamen hoc tribuens dederim quoque cetera ; nam sic 5 

Et Laberi mimos ut pulchra poemata mirer. 

Eigo non satis est risu diducere rictum 

Audit<His : et est quaedam tamen hic quoque virtus : 

Est brevitate opus, ut currat sententia, neu se 

Impediat verbis lassas onerantibus aures : 10 

£t sermone opus est modo tristi, saepe jocoso, 

Defendente vicem modo rhetoris atque poetae, 

Interdum urbani, parcentis Tiribus, atque 

Extenuantis eas consulto. Bidiculum acri 

Fortius et melius magnas plerumque secat res. 15 

lUi, scripta quibus Comoedia prisca viris est, 
Hoc stabant, hoc sunt imitandi ; quos neque pulcher 
Hermogenes unquam legit, neque simius iste, 
NU praeter Calvum et doctus cantare CatuUum. — 
At magnumfcdt^ quad verbis Chraeca Latinis / 30 

Mscuit. — O seri studiorum I quine putetis 
DifficUe et nurum, Rhodio quod Pitboleonti 
Contigit ? — ^t sermo lif^ua concinnus utraque 
Suavior^ ut Chio nota si ammixta Falemi est. 
Quum versus focias, te ipsum percontor, an et quum 25 

Dura tibi peragenda rei sit causa PetUlij 
ScUicet, obHtus patriaeque patrisque, Latine 
Quum Pedius causas exsudet Publioola, atque 

VARIOUS READINGS. 

5. Id place of nam^ some MSS. give mcm. Hni etmsat txmdare^ oomtpted Latin$ Into Lati- 

Hirae eerly editibos heve mm. m, in imitatioo, no doubt, of tiie Virgilien paier X,a- 

31. Some MSS. aod early editkms haTe putatis. timu, BentlejTj however, opposes Xjiline, end ob- 

SS. Crreeviiis fiads conUntusia one of his MSS., serves, ** At vero, qaioquid Terbo proprio conve- 

bnt the mei^n has conctnmcf , by a more recent nit, non idem quo^e veroo translato. JLaiuu eau^ 

*-'-'* MS orare recte dicitur ; Latine exsudare porten- 



94. Oommixta is Beotley^s readiog io^place of tosam plaoe est.'* Haoterdeoies the covroctoess 

commisia, of tbis positioo, aod, as an iostance to the cootraiy, 

37. Ali the editioos previons to that of Lambi- cites tbe expression Corydon ardebai AUxin, as 

HQS, have ]^airisfue Latini. This editor, follow- beiog fally eauiTalent to Corydon amabat Aleain, 

ingtheanthorityof twoTerjoldMS9.,introdaced If tten exsuaare be the same, in thb possage, 

Xmieintothetext. Tbe emendatioa is approv- withevmsudoreorar», thereappearsnogoodrea^ 

ed of by Taroebas, Craquias, Torrentitts, aod soo why exsudare causas Lattne shoold be coor 

nwit sobseqaeot edilors ; so that from the time of deomed ; whefeas, if with Bentiey we plaoe a 

' ' -- , next 



ed of by Taroebas, Croqttias, Torrentitts, and son why exsudare causas Laitne shoold be coor 
»t sobseqaeot < " " "* 

iiiibimis,U beo 
I commeotacor, , . , 

this lectioa, aod, lii ezplaioittg exsudet, lemarks Tolved aod coofiised, iostead of a very plaio and 



qaeot editors ; so that from the time of deomed ; whefeas, if with Beotley we plaoe a 
tt becomes the common nadios. An mark of ioterrogatioa after Pslt2li, and in me next 
ntaCor, ciled by Cruquios, also laToars Ihie lead obUtos aod Laiini, we iotrodoce ao io- 



old oommeotaCor, ciled bjrCruquii 
this lectioa, aod, lii explaioittg ex 
*^Cam sadorea|;at, hoc est, Lat 
magDo ttndio et lostaotia.** It woc 
the Gopyi^ oot ODderstandiDg the ezpiession La- 



Com sodoieagat, hoc est, Latine proooociet, clear readiog. 06lilos besides, is cootradicted by 
magDo ttaidio et lostaotia.** It woold appear that all the MSS^ atfd leits OQ mere caDJe^tQre. 



•Jli Q. HORATII FLACCI 

Corvinus; patriis intermiscere petita 

Verba foris malis, Canusini more bilinguas 1 30 

Atqui ego quum Graecos facerem, natus mare citra, 

Yersiculos, yetuit tali me Toce Quinnns, 

Post mediam noctem visus, quum soniam vera: 

In sitvam non Kgnaferas tiuami», ac si 

Mignas Graecorum malis implere caiervas. 35 

Tuigidus AlfWNis j^gulat dum Memnona, dumque 

Defingit Rheni luteum caput : haec ego ludo, 

Quae neque in aede sonent certantia judice Tazpa, 

Nec redeant iterum aique iterum spectanita. theatris. 

Aiguta meretrice potes, Davoque Chremeta 40 

Eludente senem, oonns ganiFe libeilos, 
Unus vivorum, Fundani ; PoUio r^;um. 
Facta canit pede ter percusso : fcMte ^ios acer^ 
Ut nemo, Varius dncit : moUe atque fiucetum 
Virgilio annuarunt gaudentes rore Camenae. 45 

Hoc erat, experto firustra Yairone Atacino 
Atqu6 quibusdam aliis, melius quod scribere poasem, 
Inventore minor ; neque ego iUi detrahere ausim 
Haerentem capiti cum owoka laude coronam. 
At dixi fluere hoiic lutulentum, saepe &reiitem 50 

Plura quidem toUenda relinquendis. Age, quaeso, 
Tu nihil in magno doctus i^epKendis Homere ? 
Nil coims tragici imitat LucSinB Alti ? 
Non ridet versus Enni gravitate minores ? 

Quum de se loquitur, non ut majore reprensis ? 55 

Quid vetat et nosmet Lucili s^-qita legentes 
Quaerere, nrnn iHit», -nmn rermn dnra ncgarit 
Versiculos natura magis &clos et eontes 
Mollius, ac si quis, pedibus quid claudere senis, 
Hoc tantum contentus, amet scripsisse ducentos 60 



VAfilOUS READINGS. 

32. Bentley, on the authority of a Trinity Col- 41. ^Wakefield reads comM, tbe oc^r faeiag« ac> 

lege >MS., reads iaU me voce^ as preferable in cordiok to hjm, Tu unuavivMumptii» gKrire 

souad to the conunon reading me ialivoqe, We comeslibeUoa. 

have adopted his lection. 44. Some MSS. hare yariu* Mctu moIU (Tm- 

27. Some MSS. and early editions give D^n- neb.Advers. 18. 11.) 

gitt but Dejingit is far preferable. Bentley, in 49. Two of Ibe eatly edltioQS liaTe mcttft cwi 

speaking of the two readiogs, the latter of which laude. 

he adopts, observes. " Hoc enim {Diffineere) noo $1, Some edltions havte gvoero. 

malefingere, aedfictvm corrumpere notaC» Some . 58. Soroe MSS. have magis fiony to^oUww SM- 

MSS. bave Depingit which has littlc if «ny thing ^ altos, and magis apios. 

io recommend it. 59. The readiog ac n is aulhorised bv MSS. «&«> 
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Ante cibum versos, totidein coenatus f Etrusci 

Quale fiiit Cassd rapido ferrentiutf amni 

Ingenium, capsis qoem fiuna est esse librisque 

Combustum propriis. F^rit Lucilkis, inquam, 

Comis et urbanus ; fiierit limatior idem, 65 

Quam rudis et Graeeis intacti earminis auctor, 

Quamque poetarum seniorum turba : sed iile, 

8i foret hoc nostrum fato delalus in aevum, 

Detereret sibi multa, recideret omne, quod ultra 

Perfectum traberetur, et in versu faciendo 70 

Saepe caput scaberet, vivos et roderet ungues. 

Saepe stilum vertas, iterum quae digna legi mnt, 
Scripturus ; neque, te ut miretur turba, labores, 
Contentus paucis lectoribus. An tua demens 
Vilibus in ludis dictari carmina malis 7 75 

Non ego ; nam satis est equitem mihi plaudere, ut audax, 
Contemtis aliis, explosa Arbuscula dixit. 
Men^ moveat cimex Pantilius? aut cruciet, quod 
Vellicet absentem Demetrius ? aut quod ineptus 
Fannius Hermogenis laedat conviva Tigelli 7 80 

Plotius et Yarius, Maecenas Yii^usque, 
Valgius, et probet haec Octavius optimus, atque 
Fuscus, et haec utinam Yiscorum laudet uterque I 
Ambitione relegata, te dicere possum, 

PoUio, te, Messala, tuo cum fratre, simulque 85 

Vos, Bibule et Servi ; simul his te ; candide Fumi, 
Compluresque alios, doctos ego quos et amicos 
Prudens praetereo, quibus haec, sint qualiacunque, 



VARIOUS READING9. 

earl^ edhioos» and is «dopted in the besl editions. Fea, Dorin^, &c. It is certainlfr tbe inost correct 

Dacier gtvesann, which Bentley cooiates. readinff. 

64. Inslead of the comroon reading diii6icslttm 70. Some MSS. bave ^tirsut, wbtch is adopted 
we have giTen eomfrufficm oo the aathoritj of alsoin tbe Aldineeditionof 1509. 

some MSS. of LamlnnasV 78. Some read cructer, which Bentley and Fea 

65. Some MSS. and earljr editioos have dttoAtf , l^^ m not ibund In any MSS. or earljr editioos* 
and others dilMtut, tUUtpmu, and delaiiu. Lam- Tiie best editions give erueiet 

bimtt prafers aUaiu» (i. e. reservaius) which was 86. For BibuU^ we have adopted Bi6tde, the 

odoptedaftcvhim I^Craqaias, D. Hein8ias,Tor- emendation of N. Heinsias. Snrviut would not 

rentras, Bentlef , Cnningam, and otbers. Baxter, admit a cootraction io the vocative ploiBl, as Bent" 

OD the odier hand, adoDSBd «idolia, which has been Uj oonrectly remarin. 
given also bj Gcsner, Oberlioas, Combe,Wakefield, 
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Anidere velim ; dolituriis» si placeant spe 

Deterius nostra. Demetri, teque» Tigelli, 90 

Discipularum inter jubeo plorare cathedras. 

I, puer, atque meo citus haec subscribe libello. 



VARIOUS SEADINQS. 



91. TIm beiC BISS. ■iid •dittDM !»▼• Dite^ 
W ii i i H wfaich — • - ■ 



d •ditioiit !»▼• Dite^ ditciplet of TigeUiiit. Doring Teteint Ihif ntd- 
and Fm OQnnder at re- ing, nit wplunf it diSerend;^. vid, Expbmlonr 
chftnder ofMiMofthn noiet. SooMeditiouthnveditfevndonoii. 



Q. HORATU FLACCI 

SERMONUM 

UBER SECUNOUS. 



Satira I, 

IN QUENDAM, QUI ACTIONEM DE FAM08IS UBEUJS 
HORATIO INTENTABAT. 

Horatius. 

Sunt quibus in Satira videor nimis acer, et ultra 
Legem tendere opus ; sioe nervis alt^ra, quidquid 
Composui, pars esse putat, similesquer meorum 
MQle die versus deduci posse. Trebati, 
Quid faciam, praescribe. 

Trebatius. 

Quiescas, 

Horatius. 

Ne fiiciamy inquis, 
Omnino versus ? 



VARIOdS READINQS. 

Satiki 1. 

1. Nearljr one half of the MSS. have videoTf the aiclen ini9nd»r§ a preierabk readincf. His worde 

remainder «uiear. The indicatiTe ts preferable es are: '* /nfmdere enimproaogere,praveheretpro» 

indicatiQjc a definite clafB of penons, (IZun^t L, novere paainn occurrit: fendmineo eeBtalegisie 

6. f . 346. Kenrick^» irant, zi»d.) non memini.** Doring^, howerer» make# ienien 

SL Some MSS. have mUndtre, wbich N. Heinei- tbe simple for (he corapoand. 
118 i^coromendiu Bentley reads Undere, bnt con- 
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Trebatitts. 

Aio. 

Horatius. 

Peream maie, si non 
Optimum erat i verum nequeo dcMniiire. 

Trebatius. 

Teruncti 
Transnanto Tiberim, somno quibus est opus alto, 
Irriguumque mero sub noctem corpus habento. 
Aut si tantus amor scribendi te rapit, aude 10 

Caesaris invicti res dicere, multa laborum 
Praemia laturus. 

Horatius. 

Cupidum» pater optime, vires 
Defidunt ; neque enim quivis horrentia pilis 
Agminay nec firacta pereuntes cusfHde Gallos, 
Aut labentis equo describat vulnera Parthi. 15 

Trebatius. 

Attamen et justum poteras et scribere fortem, 
Sdpiadam ut sapiens Lucilius. 

Horatius. 

Haud mihi deero, 
Quum res ipsa feret ; nisi dextro tempore Flacci 
Yerba per attentam non ibunt Caesaris aurem ; 
Cui meJe si palpere, recalcttret undique tutus. 30 

VARIOUS READINOS. 

19. Rutgexiiot Goojactared Irrigvumii»^ wfaieh W^ Inv* «dopted detaribal as roore el^gant and 

Conibe afterwards miad in « MS. in tbe Britieh correct, since it denotee difficnlty «Dd nek in tlw 

imiBeiiiii. Velart adopts thifl leadinff. perfimnanoe. 

10. Bendej is in niTOar of c»gn7, bat ronii is 20. Some MSS. have jHilpare. Beatley recom* 

' nt desixe 



miich naore forcible, and denotos an ardent desixe mends either pdlpare and recakUrat^ or pmipere 

ofwriting. and recakiiret: ^^ot ntmniqae verbam eodem 

15. SQmeMSS.gi?e4e»ert6€f, ahdsomeorthe modo eflferator." He adopts tbe latter, which le- 

eaiiy editiooh AseHM. This latter reading is cdmmends itself as a more respectfiil mode of ex- 

Mlowed by Lamhinns, H. StephOBS, Crnqoias, D. pressioo, and as indicatiog what may posfibht 

Hebsias, Canincaih, Qesner, and others. Bat occur. 
Bendey, Wakefield, Ddrrag, &c., ptefer destribit 



SERMONUM hlB. 11, 1. 21*4 



Trebatius. 



Qiianto rectim hoc, quam tristi laedere versu 
Pantolabum scurrsm NooieHtatiumque nepotem ! 
Quum sibi qmsque timet, quamqumi est intactus, et odiji, 

Horatius. 

Quid faciam 1f Saltat Milonius, ut seniel icto 

Accessit fervor capiti numerusque lucemis. 25 

Castor gaudet equis ; ovo prognatus eodem 

Pugnis ; quot capitum vivunt, totidem studiorum 

Millia : me pedibus delectat cbtudere verba, 

Lucili ritu, nostrum melioris utroque. 

Ille velut fidis arcana sodalibus olim 30 

Credebat libris ; neque, si male cesserat, unquam 

Decurrens alio, neque, si bene : quo fit, ut omnis 

Votiva pateat^eluti descripta tabella 

Yita senis. Sequor hunc, Lucanus an Appulus, anceps : 

Nam Venusinus arat finem sub utrumque, colonus 35 

Missus ad hoc, pulsis, vetus est ut fama, Sabellis, 

Quo ne per vacuum Romano incurreret hostis, 

Sive quod Appula gens, seu quod Lucania bellum 

Incuteret violenta. Sed hic 43tihi8 haud petet ultro 

Quemquam animantem ; et me vduti custodiet enas 40 

Vagina tectus, quem cur destringere coner, 

Tutus ab infestis latronibus ? O pater et rex 

Jupiter, ut pereat positum robigine telum, 

Nec quisquam noceat cupido mihi pacis ! at illQ, ' 

Qui me commdrit, (melius non tangere, damo) 45 

Flebit, et insignis tota cantabitur urbe. 

Cervius iratus leges minitatur et umam : 

Canidia, Albuti, quibus «st isuQcnca, venenum : 



VARIOUS READINGS. 

24. Fea contend» for wt simulj wlvich be£ods in correot Latinity. Torreiitius, Talbot, and Gtmev 

a single MS. eodeaToar to defeod g^senat, ^^ln this sarae iine 

31. In plaoe of cesBenH sahM fdttions.bave ges- we have given unqyam in ptace of tbe more conn- 

seraL Fea fiads eesMroi in some of hts best MSS. mon usgvam. Thts latter reading, if it be taken 

Xt ie given alao in some of tbe early editions, end is for nih in loco, ia incoaeistent with deeurrens .• 

adapied bj Lamhiaus, H. Stephent, Bentley^ Gu- whilCf on tbe otber band, if it be regarded as 

ningam, Sanadoo, Waliefield, D5ring, Slc- Bent- equivaleiit u> vUum m locum^ it ts the saroe as 

ley maiBtains that H mdU gesserat (scil. te) is in- oite, aad tbere&n tautological, 

40 
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Grande malum Turius, si quid se judice certes. 

Ut, quo quisque valet, suspectos terreat, utque 50 

Imperet hoc natura potens, sic collige mecum : 

Dente lupus, comu taurus petit ; unde, nisi intus 

Monstratum ? Scaevae vivacem cr^e nepoti 

Matrem : nil faciet sceleris pia dextera* (Mirum, 

Ut neque calce lupus quemquam, neqae dente petit bos.) 55 

Sed mala toUet anum vitiato melle cicuta. 

Ne longum faciam, seu me tranquilla senectus 

Exspectat, seu mors atris circumvolat alis, 

Dives, inops, Romae, seu, fors ita ju^iserit, exsul, 

Quisquis erit vitae, scribam, color. 

Trebatius. 

O puer, ut sis 60 

Vitalis, metuo, et majorum ne quis amicus 
Frigore te feriat. 

Horatius. 

Quid ? quum est Lucilius ausus 
Primus in hunc operis componere carmina morem, 
Detrahere et pellem, nitidus qua quisque per ora 
Cederet, introrsum turpis ; num Laelius, aut qui 65 

Duxit ab oppressa meritum Carthagine nomen, 
Ingenio ofTensi ? aut laeso doluere Metello, 
Famosisque Lupo cooperto versibus ? Atqui 
Primores populi arripuit, pepulumque tributim : 
Scilicet uni aequus virtuti atque ejus amicis. 70 

Quin ubi se a vulgo et scena in secreta remorant 
Virtus Scipiadae et mitis sapientia Laeli, 
Nugari cum illo et discincti ludere, donec 
Decoqueretur olus, soliti. Quidquid sum ego, quamvis 
Infra Lucili censum ingeniumque, tamen me 75 

Cum magnis vixisse invita fatebitur usque 

VARIOUS READINGS. 

49. Tbe commoD edilions have, tt quis sejudiee in point of Latinily. He sas]3ecis, at tbe sainc 

certet Bat the early editions give e» guidf and time, that Horace may bare written JVt nep» . . . 

three of Bentley*8 MSS. M quid . . . certeg. We petU. 

have adopted this last. ** Noli de hac lectione du- 65. Bentley read< ZMelius, et 710, on tha au- 

bitare,** ohserves the ^reat critic. thority of three MSS. His objection to Xaeltact, 

54. We have included from Jlftrum to 609 in a aui qvi is, that qff^ensi and dolueret in verae 67, 
parenthems, with Doring. woufd then be respectivelv qffensus and dohtil. 

55. Bentley reads fttii, bot considers peteU^ But vid. Ode 1. 12 6. Varioos fieadings. 
v;hich is the readtng of some MSS., as preferable ' . , 
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Invidia, et fragili quaerens illidere dentem 
Offendet solido ; nisi quid tu, docte Trebati, 
Bissentis. 

Trebatius. 

Equidem nihil hinc diffindere possum ; 
Sed tamen ut monitus caveas, ne forte negoti ^^ 80 

Incutiat tibi quid sanctarum inscitia legum : 
8i mala condiderit in quem quis carmina, jus est 
Judiciumque. 

Horatius. 

Esto, si quis mala ; sed bona si quis 
Judice condiderit laudatus Caesare ? si quis 
C^probriis dignum laceraverit, integer ipse ? 85 

Trebatius. 

Solventur risu tabulae ; tu missus abibis* 



VARIOUS READIN6S. 

79. Tbe MSS. and early editioDS ▼ary in a MSS., of whkh leading Ratrenios, Bentley, 

furpriabg dq^ree, as respects the readin^ of thls Wakefield, Wieland, Heindor^ and others ap" 

lioe. Some, in8tead4^f<li^ntf«r«, haTedt^fMvre, prove. It is condemned, oa the other band, bjr 

or dyftmdtre^ or difftdere^ or defingere^ or djfin- Torrentius, Fea, Ddring &.c. .who consider it a 

liere, or d^finngtTt^ &c. Bentley adopls dmn- mere gloss for latraverit, Notwithstandioe, how- 

ger» in tbe sense of tmmutore, and he is fotiow- ever, the argnments of the latterwe have eiTenia- 

ed by Cnningam, Sanadon, Wakefield, and Hein- ceraverit m the text. Bentley very jnst^ mam- 

dorf. Gesoer haa dtfrmgere, Bentley*s reading tains tbat kdrenierii^ both from the usage of Ho- 

does not appear to agree well with what precedes, race> as well as that of other writers, comd ooly be 

and we have therefbre given diffmdire, the read- said of an evil or corrapt persoo, and that laeera' 

iog of Fea and Doring. As a term borrowed verttaloaecanbeusedaccordiiigto thereferencein 

ilNHn the courts of law, it is well suited to the cfaa- the tezt. ^* Vides jam opinor/*^observe8 tbe critic 

racter of tfae speaker. vid. Esplanatory ^otes. in coucluding his areument, ** aUa^trtare^ obhUrare, 

88. The Milan edition of 1477 has eondideris ; eoUatrare, conturaeliae loco ubique poni ; adeo ut 

andZarot'sedition,together withfourotherof the turpissime peccaverit Horatius, si partes homini 

early ones, quemqiLam. integro dederit, quae sunt invidi aut ignaviy 

84. The common readin^ is latuUUur, but many Wieland observes of Bentley's reasoning in favour 

MSS. eive laudatus, which is preferable on ac- of laeeraverit, that it amoonts to a complete de- 

connt of its continuing the sentence. monstration. ** Ich lese mit Bentley laceraverit, 

$5. Thecommoneditionshaveto^ravert/. Lam- statt des gewohnlichen latraoerii, SeioeOrunde 

binus first sabstltuted laceraverii from some of his siod einer Demonstration gleich.** 
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Satika IJ. 

IN VITAE URBANAE LUXURIAM ET INEPTIAS. 

Quae virtus, et quanf a, boni, sit vivere parvo, 

(Nec msus hic senno est, sed quem praecepit Ofellus 

Rusticus, abnormis sapiens, crassaque Minerva) 

Discite, non inter lances mensasque nitentes, 

Quum stupet insapis acies fulgoribus, et quum ^ 

Acclinis falsis animus meliora recusat ; 

Verum hic impransi mecum dwquirite. — Cur hoc ? 

Dicam, si potero. Male verum examinat omnis 

Corruptus judex. 

Leporem sectatus, equove 
Lassus ab iiidomito, vel, si Romana fatigat 10 

Militia assuetum graecari, seu pila velox, 
MoUiter austerum studio fallente laborem, 
Seu te discus agit ; pete cedentem aera diseo : 
Quum labor extuderit fastidia, siccus, inanis, 
Speme cibum vilem ; nisi Hymettia mella Falemo 15 

Ne biberis diluta. Foris est promus, et atrum 
Defendens pisces hiemat mare ; cum sale panis 
Latrantem stomachum bene leniet. Unde putas ? aut 
Cfrii partum ? Non in caro nidore voluptas 

Summa, sed in te ipso est. Tu pulmentaria qoaere 20 

^ Sudando : pinguem vitiis albumque neque ostrea 
Nec scarus aut poterit peregrina juvare lagois. 
Vix tamen eripiam, posito pavone, velis quin 
Hoc potius, quam gallina, teigere paktum, 
Corniptus vanis renim, quia veneat auro 25 

Rara avis et picta pandat spectacula cauda ; 



VARIOUS READfNGS. 
Sat. % 

1. Mnny MSS. and earty editionsi have 6on>«, whence Bentle]risleadtosagge8te37w2er»f,amd' 
which Fea aDdsomo other recent editors adbpt. ing which he foand In the B^tleian MSS. ** qnod 

2. Instead of qunt^ the common reading, we Ekcerpta Bodleiana, annis, opioor, abhinc CCCC. 
have given 0M«in wilh Bentley and others, oo the scripta, sine Iftara mihi cxhibuerunt" 

authority ot three MSS. of Torrentius's. 19. Cunin^am, on mere conjecture, givet taro 

4. Coningam reads non lantxs inter oo mere tton tn nidore, of which Fea^irooically obsenre*, 

coojectore. «* quam gralc auribus.** 

14. lo place of extvderit, most of Torrentios'» 24. Some of Fea»» MSS. have tufgere. 

MSS. aod somp of Bentley*s girc estulerii^ 
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Tanquam ad rem attineat quidquain. Num vescem ista, 
Quam laudas, pluma 7 cocto num adest hooc»' idem ? 
Carne ta^ien quamvis distat nthil hac magis iHa, 
Imparibus formi« deceptum te patet : esto. 30 

Unde datum sentis, lupus hic Tiberinus an alto 
Captus hiet ? pontesne inter jtlctatus an amnis 
Ostia sub Tusci ? latKks insane trilflbrem 
MuUum, in singula quem minuas puhnenta necesge est. 
Ducit te qpecies, vidieo : quo pertinet ergo 35 

Proceros odisse lupos ? quia scilicet illis 
Majorem natuia modum dedit, Ha breve pondus, 
[Jejunus raro stomadius vulgaria temmt] 
Pcnrrectum magno magnum spectare catino 
Yellem, ait Harpyiis gola digna rapacftyus : at vos^ 40 

Praesentes Austri coquite horum opsonkt. Quamquam 
Putet aper rhombusque recens, maia copia quando 
Aegrum soUicitat stomachum, quum rapula plenus 
Atque acidas mavult inulas. Necdum omnis abacta 
Pauperies epulis regum : nam vilibus ovis 45 

Nigrisque est oleis hodie locus. Haud ita pridem 
Galloni praeconis erat acipensere mensa 
Infamis : quid ? tum rhombos minus aequora alebant ? 
Tutus erat rhombus, tutoque ciconia nido, 
Donec vos auctor docuit praetorius. Ergo 50 

Si quis nunc mergos suaves edixerit assos, 
Parebit pravi docilis Romana juventus. 
Sordidus a tenui victu distabit, Ofello 
Judice ; nam frustra vitium vitaveris illud, 
Si te alio pravum detorseris. Avidienus, 55 

VARIOUS READINGS. 

28. C\BTeaaushA9 coetooe. Coninpm g^ives the 43. The common reading is atf^uor aZeW. BuC 

Teadinghi tbetext, tmt thinks that Horace wrote many MSS.andearlycditionspi veae^wraa^eian/, 

coctan^ at adest. Some MSS. read eocto nec. Hence the <]|aestion put by Beuttey, " Quo per- 

3S. Most of the MSS., and many early editions, tinebaf, recoptam in vetuMis editioaibus lectiooem 

bave the readmg io the text. Others gtve Jgunw e suo loco ejicere ? 

siomttehw raro» Baxter writes rare for raro, 53. Many MSS. have distabii, which we bavff 

which 18 mentkmed as a different readiog by the given in the text ; and Fea observes, ** Rectias dis- 

schdiast on Acron, who prefers, bowevef, mri. tabit qoia sententioae non historice dictum.^* 

This last is conynended also by Heindorff. If fo- 55. Bentley, on the authority q( a single one of 

ri betidopted, tne constmction will heji^wwa ra- Bersmaon^s MSS., prefers readiog praouM^ hi 

ri ra the sense of cupidas rari ; and the ezpres- whicb be is followed by very few subseqoeot edi' 

ston may, (tbough with oo ereat strengtb, if we tors. His objectioo to the commoo readiog, j»m« 

consider the age in which the writer noarished,) tmm, is as foTlows : " Si pranfum legeris; }am twt 

be defended I^ a pasaage irom Jostin : (3S. $.) fuisse pravuna criminaberis, prvusftuua ad aliud 

*' aniraos dlvitiaram avidos ac jejonos babere.** vittum sa detorserit.** The same argunieiit, boW' 

The wbole vene is considered sporioos br Bent- ever, migfat be addoced in favoiir of fkravuf, as 

lej, (ad. A. T. 337.) and is omitted by Sanadoa Hunter correctly remarks. The seose is the mnst 

and Valar t Oesoer, however, defeods It as (be whether we read pramu or pravtm* Tbm : Oio 

»podosis to rerse S6. scilicet pramts, ideo pravom, quod t« alio detor- 
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Cui Canis ex vero dactum cognomen adhaeret^ 

Quinquennes oleas est et silvestria coma, 

Ac nisi mutatum parcit defundere vinum, et 

Cujus odorem olei nequeas perferrey (1^^^^*^^ 

Ilie repotia, natales, aliosve dierum 60 

Festos albatus celebret) oomu ipse bilibri* 

Caulibus instillat, veteris non parcus aceti. 

Quali igitur victu sapiens utetur ? et horum 
Utrum imitabitur 7 Hac ui^guet lupus, hac canis, aiunt. 
Mundus erit» qui non (^endat sordidus, atque 65 

In neutram partem cultus miser. Hic neque servis, . 
Albuci senis exemplo, dum munia didit, 
Saevus erit ; neque sic ut simplex Naevius unctam 
Convivis praebel^t aquam ; vitium hoc quoque magnum. 

Accipe nunc, victus tenuis quae quantaque secum 70 

Afferat. Inprimis valeas bene : nam variae res 
Ut noceant homini, credas, memor illius escae, 
Quae simplex olim tibi sederit. At simul assis 
Miscueris elixa, simul concbylia turdis : 

Dulcia se in bilem vertent, stomachoque tumultum 75 

Lenta feret pituita. .Yides, ut pallidus omnis 
Coena desuigat dubia ? Quin corpus onustum 
Hesternis vitiis animum quoque praegravat una, 
Atque affigit humo divinae particulam aurae. 
Alter, ubi dicto citius curata sopori 80 



VARIOUS READINGS. 

^ Hanter cites the folkmuijr paseages in this saiae line, give gua iostead of i^. This n 

rtlpport of the conunon reading. ** Premit fiacida the reading of Acron also, who ezplains it by ^ 

aequora pontos.** (JEn. tO. 103.) And " Rejixa temts. The greater part of the editioas read tor- 

ctelo derocare sidera (^Hor. Epod. 17. 5.) In the dibuLs, for which we bave sobstituted sordidusi ts 

first of these, plaeida implies, " ideo plaeida quod found in two of the Blandinian MSS. 

premerentnr," and not **jam tum placida prius- 66. The Aldine edilion of 1501, and that ot 

quam premereDtur.** In the second exampie, re- Junta 1503, give ctdtu. 

Jia^A is eqnivalent to *' ideo refixa, quia devocareu- 79. Lambinus introduces into the text 

tar.** which he profeases to have fbond ia 13 

56. In place of ductum some of the early edi- Cruquius approves of this reading, because sbuib 

tions have c^tcfum, which is ^Ven also in many of bis MSS. have the fblio^iog explanatocy com- 

MSS. The oldest of the Blaodinian MSS. has ment on this passage : «* dmcU in terram.^* Beat- 

ductum. ley also adopts it, and he is followed by Oberiiao, 

58. Some MSS. havc dmmdere. But dtfun- Combe, WaiceBeld, &,c. Some of Fea*8 MSS. 

dere (sdL in pocula, vel acrlibandum) is undoubt- have also adftigit. AU the other MSS., however, 

edly the trae readin^. , and all the early editioos previous to that of It» 

62. For porcvs, Zarot^s edition hak larpis. binus, give affigit or adjigiti and this same reMl- 

64. Most of Lambiliu8*s MSS. have aiunt^ and ing is also found in some of the best editkMis sinoe 
it is foond bjr Croqoius and Torrentius in tbe l>est that of Bentley*8. The difference betweea the t«o 
oftheirMSS. BentleyissilentrespectinghisMSS., verbs is this: Affligit implies vbleiKre: afgd 
bot eives aiunt in his text The editions before denotes inability to rise. The Utter is oertush 
LaiTOinos have oTi^f. the more appropriate of the two in the pessag* 

65. In place of the common reading qffendet, under consideration. Thas Plato (m PhmedBmC 
fnanT of the early editions, and atmost all the '£«f<rr9 h^ovh «at \6xn 6<nrep ^ov sx^romi^ no€*^- 
MSSo have ^iffhtdai. Thc Blandinian MSS., in r^ ^ln/x^v inod; rd ffS^iia xat leoontpov^. 



SERMONUJI LIB. II, "2. 223 

Membra dedit, vegetus praescripta ad muma surgit. 

Hic tamen ad melius poterit transcurrere quondam, 

Sive diem festum rediens advexerit annus, 

Seu recreare volet tenuatum corpus ; ubique 

Accedent anni, tractari mollius aetas 85 

Imbecilla volet. Tibi quidnam accedet ad istam» 

Quam puer et validus praesumis, moilitiem, seu 

Dura valetudo inciderit seu tarda seneclus ? 

Rancidum aprum antiqui laudabant, non quia nasus 
IUis nullus erat, sed, credo, hac mente, quod hoqses 90 

Tardius adveniens vitiatum commodius, quaAi 
Integrum edax dominus consumeret. Hos utinam inter 
Heroas natum tellus me prima tulisset ! 

Das aliquid famae, quae carmine gratior aurem 
Occupat humanam ? grandes liiombi patinaeque 95 

Grande ferunt una cum damno dedecus. Adde 
Iratum patruum, vicinos, te tibi iniquum, 
Et frustra raortis cupidum, quum deerit egenti 
As, laquei pretium. Jt/re, inquit, Trausius istis 
Jurgatur verbis ; ego vectigalia magna 100 

Divitiasque haheo tribus amplas regibus. tdTgp, 
Quod superat, non est melius quo insumere possis ? 
Cur eget indignus quisquam, te divite ? quare 
Templa ruunt antiqua dedm ? cur, improbe, carae 
Non aliquid patnae tanto emetiris acervo ? 105 

Uni nimirum tibi recte semper erunt res ! 
O magnus posthac inimicis risus ! Uteme 
Ad casus dubios fidet sibi certius ? hic, qui 
Pluribus assuerit mentem corpusque superbum, 
An qui, contentus parvo metuensque fiituri, 110 

In pace, ut sapiens, aptarit idonea bello ? 
Quo magis his^credaa ; puer hunc ego parvus Ofellum 

VARIOUS READINGS. 

8d. BvKtitrrwitadduxerit Mmealsoofhisowii. jflsisoerteioljrpie&nbleto 

84. nentUy iiKKests vhioe tn pUca of the com- Aet, wbich lee^cs the MnouBt onceitain. Fea asks 

mon rending «Mfue, and in the iblbwing line rather an idle qoestion, in his dsfence of Jjea : 

teads et iraetari^ on dw anthority of MSS. In his " Quts eredat aaeemprtueiee laq%tei pretitanP^ 

^ prefece, however, he racedeefrom his emendatiae. »9. Heindoiff prsfete inquis. wL Semi. 1. 4. 

95. Benlley contends in fevoar of Oeeufwl, bnt 79. Varions Readings. ^ln this same line we 

" in his pre&ce recommends the oommon rsadiog have given ZVoicttt», as preferied by Beotley. 

^' Oeettpat. The name is ▼arioasly written in MSS. and edi- 

f 99. The eariy editions and a majorityof the tions. 

MSS. hwe Aee. Bentley, however, piefers Ae, 106. Bentley adopCs etm/, as conjectnred by 

^which n found in the Blandinian MSS., and in N. Heinsius. 
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^. UOAATII FLACCl 



Integris opibas novi noA lalius usum* 
Quam nunc accisis. Videas metato in agello 
Com pecore et gaatis fortem mercede ccdonum, 
J^bn egOf narrantem, temer^ edi hu:e profeeta 
Quidquam praeter olusfumosae mm pede pernae ; 
Ac mihi sen hngwnpost tempus venerat hospes, 
Sive operum vacuo gratus conviva per imbrem 
Vicinus^ bene erat, nonpisdbus urbepelitisj 
Sed puUo atque haedo : tumpensilis uva seeundas 
Et nux omabat mensas cum dupliceficu. 
Post hoc ludus eraf, culpa potare magistra : 
Ac vtnerata Ceres^ ita culmo surgeret alto, 
Explicuit vino contradae aeriafrontis. 
Saeviat atque novos moveat fortuna t^tmnitusj 



115 



120 
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VARK)U8 BEADINGS. 



115. H. Slepbens {Diatrib. p. 68.) coajacmres 
non imUhu, wbich Cruqaitts prmifei in one of bis 
iMMes, bat which nentlej rejects, alcboagh be VC' 
Inowledges it to be snperior to UuUug «s sog- 
gtited bj Heinsias. 

118. Beotley joslljr coademoB At mki cvm 
Itmgfim, whicb is eiven by Maretus. 

lls. All theMSS. tod eM^ edltos bneeul- 
pOf for wbicb Lembinus coniectnres euppa io the 
seDse of poeulo or eyatho. The phrase euppa po* 
iare mugistra wiU thea iaport, acoordin; (• ifae 
critic, " to driok as mucb as one pleases/' the cup 
•belag the sole director uf the feast, aad tbe siae of 
it depending entirely on the pleasore of the indivi- 
doal who drinks. Unfortunately for this «menda- 
tioo, cufipa, as Bentley observes, doesnot mean " a 
driokin^ cup,** bat a large wine-jar, resembling^ in 
dimeosions a doHut or cask, and osed not only to 
cootain wine, but subseqoently corn also, and other 
articles of food. To drain an entire jar or cask, 
ata festive meeting is utterly at variance with the 
character of tlie wise and sober Ofellus. Theo- 
dore Marcilius, however, wbo reads eupa in tha 
sense of do/tuj, supposes it to imply merely**to 
driok as mucb as one pleases oat of tbe fall jar or 
cask,*' buC this in no way removes the maniiest in- 
coosistency to which we have just aUodad. Nai. 
ther is Bentley's explanation of the passage at aU 
superior to that of his predecessors. Tha gseat 
critie reads eupa Uke Marcilius, but makcs it equi- 
valent to copa ** a hostess,** or ** vintress.^' He sup- 
poses O&Uus therefim, to bring the wiae,- widi 
which be intends to catertam rhb guests, from a 
neighbottriag tavem, end the fcesale keeper of the 
uvemlobe heieslf inviisd to iiearapart in the 
entertsinment, either as a dancer,'Or in some otber 
cbancter. ** Mensit remotis ipsam Ct^^, riiv 
icainyXtf o, ut Homtiae snam Lydon aut PhyUidein, 
acceieivit, qua etfMilaiirft miunflra, et saltatrice, 
et crotalistria, et siqoid ampTius vellent coavivae 
vterentar.*' As faf bm regerds tbe inero Latinity 
of the Pttsnfe, the term cupa roay OBdoubtedly 
be used in the sease for which Bentley cootends, 



and il is io nied by Cicero <tiB Fis. 37.) ; but tbat 
this meanin^, and the explanationigiveii by ihe cri- 
tie, at all «uitthe present pessqge, is what we stre- 
nuoosly deny. The ioterpretation of Marcitios 
nmkes (he sb^ Ofellus a niere wine-bibber, while 
thal of Beadey, «hich «ot only introduoes a k- 
maledancer amidthe entertaiament, bot makes 
ber elso -die reigning loest, the ailHtress of tbe 
feast, presents onr nistic pbilosopber in a moch 
ihon saspicbus ligbt. But if we leject tbese 
reedio|s, shallweadopt Ihe cot^jectare of Heb- 
sius, as meotioned by Withofius, and lead puifa 
&e culpa ? To do this, woaki, it is conceived, be 
avoiding ScyUa tofall into Charybdie. Tbeex- 
pressionft<(pa;)otore stagt^ra implies liiat some 
rural beaoty, oif a form directly opposad to sflph- 
like, presides at the entertainment, and establiihes 
the rules of drinking, litoe aoo^ier Veoos, fbrber 
rustic admirers. (Compare Pers. Sat 2. 61) 
From all that has been said, it wiil appear evideot, 
%ve Irust, that the common reading nuiat not be dis* 
turbed. Gesner, Fea, Doring, and otbers acooH- 
ingly relain it. The phrase oi^pa potate ma^ 
tra, clearly alludes to tlie castom prevalenl at tbe 
ententainmentt of fomiBr days, end oot disesed 
even inourown times,bv wblch (he individasl, 
wiio nuglit clianoe to .o&od against mb^ d ihe 
rules of tbe feast, was fined in one cop, or m ■eaf» 
accoidiB|; fo the extent of his offeoce. The ns- 
ture of his/au// therefore, would be ihe stmdifi 
by which his amercement was to be eetimaled. Tf 
it be alleged against tiiis reading Ibat itelsoiBdi- 
cates amere drinking-boat, we seply tfaat tbe vei7 
contest siiows the absenoe of all excessin the c&' 
tertaiomenl in qoestion ; and moreovar, tbet, inm 
the veiy oharecter of Ihe paities, none ooald haie 
lieea imeoded fay the poet. 

124. The eommoo leadiog is «C, fiir wlucb wmf 
MSS. and early editions give tfa, whicb Beedij 
first restored to4he text, aim whtcb CimiiigaiB, St* 
nadon, Gesoer, Oberiinus, Combe, Wakefield, Fc», 
Doring, &c. adopt. SomeMSS. end earlyedi- 
tkms bsvc Ua cubno uU 



SERMONUM LIB. 11, 3» ^5 

Quanttm hinc imminuet ? qmnto aut egopardus^ dut vosy 

O pueriy nituistiSf ui huc novus incola rem/ P 

Jfampropriqe ttUuris herum natura neque illum, 

Ntc mtf nec quemquam statuit : nos expulit %lle ; 130 

lUum aut nequities aut vafri inscitia juris^ 

Postremum txpellet certe vivacior heres, 

JVunc ager Umbreni sub nomint^ nuper OfeUi 

DictuSf erit nuUi proprius^ sed ctdit in usum 

JSTunc mihi, nunc alii. Quocirca vivitefortes^ 135 

Fortiaque adversis opponite pectora rebus. 



Satira III. 

OMNES INSANIRE, ETIAM IPSOS STOICOS, DUM HOC 

DOCENT. 

Damasippus. 

Sic raro scribis, ut toto non quater anno 

Membranam poscas, scriptorum quaeque retexens^ 

Iratus tibi, quod vini somnique benignus 

Nil dignum sermone canas. Quid fiet ? Ab ipsis 

Satumalibus huc fugisti. Sobrius ergo 5 

Dic aliquid dignum promissis : incipe. Nil est. 

Culpantur frustra calami, immeritusque laborat 

Iratis natus paries dis atque poetis. 

Atqui vultus erat multa et praeclara minantis, 

Si vacuum tepido cepisset villula tecto. 10 



VARIOUS READINGS. 

129. Fea re^ds proprie, and maiatains thatpro- fromRoine, at the very commeocement of the Sa- 
priae 'w incorrcct. There is no necesaiy what- tamalia. This argument, had already been urged 
ever Ibr the change. ttid. Explanatoiy notes. by previous critics ; aod Bentley seeks to ofeT' 

134. Some read Dictw erat ;— In this same throw it by remaricing, that the poet would find 
line oneof Ber8mann*8,andanother of Fea^s, MSS. the festival in qoestion celebratcd in the coootry 
give eedii in place of the common cedei, The as well as in tbe city. The great critic, bowever, 
K>nner is adopted in the best editions. forgets that there woold be far less noise and con* 

Aision at a conntiy vtlla, on tuch an oocanon, tiuia 
Sat. S, in a laree and crowded city. Compare Pliny the 

yoan|er8 descrtption of his own yilla, !2. 17. 2^ 
1. SomeMSS. hwe Si raro eeribes. 5. Tfae common editions place a period or cobn 



m a larEe and crowded city. uompare rimy u 
yoaneers descrtption of his own yilla, !2. 17. 2^ 
5. Tfae common editions place a period or cok 
4. Bentley, oo the aotbority of MSS., givek M after Sobrius. 
«pst», which reading Cuningam, Saaadon, Gesnor, 10. Bentley conjectures in his notes lecia, on 
Combe, Wakefield, Doring, and ochers ack>pt which Fea remarks : ** Anne lecto hujusmodi con- 
Some MSS., oo the other huid, ezbibit Jlb tpsis, tentos esse poterat Horatius, <jai impatieos frigo* 
whichGiareanoSfLambinus, Foa, Bothe, dbc. le- ris^ad raare descendebat, ut ipae fatfftur. Ep. 1. 
ceiye. Fea cootends fer the soperioritf of the lat- 7. 10. se4|q. f^ 
ter reading, on tbe groand of its makiog the poet flee «^ 

41 



•-J28 Q, HORATU TLkCCl 

Alterum et huic varum et nihilo sapientius, ignes 
Per mediqs fluviosque ruentis ; clamet amica, 
Mater, honesta soror, cum cognatis pater, uxor: 
Hicfo3sa est ingensj hic ntpes maxima^ serva ! 
Non magis audierit, quam Fufius ebrius olim, 60 

Quum Ilionam edormit, Catienis mille ducentis, 
Mater^ te appello^ clamantibus. Huic ego vulgus 
Errori similem cunctum insanire docebo. 
Insanit veteres statuas Damasippus emendo : 
Integer est mentis Damasippi creditor ? esto. 65 

Accipe quod nunquam reddas mihi, si tibi dicam, 
Tune insanus eris, si acceperis, an magis excors, 
Rejecta praeda, quam praesens Mercurius fert ? 
' Scribe decem a Nerio : non est satis : adde Cicutae 
Nodosi tabulas centum ; mille adde catenas : 70 

Effugiet tamen haec sceleratus vincula Proteus. 
Quum rapies in jus malis ridentem alienis, 
Fiet aper, modo avis, modp saxum, et, quum volet, arbor. 
8i male rem gerere insani, contra bene sani est, 
Putidius multo cerebrum est, mihi crede, Perilli 75 

Dictantis, quod tu nunquam rescribere possis. 

Audire atque togam jubeo componere, quisquis - ' 
Ambitione mala aut argenti pallet amore ; 



VARIOUS READING8. 



56.NwriyalltheMSS.h»vet>onttm. Fea.how- read decem a JV>rto, which is ondoQbtedlT the 

ever, finda varum m some of his MSS., and it oc- true leciion ; and the meaninr of the waam wSl 

cursalsomothersof Jalart'8andOberlinu8'8. The then be, scrib^ U acctpuJ tot a JIW^ An 

schohasts Acroo andPorphyrion likcwise give it. anonymoiis critic (Om*. Jowrn. vol. 17. n. IVt 

varun^' obscrves Gcsner, " etiam eo nomine pla- makes menlion of an emeodaf ioa br Dr Geors^ 

cet,^^iioilloutitur'plus8emel imitator nostri Per- of (his passage of Horace : via. Sribe ^UmTi 

**"« nif j*- I. r 'J^erio. It 18 this emendation very probably, to 

?!• ^*"^ ^^I'*®"*]'*^^ no comma aftcr amtca. which Porson alluded, accordine to the statement 

60. The Venice edition of 1479, has Sujius. of Mr. Kidd. (PorWv TVacto p. 378? " 1^^ 

The conimoo readmg is Fueius. But Fufius, as versing one day in the Strand, aboui emendatioos 

given m many MSS., and in the editio pnDceps, is which cannot be easily traced to their rightful ao- 

preferred by Bentley and ihe best editors. It is thors.R. P. began to instance two restoSitioos of 

in accordance also with the Uneuage of early Horace, which, he observed. were well kncmn at 

'°^rPSS°'' ^ ^ustt^re named nowhere. Eton ; one by Snape, (Serm 2 4. 32:) Oiir Ph>- 

»iiSo Z common readmg is vulgum. Many fessor was proceeding to specify the other br Dr 

Mbb., bowever, and early editions, have vulgue, George, when a friend passing bv suddenly Jnterl 

which Bentley restores to the text, and the best rupted him." i e . ^ wr 

ed.t.on8 after his time exhibit. . ^ ^ ^ 72. Some MSS. of Torrontiu8»8 haveitiro, which 

69. Nearly all tbe ear ly editwns have decem AV- alters, of course, (hequantity of mA^ to miUis, uod 

rto, om.tting the preposition, and such is the read- refers tbe term to the unjost and evfl-doei». 

mg of Acwn and Porphyriofi, of the scholiast on 74. The common readioe places eil after uuoiiu 

Persius, (Sa/.2. 14.)andof Ser.iu8(«i^ii.7.. and omits it after eam. 7^ oae ^khmTb^ 

f^^ .w'2?^"^ Porphyrion, however, ackoow- adoptedis moro fiivooftble to pertpicoifrand^s 

ledge that ftome in their days were accustomed to sanctioned by MSS. penpicoiiy, anois 



^^S&BMONUM LI6. II, 3. 229 

K Quisquis luxuria tristique superstitione, 

*' Aut alio mentis morbo calet ; huc propius me, 80 

Dum doceo insanire omnes vos, ordine adite. 
Danda est ellebori multo pars maxima avaris : 

Nescio an Anticyram ratio illis destinet omnem. 

Heredes Staberi summam incidere sepulcro ; 

Ni sic fecissent, gladiatorum dare centum 85 

Damnati populo paria, atque epulum ^bitrio Arri et 

Frumenti quantum metit Africa. Sive egoprave 

Seu recte hoc volvi^ ne sis patrvus mihi. Credo 

Hoc Staberi prudentem animum vidisse. Quid ei^ 

Sensit, quum summam patrimoni inscalpere saxo 90 

Heredes voluit ? Quoad vixit, credidit ingens 

Pauperiem vitium, et cavit nihil acrius ; ut si 

Forte minus locuples uno quadrante perisset, 

Ipse videretur sibi nequior. Omnis enim res, 

Yirtus, fama, decus, divina humanaque pulchris 95 

Divitiis parent ; quas qui construxerit, ille 

Clarus erit, fortis, justus. Sapiensne ? Etiam ; et rex, 

£t quidquid volet. Hoc, veluti virtute paralum» 

Speravit magnae laudi fore. Quid simile isti 

Graecus Aristippus, qui servos projicere aurum 100 

In media jussit Ldbya, quia tardius irent 

Propter onus segnes ? Uter est insanior horum ? 

Nil agit exemplum, Ktem quod fite resolvit. 
Si quis emat citharas, en^tas comp(Mtet in unum, 

Nec studio citharae nec Musae deditus ulli ; 105 

Si scalpra et formas non sutor ; nautica vela 

Aversus mercaturis ; delirus et amens 

Undique dicatur merito. Qui discrepat istis, 



VARIOUS READINOS. 

86. Beotley kiflerU et after Arri, oa cODJectore. Bos,Gesner, Vaiart, Oberlinu?, Doriti^, and others. 

"We bave adopted the emendatioD. Some editions have perfVef. Acron seems to have - 

89. L^mbinae cqnjectores jiusiste^ a law term read peritsH aiso, as he explains it hy reliquissei, 
accordini^toCniquius. 96. Craqttius*8 MSS., with the exceptioo of two, 

90. The Venice editions of 1483 aod 1553, have have eontraxerU, which is foood also in other. 
inscalpere^ which we have preferred lo the com- MSS. Ooe of the scholiasts likewise saoctioos 
BMD imsciUpere for tbe reaaons stated ooderOde 3, this readtog, and it is approved of by FabriciuSt 
11, 52. VariooflReadings. Coropare vcrse S2 of Bos, Baxter, &.c. Bat eonstrugeerit is moreele- 
tliis Satise. gent, and moie of ao Horatiao term. 

93. Some MSS. of Ptdroaon^s, Craquius^s, Bent- 97. Some MSS. have seunensvet others sapiens' 

Uj% Valart^s, and Fea's, give perisset as we gue. The Jonta editioo of 1503 has sapienSf nae 

hsiva exhibited it io tlie text This same veadiog eOam rex. Moat of the coromoo editioQfl read sa- 

isadopted also by Bentley, Oaoiogam, Sanadoo, piensetiametrex. 



230 Q. HORATH FLACCI 

Qui nummos aurumque recondit, nescius uti 
Compositis, metuensque velut contingere sacrum t 110 

Si quis ad ingentem frumenti semper acervum 
Projectus vigilet cum longo fuste, neque illinc 
Audeat esuriens dominus contingere granum, 
Ac potius foliis parcus vescatur amaris ; 

Si positis intus Chii veterisque Falerni 115 

JfiSie cadis, nihil est, tercentum millibus» acre 
Potet acetum ; age, si et stramentis incubet unde- 
Octoginta annos natus, cui stragula vestis, 
Blattarum ac tinearum epulae, putrescat in arca : 
Nimirum insanus paucis videatur, eo quod 120 

Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 
Filius aut etiam haec libertus ut ebibat heres, 
IKs inimice senex, custodis ? ne tibi desit ? 
Quantuhim enim summae curtabit quisque dierum, 
Unguere si caules oleo meliore, caputque 135 

Coeperis impexa foedum porrigine ? Quare, 
Si quidvis satis est, perjuras, surripis, aufers 
Undique ? tun' sanus ? Fopulum si caedere saxis 
Incipias, servosve tUo quos aere pararisy 

Insaiium te omnes pueri clamentque puellae : 130 

Quum laqueo uxorem interimis, matremque veneno, 
Incolumi capite fes ? Quid enim ? Neque tu hoc facis Argis, 
Nec ferro, ut demens genitricem occtdit Orestes. 
An tu reris eum ocoisa insanisse parente, 

VAKIOUS READmCS. 

112. BenUejr coDJectttres Prqftthu^ m more olyjectin|^ io Servotqtu ttuts, ptos aere pararist u 

cooBttent wi(h the cDaracter here described thati noc oolj cacophooous, but preaenting aijK> an aok- 

Porredus, the common reading:. According to fvard tautology. 

the critic, the latter would exhibit him gtretchod 132. We have retained the common readine, ts 

ODt at ease, and eniojring (he lasuiy of a sofl given in aome of the best editions. Beotiey does 

coach (** tn moOi leetulo et cukitra plumea''*) not condemii it, although he reads QutdNt P tugue 

whereas ^vro^eehcs will present him lo the view, enim hoe/ticit ArgiSj which he gives parU^ fimn 

careless of personal conifort, and thrown upona " '~" *•• --« 
heap of straw or on the bare ground. We have 

adopted Bendey^s emeodation the more readilf , as gests'eiitM for tu. 

Chese two fimns are often confoanded by the copy- ISS. In place of the conmon MctdKl, Bentley 

isti. (Gompare OdeS, 10, and Epode 11, S8. Va- resteres oceid» oa ibe aatbority of aevan MSS. 

riovs Readiogs.) Bnrmann (ad Propert. 2. 7. Valart aod Fea hkewise find occidk in their MSS. 

Sl.) praises this emendation of Bentley*s. Bentiey is foltowed by Coniogam, Sanadon, Va- 

129. Oneof the Hanorer MSS. has hio tn place lart, Oberlinus, Qesner, Combe, and Wakefield. 

of the common reading tuas. Fea likewise finds We have retained, however, the Gommon readiiis 

luo exnressed in some of his MSS. It occars al- with Doring^ and Hunter» the latter of wfaom ex- 

80 in me editioa of Asceosins, and is gi^en as a plains tlie passage as fbllows: *'Neqoe ta oxorem 

ooBJectmre by Faber,whom Bentley, Contng^am, et matrem ioterlmis Anris, nec ftiroiit deniens 

Sanadon, Gesner, Talart, Combe, Wakefield, Do- Orwrtci cenitricem occicUt** The Steic witlily 

riog, «kI oany others, Ibllow. Beotley is rigiit m and iromcallj argues, that tbe indBvidnal in qoes- 



enm imjO/Cu Argts, whicfa he gives pertiy from 
MSS. (four of Polmann*s havine Qtttd m) and 
pariJy from a conjecture of LaoAinus^s, who siig- 



I 



' 8£RllONUM LIB. If» 3. 231 

Ac non ante malis dementem actum Funis, quam 135 

In matris jugulo ferrum tepefecit acutum ? 

Quin ex quo habitus male tutae mentis Orestes, 

Nil sane fecit, quod tu reprendere possis : 

Non Pyladen ferro violare aususve sororem est 

Electram : tantum maledicit utrique, vocando 140 

Hanc Furiam, hunc aliud, jussit quod splendida bilis. 

Fauper Opitnius argenti positi intus et auri, 
Qui Veientanum festis potare diebus 
Campana solitus trulla, vappamque profestis, 
Quondam lethaigo grandi est oppressus, ut heres 145 

Jam circum loculos et claves laetus ovansque 
Curreret. Hunc medtcus multum celer atque fidelis 
Excitat hoc pacto : mensam poni jubet, atque 
Effundi saccos nummorum, accedere plures 
Ad numerandum : hominem sic erigit ; addit et ilhid, 150 

Ni tua custodis, avidus jam haec auferet heres. — 
Jlfen* vivo ? — Ut vivas igitur, vigila : hoc age : Qwd vis ? — 
Deficient inopem venae te, ni cibus atque 
Ingenua accedit stomacho fiiltura ruenti. 

Tu cessas? agedum, sume hoc ptisanarium oryzae. 155 

Qyanii emtae ? — Parvo. — Quanti ergo ? — Octussibus. — Eheu ! 
Quid refertj morbo an furtis pereamque rapinis? 

Quisnam igitur sanus ? — Qui non stultus. — Quid avarus ? — 



VARIOUS READINGS. 

tioa is not iosane, because he ueithcr committed most ingcnious coiiiecture is that of "WithofiuSy 

tbe guilty deedat Argos^nor with a sword. If, whichwehave nothesilated to adopt. "Aaae- 

however, we read occidU, the comparison with grotus indiget ingentt fuUura^^ asks the critic, 

Orestes respects merely tbe instrument by wfaich *^ aut copioso cibo,auo stomachus falciatar ? Imo 

the mnrder was perpetrated ; unless we suppose, Tero sibi praesens aamnum inde contrahet. Non 

(wbat is not true), that Orestes slew no^ only hii raulto, scd selectodenique cibo iodigct. Hic vero 

inother bot his wife. Such is the reasoning of deOpimio avarissimo bomine sermo est, qoi, ut 

Hunter, and it appears perfectlv satisfactorv. nummis porceret, sordidissime vlvabat" It would 

1S9. Bentley inserts eat at the end of this line seem that the final a of ingenua had beenelided 

oQ the authority of MSS. It is fbood also in some by some of the copyists, oo accoont of the ioitial ' 

of Fea's MSS. We have adopted the correction. vowel of the followinfr word, and that ii^mu was 

154. The greater nomber of MSS. have accedH^ subsequently corrupted into ingens. (vtd. Witbof. 

which Bentley recalU into the tezt in place of the Cncaen. pp. 305—308, cited b^ Kidd.) 
commoQ reading accedat, The former certainly 156. Lambinus gives on comecture Oefo cuftftuSy 

harmonises better with m fiM ctatodis in the 15tb which a few other editors aoopt. AU the MSS. 

verse. It is adopted in many of the best editioos. and scholiasts have OctiLSsibus, (i. e. singula ptisa- 

*— lo this same Ime, Bentley coojectures Praesms oaria singuUs Octussibus.) 
for the common reading IngenSf and Cuningain /n- 157. Many MSS. give pcreomve, which Bentley 

stans. MarUand is in favour of IngesV^ which and raost other editors of note adopt. The com- 

Beotley, however, condenms. Valckenaer (ad mon reading peream^ue, is, however, also sanc- 

Act. AposU p. 453.) cites Beatley's readiog. Tbe tioned by MSS. and occurs in many early editloos. 



23:2 (^. UORATII FLACCI 

Stultus et insanus. -^ Quid ? si quis non sit avaiiis, 

Continuo sanus ? — Minime. — CuTy Stoice ? — Dicam. 160 

Non est cardiacus» Craterum dizisse putato» 

Hic aeger. Recte est igitur sui^tque ? Negabit, 

Quod latus aut renes morbo tentantur acuto. 

Non est peijurus neque sordidus: immolet aequis 

Hic porcum Laribus ; verum ambitiosus et audax : 165 

Naviget Anticyram. Quid enim difFert, barathrone 

Dones quidquid habes^ an nunquam utare paratis ? 

Servius Oppidius Canusi duo praedia, dives 

Antiquo censu» gnatis divisse duobus 

Fertur, et haec moriens pueris dixisse vocatis 170 

Ad lectum : Postquam U talos, Jlule^ nticesque 

Ferre sinu laxo^ dvnart et ludere vidu 

Te^ Tiberi^ numerarey cavis abscondere tristem : 

Extimuiy ne vos ageret vesania discors^ 

7\l Nomentanum^ tu ne sequerere Cicutam, 175 

Quareper divos oratus uterque Penatesy 

Tu cave ne minuas^ tu^ ne majusfacias id^ 

Quod satis esse putat pater^ et natura coercet. 

Praetereane vos titillet glorioj jure^ 

Jurando obstringam ambo : uter AedUisfueritve 180 



VARIOUS READINGS. 

1C3. The indicatlve forin fen/antur, is preferred advtsable to retain the ccMninon reading^. Ban- 

by Beotlej- to the cooimon reading^ tenteniur. thrum will tbeo be a fit epitbet for the g^reedj and 

(Compare Terse 121 of this same 8atire.)« ail-deToaring popolace, conatantly danandiiigneir 

166. The reading: of this line, as appears from gratifications from the candidates for their &voor) 

the ficholiasts, was dispoted even among the an- and never satiated. 

cienta. The scholiast Acron reads balaihroftit 172. Bentley strenttoosly objects to tbe c o inmoB 

and remarks, " Dalathrones dicuntur rustici homi- reading htdere. The critic maiotains, tbat the &• 

nes inepti et triviales. Publius Servilius Balathro ther would be acting a very fbolish part to object 

niQlta in Augustum amare, nec sine joco, di^it. to his son*s pto^^ng" with hlBplaythingtt tbe otAf 

Foit aatem tantus devorator, ot simili vitio labo* nse for which they were ever intended. He io- 

rantes Balathrooes dicti sunt.** Porphyrioo, on sists, moreover, that donore and iiufere are directly 

the other hand, reads balatrone, and explains ha- opposed to eacb other, and asks, how one wbo hu 

latro by ** luiuriosus.** The greater number of pven away his playthmgs can be said afler tbat ti> 

MSS., and nearly all the editions, give barathrone. play with them. He reads therefore perdere, on 

Two of Bentley's, and a!so the Gottingen, MSS., coniecture, for ludere. Hnnter, on the other hand, 

Gxhibit balatro ne. Two of Bersmann*8 have ba- verv succcssfully defends the commoa reading, 

latroni which Guningam adopts. Bentley gives and: explains the syntax of the passage as follows : 

in his text balatrdnet and explains the passage as Postquam fe, AuU^ taloenMceaqueferreswu laxo, 

follows : Dcnes ne etprqfundas quicguid habes^ —postquam te^ Aule^ talos ntKesque donare^-^ 

utbalatro. Accordin^ (o this interpretation 6a&i* etpostquam te^AuU, talosnueesque hidere vidij 

iro will denote an ambttious oflke-seeker, who la- &c. The nhrase taloe nucesque ludere be coosi- 

vishes bis money in endeavouring to secure the ders equivalent to taloa nueesque perdere^ (i. e. 

votes of the popuiace. The saroe critic, however, '* to lose them at play,**) and he cites as a penlkl 

bighly commends also the reading balatronif and instance of construction operam ludimua m Flao* 

is inclined to corisider it the best. ffthis lec- ius (PseiLd. \. S^ 135. J The expre88ion,^rrs nnK 

tion be adopted, balatro will then mean the whole laxo wiil refer to tbe Doy*s losing his playthingsoD 

tribe of hangera-oo and parasites who are fimnd other occasions, by mere carelessness in cerrriog 

in tbe traui of tbe rich and ambitions. Amid them. Caninnm conjectures credere for luaerr^ 

these cooflictiiic^ opiaioDS, we have judged it gnost aod Wakefield ^ncfere. 



6£BM02iUM LIB. II» 3, HSS 

Vesirwn Pratior^ is miestabilii et sacer esio. 

In cicere atguefaba hma tuperdasque lignmsy 

Latus ut in eirco spafieref et aeneus ut steSf 

Midus agriSf nudus numrmSf insme^ faternis? 

Scilicet utpknusus^ quosfert Agr^pa^feras tu^ 185 

AsiuJta ingenuum vti^e» imUata Itonefn ? 

Ne quis humasse relit Ajftcem, Atrida, vetas Gur ? — 
Rex sum. — N3 iiltra qsaero jdebeius. — Et aequam 
Rem imperito ; at^ si cui videor nonjustuSf irndto 
Dicere^ quod seniitj permitto* — Maxime regum, 190 

Di tibi dent capta classem redueere Troja. 
Eigo consulere et mox respondere licebit ? «^- 
Consule. «*^ Cur Ajax^ heros ^b Achille secundus» 
Putescity toties servatis clanis Achrris ? 

Gaudeat ut popdus Priami Plriamusque inhumato, , 195 

Per quem tot juvenes patrio caruere sepulcro ? -^ 
Mille ovium insanus morii dedii^ inclytum (Jlixen 
Ei Menelaum tma meeum h occidere clamans. — 
IHi quum pro vilula statms dtdcem Aulide natam 
Ante snu, ^MUjpsque mola capi^, in^Nrobe, salsa, ^OO 

Rectum animi servHs ? Qnorsum kuNinus ? Quid enim Ajax 
Fecit? Quum stravit ferro pecus» abstinuh vira 
Uxore et gnato ; mala multa }Mrecatus Atridis 
Non ille aut Teucrum aut ipsum violavit Ulixen. — 



VARIOUS READINGS. 

1S3. Maikland conjectures Largus ut, whicb 194. loatead ofpuirescU^ uli the MSS. of Ci-u- 

Beatley coodemiii.— la this Mme line, Beotley quius and Torreniias have puietdt, which these 

giTesoaMS. autbority, e<4i€n<itf io place of the editors decidedly prefer. Thus Torreatius re^ 

CQamion raading aut ueneut^ on the groood that noarks :** Differunt^ufu, putor, eipuiert seu pu- 

^imau is never written as a triaynable, in any of tMscere, a putria^ iisque qoae ab eo vocabulo deri^ 

the ancicnt poeta, anless the passage be corrupt. vantur. Nam haec corruptionem ipsam rei magis 

1S& MarUand ov^MlMMSeSUet? mutplaw argtunt (quam impedire nemo potest in mortuo) ; 

SUB. illa vero odorem potias, qoi ex corruptione dima- 

ISS. A Trinaty ColliAe M& has qumeram^-wd nat, et sepultara e^tinguitttr." According to tUe 

tbe oldest Blandmian hm. queure. disttfiction bere laid dowo, puteaeit is the more 

190. SotteMSa aod eariy editioM bave queie oorrect term to apply to a cor«e remaining unbu- 
^enHt^ wbkh was ssaerally adopted as tbe read- ried, This leadiog is given also bj Gesner, Ober- 
inr of tbe tamt, VBtU Beotley, fntn oCber MSS. lioas, Combe, Walwfield, Fea, Bothe, Dorin?, and 
aDdeariyeditions,rselor6d9Uodje»<tl. others. Bentle^, however, oontends Ibr pufrMct^ 

191. Zaiot*8 editioa« tbe editioprincepsof the as mora perspicaous in meanipg than putescif, 
Venice piess, and aoiae others, togHfaer with tbe (" qoia pniere etfoeitre etiam de bominibus vivis 
G^MenBtk B^9 baiio pe^uere, Tbis readin|^ *p- dicantur/*) and considers tbe former also as more 
peared also in many more recent editions, ontil in aocordanoe with the Honeric n^StrM. 
bootleyiesloredieiiiicsrv. We have prefermd the SOl. Some reod Quortum intmnit? Hnoter 
fofmer, bowever, as niora analoeoos to tbe Home- panctuates the passace tbos, Quorsum ? Ineanus 
■nc pbtase «3 6* tM* bcMai. It mast be constni. guid fnim Ajax fem ? (bc. But, as Doring re- 
ed witb an ellipus of t» Qrae^am^ and does not marks, it is mora than probable that Horace woul£ 
inean, as Beotley insists, dvMrtittrvmad Tro- in tbat eveat hare wrilten in«ans. 

42 



2i^ %. UORATIX ri.ACCl 

Verum ego^ ut haerentes adverso litore naves 205 

Eriperemf prudens placavi sangulne divos, — 

Nempe tuo, furiose. — Meoy sed rmnfuriosy^.^ — 

Qui species alias veri scelerisque, tumultu 

Permixtasy capiet, commotus habebitur ; atqiie 

Stultitiane erret, nihilum distabit, an ira. 310 

Ajax quum inuneritos occidit» desipit, agnos ; 

Quum prudens scelus ob titulos admittis inanes, 

Stas animo ? et purum est vitio tibi, quum tumidum est, cor ? 

Si quis lectica nitidam gestare amet agnam, 

Huic vestem ut gnatae pater, anciilas paret, aurum, 215 

Rufam aut Pusillam appellet, fortique marito 

Destinet uxorem : interdicto huic omne adimat jus 

Praetor, et ad sanos abeat tutela propinquos. 

Quid ? si qui gnatam pro muta devovet agna, 

Integer est animi ? Ne dixeris. Ergo ibi parva - 220 

Stultitia, haec summa est insania : qui sceleralus, 

Et furiosus erit ; quem cepit vitrea fama, 

Hunc circumtonuit gaudens Bellona cruentis. 

Nunc age, luxuriam et Nomentanum arripe mecum. 
Vincet enim stultos ratio insanire nepotes. 225 

Hic simul accepit patrimoni miile talenta, 
Edicit, piscator uti, pomarius, auceps, 
Unguentarius ac Tusci turba impia vid, 
Cum scurris fartor, cum Velabro omne macellum 
Mane domum veniant. Quid tum ? Yenere frequentes. 230 

Yerba facit leno : ^mdqidd tnihif quidquid et horum 
Cuique domi est, id crede tuum et vel nunc pete, vel cras. 



VARIOUS READINGS. 

t^OS. LainbiDus conjectured veris^ wbich Cru- pd-natneto9ipet4ambtibiua. to address die anniial 

auius subsequeotlv found io the oidest of the BlaD> bv a female name. He reads therefore, with tk 

inian MSS. Another of his MSS. bad ocrt, oldest of the Blandinian MSS., Rnfam aut PotU- 

with an o written over the t. Bentiey places a lam, Instead of PosiUam we have given PhsH- 

comma after alias^ and considers the term equiva- Um, which is an appellation of more frequentoc- 

lent to aUenas a vet itate. The [)ointing which we currence, and is <bund in neaHy all of Fea*s MSS. 

bave adopted presents, in our opinion, the best 2fl0. The oommon reading is Ergo itbi frata 

sense. vid. Explanatory notes. StuUifiaf hic sunma esi insania, We have adopl- 

215. The common reading is ut gnatae parett ed (he emendation of Waddel, as decidcdlj sope- 
in piace of which we have adopted the elegant rior. 

emendation of Wakefield. 225. Some of the early cditioDs, and one of Fes*3 

216. Cruquiusgives jPuxaman/pust^m, Lam- MSS.,havtt Ftnctf. 

binus Pupam autpupiUam, Scaliger Putamet Pu- 230. lostoad of Quid tum? two of Torreotios^s 

iiUam^ and N. Heinsius Pupmm aut pusinnafn, MSS. have ^identm^ aodoneof Beotley^s <|io 

There is a great deal of trulh in Bentley*s remark, tumt whence the latter cdits ywt cvm, 
f hat it woirld show far lees of roadness to apply a 



SSRMONUM LIB. H, 3. ' ^35 

Accipe, quid contra juvenis responderit aequus : 

In nive Lucana dormis pcreatusy ut aprum 

Coenem ego ; tu piscts hihemo ex aequore vellis ; 235 

Segnis ego^ indignus qui tantum possideam : aufer : 

Sume tibi dedes : It6t tantundem ; tUfi triplex^ ^ 

Vhde uxor media currit de nocte vocata. 

Filius Aesopi detractam ex aure Metellae, 
Scilicet ut decies solidum obsorberet, aceto ^O 

Diluit insignem baccam ; qui sanior» ac si 
Illud idem in rapidum flumen jaceretve cloacam ? 
Quinti progenies Arri, par nobile fratrum, 
Nequitta et nugis, pravorum et amore gemellum, 
Luscinias solki impenso prandere coemtas. 345 

Quorsum abeant ? Sani ut creta, an carbone notandi ? 

Aedificare casas, plostello adjungere mures, 
Ludere par impar, equitare in arundine longa^ 
8i quem delectet barbatum, amentia verset. 
8i puerilius his ratio esse evincet miare, 250 

Nec quidquam diflerre, utrumne in pulvere, trimus 
Quale prius, ludas opus, an iperetricis amore 
SoUicitus plores : quaero, &ciasne quod olim 
Mutatus Polemon ? ponas inngnia morbi, 
Fasciolas, cubital, focalia, potus ut ille 255 

VARIOUS READINGS. 

SSS. BwUejr rradi oo ooojectnra Tu ntM. veiy iocorrectl/, QuorwM abeani iotU ? and Beat- 

835. Lembiinis «Fes verris on the eothority of \ej well remarks : ** Si enim sani sunt, nalla jam 

MSS. Beutley defends the Mune readinr. Tbe dobitatio est, 9«or«wfi, hoc est, fuo aJbtaiU : nem- 

earlf editiooi ffeneralljr, and about one half of the pe ad partes sanorum.'* Some of the best editions 

MSs., ha^e ««Oit. Tbis latter readiog is prefera- nave Quorsum abeani ? Sani ut ereta^ Slc, for 

ble, at being better adapted to the idea of winter. which Bentlej reads on conjecture sanM mto, 

Hence Fea remarks: ** Tunc (scil, hibemo tem- . and, at the end of the line, notaU for notancUf on 

Dore) veUi» proprie dlctum, qoia piscator tractim the authoritjr of MSS. The critic*s objection to 

oac, illac ; vel alio etiam, quam retibus, modo, noiandi is far from being a strong one : viz. ** Non 

eveUit, extrahit magno labore> ac pericoto electos enim abeunt ablegati ad insanos, notandi carbo- 

pisoes, qaibas heHuones coeoent.** ne; sed jam tum no^ah' illuc deportantnr." The 



S38. SooiejMSS. aod earlj editioos bave cnr- verb a6co has not the meaning in this passage, 

rot, which Lambinos, Torrentios, D. Heinsios, which Bentley as8i|n8 to it. ' Bj quorsum abeant 

Msd mao^ olfaers adopt. All tbeMSS., however, the poet roereljr wishes to eipress, euipartieos 

of Cmqiuns aod Torrenthis, as well as many of «tggregahimus 9 and immediatelir follows np this 

. Fea's, gire cKrrtf. Thisreading is prefened bj qoestionbyanother ooe, iotendeu to be explanato- 

"* *' ** ■ —•--«- ,.||„„^ Combe, ry of it. 



Bentlv^, Caningam, Valart, Oberlinos, 
Wakeoeldi Fea, Dorioff, d&c and is well 4 
by *' solila etit eurrereJ* 



I explaioed 252. In the place of ludas opus^ which is sanc* 
tiooed by all the MSS. aod editiona, Wakciield 

S40. Manr MSS., have ab$orberH, which is the reads on mere conjecture ducas opusy ascribing: 

roadiog of Beotlej, Cnningam, Sanadon,' Wake- the common lection to the igoorance and carelese- 

field, and Doriog. Other MSS. and naany earljr ness of the copjists. There is no necessity what< 

editions faa?e eatsorheret^ which has become tM ever for thts emendation. The verb hidere is ele- 

commoo readihg. Some MSS. give obsorberet gantlj-usedinthisphrasefor **per2te«ufnybrmare, 

wlrich appears tohaTe been the troe and original er ** ^g^esre. vid. Explanatorjnotes. 

lection, soboeqoeotly altered by the oopyisls oo ac- S55. Tbe troe form is eubital. Fea statM tbat 

coont of its onosoal fotm. alt the MSS. aod early editioos gire cubiieiP ae if 

846. The common editions ponctuate this line by apostrophe from cuMtale, 2ieune makes cuhi- 



3^ «. HORATU rLACCI 

Dicitur ex collo furtim carpsisse coronas, 

Postquam est impransi correptus voce ma|^stri i 

Porrigis irato puero quum pomoi recusat : 

Sume^ CatelU : fiegat ; si non des, optat Amator 

Exclusus qui distat, i^git ubi secum* eat^ m poo» 260 

Quo rediturus erat non arcemtus, et haeret 

Invisis foribus? JVe nmiCf quvm mt vocat ultro^ 

Accedam ? anpotius mtditer Jinire dolores ? 

Exclusitf revocat : redeam? J^onfsi obsecret. Gece 

6ervus, non paullo sapieptior t hertr qme rta 365 

Kec modum hahet neque con$U%wn% ruiime modoque 

Tractari non vult, In amore hQec euni mala : heUum, 

Pax rursum. Haec 9% quis ten^statis prope ritu 

Mobiliaf et caeca fluitantia sorte^ laborfit 

Reddere certa sibij nihihplus explicet^ ac ai 270 

Insanire paret certa ratione modoque^ 

Quid ? quum Picenis exeerpens aeminfi pqmQ 

Gaudes, si camaram percusti forte, p^s te ^s ? 

Quid ? quum balba feris annoso verba p^latOi 

Aedijficante casas qui sanior ? Adde Qruorem 275 

Stultitiae, atque ignem gladio acnitare modo, ipquam. 

Hellade percussa, Marius quum {mec^itat ae» 

Cerritus fuit ? an comniotae crimine mentis 

Absolves hominem, et sceleris damnabis eundem, 

Ex more imponens cognata yocabula rebus ? 280 

Libertinus erati qui circum compita siccus 
Lautis mane senex manibus currebat, et, Urmm^ 
(Quiddam magnum addens^) urwm me surpite mortif 
Dis etenimfacile est^ orabat ; sanus utrisque 



VARtOUS AEADINGS. 

iaU to be tbe reeding of tha Gottinjgeii MS. No thtt Vonriiis Ftecci» «Note MMMfrMM* b^ Lnem« 

apoetropbe, as Fea wtM fAmrr^B, cafi operate titis eamirmn» U w» Attov etjmologf » tiie tnM 

here ; aod cubiiaU woutd ofiend against the metiet forni ia cmnaru (Kni^trff*). 

as tbe initial «yllable offoealia is loog. U$. Some MSa have ^wtrf ttm mqgmmf 



259. Maoy MSS. and eerty editione hvftopUi. whieh ia given bjr Cniqttiit, BeBtlcy* PuiSH . 

26t. Some MSS. and early editioos give aeeer' Wakefield, and otbers. Aldag, R. Stepheat, aad 

situt tor arcemtus ^ bot occerfo is a laere corrnp^ Febi^ios^ md i^WiAlafii. The eownon lectiMi it 

,tion from i»rc£«<o, aod is 0ot^»ittd in ftaj good tbatwhichwehaTOffhma inthetait. Uisadept- 

writer. ed by Lambiaas, Torrentiot, IL Stepbeoo, Bat* 



268. ^eotley reads JSTe nme on MSS. Mdiori^, geraitti, Heiooiut, &c. What f ^ 
and he h fbUowed t^ Cuniogara, SaiMdoii, Va|»H, tbe paet porpotely loiTee imcerteiii. Tha paad« 



tbe peet porpotely iedTee imcerteiii. 'i 
iog ^t«»d lem mogiiiim^ pradwefl «i 
taatQlof;y with DU $timmfaeihm$^ • 



OberIinu9, &c. Tfae conmion texls have M fiutic. iog^t«»d tom magmmm? pradaoefl «i Mikiraid 
370. Somereadmegtclopp^w. 
273. ChcrreiQB (lib. hp.95, ed, ISSl^) ftatee 



8&RM0NUII LIB. H, 3. 337 

Auiibus atque oculis ; mentem, oisi litigiosus, i 385 

Exciperet dominus» quum venderet. Hoc quoque vulgus 

Chrysippuii ponit feoundn in gente Meneni. 

JtpUtTf ingenUs qui doM adiam$qvB 4olqr€Sf 

Mater ait pueri meiuies jam quinqpie culwilisy 

Frigida si putrurn qmrtfma refiq^^j tilo 290 

Jlhne die^ quo iu indkis jfiJMni09 ni^i^ 

In Tiberi etabitn C^am medicMjnre Jevflrit 

Aegrum ex pr«99ip^ ^ii^ ck^Km Ii06&bit 

In gelida fixum ripa, felairHn^ mdiiget, 

Quone nuilo mentm cpwu«ml ? ^iw^pre deorum. 395 

Haec mihi StertinhiSy mpi^ntum oc^¥m 9IQico 
AjQnia dedit, p^Mtl^c pe CQiqwlUirepr wv^, 
Dixerit ipsmuiyi Qui li^» toiid^ip ii^idi^ v . 

Respicere ignoto ^isoei pend^ntia t6i90>. 

Hor^tius. 

Stoice» post damnum sic vendas oiQnia pliuis : 300 

Quam me stultitiam, quoniam non est genus unum, 
Insanire putas 7 ego nam videor jpihi sanus. 

Damasippus. 

QuidT caput abscissum mnflbtts quum portat Agaue 
Gnati infelicisy $i|>i tW fiiriosa videtur ? 

Horatius; 

Stultum me fateor, Iiqectt conc^ere veris, 305 

Atque etiam insanum : tantum hoc edissere, quo me 
Aegrotare putes animi vitio. 



TARIWft R£AI>11IGS. 

M. Cmiiigam hM ^vt datgu$ uHmh^e labo-' SOS. Id pUce of Ibc commoo readiiur ^ensf 

•9$f fka^ioa adtmts^ile tfofortt, ^ro(*a ejilioQ Cruqaiai faiiid in tbe oldcst oT the Slan^ipiaQ 

iimmtqyie, MSS. manilnis. Tbia saine lectioii occura in the 

S92. S^aie lead nudieuM^. beft of paIiQami'8 MS6., ia two of Bent^y*s, iii 

3Q1. Lambiiiasfint coQWptnred Qimm m ttul- same of Fea*$, and amoQK tbe varioot nadiiu? in 

Itliaiii, wbidi Cruqniat ^ttervrardi fimnd in ooe of tbe M$. of fbe Royal Soci^ty of Loaden. ^lie 

his MSjS. Bentlejr adopts and defendp tliii .nmd- presenoji of demen$ weabtM the force of IM •en- 



i«. ^ Ger(e plns A^w* obwrves tbe criiic, ** vel teoce. 
iiiiicndMbaben^am/est ^npenriindo H^lj^ivnov 
qmm oentam m faiternolando.'* Tbe common 
Tcading is ^ua me etuilttia. 



238 «. BQRATIl FLACCI 



Accipeiprimuin . 
Aedificas, hoc est» longos imitaris, ab imo 
Ad mmmum totus moduti bipedatis ; et idem 
Corpore majorem rides Turbonis in armis 310 

Spiritnm et incessum : qui ridiculus minuB illo 7 
An quodcunque facit Maecenas, te quoque Terum est, 
Tantum dissimilem et tanto certare minorem ? 
Absentis ranae puUis vituH pede presns, 

Unus ubi efiugit, matri denarrat, ut ingens 315 

Bellua cognatos eUserit Hlarogare, 
Quantane 7 num tantum, se infians, sic magna foisset ? — 
Majar dimiiio. — Num tantum ? — Qiium ma^s atque 
Se magis inflaret ; Jfm^ si te ruperis^ inquit, 
Par eris. Haec a te non multum abludit imago. 320 

Adde poemata nunc» hoc est, oleum adde camino ; 
Quae si quis sanus fecity sanus facis et tu. 
Non dico horrendam rabiem. 

Horatius. 

Jam desine. 

Damasi|yiMu 

Cultum 
Majorem censu. 

Horatius. 
Teneasy Damasippe, tuis te. 



VARIOUS READINGS. 



SIS. 
forwhtch 
and dso in aaotber BIS. of 



Tbe oaminoo readiog; it Tanto iistwiilmf getts in his ootet, numin UaUum, in oider to olnri- 

ch Craqaiiif foond io die oldest fibndiiiiao, ate Fea*f chaive against the Latinity of tenfwn 

hi aaotfwr BIS. of good lepote, Tmhim mmgna. W« ha?e adopted Ihe readin|^ wfaich 

Um, Bentley eoroplains that neither Cro- Wadde! citee from MSS., and which appean to 

^iut, nor anj other editor before hit tUDe, had os raperior to any of the reft Fea adopls naad^ 

Introdnced Ihis readme into Ihe te^t He conti- the tsme lection ; tium tandan, te v^Umt^ ne 

dert it eqairalent lo Tnm diinmt&m, and mtich magna fidmi? The expression nuiii fositMit f 



di^rimiUm, Bentley eoropiaint that neither Cro- Wadde! cites froin MSS., and which appeari to 

^ius, nor ai ' '* " ' " ' 

'm 

tin point of Latinity, thao the conimon wilFbe elliplical for man fanliiffi mfnu f 

lection. Wlth ftffKtcm dissmui» may he compar- 818. In this ▼ersSf JWim loRfo ? is the coni- 

ed muttviii disttmilig, and other analogoas fomis. mon reading, ibr wluch Bcntley sabstitntM JVWn 

817. This Terse is rarionsly read. CruqQios, Umium ? on MS. aothority. 

on the aalbority of his MSS., giTes iticm fonfitm, 8S8. We have retained tlie oommon raa^iiK. ns 

mMms M, magnafuiuei? BenUey admcates itisfoond in^the earliest editions. Soroe MS& 

tl3s emendation, and is followed hy Caaingam, hhwe/aeUf el tanua /aeiat iu. Fea reads.^Ktl ; 

CNwiUnahCombe, Wakafield, Gesner, Doring, and ii tanut faeiet tu ? on the authority of aome of 

oifaers. Tha last mentioned of these editors sog^ hts MSS. 



ssiiMONUM tiB. II, 4. : 239 

Damasippug. 
Mille paeQamm, pueroram mille furore& 325 

Horatius. 
O major tamlem parcas, insane» minori. 

Satiea IV. 
LEVES CATILL0NE8 £PICUREAE SECTAE DERIDET. 

Horatius. 

Unde et quo Catius ? 

Catius. 

Non est mihi tenqMis «venti 
Ponere signa novis praeceptiSy qualia vincmit 
Pythagoran Anytique reum doctumque Fhtona. 

Horatius. 

Peccatum fateor, quum te sic tempore laevo 

Interpellarim : sed des veniam bonus, oro. 5 

Quod si interciderit tibi nunc aliquid, repetes mox, 

Sive est naturae boc, sive artis, mirus utroque. 

Catius. 

Quin id erat curae, quo pacto cuncta tenerem, 
Utpote res tenues, tenui sermone peractas. 

Horatius. 

Ede hominis nomen ; simul et, Romanus an hospes. 10 

VARIOUS READINGS. 

Sat. 4. 

2. Many MSS. and •lnwst all tbe early editioas, Gestter, Fea, Ddriog;, aiid Botbe, as more eipres- 

liave vineuni^ for wbich Lainbmiis firtt SQbatitnled tive of tbe arroganoe of tbe EpiciireaD sect 

vinc«tnt oo thft autbority of other MSS. Tfaia 6. In pboe of ^uod n^ Zarofi editioo, and 

latter reading is adopted by Bentley, Coniogam, thatof Milan, 1477, bave Qumn fi. 

Sanadon, 'Wakefield, Slc, We have preferred, 10. TheconiiDon raadingia JMiulim Agmoiitff 

howe?er, the indicative, with Cruquius, Talbot, an hospes, Bat the early editions previoas to the 



JMO <!• HOftATU WLACCl 

Catias. 

/ 

Ipsa memor praecepta caoaiii, celalMtur aiictor. 

LoDga quibas iacies ovis erit, illa memento 
Ut socci melioris et ut magis alma rotundis 
Ponere ; namque marem cohibent callosa vitellum. 

Caule subuiiNmOy qui siccis crevit in agris, 15 

Dulcior ; irriguo nihil est elutius horto. 

Si Yespertinus subito te op|»es8trit hospes, 
Ne galUna malum responset dura palato, 
Hioetitti eris vivam masto iftersare Fid^tto ; 
Hoc teneram faciet. 

PratettsBms optima fungis 20 

.Natura est ; aliis male creditur. 

lOe salubres 
Aestales peraget, qui nigris prandia moris 
Finiety ante gravem quae legerit arbore solem. 

AaUim foiti miseebal mella Falemo, 
Mendose, qnoniam vaeob oonaaimltere veai» 25 

Nil nisi lene decet ; leni proeeordia muko 
Prolueris melius. 

8i dura moralntur alvus, 
Mitulus et viles pellent obstantia ccmchae, 
Et lapathi brevis herba, sed albo non snie Coo. 

Lubrica nascentes implent c6nchylia hmae ; 30 

Sed non omne mare est generosae fertile testae. 
Murice Baiano melior Lncrina peloris ; 
Ostrea Circeiis, Miseno oriuntur echini ; 
Peetinibus patulis jactat se molle Tarentum. 

Nec sibi coenarum quivis temere anoget artem» 35 

Non prius exacta tenui ratione saporum. 

VARIOUS BEADINOS. 

Atdiiie, hav« aimul «I, wKich is taoctioiied by <he to magis ahvn^nita athwnine, bot thi« 

ftuUioritjr of neorly »11 the MSS. Bootlej peinarks, tioa is scaKely consisteDt with oorrect f 
tbat tlie repefitioa of «» in the conunoa reading, 15. Cuningam reads Jtcd* qui 
isavioUtionof oorvectLatinity»and thatthefirst 19. The conmon reading^ is muCoi, hr wbicfa 

cbuMe shonld either have ne or notfafaig^ ftt aR ez- Laftdmns conjectored muho, and Bentknr ■ msfe 

pressed. Honter, who however adopts the sane Fea chun» this latter coojectore Ibr CaitBlla— 
renduis with Bentlejr, which is that g^iven in Olir SS. Snape (formerly Master of Kfaig'» CoUeea, 

text, opposes the critic*s diduai by teforrio|^ to Cambridge) as cited by Kidd, conjectorad Mvtx 

ViiK. Aeo. 10. €80. soqq. SmUuiugfktiiortlMtrnmpuiru. Compam Sonnb 

IS. lo placeof diecoamon tmdmg mtigiMolba S. S. SO. (Vaiiow Roadings.) jPorm*« IVwciih p^ 

Beatlejr,byamosthappyeoiMctora,toadstouttw 909. 
«&ii«, (i. ^magi9mtiri€Htim). Foa atlampts to de- S9. Some rtsd Clrcfleir. 
feod IhacommonlectioR, and mal^es it equiYilent 



i 



6I^RM0iiVML LIB. U, p. 2 :24i 

Nec satis est cara pisces averrere laensa, 

Ignanim quibus est jus aptius» et quibus assis ^ 

Languidus in cubitum jam se conviva reponet, 

Umber et iligna nutritus glande rotundas 40 

Curvet aper lances cajmem vitantis inertem : 
Nam Laurens malus est, ulvis et arundine pinguisL 
Vinea summittit capreas non semper edules. 
Fecundae leporis sapiens sectabitur armos, 

Piscibus atque avibus quae natura et foret aetas, 45 

Ante meum nuUi patuit quaesita palatum. 

Sunt quonim ingenium nova tantum crustula promit;^ 
Nequaquaifi satis in re una consumere curam ; 
Vt si quis solum hoc, mala ne sint vina, laboret, 
Quali perfondat pisces securus olivo. 50 

Massica si coelo suppones vino sereno, 
Noctuma» si quid crassi est, tenuabitur aura, 
Et decedet odor nervis inimicus ; at illa 
Integrum perdunt lino vitiata saporem. 

Surrentina vafer qui miscet faece Falema 55 

Vina, columbino limum bene coUigit ovo, 
Quatenus ima petit volvens aliena vitellus, 

Tostis marcentem squillis recreabis et Afra 
Potorem cochlea ; nam lactuca innatat acri 
Post vinum stomacho $ perna magis ac magis hillis 60 

Flagitat immorsus refici : quin omnia malit, 
Quaecunque immundis fervent allata popinis. 

VARIOUS REAP1N6S. 

37. Mai^ MSS., aod aU ihe ediUoof pravuNM to Ktie Ufut,) Heoce Beall«y ooiMicUra fecundae 

that of Lunbmas, gi?e averteH. Tbis critic first tlie trae form io this passage, on accouot of its la- 

gaTeavtfmrefromaoiiieof hisMSSw lliaftiniier riiy, It is ao gvnn io tbe best lecent editioos. 

of theaa raadinga is approTed of by the elder Gro- Fea conteods for /ectcndt. 

Bovioi, aod byN. Heinsios, (ad SU. lUfl 3. 321.) 46. k few MSS. havejiaiaio. 

the latter meets with tlie approbatioo of Benley, 48. Fea reads JVec ^umquam oo the auibority 

Geaner, Doring, aod others. We have adopted of ■ ^ne or twp MSS. . 

avmrcre, as decidediy the more forciblc leading. 51. The common readioa; is BVfponaSj, foi* 

41. The earlj editioos, and the Hx greater nom- which many MSS. and two earTy edilioos have sup- 

berefMSS.,havec«r«af. A new reaalor, «uroc<, pofut. This latier fonn is adopted by Bentley, 

^obeeaiiantly appeared, which is sanctioned by Coningam, Sanadoo, Valart^ Waltefield, aod 

aome MSS. of Tomiidos^ bv ooe of Po!niaon*s, others. 

•nd by the Trinity GoUege MS. Either reading, 5J. Kidd cites the remsnrk of an anonymotts cii 



ftS Beolley ramaifcs, may be foUowed. Cttroef is tic, who speaks of vermf (i. e. Btrm» wperbU ai- 

tbe laogiiage of pracept, directing wbat ought to modum) having been coniectiired for nervi», 

be dooe : curMl , oo tfae other hand, espresics ap- 61 . The commoD raaAQg is t» inornM, (i. e. *< vf 



tbe laogiiage of pracept, directing wbat ought to modum) having been conjectured for nertU, 
be done : twnai^ oo tba other hand, espresics ap- 61 . The commoD raoAog is t» inornM, (i. c 
probatioD of what has been correctly performed. dkntibue danuo opm» tmperfl," as GMoer ex- 



44. Ittstead of the comniOD raadiog fecwMU, . plaios it.) lo place of this, Bentley raceives into 

^eotley vives feeundae, on the aothority of tbe tfae text tmmortus, oo tha aothority of MSS. and 

best of t&e Blandinian MSS., and in accordance some of tbe early editioos. His emendation is 

«Iso witfa another of CrHqoiusV Prisciao (p. 658. adopted by Coningam, Sanadoo, Fea, I)6rii|^, 4u:. , 

€ti. Pui9€h.*^vol 1. /. las. ed. KrehL) states that aod is certaioly to be pnferred. Beotley taMy 

ancicotly tepue was vsed of both genders (hie et well remark of tho common reading : " Perpa sci^ 

43 
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Est operae pretium duplicis pemoscere juris 
Naturam. Simple^ e dulci constat olivo, 

Quod pingui miscei*e mero muriaqye decebit, 65 

Non alia quam qua Byzantia putiul orca. 
Hoc ubi confusum sectis inferbuit herbis, 
Corycioque croco sparsum stetit, insuper addes 
Pressa Yenafranae quod bacca remisit olivae. 

Picenis cedunt pomis Tiburtia succo ; '^U 

Nam facie praestant. Venucula convenit oUis ; 
Rectius Albanam fumo duraveris uvam. 
Hanc ego cum malis, ego faecem primus et halec, 
Primus et invenior piper album, cum sale nigro 
Incretum, puris circumposuisse catillis. 75 

Immane est vitium, dare millia tema macello, 

Angustoque vagos pisces urguere catino. 

Magna movet stomacho fastidia, seu puer unctis 

Tractavit calicem manibus, dum forta ligurrit, 

Sive gravis veteri craterae limus adhaesit. 80 

Yilibus in scopis, in mappis, in scobe, quantus 

Consistit sumtus 7 neglectis, flagitium ingens. 

Ten' lapides varios lutulenta radere palma, 

Et Tyrias dare circum illota toralia vestes, 

Oblitum, quanto curam sumtumque minorem 85 

Haec habeant, tanto reprendi justius illis, 

Quae nisi divitibus nequeant contingere mensis ? 

Horatius. 

Docte Cati, pcr amicitiam divosque rogatus, 

Ducere me auditum, perges quocunque, memento. 

Nam quamvis memori referas mihi pectore cuncta, 90 



VARIOUS READINGS. 

lioet et killis comM^, reficitur potortn tnomu: 78. The oommon reading is moir«n(, bal moeet is 

quid mag^ia praepocteniro ? atique in morsut de- sanctioned by hieher MS. aatbority, and is mon 

bet refici, priMguam ponit comedere." Some of in accordanoe wim tbe stjrle of Horaoe. It ts gi- 

tbe scboliaBtB agree with Bentley in understanding ven by Bentler, Cuninnm, Sanadon, Vahurt, Ober- 

by inmortuSf ** stomachtts ▼elticatas, ezcitatus, linus,Combe, WAkefieid,Ge8Ber,Fea,I>driii|;, &«. 

punctQS, penrnlsus.** 79. Some MSS. have/nalo. 

65. AfewMSS. have Aijnngui, and aCam- 81. T. Faber conjectures tn fiuiflis, wblcli 9s- 
bridge one Cum pingui, whence Witbofins (En- nadon adopto. 

caen. p. 308.) as cited bj Kidd, conjectnres the 87. Some lead nequeunt 

troe reading to have been Indigena mitcere. 90. The eariyeditions generallj read rx/crss 

66. Some MSS., and many both of the early memori mHU, The arrangeroent whicb wb bare 
andrecenteditionsbavejiKfnctf, adoptedis sanctioned bvmanvMSS., and given 



I 



SERMONUM LIB. II, 5* 243 

Non tamen interpres tantundem juveris. Adde 

Yultum habkumque hominis ; quem tu vidisse beatus 

Non magni pendis, quia contigit ; at mihi cura 

Non mediocris inest, fontes ut adire remotos, 

Atque haurire queam vitae praecepta beatae. 95 



Satira V. 
IN CAPTATORES ET HEREDIPETAS. 

Ulysses. 

Hoc quoque, Tlresia, praeter narrata petenti 
Responde, quibus amissas reparare queam res 
Artibus atque modis. Quid rides ? 

Tiresias. 

Jamne doloso 
Non satis est Ithacam revelu, patriosque penates 
Adspicere ? 

Ulyssesi. 

O nulli quidquam mentite, vides ut 5 

Nudus inopsque domum redeam, te vate, neque illic 
Aut apotheca procis intacta est, aut pecus. Atqui 
Et genus et virttts, nisi cum re, vilior alga est. 

Tiresias. 

Quando pauperiem, missis ambagibus, horres, 

Accipe, qua ratione queas ditescere. Turdus 10 

Sive aliud privum dabitur tibi, devolet illuc. 



VARIOUS READINGS. 



fayBentIey,CunUigam, Sanadoo, Valart, Wake- sage asaflbrdineapIeasiM^contrast with, «nd as 

field, Fea, &c. It is tobc preferred on the grt>und being in some degree called for by, tiie vocative 

of x^vn^mty at least (nunHte) which foHows mimediatdy after. We 

of pBr.picuiiy « .c«i. ^^^ ^, thought thi» a sufficient reason for disturb- 

Sat. 6. ingj the common lection ; and besides doloso makes 

the roeaning of the sentenoe more perspicuouff» 

3. Almosl all tbe MSS. and early editions have and the refecence to Ulysses plainor. BenUey»8 

dotoBota we have giveo it. Bentley, however. cmendation is adopted by Cumngam, Sanadon, 

mda<tolose,OQtheaadiorityof asingleMS.,and Vaiart, and Wakefield. 

adopts in its defence the ^ik of Daniel Hein- 6. Ciiningani and Saoadon have redeo. 

«iuV^ho coosiders the vocative dolose in this pas- 1 K ITie reading jprtimm must not be distnrbed 



•J44 <i< HtfRAtll rLACCl 

Kes ubi rtiagnft liitet, domino sene i dalcia pomiC, 

£t quoscunque feret cultus tttn fundus honores, 

Ante Larem gustet venerabilior Lare diyes ; 

Qui quamvis peijurus erit, sine gente, cnientus lo 

Sanguine fratemo, fugitivus ; ne tamen illi 

Tu comes exterior, si postulet, ire recuses^ 

UJjrsses. 

Utne tegam spurco Damae latus ? haud ita Trojae( 
Me gessi, certans semper melioribus. 

Tiresias. 

Ei^o 
Pauper erij?. 

Ulysses. 

Fortem hoc animum tolerare jubebo 5 2W 

Mt quondam majora tuli. Tu protinus, unde 
Divitias aerisque ruam, dic augur, acervos. 

Tiresias. 

Dixi equidem et dico. Captes astutus ubique 

Testamenta senum, neu, si vafer unus et aher 

Insidiatorem praeroso fugerit hamo, 3it 

Aut spem deponas aut artem illusus omittas. 

Magna minorte foro si res certabitur olim, 

Vivet uter locuples sine gnatis, improbus, ultro 

Qui meliorem audax vocet in jus, iUius esto 

Defensor : fama civem causaque priorem 30 

Speme, domi si gnatus erit fecundave conjux. 

Quintey puta, auY Publi (gwdent praenomine moHes 

Auriculae) iibime virtus tuafecit amicum^ 



VARlOUS R£ADINGS^ 

inorderto introduce f>rtmtem, whlch is th^ read- 31. Bentley gives protcmUf an orthompby 

in^ of a few MSS. The formeris directly recoin- which certainly cotncides more with tbe oenTm- 

inended by itsrarity. tionof tbe word (porro, lenus.) Ciutoiii, hoir' 

15. Wakefield ronjectures sine mente, tnt sine ever, has sanctioned the other readinf^. Some d 

gente is the true reading and imnt not be distnrbed. the old gmmtnaritflis maiataiB that ^rJitMUt refat 

md. explanatory notef . to plaee, aod protMus to Ume ; bat thii is coirtM' 

18. Some of the eariy editions, and afso a MS. dicted by tho readiogo of the beot MSS. iii nhk^ 

of Fea'», have Visne tegami which liambimis re- the btter is (w fiir tl^ moTe osoal form. 

fllt«!» 



/ serMonum lib. II, d. , 245 

Jus anctps novi^ causas defendere possum ; 

Eripiet qtdvis oculos ciiius mihif quam te 35 

Contemtum cassa nuce pauperet : haec mea cura est^ 

JV< quid tu perdasj neu sis jocus. Ire domum atque 

Pelliculam curare jube : fi cognitor ipse. 

Persta atque obdura, seu rubra Canicula findet 

Infantes statuas, seu pingui tentus omaso 40 

Furius hibemad cana nive conspuet Alpes. 

Nonne vides^ aliquis cubito stantem prope tangens 

Inquiet, utpatiens ! ut amids cptus ! ut acer ! 

Plures annabunt thunni, et cetaria crescent. 

8i cui praeterea validus male filius in re 45 

Praeclara sublatus aletqr ; ne manifestum 

Caelibis obsequium nudet te, leniter in spem 

Arrepe ofBciosus, ut et scribare secundus 

Heres, et, si quis casus puerum egerit Orco, 

In vacuum veniasl : perraro haec alea fallit 50 

Qui testamentum tradet tibi cuAque legendum, 

Abnuere et tabulas a te removere memento, 

Sic tamen ut Umis rapias» quid prima secundo 

Cera velit versu ; solus multisne coheres, 

Veloci percurre oculo.. Plerumque recoctus 55 

Scriba ex Quinqueviro corvum deludet hiantem, 

Captatorque dabit risus Nasica Corano. 

Ulysses. 

Num furis an prudens ludis me, obscura canendo ? 

Tiresias. 

O Laertiade, quidquid dicam, aut erit aut n(m : 

Divinare etenim magnus mihi donat ApoIIo. 60 

VARIOUS READINGS. 

d6. Manj MSS. and «xne earlj editions gtre Lenibinus first restored this reading, and it «Tas 

9iMMtamtee,whichBaxterfir8tre8toredtutbetestv subfeqiieiHly adopted by Cruqaiu9, Torrentius, 
and Valart»Oberlinu8,andothersadopt. But eos- * Bentley, Cuningam, &c. Otbers read ekber si 

»a nuce is found in the Venice edition of 147$, and tognitor^ or tis cozwiior, or else^ cognitw. Oi-' 

is iirelerrsd bf Olareanus, LambmM, BentieT, faniusconjecturesSt cogTtttor^e^ 

Heindeffi^ Doring, Slc, Some critics maintam 48. Baxter and othershave ./9<?fvp«. 

6iat €«u$m aod wuMa are dw same word nnder a 49. Cuningam faas st qvi. 

difbrent iatmk, Tbis is oot oorvact, as cofsiis ap- 56. Fea reads deMt^ on the eround tlat it is 

pamlQ be fidnnad from ntxamnu, p. p. of^du^ ** I reqDired brpUrum^, and that ue futura it less 

aai «iipty,**^«r^se from eortt, aii M fiumof ibe proper. There is no necessity wbateTer for tke 

pelftct of 'mn6. emeodation. 

d^. Many MSS. aod sghw early editioiM (^ve/ 60. O^ of Combe*S BfSS^ l»8 nM i&Hfit mg- 

tt^mior as we hare ezhibited it m the text. mts. 



246 Q. HORA.T1I FLACCi 

Ulysses. 

Quid tamen^ista velit sibi fabula, si licet, ede. 

Tiresias. 

Tempore quo juvenis Parthis horrendus, ab Alto 

Demissum genus Aenea» telhure marique 

Magnus erit, forti nubet procera Corano 

Filia Nasicae, metuentis reddere soldum. 65 

Tum gener hoc^faciet ; tabulas socero dabit, atque 

Ut legat orabit. Multum Nasica negatas 

Accipiet tandem, et tacitus leget» invenietque 

Nil sibi legatum praeter plorare suisque. 

Ulud ad haec jubeo : mulier si forte dolosa 70 

libertusve senem delirum temperet, illis 

Accedas socius ; laudes, lauderis ut absens. 

Adjuvat hoc quoque, sed vincit longe prius, ipsum 

Expugnare caput Scribet mala carmina vecors ? 

Laudato. Scortator erit ? cave te roget ; ultro 75 

Penelopam facilis potiori trade. 

Ulysses. 

Putasne, 
Perduci poterit tam frugi tamque pudica, 
Quam nequiere proci recto depellere cursu ? 

Tiresias. 

Venit enim magno : donandi parca juventus ; 

Nec tantum Yeneris, quantum studiosa culinae. 80 

8ic tibi Penelope frugi est : quae si semel uno 

De sene gustarit, tecum partita lucellum, 

Ut canis a corio nunquam absterrebitur uncto. 

Me sene, quod dicam, factum est. Anus improba Thebis 

VARIOUS READINGS. 

68. Some of Torrentius^g MSS. omic tbe et, elegaotly coojectares FenUmm magno: donoit- 

which is done alse by CDniiieani. diparca juomhis ; making vmii equiralent to ««• 

73. SoDie of Fea*g MSS. have wucd, rudU est from veneo Ci. e. oontracted fiom vemii 

75. 8ome MSS. give cavea» roget. and used as the pieaent pei&ct) We hm adopC- 

70. trhe Latin form Penehpain isto be here pra- ed the emendation. Beotley gi?es gq coojecCaie 

ferred vid. Ode. 1. 15. 2. Various Readings^ Vendi enim {iniUgnutn). In tbe commoD rendiog, 

79. AU the MSS., except one of Fea»8, have Fe- the order of construction iBjuveniv$ fHurca d^fMm- 

Nftf mmtnagwum donandi parca juventus, hr dimultwn. 

«^hich Bot, as cited bj Lambinus and Faber, 



SSRMONUlff LIB. II, 5. Mt 

£z testamento sic est elata : cadaver 85 

Unctum oleo lai^ nudis humeris tulit heres : 

Scilicet elabi si posset mortua : credo, 

Quod nimium institerat.viventi. Cautus adito, 

Neu desis operae neve immoderatus abundes. 

Difficilem et morosum bifendes garrulus : ultro 90 

Non etiam sileas. Davus sis comicus ; atque 

Stes capite obstipo, multum similis metuenti. 

Obsequio grassare : mone, si increbuit aura, 

Cautus uti velet carum caput : extrahe turba 

Oppositis humeris : aurem substringe loquaci. 95 

Importunus amat laudari ? donec, Ohe jam I 

Ad coelum manibus sublatis dixerit, urgue ; et 

Crescentem tumidis infia sermonibus utrem. 

Quum te servitio longo curaque levarit» 

Et certum vigilans, Qmrtae esto partis Ulixes, 100 

Audieiis, heres : Ergo nunc Dama sodalis 

Kusquam est ? vnde mihi tamfortem tamquejidelem ? 

Sparge subinde, et, si paulum potes illacrimare. Est 

Gaudia prodentem vultum celare. Sepulcrum 

Permissum arbitrio sine sordibus exstrue : fimus 105 

Egregie factum laudet vicinia. Si quis 

Forte coheredum senior male tussiet, huic tu 

Dic, ex parte tua, seu fundi sive domus sit 

Emtor, gaudentem nummo te addicere. Sed me 

Imperiosa trahit Proserpina : vive valeque. 110 



VARIOUS READINGS. 

90. AU the MSS. except ooe, hftve ^endet. 103. In the 3d editioa of Bentlev'» Honce, Oie 

The MS. which yaries from tbe rest exhibits qffen- mark of interrogation is removed from the end of 

<Ut, Boitley readi offendu, Both o/fendet and tbe line, and a oolon pot after subind$,^hk this 

ijffendM aie good : the latter perfaape li the more aame line we haye adopted Doring*8 ponctuatioo» 

ejegant. In this same line, inamr MSS. giye ii/- who ttnderatandB, afler iiliierymwrt^ tbe impera- 

ira in place of tlie common reading uUro^ which tiye, iXUuryma^ in acoordance with die colloqoial 

last, however, we have notwithstanding retained slyle of tbe Romani. Bentley readf dLjtpaifl. 

witb some of the best editions. Some ponctoate hjmfoliu ittaerymart, ett ChuHof Si^, The oom- 

the line in sacb a way as tojoin garrulus in con- moo punctoation is as follows: «f, ti pauUumpo» 

stroctlon with Mfo. te», tUacrymare* £tl, &o, makiog iUaerymare 

93. SomeMSS. and tbe Aldioe edition of 1501 the impevativeof iUacrymor, 
haveinermtf, wbtcfaFeaconsidersmore elegant 
tfaao tnermtl, and explaios by ** ad quemcttmque 
aurae mofm atque crepitwn,^* 



348 q« UO&ATll TLAQCl 

Satira VI. 

HORATII VOTUM. 

Hoc erat ia votu ; modus agri non ita magnus, 

Hoitiis ubi, et tecto vicinus jugis aquae fons, 

£t paulum silrae super his foret. Auctius atque 

Di melius fecere : bene est ; nil ampUus oro, 

Maia nate» nisi ut [Hnopna haec mihi munera faxis. 5 

Si neque majorem feci ratkme mala rem, 

Nec sum facturus vitio culpave minorem ; 

8i veneror stultus hcHrum i^bil» O si angtdus Uh 

Proximus accedatf qui nunc denormat agtUum ! 

O si umam argentifors quae mtAi monstrett ut illif 10 

Thesauro invento qui mercenarius agrum 

Ulum ipsum mercatus dravitf dives amico 

Hercule ! Si, quod adest, ^tum juvat : hac prece te oro, 

Pingue pecus domino facias et cetera praeter 

Ingenium ; utque soles, custos mihi maximus adsis. 15 

Eigo ubi me in montes et in arcem ex Urbe removi, 
(Quid prius illustrem Satiris Musaque pedestri ?) 
Nec mala me ambitio perdit, nec plumbeus Auster, 
Auctumnusque gravis, Labitinae quaestus acerbae, 

Matutine pater» seu Jane libentiuB audis, 30 

Unde homines operum primos vitaeque labores 
Inslituunt, (sic d!s placitum,) tu carminis esto 
Principium. Romae sponsorem me rapis. — £ia, 
Neprior offido quisqiMm respondeat, urgue ! 
Sive Aquilo radit terras, seu bruma nivalem 35 

Interiore diem gyro trahit, ire necesse est, — 
Postmodo, quod mi obsit, clare certumque locuto, 
Luctandumin turba et facienda injuria tardis. — 

y . ■ ■■ I ■■ I III ■! ,1 » - » ^ *■■ I I III ■! II II II H II U I ^^1— MPI m . Mi— .^W I ■ 

VARIOUS READING3. 

4. Oneol ValarC'6 MSS. bai aui^iJtiM «!pfo. 10. Bentlej restored ^um tothe text; mntoi 

t. Wakefield, (06«. Orii,)- sagi^erti Si wur the previoQS editioos, and maiijr MSS.» raadiiie 

GlareaDttS, hovrever, ia hisannotationsiiiakea tbis otitt. His emeiidatioQ itadopted by '^ — ^ 



to bave been a conjectore of Erasmus^s. Tbe Sanadoa, Valart, Gesner, Oberlibos, Gombe, 

eraendation bas little, if anj, raerit Wakefield, Doring, ftc. Fea retainfl 9«a» •ud i&« 

9. Many MSS. andeartyeiditionsbaveit^ormaf, sists that ^«a is never used fi>r a^t^iMi; bat vid, 

bat otber MSS. and editioos g^ive denormaty which FbreelUm Iax. Tot I/U- wbere examplea to tbe 

is far preferatle. '* Verbum terhoicum,'* observes contraiy are given. 

Fea in' speaking of fhe latter, " pr^esertim apud ^. LambinttS gives urgts^ wbich ii fotind tlso 

Auctores de limitibas.*' in one of Bersmana*8 MSS. 



SERMONUU L16. II, ti. 249 

Quid tUn visy insane ? et quam rem agis improbus ? urguet 

Iratis precibus ; tupulses omne quod ohstat^ 30 

Ad Maecenatem memori si mente recurras^ — 

Hoc juvat et melli est, non mentiar. At simul atras 

Ventum est Esqiulias, aliena negotia centum 

Per caput et circa saliunt latus. Ante secundara 

Roscius orabat sibi adesses ad Puteal cras. . 35 

De re communi scribae magna atque nova te 

Orabant hodie meminisses, Quinte, reverti. 

Imprimat his, cura, Maeceni^ signa tabellis. 

Dixeris, Experiar : 8i vis, potes, addit et instat. 

Septimus octavo propior jam fiigerit annus, 4U 

£x quo Maecenas me coepit habere suorum] 

In numero, duntaxat ad hoc, quem toUere rheda 

Vellet iter faciens, et cui concredere nugas 

Hoc genus, Hora quota est ? Threx est GaUina Syro par ? 

Matutina parum cautos jam frigora mordent : * 45 

Et quae rimosa bene deponuntur in aure. 

Per totum hoc tempus subjectior in diem et horam 

Invidiae noster. Ludos spectaverit una, 

Lugerit in campo : Fortunae filius ! omnes. 

Frigidus a Rostris manat per compita rumor : 50 

Quicunque obvius est, me consulit : O bone, nam te 

Scire, deos qupniam propius contingis, oportet, 

Num quid de Dacis audisti ? — • Nil equidem. — Ut tu 

Semper eris derisor ! — At omnes di exagitent me, 

Si quidquam. — Quid ? militibus promissa Triquetra 55 

Praedia Caesar an est Itala tellure daturus ? 

Jurantem me scire nihil mirantur ut unum 

Scilicet egregii mortalem altique silenti. 

VARlOtS READINGS. 

^. la all of Beiitley*8 MSS. this Hne it given as 32. Bentley reads ne mentiarf but restore» non 

follows : Quid fc'6s vi» insaTUf et quas res agis ? mentiar m his preface. 

improlnta urgdt : violating the measure. Three 35. HoHua is found in some of Fea*s MSS. aud 

of the earhr Mitians omit agis^ and have the re- in the Yenice edition of H86. 
mainder of the line the same aa above. The edi- 44. Lambinns gives Tfifws any wbich is foond 

tioos whicb succeed the Aldine generally insert also in tivo of J&rsmaan^s MSS. Bentley gives 

agis and omit^i. Bentlej corrects the line thus : Thrax, which most editions exhibit 
Quid Ubi m, tfuane, et mtam rem agis ? impro- 48. In place of speeiaverat m thb line, and lu- 

bu8 urget. We have adopted this with a slight serat m the sncceeding, as the coramon editions 

change in the punctoation. Waddell conjcctures read, we have given Bentley^s lection; which restS 

Quid Hbivis? isne? ecquas res agis ?—yUrk- on MSS. authority. Spectaverit Md luserit are 

land (Ep. Cr, p. 93.) removes the comma after equivalent to si spectaverit^ si luserit 
o6sldl and placea a mark of interrogation afferre- 57. Benfley, oathe authorify of a single MS., 

curras. — la thii same line one of Valarfs MSS. reads niiraiurj wbich (e^ subsequeut editors 

has 06^/«^ adopt. 

44 



220 ^ HOEATII IXACCI 

Perditnr haec inter misero lux, non sine votis : 

O rusj quando ego te adspieiam ? qiiandoque licefaity 60 

Nunc veterum Ubris, nunc soimio et inertibuB horis ^ 

Ducere aollicitae jucunda dJivia vitae ? 

O quando faba Pytliagorae cognata, simulque 

Uncta satia pingui ponentur oluseula laido ? 

O noctes coenaeque deum ! quibos ipse meique 65 

Ante larem propnom veacor^ vemasqoe procaces 

Pasco libatis dapibus. Proot cuique libido est, 

Siccat inaequales calicet ccmviva «oiutus 

Legibus insanis, aeu quis capit acria foptis 

Pocula, seu modicis uvescit laetkw. Ergo 70 

Sermo oritur non de viUis dooubusve alienis, 

Nec» male necne Lepos saltet ; sed, quod magis ad nos 

Pertinet et nescire malum est, agitamus : otnumie 

Divitiis homiiies an sint virtute beati : 

Quidve ad amicitias, usus rectumney trahat nos : 75 

Et quae sit natura boni summumque quid ejus. 

Cervius haec inter vicinus garrit aniles 

Ex re fabelias. Si quis nam laudat AreMi 

Sollicitas ignarus opes, mc incipit : Oiim 

Rusticus urbanum nudrem mus pai^^mre fertHr 80 

Accepisse cavo, veterem vetus hoiqies amicum ; 

Asper et attentus quaesitis, ut tamen arctum 

Soi venet hospitiis animum. Quid muka ? neque ille 

Sepositi cieeris nec longae invidit avenae ; 

Aridum et ore ferens acinum semesaque lardi 85 

Frusta dedit, ci^iens varia fastidia coena 



VARIOUS READ1N6S. 

• 67. Benlley gtves Oum, ut cutqtu, which he guis nam, wfaich is fouBd aIso in Zaro(*8 editioB of 

finds in ooe of his MSS., and which ooe of Fea*8 1470, and in the Jonta editioDB of 1503 uoii. 1514. 

also eshibits,in place of the common reading Pro- The rest of the early editioos hare JSTmn n oin». 

tit cuiaut. The criiic*8 objection to the latter is Bentley>8 reading is adopted by tfae beat emton 

grounded merely on tbe harsh soand of Prout^ since his time. Cuniog^m gives St qui nam. Da- 

when opecated upon by tbe synaeresis in the scan- cier, without any propriety, maintains that iiam ii 

ning: of the line. never foond after two words, as si quis, 

69. Dousa reads quis cupit. »-' 82. Three MSS. of Croqaias's aod severd ot 

70. A few of the early editions have htmeacit, Fea's have intentvSi which is givea also bj Acroo, 
but most MSS. present uvescit, which tbe best edi- and io tbe Venice editions of 1486 and 1514. The 



tions adopt. more correct xeading, however, is the « 

77. Some MSS. bave SeroiuSy and a few of tbe ed by our text. 
early editionsi, Oerrius. In this saroe Hne some 84. Some read Uli Thls lcctioa in p»rticQlar 
of Pulmann'sandCruquius'8 MSS. and several of is given by Aldus in the editioos of I5(» anci 
Fea*8 give vtcinos. 1519. 

78. Beatley, on the authority of MSS., ^'ves Si 



SERMONUM L1B. 11, & *25I 

Vincere tangentis male singula dente superbo. 

Quum pater ipse domus, palea porrectus in horna, 

Esset ador loliumque, dapis meliora relinquens ; 

Tandem urbanus ad hunc : Quid te juvat, inquit, amice, 90 

Praerupti nemoris patientem vivere dorso ? 

Yis to homines urbemque feris praaponeFe stlvis 1 

Carpe viam, mihi crede, comes, terrestria quando 

Mortales animas vivunt sortita, neque uUa est 

Aut magno aut parvo leti fuga ; quo, bone, circa, 95 

Dum licet, in rebus jiicundis vive beatos ; 

Vive memor, quam sis aevi brevis. Haec ubi dicta 

Agrestem pepulere, domo levis exsilit : inde 

Ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 

Moenia noctumi subrepere. Jamqoe tenebat 100 

Nox medium coeli spatium, quum ponit uterque 

In locuplete domo vestigia, robro ubi cocco 

Tincta super lectos eanderet vestis ebumos, 

Multaque de magna superessent fercula coenat, 

Quae procul exstructis uierant hestema canistris. 105 

Ergo ubi purpurea porrectum in veste locavit 

Agrestem, veluti soccinctus cundtat hospes, 

Continuatque dapes ; nec non vemiliter ipsis 

Fungitur ofBciis, praelibans omne quod aifert. 

Ille cid>ans gaodet noutata sorte, bonisque 1 10 

Rebos agit laetom convivam, quum subito ingens 

yaivarum strepitus lectis excussit utrumque. 

Currere per totum pavidi coaelave^ magisque 

Exaninie» tepidare, simul domus alta Molossis 

Personuit canibus. Tom nisticos, Haudraihi vita 115 

Est opus hac, ait, et vdleas : me silva cavosque 

Tutus ab insidiis tenoi solabitiir ervo. 



VAiUKHJS READiNGS. 

89. In this and the iwo precediog lines we have Jkfitley ad Uc. and JSroltemi Lex. ArM-JBarb. p, 

adopted the panctoation recommended by Hunter. 1209. . ., ^ ,.. 

The tenerality of editions have a colon afler tu- 109. Bentley with good reasoo givcs pradtbana 

nerboi and oonnect the 8Sth and 89th veraes with instead of the common reading praelambens, and 

^^At «Ms befoie. This mars the beanty of the observes •* colapho vel scuUea easttgandusfuertf 

mmL» »«'»»» 9«» *^ f^^"^ Ipraelambcre] ausus »tl.'» 

S/In Dlaoe of Vis iu. which it sanctioned by The same critic condemns the interpretation of the 

moBt MSS; some editions have fW tu. scholiast, who malws praelambens in this passage 

m Bentley andother» prefer vemmer, which have tbe meaning of praegusjans : this ezplana- 

M«t«^«oodMS.authority,tothe coaunon read- tion can only be given (b;»r(w/t6a»w. 
ingvemaliier. Bothforms are good. Compare 



•i;V2 Q. HORATll FLACCI 



Satira VII. 



LEPIDE SE IPSE CARPIT EX PERSONA SERVI, ET 
OSTENDIT, LIBERUM SOLUM ESSE SAPIENTEM. 

Davus. 

Jamdudum ausculto et cupiens tibi dicere ser^us 
Pauca reformido. 

Horatius. 

Davusne ? 

Davus. 

Ita. Davus, amicum 
Mancipium domino, et frugi quod sit satis, hoc est, 
Ut vitale putes. 

Horatius. 

Age, libertate Decembri, 
Quando ita majores voluerunt, utere ; narra. S 

Davus. 

Pars hominum vitiis gaudet constanter, et urguet 

Propositum ; pars multa natat, modo recta capessens, 

Interdum pravis obnoxia. Saepe notatus 

Cum tribus anellis, modo laeva Priscus inani. 

Yixit inaequalis, clavum ut mutaret in horas ; 10 



VARIOUS READINGS. 

Sat. 7. 

1. It is an ingenious conjecture on the part of Satire in tbe best of the Blandioian MSS. uid ti- 

Bentley, tiiat this Satire eitber refers back to tbe so in some others. Gesner, on the other liaiid, 

one tbat precedes, or e(se oaffht to be connected thinks tbat a slave is merely introdaced hen wfao 

witii it a» one composition. Whatever Horaoe has sajs that he has been long listening to his maaiet^ 

awerted in bis previoua Satire, Davus now under- remarks and watchiog for ao opportaniiy u> mfy 

takes to refute ; so that the slare and his master tothem. 

appear like parties to one and the same dialogue. 4. Beat (de rat. mend. hg. p. 199.) coDJeclDres 

Heoce the crreat crjtic accoonts for the circum- Ut tvidtaU pufes. aod Cannegieter (sd Utoiaii^ 

stance of both these pieces being given as a dingle fragm. tit. 22. p. 93.) Ut tfitare putea. 



SfiRMONUM LIB. II» 7. 253 

Aedibus ex magnis subito se conderet, unde 

Mundior exiret vix libertinus honeste : 

Jam moechus Romae, jam mallet doctor Athenis 

Vivere ; Vertumnis, quotquot sunt, natus iniquis. 

Scurra Volanerius, postquam illi justa cher^gra 15 

Contudit articulos, qui pro se toUeret atque 

Mitteret in phimum talos, mercede diuma 

Conductum pavit : quanto constantior idem 

Id vitiis, tanto levius miser ac prior itlo, 

Qui jam contento, jam laxo fune laborat. 30 

Horatius. 

Non dices hodie, quorsum haec tam putida tendant, 
Purcifer ? 

Davus. 

Ad te, inquam. 

Horatius. 

Quo pacto, pessime ? 

Davus. 

Laudas 
Fortunam et mores antiquae plebis, et idem, 
Si quis ad illa deus subito te agat, usque recuses ; 
Aut quia non sentis, quod clamas, rectius esse, 35 

Aut quia non firmus rectum defendis, et haeres, 
Nequidquam coeno cupiens evellere plantam. 
Romae rus optas, absentem rusticus Urbem 



VAMOUS READINGS. 

13. The ew\j editioDS exbibit dochu, which is mum is .«•QcUoned by tbe euthority of good MSS 
the readiog elso of maDy MSS. Nearly as many end is sdopted by tbe best editon. 



MSS., however, ou tbe otber hand, give doctor, IS. Some MSS. bave isdem, 

which we have preferred with Gesner, Fea, and 19. Lambinus restored ac prior itto to tfae text, 

Pdring, asprodncingamoreforciblecontrast. fromsomeof his MSS. This reading is fbond al- 

15. One of Bentley*s bestMSS. gives cheragra, so in MSS. of Pulmann*8 and Fea*8. It is giyen 

which we have given in the text as decidedly sn- likewise in tfae Aldine editions of 1509 and 1519« 

periorto tbecommon readingditni^a. The form in that of Gryphius 1566, and by Dacier, Baxter, 

^eragra ooght always to be employed wben the OberUnus, Wakefield, Gesncr, Fea, Doriog, &c. 

first syllable is requircd to be sliort, as it is of Tlie sclioliast Acron has tliis same lectioa. Bent- 

Aeolic origin : for cAtrogra, from the Attic x^' ^^ *^ otbers, liowever, liave ae prior tOe, which 

ypat ovirht to have the initial ^llable long. : is likewise found in MSS. 

17. The common reading is pyrgtan, butp&t- 



iio4 ti, HORATIl FLACCl 

Tollis ad astra leTis. Si niuqaam es finte vocatus 

Ad coenam, laudas secorum olus ; ac, Telut usqusm 30 

Yinctus eas, ita te feficem dicis, amasqae, 

Quod nusquam tibi sit potaoMlum. Jusseril ad se 

Maecenas senun sub lonma prima venire 

Convivam : NenNnf ofeum fert ocius ? ecqw 

Audit ? cum magno Uateras clamore, fiigisqoe. 35 

Mulvius et «currae tibi non referenda : recati 

Discedunt. EtenioH fateor me, dixerit ^, 

Duci ventre levem ; nasum nidore sujMnor : 

Imbecillus, iners ; si quid vis, adde, popino. 

Tu, quum sis quod ego, et fortassis nequior, ultro 40 

Insectere velut melior ? verbisque decoris 

Obvolvas vitium ? Quid, si me stultior ipso 

Quingentis emto drachmis deprenderis ? Aufer 

Me vultu terrere ; manum stomachumque teneto, 

Dum, quae Crispini docuit me janitor, edo. 45 

Te conjux aliena capit, meretricula Davum : 
Peccat uter nostrum cruce dignius ? Acris ubi me 
Natura incendit, sub clara nuda lucema 
Quaecuaqiie excepit torgentis verbera caudae 
Clunibus, aut agitavit equum lasciva supinum : '^ 50 

Dimittit neque famosum, neque soUicitum, ne 
Ditior aut formae melioris meiat eodem. 
Tu, quum projectis insignibus, annulo equestri 
Romanoque habitu, prodis ez judice Dama 
Turpis, odoratum caput obscurante lacerna, 55 

Non es quod nmulas? Metuens induceris, atque 

VARIOUS BEADINGS. 

90. latbit andthe sttcceeding line, MarcHiiis que, Bothreedingiaregood,tbough the latteris 
coBiectnres utquam in—Witta, upon the wbole entided to the prefereooe. 



A. Beotley pve§fert as the reedine of sii of explainB it by ** doRio fugis, ad coenam prape- 

his MSS. It itfound also in other MSS. of Pul- rans.** 

Riaan*s, Cmqniu^s, Torrentius^s, Valart*8, and 43. Some read thtUUir ipM, The lectks, 

Fea*s. Desides being adopted by Bentley, H is howevery whicb we hare giveii ia the taxt ii smic- 

followed bv SanadoR, Vahirt, Combe, Wakefield, tioned bjr tbe best MSS. and Many of tbe «ad/ 

Gesner, Fca, Doring, Ac Otfaers prefer/ei^, editiona. TheVossian MS. bas M<ii<ior iaeMm' 

bot feri eohiddes betier with Uie ide» of actirity fsor. 

anddenmteb. 47. CniUBram gives d^gnior on coufectiirft. 

35, Thecominon reading /«rtMiM is Ibondin 48. Some MSS. of Palmaiio^s, Cniqttiii^a, Va- 

iwo ef Lnmbinns^s MSSl, in the oldestof tfae Bian- larfs, and Fea's» faKfe tnCmdil, which is fQood al- 

dtniatt, and in thrse oHier af Cmqnios^ as^also in so io ooe or Npo earlji^ editions. Fea gives it tbe 

fiftt of Torrenfios^s aad n few of FeB*s. Many, praferaiMe. His esplaaaliai of tbe tami matj b» 

however, of Lambhmi^s, «II tbe rast of Cmqoios^B ibond in his iwtea» 

«nd Tovrantio^ft^ «le eoHatioo of Saxfan, th* mdu 4». One oT Cra<]Qius*s MSa aod tiro of JPmm'* 

tion of Zarot, and that of Milan U77, hare^fw- hare aecqnt 



SKAtfDNUM LIB. lly 7. ' 255 

Altercante libidimbus tremis ossa pavore. 

Quid referty uri, virgis ferroque necari 

Auctoratus eas ; an turpi dausus in arca, 

Quo te demisit peccati conscia henlis, 60 

Contractum genibus tangas caput 7 Estnemarito 

Matronae peccantis in ambo justa potestas» 

In comiptorem vel justior ? Illa tamen se 

Non habitu mutatve loco, peccatve superne» 

Quum te formidet mulier, neque credat amanti. 65 

Ibis sub furcam prudens, dominoque fiirenti 

Committes rem omnem et vitam et cum corpore famam. 

Evasti ? metues, credo, doctusque cavebis. 

Quaeres, quando iterum paveas iterumque perire 

Possis, O toties servus ! Quae bellua niptis» 70 

Quum semel effugity reddit se prava catenis ? 

Non sum moechus» ais. Neque ego hercule fur, uhi vasa 
Praetereo sapiens aigentea. Tolle periclum : 
Jam vaga prosiliet frenis natura remotis. 

Tune mihi doniinusy rerum imperiis hominumque 75 

Tot tantisque minor, quem ter vindicta quaterque 
Imposita haud unquam misera formidine privet ? 
Adde super, dictis quod non levius valeat : nam 
Sive vicarius est qui servo paret, uti mos 

Vester ait, seu conservus : tiln quid sum ego ? Nempe 80 

Tuy mihi qui imperitas, aliis servis miser; atque 
Duceris ut nervis alienis mobile lignum. 

Quisnam igitur liber ? SajHens, sibi qui imperiosus ; 
Quem neque pauperies neque mors neque vincula terrent ; 

VABIOUS READINGS. 

58. One of F«a*8 MSS. and another of Craqai- medium clausulae libentiusoccttpatquaro initiom.'* 

us'8 gtve virgis uri, Cuningam adopts thi8 latter Fea reads from soine of his MSS. and from the 

reading. fiati ai Fea leDudd^ ** Ustio, vii|^, Venice editionof 1514, Evaali? eredo^ mehmS' 
ferrum, tria snnt diversa.*' 71. One of Oberlinus^s MSS. and anotfaer of 

AO. Manj MS. and editioos haye dimitH. Fea'8 have ^ffugerii, 

eS. Some read 00160*, but ambo ia gi?ea in seve- 78. The common reading is Adde supra dicHs^ 

ral MSS. and adopted bv Bendey «ad the best fuod. Bentley restored tbe lection given in'onr 

editors. It is sanctiooed also by the authoritj of text, from MSS. It is also fonnd in many of Fea'8 

Ciijaciuf (06t. l H. €. IS.) MSS., and in a lew early «diliaiM. 

M. Wilho&itCadi>isto&4,pp. 577,8 )ascited 82. Dousa, Marcilios, Bentley, Snnadon, «mt. 

by Kidd, conjectares peeeatve eequeme te. Others pve eignemi qb ooniectam, but the common lead' 

read jii|)Mie, inatead of «ttjwms ; bat ev^eme is xngmuftberstained : ttginim ts hepe eqnlvalettt to 

to be eiplained from verse 50. the Greek v€9f6cwusrhi* 

<I8. The cQBunen readiag is Emeii 9 crede me- 83. AU the editions from that of liambinos io 

tuee^ for which we have given BenAle^'s, at ohtaia- BenUev'8 he^v^ Se pie ns^ eibiqm imperieems. But 

ed from oue of his MSS. Tbe crkic's objeotiooa the oldler adttions from the Veniee piess, and sAao 

to the oomoKin lectiannre aa foUows : ** In»Vulgata that of Locber, together with many MSS. (jumng 

lectiooe nesciaa prima fronte utrom ad evasH an ad them nine of Bentley'8) have qui mstead of que. 

metues refereodum sit illad credo : et praeterea Bentley adopts quif and is followed by Cuniogam, 



1256 <i. UORATII VLkCCl 

RespoDsare cupidinibusy contemnere honores 85 

Fortis; et in se ipso totus, teres atque rotundus, 

Extemi ne quid valeat per leve morari, 

In quem manca ruit semper Fortuna. Potesne 

Ex his ut proprium quid noscere ? Quinque talenta 

Poscit te mulier, vexat, foribusque repulsum 90 

Perfundit gelida ; rursus vocat : eripe turpi 

Colla jugo : Laber, liber sum, dic age. Non quis : 

Ui^guet enim dominus mentem non lenis, et acres 

Subjectat lasso stimulos, versatque negantem. 

Vel quum Pausiaqa torpes, insane, tabella, 95 

Qui peccas minus atque ego, quum Fulvi Rutubaeque 
Aut Pladdeiani contento poplite miror 
Proelia, rubrica picta aut carbone ; velut si 
Re vera pugnent, feriant, vitentque moventes 
Arma viri ? Nequam et cessator Davus ; at ipse 100 

Subtilis veterum judex et callidus audis. 
Nil ego, si ducor libo fumante : tibi ingens 
Yirtus atque animus coenis responsat opimis ? 
Obsequium ventris mifai pemiciosius est : cur ? 
Tei^ plector enim : qui tu impunitior illa, 105 

Quae parvo sumi nequeunt, obsonia captas ? 
Nempe inamarescunt epulae sine fine petitae, 
Illusique pedes vitiosum ferre recusant 
Corpus. An hic peccat, sub noctem qui puer uvam 
Furtiva mutat strigili 7 qui praedia vendit, 110 

Nil servile, gulae parens, habet? Adde, quod idem 
Non horam tecum esse potes, non otia recte 
Ponere ; teque ipsum vitas fugitivus et erro, 
Jam vino quaerens, jam somno fallere curam : 
Frustra : nam comes atra premit sequiturque (ugacem. 115 



VARIOUS READINGS. 

Baxter, Saiiadon, Gesner, Oberlnras, Combe, Fee, Plaeideiani as we bave g^iven it in comnioift wiih 

Ddrioe, and others. the best editkxis, and others PiaeidianL This 

Sd. We have adopted Bentley^s panctuatkm. last violales the metre, unless we call the orsu to 

The common editions have no point after tofw, oar aid. Fea, wbo retains it, cites in its defence 

wbich makes an aukward and uninteUigible read- the authority of Lucilius. 

iog. I06. Most MSS. and early editioos give tbis 

94. Markland suggest/wjo in place of lasso, in line wkhout eum befoie obmmia. Bentley reator- 

order that it maj be opposed to n^a$Uem ; and aU ed tbe former reading. 

soveibr^. 110. Lamblnus ^eadsfromnioeof hisMSS./iir- 

97. The MSS^vary xn this naroe, some reading iivam mutat ttrigilm, which Bentlej refiites. 



SIJIMONUM hlh. II, 8. 357 

Hontius. 
UAde mihi lapidem ? 

Davus. 

Qiiorsum est opus 1 

Horatius. 

Unde sagittas? 

Davus, 

Aut insanil homo, aut versus facit^ 

Horatius, 

Ocius hinc te 
Ni rapis, accedes opera agro nona Sabino, 

Satira VIII, 

IN NASIDIENUM RUFUM CONVIVATOREM VAPIDE 
GARRULUM. 

Horatius. 

Ut Nasidieni juvit (e coena beati ? 

Nam mihi convivam quaerenti dictus heri iltic 

De medio potare die. 



VARIOUS READINOS. 

Sat. 8. 

1. Tbe reading adopted in our text is iriiren in ficulty mav be easily obviated, however, by pro-» 

«arly editkms, and in tbe better portaoo of MSS* noonciog ^asidiemu, from the operation of Sy- 

It ia foond also in Priscian (p. 10S5. ed, Putsch : — naeresis, as a word of foor syllables, J^TaHd-yemts. 

voL 2. ^. 28. mI. Krehl) Cniqaias aod other8i>b- 2. AU Ihe MSS. and earlr editioos have ^uacren. 

ject to it, ofk the g^and that the poet woald not, U conmvam^ which Bentley alters, as we hav^ 

ia the eompast of the same poenit at one tirae given it, on the authoritr of Priacian, who reads 

lengthen, and» at aoother, shorten, tbe antepenult ameivam quaerenti. — ^ui this same line, both 

of tiie same word. Cruqaios, therefore, adopts Ui here and heri are used. It would seem, how* 

U JVosMliKfii, wblch is the reading of two of his ever, tnni a remark of Qaint1Iian*s, that, in the 

1V15S., and he is foUowed by Baxter, Gesner, Ober- Augustan age, heri was morc used than here, The 

linns, aikd Combe. On tlie other hand, Tamebus latter form is adopted when both syllables are re- 

(Ado, 3. 1.) DesfHiater, Valart, and Fea, are in fa- quired to be short. (vtd. ForcfJtini Lex : ^Tof. tat. 

Toor of J>raeidieni mti jvvit^ which the twoeditors od voc.) 
loatinentioiiedadmitintothetext. Tbewboledif- 

43 



2i>S ^. HORATi^I thkCCl 

Fundamus. 



In Tita fiierit melius. 



Sic» ut mihi nunquam 



Horatius. 



Da, si grave non est, 

Quae prima iratum ventrem placaverit esea. 

5 
Fundanius. 

In primis Lucanus aper : leni fuit Austro 

Captusy ut aiebat coenae pater ; acria ciroum 

Rapula, lactucae, radices» qualia lassum 

Pervellunt stomachum, siser, halec, faecula Coa. 

His ubi sublatis puer alte cinctus acemam 10 

Gausape purpureo mensom pertersit, et alter 

Sublegit quodcunque jaceret inutile, quodque 

Posset coenantes offendere : ut Attica viigo 

Cum sacris Cereris, procedit fuscus Hydaspes 

Caecuba vina ferens, Alcon Chium maris expers. 15 

Hic herus, Albanum» Maecenas, sive Falernuni 

Te magis, appositis delectat, habemus utrumque. 

Horatius. 

Bivitias miseras I 8ed queis coenantibus una, 
Fundani, pulchre fuerit tibi, nosse laboro. 

Fundanius. 

Summus ego, et prope me Yiscus Thurinus, et mfrsLf 20 

Si memini, V^ius ; cum SenHlIio Balatrone 
YibidiuSy quos Maecenas adduxerat umbras. 



VARIOUS READINGS. 

4. Many of the earl/editioDsgive Dof «Irro- 9. Tbe ortho?raphy of halec is contested 

Vi non tsi, which ia adopted by Lambinus, Mure- Bentley reads allec^ while others give the prefe- 

tus/ Cruquius» TorreDtius» D. Heinsius, Valart, rencetoo/fC. In strict propriety the word should 

Gesner, Fea, Boriog, &c. Beotley, declares in fa- commcnce with the aspirate, as beiogp derived 

Tour of />tc, si grave non est^ because Da is oot from SX^, fiXos, sal. 

found in any of bis MSS. But Fea states that be 18. The Aldine edilioas of 1501, 1509, 1519, 

found it in the best of his pwn. " Sed nunc firme- that of Junta 1503, and one or tm> others, haFe Si 

tur ex MSS. nostris optimae notae.'* quis. 

^ 5. Some MSS. and early editions have peicave' 20. Puhnann conjectnreB Thtrranus, to corics- 

9it. ' pond with the name of the individaal roeattoned b<- 

7. Tilius coDJcCture» coctus for captuSy which Ovid, (Ep. ex. Pont^ 4. 16. 29) 
Tea refntes. 



SEilMONUH LIB. II, 8w 359 

Nomentanu^ erat super ipsum, Porcius infra, 
Ridiculus totas simul obsorbere placentas. 

Nomentanus ad ho6, qui, si quid forte lateret, 25 

Indice monstraret digito : nam cetera tUrba, 
Nos, inquam, coenamus, aves, conchylia, pisces, 
Longe dissimileni noto celantia succum ; 
Ut vel continuo patutt, quam pasflteris aisin et 
Ingustata milu porrexerat iUa rlmnbi. 30 

Post hoc me docuit, melimela nibere minorem 
Ad lunam delecta. Quid hoc intersit, ab ipso 
Audieris melius. Tam yd>idia8 Balatroni : 
Nos nisi damnose bibimus, moriemur inulti ; 
Et calices poscit majores« Yertere paUor 
Tum parochi faciem, nil sic metuentis ut acres 
Potores, vel quod makdicunt liberius^ vel 
Fervida quod subtile ex6ardant vina palatum. 
Invertunt AIHfanis vinaria tota 

Yibidius fialatroque» secutis omnibus : imi 40 

Convivae lecti nihilun^ nocuere lagenis. 
AiTertur squiUas inter muraena natanles 
In patina porrecta. Sub hoc berus, Haec gravida^ inquit, 
Capta estf ditterior post parhm camefutura. 
HRs mixtumjus est: oleoj quodprima Verutfri 45 

PressU cellayf garo de suoliepiscis Rerif 
Vino qutnquenni, verum ciira mare nato^ 
Dum coquitur; cocto Chium sic ccnvenitf ui non 
Hoc fiiagis ullum aliudf pipere albo^ non sine aceto^ 
Quod Methymnaeam vitio mutaverit uvam. 50 

Erucas virides^ inulas ego primus amaras 
Monstravi incoquere ; illotos Curtillus echinosy 
. ~ --- - —■■■-- - - ■ ■ 

VARIOUS BEADINGS. 

83. Lunbnnis coojectuves erai tupra ipiuin, r- no8 in aonie of bif MSS. fMSMrit oMj, et Hie 
ftrring to Otc. Ep. ad Fbm, 9. 26. Tliig reedinff words of tbe critic ere ** Nempe psnei«in pieceni 
it given lilcewise \3f Caningam end Sanadon. A et rbombam» non elizoi, sed oiMf exbibuit Ifatidi- 



coonter-aathoritj i« ibund in SaUnat (Hist, Ub. 3. enat ; idqae pro hujus Sermonis iodole minime bic 

^pud Strv. md Aen. 1 . 698.) tacendum eraf' 

I SL Inplaceof simuZ manjr MSS. of good re- 30. Some readfomsmt 

pote give sem^ wbicb bere amoonts to tbe same 35. Some read^oscim<. 

tbio^ losteaa of tlie oommon readiog absorbere, 39. Tbe tnie mrm is AUifimiSf not JHqthanie 

iv« bave adopted obsorbere, on tbenothorityof two nor ABsi^Uamg. Coropare Ctaver, liaL JhtHqm 

MSS. of fcaabmns^ a« vum of Torrentius^s, aod (fb. 4. c. 7. p. 1195. 



tbrae of Cmqoius*s. TUs 6im occon lilcewise io 40. The common readiof is secutis omnibus 

aome of Fea^fiMSS. It is ondoobtedlj Ibe geao- «oist .* Oomrioag letii, 

ine lecliaB.vid.&rm.1i 3.dia Varioos Readion. fiO. Tbe common raadiog ismiclaMra<. 

S9. Tbe common reading is jM^Seiit, «rfove, fbr 58. TbeStvasbouiK editionof 1914 bat OaiiUus, 

which HoDtley adopts tbe lection found by Lambi- and one of PBlmana'8 MSS. CoiUhts, wblch it 



liSO «• BiDRATU ThkCVt 

Vt melius mtiria^ quam testa marina remittit/ 

Interea suspensa graves aulaea ruinas 

In patinam feoerc, trabentia puhreris atri ^& 

Quantum non Aquilo Campanis excitat agris. 

Nos majus veriti, postquam nihii esse pericli 

SensimuSy erigimur. Rufiis posito capite, ut si 

Filius immatunis obisset, flere. Qiris esset 

Finis, ni sapiens sic Nomentanus amicum 60 

Tolleret ? Heo, Fortuna, quis est crudelior in no9 

Te deus 7 ut semper gaudes illudere rebus 

Humanis ! Yarius mappa compescere risum 

Vix poterat Balatro suspendens omnia naso^ 

Haec est conditio vivendif aidbat, eoque 65 

Responsura tuo nunquam est parfama labori^ 

Teney ut ego accipiar laute, torquerier omni 

Sollicitudine districtum? nepanis adustus^ 

Ne male conditumjus apponatur? ut omnes 

Praecincti recte pueri comtique ministrent ? 70 

Adde hos praeterea casus, aulaea mant si^ 

Ut modo ; ^t patinampede lapsus frangat agaso^ 

Sed convivatorisy uti ducis^ ingenium res 

Adversae nudare solent^ celare secundae^ 

Nasidienus ad haec : TVn d», quaecunque.preceris9 75 

Commoda dent ; ita vir bonus es emivivaque comis^ 

Et soleas poscit, Tum in lecto quoque videres 

Stridere secreta divisos aure susurros. 

. Horatius. 

NuUos his mallem ludos spectasse ; sed illa 
Redde, age, quae deinceps risisti. 



VARIOUS READINGS. 

foiind also in the Florance editioo of 1488. The the hangings to hatre iellen on tfae dith itsd^ not 

Aldioe edition of 1501, and tbet of Jonta 1503, upon tbe whole table. 

heve C^rct^hu. 58. Cuningem mdt on conjectore Rti^kttCBpi' 

53. Theieltgreat veriance in the MSS. and te hacttnvs, iti ri. Bot the coimnoo rndin^ie- 
early editiont about tbe readiog of this lirte. quiret no alteratioo, and is well ezpbined by the 
Some haTe qufwn .... remiiiett otbers guam .... old commentator whom Cmqohis cites, ** eapiic 
tenditat, (Mhers qtto remiitaiy and others poriio in lictum.'** 

again wod remiiiei, 71. The Junta edition of 1503, and Hint of 

54. Lambinut conjectures suMonsa, which Cu- Strasbouqj; 1514, have ruaU. 

ningam praises in a note, aod Wakefield adoptt. 75. SomeMSS. andearl/editionihaTe^rsoMtf, 

It is contrary, howerer, to all the MSS., and con- but preceris is approved of by Beotley and others 
trarytooto the meaningof the poet, who. mak^fs 



SHRMONtJlC L10. II, 8. !26I 

Fundanius. 

Vibidius dum 80 

Quaerit de pueris, num sit quoque fracta lagena, 
Quod sibi poscenti non dantur pocula, dumque 
Ridetur fictis rerum, Balatrone secfdHch) : 
Nasidiene, redis mutatae frontis, ut arte 

Emendaturus fortunam ; deinde secuti 85 

M azonomo pueri magno discerpta ferentes 
Membra gniis, sparsi sale multo non sine ferre, 
Pinguibus et ficis pastum jecur anseris albae, 
£t leporum avulsos, ut multo suavius, armosy 
Quam si cum lumbis quis edit Tum pectore adusto 90 

Yidimus et merulas poni, et sine clune palumbes ; 
Suaves res, si non causas narraret eanAn et 
Naturas dominus, quem nos sic fugimus ulti, 
Ut nihil omnino gustaremus, velut illis 
Canidia afflasset pejor serpentibus Afris. 95 

VARIOUS READINGS. 

8S. Tbe common rMuling i». nmi ^mfnr, ibr fo^ diTHfad*. CoiB|Mn Seneefc (JD» Brw. viiae 
whkh we have given non dantur 9» it is foond in c. 13.) ** Quanta arU sdndarUur avet in Jhata 



MSS. The oertMnty etpiemnd by the indicative 

^pipeerfl preferable here to the subjaoctire ttfff^ 88« Some MSS. hmve aibae iostead ef the coni« 

ittg. ^ mon M^ttftdHn, Bentlef ghres ai&t, butBiir- 

86. Some of Fea*8 MSS. have ditcnla, whicb, maoD, Coningem, Sanedoo, Doriog, Bothe, and 

afier all, as tliat editor explains it, ddies not by any othert, prefer albae as roarking the sex. 

roeaat make a bad reading : ** magna lance mem- 94. fieotley nads tOsf , whwh Hnater coodemDS, 

bra onitts rniis secta, atqoe hac, illac divisa, dispo- and cites in support of his preference for Ulia a 

sita. Ran nanies in gurgiU vatto.^ Stitl, how- passage of TibQllas (2. 4.) *• FHix coi pUdiut U- 

erer, d!ifeen»la is the trae readiojg^, aod denotes that nittr adflat amor.'** 
the bird had rather been tom in pieces than skil- 

f 
/ 



Q. UORATU FLACCI 

EPISTOLARUM 

LIBER PRIMUS. 



Epistola I. 
AD MAECSNATEM. 



Prima dicte inihi, suinina dicende Camena^ 
Spectatmn satisy et donatmn jam rudey quaeris, 
Ma^cem», ilennn antiqao int inclttdere hido ? 
Non eadem est actas^ iion mens. VeianittSy armis 
Herculis ad postem fixis, latet ahCtus agro, 5 

Ne popuhim estrtiniia toties exoret arena. 
Eit mihi pui^galam ci^ebro qui personet aurem : 
Solve smMcerUem maivre sanus equum^ ne 
Peceet ad exiremum ridendus^ et ilia dticat. 
Nunc itaque et versus et cetera ludicra pono ; 10 

Quid yerum atque decens curo et rogo, et omnis in hoc sum ; 
Condo et compono, quae mox depromere possim. 
Ac ne forte roges, quo me duce, quo lare tuter ; 
Nullius addictus jurare in verba magistri, 



VARIOUS READIN6S. 
ErigT. 1. 

d. Soiiie of BenmaiiD*! MSS. have inehtden. 7. Tbe oollatioo of Saxius has furgtAa and 

l¥e have gWea thte Uoe as interrogative, with aurt, 

tVakefiek), iSchstaedt, Fea, Dorinr, and othen. 14 Some of Fea'sMSS. and ooe of Condw^s ex- 

Moet editions bave a period afier hido. hibit aiMiicfi». 

6. SooiQ of liambinus*s and Fea^s MSS. giTe 
ttitomet. 



EFISTOLARUM LIB 1, 1. S63 

Quo me cunque rapit tempestasi deferor hospes« 15 

Nunc agilis fio et meFsor eivilibus undis, 

Virtutis yerae custos rigidusqpie satellesi ; . 

Nunc in Aristippi furtiiQ pn^eeepta relabor, 

Et mihi res, non me rebus sufcgungere eonor. 

Ut nox longa, quibus mentitKr amica, diesque 20 

Lenta videtur opQs debentibus ; ut piger wm^ 

Pupillis, quos dura pi^emit cq^odia matnim : • 

Sic mihi tarda fluunt ingrataquQ temporat quae spem 

Consiliumque morantur ^;endi gtmviter id| quod 

Aeque pauperibus prpdestt. locupjetibus aoqqe, 23 

Aeque negleclum pueris senibusqoe aocebit. 

Restaty ut his ego me ipse regam solerque el^menti^ ; 
Non possis oculo quantum c^nteiidere lorneeus^ 
Non tamen idcirco contemnas IippuB inungi ; 
Nec, quia despeies invicti membi^ Glycqnis» 30 

Nodosa corpus nolis prohibefe cheragra. 
Est quadam prodire tenus, a non datur ukra. -,^ 
Fervet avaritia miseroque cupidine pectus 7 
Sunt verba et voces» quibus bunc lenire dolorem 

VABlOUS READINGS. 



16. Tbe editio princeps has vertor, as alfo the 
Milan editions of U76, 1477, the Venice edition 
of 147t, and Mme others. But the language of 
the MSS. 18 nnifonnl j in (avour of mersor. 

19. Someof Fersand Valart^s MSS., and seve- 
ral of the earlv editiont, have siUmiittere.—la tbis 
same line^ Yaiart reads JVVe miki ret, eed me re- 
htUf which he mentions as the coojcctaral emen- 
datioo of a fntm L Saaadon bas JVVotc mtAt ret, 
non m§ rtkm ; aiid. conceiviBg that the linea as 
thejr at pKsent alanU are not in theirproperor- 
der, he plaoes the 19th after the 16th. Sanadoa 
18 Bbl)r ralhled, however« by Battens {.Mem. Acad, 
inmsript vol. & p. 2. 4to. e<}.) 

flO. Sanadon reads ^«1611« aomMi peuts wtUa in 
acQoidanoe witb the mecept of QniQtiUan ; en 
wfaich lection Wieltad reamrkf, «^Sanadon iat 
twar eher 1« loben als m tadeln, dasser in seiner 
Uebersetznng des Horaz viele Stelien um der Jn- 
gend schonen ffaenzlich weggelassea hat Aber 
alles hat setn Mass. VVenn er sogar dem qvihua 
nunHlur amica sein n&Iateinisches quitma somm 
pars nvUa uoterschiebt, so ist er uogerecht g^egen 
seinen Aotor, unversiohtig K^/g^ seine Schaeier, 
und laecherlich obeodrein.*' 

Sl. The common readin^ is Longa videiurj fyt 
which Bentley sobstitutes LeHin videtur as cited 
bv Barthe, {Advers. 37. 19.) from an old MS. 
The advantage gained by this emendation is tbe 
eleeant variety of the three epithets, longa, tenta, 
Anapiger. Bentley is foflowed by Cuningam, Sa- 



nadon, Gesner, VaUrt, Wakefield, \VetzeI, and 
others. The common reading is retained by Fea 
and Doring. 

S8. One of Lambinus^s MSS. and two of Va- 
larOs ha ve ocuhs, Beotley considers both this aod 
the common reading 0Cttto as equally admissible, 
thoogh he givea the preference on the whole to the 
ibrmer, " otiia ^oster uirumque oculum inunge- 
re sotelKd." This reason is certamly none of the 
stitNigest The one assigned by Gesner in favoor 
of tbecommon reading appears to us far prefera- 
ble: ** Oeufo» eonCsmferevideiursimplicilermo- 
do hoc significare, versos aliquem locum dirigere 
ocolos,^ et velut collineare; ocuio eontendere vel 
oculis indicat summum conatnm eificiendi, et ef- 
fectrnn adeo." 

89. Baxter, Bentley, Caomgam, Gesner, Ober- 
linos, Wakefield, . and Treiitier, ^ive the prafe- 
rence to the ferm inungui^ which ts foond aJso tn 
somaM-SS. 

30. Some of the earl;^ editions have Et quiei. 
Cuningam reads JV*eu quia, 

31. The form CAtra^*'^ which some adopl, vi- 
tiatesthemetre. vid.Sat, 2. 7. 15, Yarioosncad- 
ings. 

38. The oldest Blandioiao, and another of Cro* 
quios's MSS. give quadam, which is nodoubtedly 
the truelection. Many of the early editions have 
quoddam. Most MSS. enhibit ^uodam. 

33. One of Bersman*8 MSS. has mistra^ife. 

34. Coningam reads laboran after Croquins, 



264 Q. HOftATII rLACCI 

PossiSy et magnam morbi deponere parCem. 35 

Laudia amore tumes? sunt certa piacula, quae te 

Ter pure lecto poterunt recreare libello. 

Invidus, iracundus» iners, yinosus, amator ? 

Nemo adeo ferus est, ut non mitescere posat^ 

Si modo cuhurae paftientem commodet aurem. 40 

Yirtus est vilium fogere, et sapientia prima 
Stultitia caraisse. Yides, quae maxima credis 
Esse mala, exiguum censum turpemque repulsam, 
Quanto devites animo capitisque labore. 

Inpiger extremos curris mercator ad Indos, 45 

Per mare pauperiem fugiensy per saxa, per ignes : 
Ne cnres ea, quae stulte miraris et optas» 
~ Discere et audire et meliori credere non vis ? 
Quis circum pagos et circum compita pugnax 
Magna coronari contemnat Olympia, cni spes, 50 

Cui sit conditio dulcis sine pulvere palmae ? 

Yilius argentum est auro, virtutibus aurum. 
O civeSf dves^ quaerenda ptcunia primum est^ 
Virtus post nwnmos. Haec Janus summus ab imo 
Prodocet ; haec recinunt juvenes dictata senesque» 5a 

Laevo suspensi loculos tabulamque lacerto. 
Est animus tibi, sunt mores, est lingua fidesque ; 
Sed quadringentis sex septem millia desint : 



YARIOUS READINGS. 

35. Oamcf Combe*s MSS. bas SeptUere, 1. 6. 74., has baen oonsideied by niany edilors a 

40. Tbe Gollation of Sejims aad one of Ben- roore ioterpolation, aod Sanadon even remoires \i 

manii*s MSS. haire aecommodet. from the text Markland, in order to pcodaoe a 

44. We bave adopted ontmo as fomid by Cni- more evidenl oonnexion between this and the pre- 
qnios in three of his MSS., and which Gesner* cedbg yeise, propoies to read seneffiw, et, by 
Oberlinns, Combe, and Wakefield receive. The which emendation the wbole of tbe pieaent line 
commonreadinsisontmt. becomes amere periphmsis ibrjncert. It isoer- 

45. Zarot'8 edition bas audere, wbich Gesner tainly, however, not at all in cbaracter to pnt 
nraises thongh be does not adopt ** Audere mibi sacb a pieoe ef advice» as tbat mentkned bj tfae 
ohuiditor, ut sit vebementior et acrior oohortatia poet, ioto tbe montbs of mere hoys at acbool, wbo 
Bravior looge ad tnuM|aillitatem ria est, si aodeas know and caie verv little about mooej afinirs. It 
cooteamere, quae mirantur alii, quam siea panre is far more probable tbat Horaoe uses this liae 
stndeas.** with a satincal reference to tbe voung men and 

53. Bentley reads, on tfae authority of some of their aged seniors, eacb of whom ne aims witfa an 

Torrantius*s M8S. FiUue eet auro argenhtmf abacu8andbagofcoonters,andmakestobeas bo- 

viriuHlnte mirvm, and observes in its defence. sily empknred io these tbeir calculations of raonied 

" dulcius neicio qoid et numerosius in se habet'* merit, as bojs at scbool witb tbeir operatioos in 

We are iacrmed to tbink that tbis commendation arlthmetic. 
should have been given rather to tbe comroon read- 57. Tbe common reading is 
iog. 

55. In place of the common lection Perdecei, Si quadringefUie eex seplem rnUUa deeuntt 

the fiir greater number of MSS., and those too of Eet animue tibi, eunt m&res, et tingua^ fidesque i 

tbe beSt repotef exbibit Prodocet. Tvo of Cru- PUbs eris. , . 
quhis^s MSS. have Praedocet^ and ooe Edocet. 

56. Tbis line, which has already appeared Serm, But in place of S« tbe better cUss of MSS. bavc 
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Plebs eris. At pueri ludentes, Rex eris^ aiunt, 

Si rectefacies. Hic murus aeneus esto, 60 

jaH conscire sibi^ nuUa pallescere culpa. 

Roscia, dic sodes, n^elior lex, a^ puerorum est 

Naenia, quae regnum recte facientibus oflert^ 

Et maribus Curiis et decantata CamiUi^s ? 

Isne tibi meUus suadet, qui, reip facias ; r.em; 65 

i8i possisy recte ; si non, quocuqque modo rem, 

Ut propius spectes lacrimosa poamata Pupi : 

An qui, fortuoa(8 te re^ponsare superbae 

Liberum et erectum, praesens hortatur et aptat ? 

Quod si me popuUis Roipanus forte roget, cur 70 

Non, ut porticibus, sic judiciis fniar i^deip^ 
Nec sequar aut fugiam, quae «diligit ipse \.e} odit : 
OUm quod y^lpes aegroto cauta leoni 
Respondit, referam : Quia fjfit vestigia terrmt 
Omnia te adversum speciantia^ nuljla retrorsum. 75 

BeUna multorum est t^apitum. Na^ quid sequar ? aut quem ? 
Pars hominum gestit conducere publlca; sunt qui 
Crustis et pomis viduas venentur avaras, 
Excipiantque senes, quos in viyaria mittant ; 
Multis occulto crescit res fenpre. Veruiij 80 

Esto, aliis aUos xebus studiisque tenen : 
lidem eadem possunt bprajn durar^ probantes ? 
Jfullus in orbe sinus Baiis praelucet amoeniSf 



VABI0U3 BEADINGS. 

iSei, naniely, e*ight MSS. of Lambinas^s, most of hy «IKpsis. Tbe conQmon readin^ is r«tained alao 

Tomntiiii**, three of Palmaon^s, the same namber by Fea and Doring. Bentlej*8 emendation is fol- 

of Ber8maQo*8, and the ol^lest of Bentley^s. In< lowed b^ C.aningnm, $anadon, Yalart, Wet<(Bl, 

stead of desunt, two of Bentley^s and many others Zeune, lCidd, Jionter, and others. 
kave desint. For et liTiguaf soroe of JLambinns^s, 67. Lamhinus reads Puppi : but the true ler- 

the best of Palmann*8, and a ^S. of Trini|^ Col- tion is Pvpi, Mention of (he gena Pupia, tbe Pupi- 

lese, (Camb.)e^ibit est lingua. Finallyt.Cfruqui- nian tribe, and the P^pieni is frequently met with. 
n^s Baslidian MS., two MSS. of Pulmaun*s, and 69. Mapy eqitiobs bave optat, but aptai is sanc.- 

epe of Bersmann*8, acfaally make the line conl- tioned by the best and ipost nqmerous MS3. 
mencing with Est aninvus precede that begioning 72. Many of the jearly edjtioos have ttjugiajn, 

with Sed quadringentis. In consegoence of au others ac/ugiom. 

tbis, Bentley givei the rcading and arrangeroent 76. Bentley, in opposition to the MSS., reads 

which oar text exhibits, and remarks, wlth grear muUqmm est, and is tbliowed by Coningam, Sana- 

truth in oor opinion, ** Quis noo videat, Si illud a don, Wakefield, Welzel, and others. the objec- 

librariis loco Sed tom demum substitutom esse ; tion to the common reading tnuUorum es is its am- 

l^ostqoam versibos semel Inxatis Sed nolk> sen- biguity, since it may either be regarded as a part 
sn sententiara incfaoaret?** Gesner, however, ' of theapologue, orapplied totheRoman |)eople. 
ihinks the transposition by no means necessary, 78. In place of crusiis, the Gottingen Ms. and 

and that Sed may mark the excuse uttered by the the collatioo of Saxius have/riis(t<, which appear^ • 

covetoos in defence of their conduct, the condi- also in the Milan edition of 1477, and in th^t of 

4:?pnal particle being omitfed» and to be supplied Fabricius, 1555. 

46 
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Si dixit dives» lacus et mare sentit amorem 

Festinantis heri ; cui si vitiosa libido 83 

Fecerit auspicium, cras ferramenta Teanum 

Tolletis, fiibri. Lectus genialis in aula est : 

Nil ait esse prius, meUus nil caelibe vita ; 

Si non est, jurat bene solis esse maritis. 

Quo teneam vultus mutantem Protea nodo ? 90 

Quid pauper? ride, ut mutat coenacula, lectos, 

Balnea, tonsores ; conducto navigio aeque 

Nauseat ac locuples» quem ducit priva triremis. 

8i curatus inaequali tonsore capiDos 
Occurroy rides : si forte subucula peitae ^ 95 

Trita subest tunicae, vel si toga dissidet impar, 
Rides. Quid? mea quum pughat sententia secum ; 
Quod petiit, spemit ; repetit quod nuper omisit ; 
Aestuat et vitae disconvenit (miine toto ; 

Diruit, aedificat, mutat quadrata rotundis : 10D 

Insanire putas solennia me ? neque rides ? 
. Nec medici credis nec curatoris egere 
A praetore dati, rerum tutela mearum 
Quum sis, et prave sectuoi stomacheris ob unguem 
De te pendentis, te respicientis amici ? ' ' lOa 

Ad summam, sapiens uno minor est Jove, divesr 
liber, honoratus, pulcher, rex denique regum ; 
Praecipue saniis, nisi quum pituita molesta est. 



VARIOUS R£ADINOS. 

> 

84. Waddel conjeclures Davus for dtm, aod hu. Gesoer remarks, '*Nec polestaliter bicpec* 
supposei tbe meanin^ to be, that if the slavs sbatl cari, nisi curtaHt camUis qtubosllam magis qaam 
praise Baiae, io the preseoce of bis master, the lat- opua erat Sed cum naec notio jaro sit io cnaegna- 
ter will inunediateiy retire tbither. h ionsoret eunUus damoare non ausim.'* 

85. Markland conjectures venioia for viiiosa. 105. N. Heinsius ooojectores ie suBeMsnHs^ 
91. The MSS. and earty editions are almost uni- whicb Beotley adopts aod endeaTours to di^Biidt 

foraily in fiiyour of ride. One or two bave rides. but Gesner reraarks in farour of tbe cemmon lead- 

Cuniogam adopts the latter. Bentle}' conjecturas ing, " Respicimus ea, uode opem exspedamns, 

viden\ noo minus quam ea quibus auxiliunt debemus. 

9i. Almoet all the MSS. aod tbe greater part of Nudutn latus hic Johnsono praebuit Bentleia»" 
/{h^ early editions give curatus, others read curia- 
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> Epistola II. 

AD LOLLIUM. 

Trojani belli scriptorem, maxime Lolli, 

Dum tu declamas Romae, Praeneste relegi ; 

Qui, quid sit pulchnim, quid turpe ; quid utile, qu^d nQn^ 

Planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit. 

Cur ita crediderimy nisi quid te detinet, audi. 5 

Fabula, qua Paridis propt^r n^atur amorem 
Graecia Barbariae lento collisa duello» 
Stultorum regum et populorum continet aestms. 
Antenor censet belli praecidere causam : 

Quod Paris, ut salvus regnet vivatque beatus, 10 

Cogi posse negat. Nestor comiponerc lites 
Inter Peliden festin^t et inter Atriden : 
Hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque. 
Quidquid delirant reges^plectuntvr Acbivi. 
Seditione, dolis, scelere, atque libidine et ira l^ 

Iliacos intra muros peccatur et extra. 

Rursuitay ^iid virtus et quid sapientia possit, 
Utile proposuit nobis exemplar Ulixen ; 
Qui domitor Trojae multorum.providus urbes 
Et mores hominum inspexit, latumque per aequor, 20 

Dum sibi, dum aociis reditum parat, aspera multa 
Pertulity advendfi remm immexsabilis undis. 



VARIOUS READINGS. 

EriST. 2. 

4. Iiiit«ad of PUmuSf one half of tha MSS. ing shown opposition bj his coaduct, and hence 

•od most of the early editions exhibit Planiutt they cooMdertbe phrase just qaoted, es eqaivalent 

wfaidi ii jJopled by tbe nift)ority of editort suice to ** addaci et pennoveri non potest.** A inost on- 

Bentley restored it to the text. satislhctoiy explanation. Every difficfdtyy onthe 

S# Ganiiiigam reads niqtiid. In this same line other hand, is removed by the emendation of Bent- 

«ome of LambiniM^s MSS., exhibit destimtf an er* ley : ** qaod (belli seUicet causam praecidere et 

rorprobably.fordis^iiM^. Helenaro reddere) Paris negat se posse cogi etiam 

l4 ki i^ace of tbe commoa readine Quid Pa- ut salvus regnet vivatqae beatas.V The expres- 

ri»? ^ bave given with fieutley, oo the aatfaori- sion qv4>d cogi is analogoiis, as Hvnter remarks, to 

fjrof se«en MSa, QnodParitt notwithstanding the that of Terenoe, * * Qvod vos jos coga, id voluata- 



effi>rts of Gesoer, Doring, and others to elucidate te impetret." {Adel^. S. 4. 44.) 

the /offQMr. Tbe advocates for the comraon read- 1 7. Bentley, on tbe antbority of qne of his MSS.« 

ing mainlaiii thal Pac is is not to be Gonstdered« by gives Rurtum instead of the comox» Rursua^ to' 

the words cogiposss^mgt^t^ as having actaally ex- avoid the anpleasant repetition of the finajl qrlla- 

pressc^ himself to th^t eflect, bat merely as hav- ble «» at so sbort an inVsrval, io tbe sanm line. 
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Sirenum voces et Circae pocula nosti ; 

Quae si cum sociis stultus cupidusque bibisset,* 

Sub domina meretrice fuisset turpis et excorsy 3^^ 

Vixisset canis immutidus, vel amica luto^ sus. 

Nos numerus sumus, et fruges consumere natiy 

Sponsi Penelopae, nebuldnes Alcinoique, 

In cute curanda plus aequo operata juventus ; 

Cui pulchrum fuit in medios dormire dies, et 80 

Ad strepitum dtharae cessatufn ducere curam. 

Ut ji^^ent homineiri, sui^guiit d^ riocte latrones t 
Ut te ipsum serves, uon expergisceris ? atqui 
Si noles sanus, curres hydropicus ; et ni 

Posces ante diem librum cum lumine, si nofi 35 

Intendes animum studiis et rebus honestis, 
Invidia vel amore vigil torquebere. Nam cur, 
Quae laedunt ocitlum, festinas demere ; si quid 
Est animum, differs ciirandi iempus in annum ? 
Dimidium facti, qui coepit, habet ; sapere aude, 40 

Incipe. Qui recte vivendi prorogat horam, 
Rusticus exspectat, dum defluat amnis : at ille 
Labitur et labetur in omne volubilis aevdni. 

Quaeritur argentum, puerisque beata crearidis 
Uxor, et incultae pacanturvoniere silvae. 45 

Quod sati^ est cui contigtt, hic nihil amplius optei. 



TABlbUS RBJkDlNCiS. 

23. Some read Circes. vid. Od. 1. 15. 2. Va- nes. Bcntley adopts the former, and thus avoids 

riouB Readings. ttie. unpleasaut booioioteleatoa betweea hommes 

25. Markland coojectures exsors, which Valart and lcUrones. 

(Pr. xiii.) also sag^^ei^ts. 34. The earlier editions and .theoldest tif Bent- 

28. Some read Penelopesi vid. Ode 1. 15. 2. V4- le^^s MSS. bave Si noUs sanus, cure» hydropieus^ 

rious Rcading^. (i; e. ** Si oblis sanus expergisci, at posCe&« per 

28. Almost all the MSS. and early editions somnolentiam istam hydropicus factus, cnres sal- 

sanction the common reading, which wc have tem exper°:isci jassu medici, ne morbus evadat 

therefore retained. Four, however, of tbe Blan- lelaliti.") Bentley, who glves this explanatioo, 

dinian MSS. have somnum in place of curam. exhlbitH in his text the common readinf;, thongh 

THe ^Morence cditioh of ]482, moreover, flrid Ibat he cnnsiders the other far preferable. D. Heinsfos 

of Venice 1490, give cHsaniem. Hence Bentley conjectures Si non is san»f , dtc. Ttie 



is led toconjecture and edtt eessarHtem ducere som- r^Mingi however, is sapported. by the aathortty of 

num. Scaliger sug^ests eessatam ducerie ci&nm^ Porphyrion. vid. Explanatory ootes. 

bul cessntum in the common readiiig is the suplne. 38. The common reading is oeuhan, wbicb is 

" If tbe Phaeacian youth slbpt till inid-dajs" db- sanctioncd by soine of tbe best MSS. and defeod- 

serves Francis^ in commentins^ on BeOtIey>« read- ed also by Bentley. Some lead oeuios. Bentley 

in^, ** they could hardly wiDh to invite a longer is followed by Caninjfam, Sanadoii, Gesner^ Ober- 

re|K)Se by the po^ver of ihusic." As to Beritley*8 linus, Combe, Wakefield, &c. 

objection, tbat &ttch per!iondge&, as those mbntioned 41 . Same read vivende reete qui, and ofbers vi- 

m the text could have few if any cares tb disqui- vendi ijui recU. 

et them, it appears t^ us not obly hy|)ercritical, 45. ** Piaeantur,^* sayfe Wakefield, ** torpistiaK* 

butactuallyincorrect. Compare the beautiAiI con- errore Sublato." Tbe turpissimats error e%Kte^ 

>clH8iou of the l»t Ode of the 2d Book. merelv m thc critic'* owti imarinlition. 
32. AII the oMer MSS. givr homirmn, not homi- 
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a6f> 



Hon domus et fundus, non aeris iccervus et au^ 
Aegroto domihi deduxit corpor^ febre^, 
Non animo ctiras. Valeat possessor oportet, 
Si comportatis rebus bene cogitat uti. 
Qui cupit aut metuit, juvat illum sic domus et rei^, 
Ut lippum pictae tabulae, fomenta podognim, 
Auriculas citbarae collecta sorde dolentes. 
Sincerum est nisi vas, quodcunque infimdis, acescit 

Speme voluptates! ; nocet emta dolore vpluptas« 
Seniper avarus eget ; certum voto pete finem. 
Invidus alterius macresoit rdbaB opipng : 
Invidia Siculi non invenere 't^rramii 
Miyus tormentum^ Qoi non moderabitur irae, 
Infectum volet esse, dolor quod suaserit amens, 
Dum poenas odio per vim festinat inuho. 
Ira fiiKnr bvevisr est ; animum rege ; qia, msi p&ret^ 
Imperat ; hunc frenis, bonc tn ccHBpesee cftt^a. 
Fingit equum teneKa iiobiksn oervice megifller 
Ire, viam qua mowtist eqpies. Yenatioiis» ex q«r 
Tempore cervinam pellem latrayit in auk» 



50 
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60 



65 



VABIOUd llEAIHNQS^ 



51. Fea gives ac tnetmt from ^ome o^ his MSS. 
<■ Metttf eniin est cupidiCatis irtdivjdaud cortles.*' 
In tbis sune line, CuDingam und Sanadon read ac 
re$ ; the commoii editiona ba ve anU res ; ' 

53. In place of the commoo reading/y^dog^ram, 
Bentley elegaatly conjectarespo(2agTim, i. e. po- 
daiinrosam. 

60. Ttie onifersatly received readin^ is et menSt 
iarelation to whicb we will cite ,the obttrvattons pf 
an accomplisbed scholar. ** Mens implies merely 
the intellect, or rational facolty, ander the gorern- 
ment of which are the aflectioas, passious, appe- 
tites, and sentiroents of anmiis. Butif m^nsde- 
note the iin6erdtandin^, or the rational faculty, 
as opposed to the passions and appetites, how 
shall this stghification be reconcilea with the fol- 
lowing passage in Horace ? 



- " ^t jwm fhaderiUniur irae. 



Jnfeetum volet essei ddlor quod siiaserit et mens.^ 

It woold be a most unvtr&rrantable Impeachnterft of 
the sagacity of thc poet, to suppose bim capablb df 
assertmg, tbat Reason can prompt (o any criminal 
indiilgence, or stimulate to an action of which we 
maj have reason to repent. Mens, therefbre, has, 
jn this example, becn liniformly rendered by * I*as- 
sion.* By this interpretation, the sentfraent ac- 
cords with the acknowled^d principles of philo- 
soplij, and the clear intention of the poet ; but how 
is this translation to be reoonciled with the invari- 



able usage of the classic writers ? fbr in no in- 
staoca is-tha word mens hmtd to deoote either 
passioa or appetite. On the coatrary, it signifies 
the * intellect,^ cfr that povtrer of the human mind, 
whose province ia to cpnlrdUI tho passioQs and ap^ 
pet ites. The transtation, therefore, is directlj con- 
traiy to dasslt auihority. Bat tl» lection is*erro- 
neons, and we ought to read amiens for et mens. 
This re^diaf; ianotonly recommeaded bj its owa 
iotrinsic propriety, but is sanctioned also by tbe 
aathovity of a very ancient MS. in the Vatican, in 
which amens is most le^bly written (See JH. Ant. 
Mu-ret ad Hippol nvui, Cap. 3.), It has beeu as- 
ficrted by an anonymous critic, tbHt, if this opinion 
be correct, it will follow that mens can nevet be 
jolned with an adjectivo deooting depravity. 
(JWw EUUndurgh Review, Wo. 6.) The author, 
we presume, would not cbject to the coiiomoa 
«kpre^sions * perVerted reSson,* and ■ * depraved 
jnagment ;* and yet, at tbe same time, he must aC' 
knowledge, that ^eason Oanoot justify inordinate 
desire, hor prdmpt to the ^ratification of any malig-* 
nant passion.** Crombit^s Qymnasium, tol 2. p. 
136. seq. 3d edltion. 

63. n. Stephens ^eads /fnpera, ethtme. — In this 
same line, some editions gire catems. 

65. Glareanus, Lambinus, and others have quan 
monitratf for which Bentley gives, on the audiority 
bf MSS., qua monstret. Tbis latter reading is 
adopted by Cuningnm, Sanadon, Gesner, Oberli*> 
nus, Combe, Waltefield, Wetxel, Fca, Doring, &,c . 
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' Militat in alvis catulus. Nunc adbibe puro 

Pectore Terba, puer, nunc te melioribus ofier. 
Quo flemel est imbuta recens, servabit odorem 
Testa diu. Quod si cessas aut strenuus anteis, 70 

Nec tardum opperior nec praecedentibus insto. 



Epistola III. 

AD JULIUM PLORUM. 

Juli Plore, quibus temrmn oatitet oris • 
Ckudius Augusti privignut» scire laboro. ' : 

Thracane vos, Hebiwque nivaii compede vinotus, 
An fireta vicinas mter currenlia tunes, 

An pingiies Asiae campi eoUesque moraiitEur ? 5 

Quid studiosa cohors ppefuin struit 7 Hoc quoque cara 
Quis sibi res gestas Augmiti scribere sumit? 
Bella quis et paises longum dtffandit in aevum? 
Quid Titius, Romana brevi veuturus in ora, 
Pindarici fontis qui non expaUuit ham^s, 10 

Fastidire lacus et rivos ausus apertos ? 
Ut valet ? ut meminit nostri ? fidibusne Latinis 
Thebanos aptare modos studet, ausptoe Musa ? 
An tragica desaevit et ampullatur in arte ? 
Quid mihi Celsus agit? monitus multumque monendus, 15 

Privatas ut quaerat opes, et tangere vitet 
Scripta, Palatinus quaecunque recepit ApoHo ; 
Ne, si Ibrte suas repetitum venerit olim 
j0 , ... — ^ - — - ■ ,11- ' ••■ - - 

VARIOUS READIN6S. 

67. Some MSS. and early editions e:cbibit adhi' The 8uly*iioctiva, bowever, is required only io tbe 

be, wbich Tiolates the measure. drst line of tbe epistle, ia order to expresB the po- 

et*8 UQcertainty with regard to tbe aoene of war- 

Epist. 3. fare. When, however, he particularises iodirida- 

al spots, tliis very act of the mind, in desigiiafiog 

4. AIl tbe editions previoas to Bentley^s bave a certain plaoe, impliea a ditmaatioa of its inicer- 

iurreSt which is the reading likewise of almost all taioty, and tbe poet fiiacies that he beholds hts 

tbe MSS. and o( the ancient scholiasts. Two friends amid tbe snowy plains of Thrace, oa the 

MSS., however, of Cruqqias^s have <ernu,. and borders of tbe Bo^ras, or lo tbe richiieldsof 

two of Bentley*s terresi witb an u written over tbe Asia. So ia relatioa to their several enoployiiients, 

first e by a later hand. Bentley tberefore reads hisknowledgeoftbeirrespectivechaEactersmakes 

ierras, referrin|; tbe term to tbe two continents of bim certain in a great degree with regard to their 

Europe and Asia. Velart states tbat ierras is alao iadividual occapatioas. 

fooodiatbeSorbonneMS. The common reading, 6. Sooie MSS. give Hoc for Haec. Beatlcj, 

however, strikes us as being more picturesqae. approves of tbe fonner as referring to what 



Turres is pot for tbe ibrtified cities of Sestos and diately precedes. We have adopted the c 

Abydos. tion witbCuaingun, Sanadon, VVa](efie]d, Wetzel, 

5. Some MSS. aod early editions gire morenUtr. and othep. 
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Grex ftvium plumas, moveat cmnieda ntsam 

Furtivis nudata coloribus. Ipse qoid audes ? 20 

Quae circumvolitas agilis th^rma ? non tibi parvum 

Ingenium, non incullum est et turpiter hirtum. 

Seu linguam causis aduls, seu otvioa jura y 

Respondere paras, seu condis amabfle carmen : 

Prima feres ederae victricis praemiia. Qood si 25 

Frigida curarum fomenta relinquere posqes, 

Quo te coelestis «apieHtia duceret, iiies. 

Hoc opus, hoc stucUuih parvi properemus et amp)}» 

Si patriae volumus, si nobis vivere cari. 

Debes hoc etiam rescribere, si tibi curae, 30 

Quantae conveniat, Munatius ; an male sarta 

Gratia nequidquam coit et rescinditur ? At, vos . 

Seu calidus sanguis seu rerum insieitia vexat 

Indomita cervice feros, ubicunque locorum 

Tivitis, indigni frat^um rumpere fbe^us, 35 

Pascitur in vestrum reditum votiva juvenca. 



£!pistola IV. 

AD ALBIUM TIBULLUM. 

Albi, nostrorum sermonum candide judex, 
Quid nunc te dicam facere in regione Pedana ? 
Scribere quod Cassi Parmensis opuscula vincat, 
An tacitum silvas inter reptare salubres, 

VARIOUS READINGS. 

S2. BoitkfyOiitheauthorityof niDeMSS. pre- Cesner appioves of this Ust» thonp^h he allows 

fyn 0t to nte, which U givent ia thecoaHHoo edi- Sev 9eu Xo remain. Beotley introdQces ac 

tioBt, becaQie ineUiJtum «ad hiptmn do not lefer iato the text in place of ai, on the aatbority of his 
to difiereat things, bat inevely ampUfy aod enlaig» oldest MSS., and reads as follows : 
ooe and the sane tdea. 

30. Some MSS. iwve iU Hbu Most ediUoos ZMm hoc Hiam rescribert^ si Ubi curae, 
Rikd and point the nMepaasage atfollows: QtumUu conoemat,MunaUu9 ; an maU oaria 

QraiiafuqvieptamcoU^ttresdnditur: acvo^ 
7)fft«s hoe eiiam rooeribero^ si Ubi eura€f Sieu caZidus sanguit^ seu rtrum insdfia vextA 

Quantae conoemat^ MunaiiaiM : an nuUe oarta IndouUta cervieeferos, Ubicunqae locorum 
ChruHa nsquiiqmam eoit,'et reoeinditur, Ait voe Ftvt^ indignifratemum rwnperejoedus^ 
Seu eakdus semguis^ seu rermn tnseiHttf vsasatf PascituT m vestnan reditum vativajuvenca, 

IndomitacsrvieeJeroSfSLC-'^ — 

Oar Dttnctaation and rsadine is nearly like Fea*s 

CroqiiiQs finds Heu hen in some MSS., and aad . DdriBg*» In the d3d IJne one or two early 

Sives a part ^ tbs passage as follows : editions have vertat for vexat. 



•— - .. . At vos 

Heu ! caUdus sangnie, Aeu / rerum inscitia vexat. 
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Curantem quidquid digQiiin M^nte bonoque ^st ? 9 

Non tu corpus eras sine pectore. Di tibi formam, 

Di tibi divitias dederant, artemque fruqndL 

Quid Toveat dulci nutriciila majus ahunno, 

Qui sapere et fari possit qiiae sentiat, et cui 

Gratia, fama, vaktudo conlingat abunde, 10 

£t domus et victus» non deficiente crumena ? 

Inter spem curamque, tiipores inter et iras, 

Omnem crede diem tibi diluxiBse supremum : 

Grata superveni^t, quae nan sp^rabitur/hora. 

Me pinguem et nitidum bene c^rata cute vises, (5 

Quum ridere voles £picuri de ^ege, porcum^ 



Epistola V. 
AD TORQUATUM, 



Si potes Arcliiacis conviva recumbere lectis, 
Nec modica coenare times olus omne patella, 
Supremo te sole domi, Torquate, manebo. 
Yina bibes iterum Tauro difiusa, palustres 



VARiOUS READINGS. 

7. Torrentius found (2<^ait< in all iiis MSS. ex- authority of all Hie MSS. and edKions. SL Je- 

cept two. One of Cruquius*s has the sam* lection, rome (contra lovin, Ub, 2. c. 12.) also reads jMr- 

«id itoccursalfloia tbirteenofVaIart*s. Wehare cum. 

adopted this readin^ with Honter and others on Epxst. 5. 
iaccount of eras which precedes. The common 

lection is dedSrunt 1. Some of tbe early editkms luid manjr MSS. 

9. In place of ^^m sapere^ which is found in bave ArehMds, in the senSe of anUquis; «> (faat 

ihe comnion editions ; the four Biandinian MSS. Arehaicis Ut^ woaid deoote coacbes of dam^ 

Of Cruquius, and two of Bentlcy's, fpve Quh which and old-^biomd workmansbip. Tbis resding is 

we havepreferred with Bendej, Cttntngam, Sana- advocated by Lambinut, Cruqaiiis, Dacier» aad 

don, Gesner, Fea, Dorin^, aud otbers. Boscob- otbers. Biit, evenifno otber ob)ectian coold b« 

jectures Quam ut sapere^ &.c. urged against it, thatof violating tbe metre wooid 

II. AII the editions previous to Benfiey*s, tege- alone be sofficient, fi»r Ardudeus bas fbe aotepe- 

ther with the greater part of the MSS., «xhibit Et nult loog : thus, Aristaph. ^Tub. 82t. 'On ««? 

mun4>us victus. Some MSS. give Et modus et «tc- Sa^ov ct, xai ^povei; rtSpvaiica. By hv the greater 

tus, Whence Bentley bonjectures Et domus et vie- number, hower«r, of M^. and earljr editiasia faavo 

tuSf which we have also received info the text. AreMacis, wbich Bentley and the beot critic^ 

13. Many of tbe early editions have delwnsse. adopt Tbe scholiast Porpbyrioa explanis this 

Muretos conjectures Ubid iHuxissi^ by an arcba* reading : ** Archias breves kctoe fecit, oDde Ar- 

ism for tibi illwnsse. Tbis is writing rather in ckiaci; sicnt a Boetio Boetios dicimas.'* Acroa 

the style of Accius and Pacuvius than of Horace. will also coincide with him, if a sligbt correctioa, 

16. Meibomius (ad Diog. Laert. 10. 132.) con- Ailly warranted by the context, be made : ** Lecti 

jectures de grege pareum, which emeodation 48 humiles ab Arcbaico (read Arcbia) faj>r0| ^ui noa 

mentioned by Brncker (Hist. Philos. lib. l. c. 8. §. magnae staturae dicitur fuisse." 



I.per 2.part 1.) It is opposed by the iiniform 
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Inter Minturnas Sinuessanumque Petrinum. 5 

8in melius quid habes» arcesse, yel imperium fer. 
Jamdudum splendet focus, et tibi munda supellex.. 
Mitte leves spes, et certamina divitiarum, 
Et Moschi causam. Cras nato Caesare festus 
Bat veniam somnumque dies ; impune licebit 10 

Aestivam sermone beaigno tendere noctem. 
Quo mihi, fortuna si non conceditur uti ? 
Parcus ob heredis curam nimiumque severus 
Assidet insano« Potare et spargere flores 

Incipiam, patiarque vel inconsultus haberi. 15 

Quid non ebrietas designat ? operta recludit» 
Spes jubet esse ratas, in proelia trudit inertem, 
Sollicitis animis onus eximit, addocet artes. ^ 

Fecundi calices quem non fecere disertum ? 
Contracta quem non in paupertate solutum ? 20 

Haec ego procnrare et idoneus imperor, et non ' ^ 

Invitus ; ne turpe toral, ne sordida mappa 
Corruget nares ; ne non et cantbsirus et la^ 
Ostendat tibi te ; ne fidos inter amicos 

Sit, qui dicta foras eliminet ; ut coeat par 25 

Jungaturque pari. Butram tibi Septiciumque^ 
£t nisi coena prior potiorque puella iSabinum 
Detinet, assumam. Locus est et pWibus umbris % 
Sed nimis arcta premunt olidae cohvivia coprae. 
Tu, quotus esse velis, rescribe ; et rebus omissis 30 

Atria servantem postico falle clientem. 



VARIOUS READINGS. 

7. Fea, on tbe authority of d single MS., places 26. The common reading Brutum iibi Septimi- 

tbis line before tbe precediog one, an errangeraent umque is deservedty rejected by Bentley : ** Au- 

wbich, instead of improving, confuses tbe sense of fer istos Bruium et Septvndum, qui invocati in 

tbe paswge. conviviam irrampuut. Aiios invitaverat Horatius ; 

12. Some MSS. have forbmam^ but the early si, ut sane par est, veteribus membranis fides habe- 

editions and the greater numberof MSS. have tur.'* Gruter (/nsefi^p/. p. 1071. 4.) has the fol- 

fortuna. Bentlcy prefers the former, while Mu- lowing " Pro Salute Jtu et Reditu Butrae^^* and 

retus conjecture8/or<u»<f5. mention of the Septini is made by Cicero (m Ver- 

17. Thc Blandiniaa MSS. of Cruquius, the Got- rem 3. 14.) Pliny, {Epist. 1. 15. t6. 3. 9. 4.) Spar- 

tinEen MS., the coUalion of Saxius, Zaro(*8 cditioo, tian, {Hodr. 9. H . ^l 5.) and other writers. 
ana maoy MSS. of Fea'8 and others, have ineriem, 
which is adopted ia the best editions. Others 
read inermem. 
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Epistola VI. 
AD NUMICIUM. 

Nit admirari prope res est una, Numici, 

Solaque, quae possit facere et servare beatum* 

Hunc solem, et stellas, et decedentia ce^is 

Tempora momentis, sunt qui formidine nulla 

Imbuti spectent Quid censes munera terrae ? o 

Quid maris extremos Arabas ditantis et Indos? 

Ludicra quid, plausus, et amici dona Quiritis ? 

Quo spectanda modo, quo sensu credis et ore ? 

Qui timet bis adversa, fere miratur eodem 

Quo cupiens pacto ; pavor est utrobique molestus ; 10 

Improvisa simul species exterret utrumque. 

Gaudeat an doleat, cupiat metuatne, quid ad rem, 

Si, quidquid vidit melius pejusve sua spe, 

Defixis oculis, animoque et corpore torpet ? 
Insani sapiens nomen ferat, aequus iniqui, 15 

Ultra quam satis est virtutem si petat ipsam. 

1 nunc, aigentum et mdrmor vetus aeraque et artes 

Suspice, cum gemmis Tyrios mirare colores, 

Gaude quod spectant Oculi te miile loquentem, 

Gnavus mane forum, et vespertinus pete tectum, *20 

Ne plus frumend dotalibus emetat agris 

Mutus, et (indignum, quod sit pejoribus ortus) 

Hic tibi sit potius, quam tu mirabilis illi. 
' Quidquid sub terra est, in apricum proferet aetas, 

Defodiet condetque liitentia. Quum bene notum !25 

Porticus Agrippae et via te conspexerit Appi, 

Ire tamen restat, Numa quo devenit et Ancus. 
— - -> - - 

VARIOUS READINGS. 

Epist. 6. 

9. Tbeejditioprlncepsbasj^/itncso/eni. 10- Markland conjectures exercef^ andsoUke* 

9. Tivo of Valarl'8 MSS. have^r« ia miratur. wise Valart {Praef. ad Hor. xiii.) 

10. Some MSS. and many eariy editions have 12. Many early editions have mduotoe. 
utrifue^ wbich is approved of by Muretas, Tor- 2^. The common reading is Muciu9: indtgnwn, 
rentjus, D. Heinsius, Dacier, and some othei*8. &c. for which Bentiey gives» on the authorttj of 
Lambinus first restored Wro6»9t<« from other MSS. good MSS. and several early editioos, the lectbn 
and early editions, and it has been adopted by Cru- which we have adopted in our text. Muius oc- 
quius, Bentley, Cuniagam, Sanadoo, Gesner, Va- curs as a proper name in Gruter, (Inscrip. 302. 1.). 
^Tt, Combe, Fea, Doring, &t. .Sonie read Mutius : indignum. 
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Si latus aut renes morbo tentantur acuto, 
Quaere fiigam morbi. Vis recte vivere ? ^uis non ? 
Si virtus hoc una potest dare» fortis omissis ^O 

Hoe age deliciis. Virtutem verba putas, et 
Lucum ligna ? cave ne portus occupet alter ; 
Ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas. 
Mille talenta rotundentur ; totidem altera porro, et 
Tertia succedant, et quae pars quadret acervum. 35 

Scilicet uxorem cum dote, fidemque, et amicos, 
Et genus et formam regina Pecunia donat, 
Ac bene nummatum decorat Suadela Venusque. 
Mancipiis locuples eget aeris Cappadocum rex : \ 
Ne fueris hic tu. Chlamydes LucuUus, ut aiunt, 40 

Si posset centum scenae praebere rogatus, 
Qmpossum tot ? ait ; tamen et quaeram^ et quot habebo 
Mittam. Post paulo scribit, sibi millia quinque 
Esse domi chlamydum ; partem, vel tolleret pmnes. 
Exilis domus est, ubi non et multa siq>er8unt» 45 

Et dominum fallunt, et prosunt furibus. £i^o 
Si res sola potest facere et servare beatum, 
'Hoc primus repetas opus, hoc postremus omittas. 

Si fortunatum species et gratia praestat, 
Mercemur servum, qui dictet nomina, laevum 50 

Qui fodicet latus, et cogat trans pondera dextram 
Porrigere. Hic multum in Fabia valet, ille Velina ; 
Cui libet is fasces dabit, erijHetque curule 
Cui volet importunus ebur ; Frater, Pater, adde ; 
Ut cuique est aetas, ita quemque facctus adopta. ' 55 

Si, bene qui coenat, bene vivit : lucet, eamus 



VARIOUS READINGS. 

3l. In place of the common readkig uf, we have critics» adopt the readiog we bare given in the 

adopted et with Bentley aiid others. Tbis tlight fext. 

verbal change esaeatially improves the meaniog of 47. The collation of Saxius bas po/tf, wbicb is 

the passage. also given bj Caningam. 

34. Some editions omit e^ The conjanctbn is 50. SomeMSS.ofTorrentios^toeetherwitb the 

foond, bowever, in good MSS. Gottingen MS. and the collation of Saxius, bave 

38. Tumebas (Adoers. 7. 18.) recommends Et saevum. Bot laemm is found in thebestMSS.,and 

hene. is so given by Craquios, Bentley, Cuntngam, Sa- 

40. Coniogam gives Chlamyias. nadon, Gesner, &c. 

42. Craqoius and Coningam prefer Quipoenmf 51. In place of /o<fta< the older MSS. have/o<2i- 

wbich Fea haa also in some of bis MSS. ce^ wbich Gesner well explahis by *Knibindefodi' 

42. Some MSS. of Lambinus and tbe Basle edi- oi.*' 

tioQ of 1555 have quod habebo. Lambinos, bow- 53. The common readiog is kie fuces. We 

ever, and also Bentlev and ofhers of the best have adopted the lection of Bentley and otbers. 
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Qiio ducit gula ; pisccmur, venemur ; ut olim 

Gargilius, qui mane plagas, venabula, servos 

Differtum transire forum populumque jubebat, 

Unus ut e roulti? populo spectante referret 60 

Emtum mulus aprum. Crudi tumidique lavemuTf ^ 

Quid deceat, quid npn, obliti, Caerite cera 

Digni, remigium vitiosum Ithacen^s Ulixei, 

Cui potior patria fuit interdicta voluptas, 

Si, Mimnermus uti censet ; sine amore jocisque 6i> 

Nil est jucundum : vivas in amore jocisque. 

Vive, vale ; si quid novisti rectius istis, 
Candidus imperti ; si non, his utere mecum* 



Epistola VII. 

AD MAECENATEM. 

Quinque dies tibi poUicitus me rure futurum, 
Sextilem totum mendax desideror. Atqtrt 
Si me vivere vis, recteque videre valentetn^ 
Quam mihi dns aegro, dabis aegrotare timenti, 
Maecenas, veniam ; dam ficus pnma calorquc 
Designatorem decorat Nctoribus atris, 
Dum pueris omnis pater et matercula pallet, 
Officiosaque sedulitas et opeHa forensis 



VARIOUS READINQS. 

5d. Beutley, ofTended at tbe pr^sencse of popu- ftu fmlMiem, w hich Cruqdos, TcHTeatios, uid 

lum Btid popuio \n tvro succeediog; lines, «^ives on Bentlcy acTopt, ten orLambiDus^s MSS. and seTe- 

mere conjecture campum for populum. What ap- rai of Fea's exbibit the reading; wbicb we haTe 

pears to the )earn«d critic, bowever, an inelegant ^lven in oor text, recteque videre valefUeau This 

repetitionin llie conunon reading is directly tbe isfcundatso Sn the Gottingen MS.» in the M3an 

reverse. Gargihus orders his slaves in the mora- edition of 1477, in that of Venice 1479, and ia 

ing (o traverse thc crowded forttm with the imple- some otbers. It is adopted also by Ge9ier« Ober- 

rnents of huntiniTf in order to attract the notice of liiins,Combe,WakefieM) WetzeliFeafDoriiig^, d^c. 

the assembled multitude. In the evenin^ be bids Bentley {Curae JVovissmae.) conjectures t rig tr e 

them retum with the pretcfided spoits of the chace^ for oidere, an eraendation which Kidd receives iato 

through tlie sanio forum, in order to encounter the the text. In the common lection, sanum is pleo- 

gaac and receire tlie applansc of tbe same poptt- nastic by the side of reete valeniem ,- whereaB, to 

lace. use the words of Gesner, ** in vHere cst dolcedo 

G&i The GoUingen MS. \mis imparii, which quaedam et ^Oo; , quod intelligunt soli qui ama- 

Cuniogajn also gives. — In this same line the col- runt.*' 
lation of Saxius has it m/. 5. Crnquius gives cohrgve on the autboritj of 



EnST. 7. 
3. Instead of the common reading saTwm recfe- 



MSd. One df OberMnus^s has the sanie reading. 
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^mn 



Adducit febres et testamenta resignat. 

Quod si bruma nives Albanis illinet agris, 10 

Ad mare descendet vates tuus, et sibi parcet, 

Contractusque leget ; te, dulcis amice, reviset 

Cum Zephyrisy si concedes, et hinindine prima. 

Non, quo more piris vesci Ciidaber jubet hospes, 
Tu me fecisti locupletem: — Vescere sodes. — 15 

Jam saiis esL — £t iu qvantumvis toUe. -r- Benigne. — 
JVbn invisa feres pmris mumtscula parvis. -^- 
Tam teneor dono^ guam si dimiitar onustus. — 
Ut libetf haec pords hqdie comedenda relinquis. ~ 
Prodigus et stultiis donst, qofM spemit et odit 20 

Haec seges ingratos tolit^ et feret omnibns annis. 
y ir bonus et sapiens dignis ait esse paratus, 
Nec tamen ignorati quid disteut aera hipiaifi. 
Dignum praestabo me etiam pro lande memitis. 
Quod si me noles usqqam disced^, reci|dcd 25 

Forte latus, nigros angiista fronte captUos, 
Reddes dulce loqai, reddes ridere deconun, et 
Inter vina fugam ()inarae mo^rere protervae. 

Forte per ^ngustaai tenais nitedula riin^ 
Repserat in cumenun fyume^ti, pastaque r^rsus 30 

Ire foras plenq tendehat cNnpore friistixu 
Cui mustela procul, Si w^ ab, efiugere istinc» 



VARIOUS READINGS. 

19. Zarot'8editioaha8r«itii^lM9t whicbwehave aod booe. Bat bow many days aod ni^hts i 

adopted in place of the coaimon r^inquee, Fea this wild oreature have lived indulgiog his genios, 

also gives reUnquiM from some of his MSS., and it liice a tame domestic aniroal, in an enemy*s nouse, 

occurs likewtse ia five of Valarl*8. The Venice emidst the noise of the family f Reader, whoeTer 

editioQ of 1492, has relinqtuu. The present in- thbu art, if thou hast ever saluted Horace, .even ai 

dicative, however, imparts raore energy and ani- the threshold. canst thou tielieve such absordities 

ination to thc passage tban either the futore oftbat of bim ?'* The learned critic, aAer some farther 

same raood or tbe present sabjuoctiye. remarfcs, proposes his emendation of nitedula^ n 

82. Some read jNtrafum, tMit five of Craquioa^a species of field-mouse. If, as is conceded by al- 

MSS., and others of Bermaon*8and Fea*s, exhibit most all, Horace here refers to the JE^opian fable 

paraiua by an eleganC Hellenism. So also Cftort- of the moose and weasel, there can be but one opi- 

srus^ lib. 4. p. Sd9. andSero. ad JEn. 8. 377. nion about the propriety of Bentlej^'s coajecturp. 

89. AIl tbe MSS. aod editioos before Bentley The best editioos since Bentley*e time aaopt ni- 

^ive vulpeculay for which Bcntlcy, oq learned and iedula, It is a corious circomstance, however, 

ingeoious cooiecture, reads niteduia, ** I appeal ta that even as early as the days of St. Augustine; 

yoor hooour,^ observes Bentley, ** ye honters, far- and St Jerome, tutpecuia was the lectioo of the 

merti, and naturalists, can a fox eat corn ? M. Da-. MSS. Ktdd*8 note oo this passage, appears fo us,^ 

cier, who reads cameram, has with rouch good fore^ we confess, singotarly unhappy : ** Voces niteiu» 

sight provided his graoary with poultry and pi- la et vulpeeula haod Immane quantum di^repant ^ 

geoQS. A pleasant and facetious.conceit, truly 1 ut interpretationem pro textu facile sopponant li- 

A frugal htmer to be sure, who lets his poultry inr brarii. Sic pullos, et, nt^», saepe permotari patet 

to his barn, which must certainly be weil covered e Schraderi Obaervat p. 70.** 
a^inst rain if it is open to pigeoos. Bot, it seeros, 30. Dacier conjectnres eame^^am, wbich is descr- 

ihis was a lean fox, tbat crept through a little hple. vedly rejecte4 by all. 
I «hootd hardly believe it, ttiQOgh ne were skio 
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Macra cavum repetes arctum, quem^macra subistL 

Hac ego si compellor imagine, cuncta resigno. 

Nec somnum plebis laudo, satur altilium, nec 35 

Otia divitiis Arabum liberrima.muto. 

Saepe verecundum laudasti ; Rexque Paterque 

Audisti coram ; nec yerbo parcius absens. 

Inspice, si possum donata reponere laetus. 

Haud male Telemachus» proles patientis Ulixei : 40 

JVbfi tst aptus equis lihact locu$ ; ut nequeplanis 

Porrectus spatiisy neque multae prodigus herbat :■ 

Atridt^jnagis apta tibi tua dona relinquam. 

Parvum parva decent Mihi jam non regia Romay 

Sed vacuum Tibur placet, aut imbelle Tarentum. 45 

Strenuus et fortis, causisque Phikf^us agendis 
Clarus, ab officiis octavam circiter horam 
Dum redit, atque Foro nimiumf^^distare Carinas 
Jam grandis natu queritur, conspexity ut aiunt, 
Adrasum quendam vacua toosoris in urabra, 50 

Cultello proprios purgantem lenitet) ungnea. 
Vemetrif (puer hic non laeve jussa Philippi 
Acdpiebat,) abij qmtrt ei rtftr^ unde domo ; quis ; 
Cujus fortunae ; quo sii paire quave patrmxu 
It, redity enarrat : Yulteiumy nomine Menam^ 55 

Praeconem, tenui censu, sine crimine natum ; 
Et properare loco et cessare, et quaerere et uti^ 
Gaudentem parvisque sodalibus, et lare certo, 



VARIOUS READmGS. 

40. Marklaod coDJectures sajimiis^ in wbich readin^ et narral. The asyndefon imparts peca- 
Wakefield coocttrs. liar animation to the stjte, aiid happily describes 

41. Tbe conrunon text has Ithacae. the actirity of the slave in executin^ his master's 

42. Bendey reads nec multae. commands. 

43. Cuningam conjectures re/tn^o. 56. The common text has sine crimine notum ; 
60. Many read ./j&ramm from MSS. and earlv which mostjMSS. exhibit. A MS., however, of 

editions, but the true lection is Adrasum^ which Fabricius^s, and onealso of H. Stephens*s, ^lven- 

Gesner successfuUj defenda : •• Puto inteliigi," ob- ne crimine natum, which Bentlej adopfs. Sle- 

serves the critic, •* iv XP^ Kovptavt rasum ad cutim phens and Bentley contend that sine crimine na- 

usque, parci hominis Indii ium, qiii noDet saepe nu- ium is an answer to quo patre, a question which 

mumtonsori dare, (Conf. Epist. 1. 1S. 7.) Non in the common readin^, remains uaanswered. 

audiendus est Marcilius, qui liberttnae conditionis Much may undoubtedly be said in farour of the 

lioc insigne dicat. Ne iieryi quidem externo signo common text, but we certainly think the ensenda- 

discemi ab iogenuis potcrant. £t interrogat Phi- tion of tbese two eminent scholars more sptrited 

lippns, guo patre, si ingenuus, quove patrono, si and applicable. 
libertinus." 58. N. Heinsius {ad Ovid. 2. 645.) considers «f 

51. One of Polmann^s MSS. and one or two of lare curto the true reading. This same lection is 
Fea*B have resecantem. ibund in two MSS. of Cruquius*s, and Is adopted 

52. Cuobgam reads laevus. by Bentley, who thinks that so choice an epithet as 
55. Coningam very elegantly gives enarrat curio could hardly have becn introduced by tfae 

wbichwe have adopted in place of the common copyists* It harmoivses, too, accordiog' to tbe 
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Et ludis, et post decisa negotia Campo. • 

Scitari libet ex ipso qiuztcunque refers, dic 60 

Ad coenam veniat, Non sane credere Afena ; 

Mirari secum tacitus. Quid multa 7 Benigne^ 

Respondet. — Neget ille mihi ? — Jfegat improbus^ el te 

Negligit aut horret. — Vulteium mane Philippus 

Vilja vendentem tunicato scruta popello 65 

Occupat, et salvere jubet prior. Ille Philippo 

ExQusare laborem et mercenaria vincla, 

Quod non mane domum venisset ; denique, quod non 

Providisset eum. — Sic ignovisse putaio 

Me tibi^ si coenas hodie mecum. — Ut libet, — Erga 70 

Post nonam venies ; nunc t, rem strenuus auge: 

XJt ventum ad coenam est, dicenda tacenda locutus, 

Tandera dormitum dimittitur. Hic, ubi saepe 

Occultum visus decurrere piscis ad haoium, 

Mane cliens et jam certus conviva, jubetur 75 

Rura suburbana indictis comes ire Latinis. 

Impositus mannis arvum coelumque Sabinum 

Non cessat laudare. Videt ridetque Fhilippus, 

£t sibi dum requiem, dum risus undique quaerit, 

Dum septem donat sestertia, mutua septem 80 

Promittit, persuadet, uti mercetur agellum. 

Mercatur. Ne te longis ambagibus ultra 

Quam satis est morer, ex nitido fit rusticus, atque 

Sulcos et vineta crepat mera, praeparat ulmos, 

Immoritur studiis, et amore senescit habendi. 85 

Verum ubi oves furto, morbo periere capellae, 



VARIOUS READINGS. 

same crttic, much more with ffatuUntem and par- 69. Giareanus teads Praevidisset, aod Lambi- 

ms sodBUibus than the common reading lare certo. nus Provisisset. 

There is, however, a fatal objection to this emen- 73. One of Bentley's oldest MSS. omits Hic, 

dation, which is, that tenui eensu already pre- and commences the sentence after dinUttiiur with 

cedes. Gesoer*s defence uf the common text is tibi qiuie. This omission is variously sappUed. 

pierfectly correct : ** Certo lare^ ne talis videatur, The Leyden MS. to^ether with anotber, has Asi 

qualem describit Epist. 1.15. 28.*' ubi saepe, The MS. of Vossius g^ives Ergo ubi 

60. One of Fea*s MSS. and aiso Zarot*s edition saepe, vvhile that of Trinity College exhibits Huc 

have licet for libet. In this same line sorae read vbi saepe, and tbat of Queen^s with many otliers, 

^iMMfctm^Kf, but^tcaecKn^veisfoundmgoodMSS. Hicubi saepe. The Gottingen MS. has Htnc 

and is adopted Ly Gesner, Oberlinus, Combe, ubi saepe. Bentley considers Hic and Ergo 

Wakefield, Doring, and others. ^ equally good, though he reads the former. Cunin- 

63. In place of the common reading J^egat iUe^ gara preters Ergo. The best editions follow Bent- 

four of Beiitley's MSS. have J^feget ille, which that ley. 

critic prcfisrs. We have given this emendatibn 82. Markland reads Mercalus {ne te lonps am- 

wkh ^rae of the best editions, bagibus ultra Qiiam satis est morer) ex^it^do, &c. 
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Spem inentita seges, bos est enectus arando : 

(MTensiis danmis, media de nocte caballum 

Arripity iratusque Philippi tendit ad aedes. 

Quem simul adspexit scabrum intonsumque Pfailippus, 90 

Dtirttf y ait, Fti/tet, nimis atteniusque videris 

Esse mihi. — Pol, me miserum, patrone, vocares, 

Si velles, inquit, verum mihiponere nomen. 

Quod teper Genium dextramque Aeosqut Penates 

Obsecro et obtestor^ vitae me redde priori. 95 

Qui semel adspeiit, quantum dimissa petitis 
Praestent, mature redeat repetatque relicta. 
Metiri se quemque suo modulo ac pede verum est 



EpIfiTOLA VIII. 

AD CELSUM AOINOVANtM. 

Ceiso gaudere ct bene rem gerere Albinovano, 

Musa rogata refer, comiti scribaeque Neronis. 

Si quaeret quid agam, dic, multa et pulchra minanteni, 

Vivere nec recte nec suaviter ; haud quia grando 

Contuderit vites, oleamve momorderit aestus, 5 

Nec quia longinquis armentum aegrotet in agris ; 

Sed quia mente minus validus quam corpore toto 

Nil audire velim, nil discere, quod levet aegrum ; 

Fidis ofiendar medicis, irascar amicis, 

Cur me funesto properent arcere veterno ; 10 



VAmOUS READtNGS. 

93. Some MSS. and early editionB have dieere roeot lo make hlm changc it : videt ridtifue Phi- 

nonun. Lambious fint racalled ponere into the Upjhu. Tbe eentiiheal therefttre can only belaag 

text, and it was subsequently adopted by Cruqui- to the poet, who draws tbiB rooral from tlie tale be 

us, Torrentius, Bentley, &c. had told.'* 

96. The common editioos have ftmuZ, but an Epist. 8. 
dd MS. of Cruquius'a and another of Bersmann^s 

give temily which is the troe reading^. ** They 3. Some MSS. have quaerii, In (his same lio^ 

«vho read stmvl,'* observes Bentley, ** if they Cuningam reads muUa ac pnlehra, withoot moch 

refcr it toVuIteius, must be obliged to read re- regarcTcertainlv either to harinony or el^^nce. 

dHt repetUique^ \n the following ▼erBe,' agaiost 5. Some of the early editions have oleamque. 

the faith of MSS. Lambinus and Dacier have 6. The earlior editions give ortH», whicb Cmun* 

asslgaed these three lines to Philipi Bot Fhi- gam adopts. Most of the MSS., however, lead 

lip was persoaded from the be^nning that Mc- agrisj which ispreferable : ** .^rvts minas pla- 

nashad better have continued in hisfirst condi- cet,^ observes Gesner, **quia orva proprie sutt% 

tion, and partly propoicd as a matfer of merri- quae arantur eegetis cattssa.'' 
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Quae nocuere sequar, fugiam quae profore credaHi^ 

Komae Tibur amem, ventosus Tibure Romam. 

Post haec, ut valeat, quo pacto rem gerat et se, 

Ut placeat Juveni, percontare, utque cohorti. 

8i dicet, Recte : primum gaudere, subinde 15 

Pk^eceptum auriculis hoc instillare memento ; 

Vt tu fortimam, sic nos te, Celse, feremus. 



Epistola IX. 

AD €LAUDIUM NERONEM. 

Septimius, Claudi, nimirum intelligit unus, 

Quanti me facias. Nam quum rogat et prece cogit, 

Scilicet ut tibi se laudare et tradere coner, 

Dignum mente domoque legentis honesta Neronis, 

Munere quum fungi propioris censet amici, 5 

Quid possim videt ac novit me valdius ip$o. 

Multa quidem dixi, cur excusatus abirem ; 

Sed timui, mea ne finiisse minora putarer ; 

Dissimulator opis propriae, mihi commodus uni. 

^c ego, majoris fu^ens opprobria culpaie, 10 

Frontis ad urbanae descendi praemia. Quod £fi 

Depositum laudas ob amici jussa pudorem, 

Scribe tui gregis hunc, et fortem crede bonumque^ 



VARIOUS READING3. 

12. Cruquius ibund io his foor BlandiDian MSS. . Epist. 9. 
veniurus iu place of the cooiinon veTUostts. This 

same readiof waa obtained bj Bentley froni four 2. The MSS. and early editions varv betweea 

of his oldest mSS., and it was exhibited also in nam cum rogat, and nam me rogat The former 

otber veiy old MSS. inspected by Barth. Servius, is upon the wbole the better re^ins, and bta ac- 

hoirever, has ventosus^ (ad JEn. 4. 224.) — Some corains>iy found a place in some of the best edh 

editiqns remove tbe comma after amem and mafce tions, especially in ttiose subseqaent to the time of 

it follow vefifo*u«. , Vlctorius. (rtU P. Ftctor. Vhr, Ltct lib. ^, 

H. Somt resid aique. cd.) 
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Epistola X. 

AD FUSCUM ARISTIUM. 

Urbis amatorem Fuscum salvere jubemus 

Ruris amatores, hac in re scUicet una 

Multum dissimiles, at cetera paene gemelli, 

Fratemis animis, quidquid negat alter, et alter ; 

Annuimus pariter vetuli notique columbi. 5 

Tu nidum servas, ego laudo ruris amoeni 

Rivos, et musco circumlita saxa, nemusque. 

Quid quaeris ? vivo et regno, simul ista reliqui, 

Quae vos ad coelum fertis rumore secundo ; 

Utque saeerdotis fugitivus, liba recuso ; 10 

Pane egeo jam mellitis potiore placentis. 

Vivere naturae si convenienter oportet, 
Ponendaeque domo quaerenda est area {«'imum^ 
Novistine locum potiorem mre bekto ? 

Est ubi fius tepeant hiemes ? ubi gratior aura 15 

Leniat et rabiem Canis, et momenta Leonis, 
Quum semel accepit solem furibundus acutum ? 
Est ubi divellat somnos minus invida cura ? 
Deterius Libycis olet aut nitet herba lapillis ? 

: , u^ : •: 

VARIOUS BEADINGS. 

EpisT. 10. 

3. Cruquius iirsl adopted at cetera in the place cotmected whh wbat foilows. Bentley «dopts 

of the conimon readiog ad cetera. h is found in aeariy the same puoctuatioa, except that he {rats 

two IVISS. of TorreDtius^s, as man^ of 6erstnaan's, a coton after pariter, Hunter adops the pointiog 

in the Vossian and oldest Blandmian, and liice- of Torrentius, and conteods fi»r the el^g^tna- 

wise in some of Fea'8. Craquius is foHowed by tacticai arran^enrient which it produces, i. e. (Fvos) 

Beotiej, Cuoingam, Sanadon, Walcefield, Wetzel, vetyXi notique columbif tu nidum serviu^ ego Im- 

Zeune, and otliers. Zarot^s edition of 1470, and do, &,c. TherB may be great elegance, we allow, 

that of Milan 1477, have ob cetera. N. Heinsius in (his coastrucllon, but the beauty of the fi^rein 

(ad Ooid. Met 9. 99,) defends at ceiera. The ^nnmmua pariter vehUi nstique coltanbt is too 

common reading is a( variance witb the idiom of great to be sacrificed to a mere grammatical oicety. 

the language, hv which ad \u simliar cases Is al- 9. By far the greater number of MSS. g^ve Jwr- 

ways understooa. iis m place of the common reading ^ffirUs. The 

5. Two MSS. of Craquius*s have vetuUs notis- latter would appear to bave originated in a g^Toss. 

gue colwnbis, which is also given as a conjectoral 18. The greater number of MSS. have «lepcUof. 

xeading in tbe notes to Lambinu8*8 edition. Tbo Torrentius, however, BuccessfuIIy defends the read- 

common lection, which we have given in the text in^ we have adopted, on the ground that the mere 

is undoubtedly the true ono. A question arises, driving away of sleep is not so much alladed to, 

however, with regard to the punctuation. Torreu- as (he constant and harassing mterruptioa of slou- 

tias, on the authority of two MSS., places a pe- ber, which gnawing care brings in its train. 

riod after partW, andacomma afler co^um6t, by 19. As alTusion is made to sleepin the preced- 

which arraiigem^nt vetuli noiique columbi are ing line, Bentley conjectures that we shouid read 
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Piuior in vicis aqua tendit rumpere plumbum, 20 

Quam quae per pronum trepidat cum murmure rivum ? 

Nempe inter varias nutritur silva columnas, 

Laudaturqye domus, longos quae prospicit agros. 

Naturam expelles furca, tamen usque recurret, 

Et mala perrumpet furtim fastidia victrix. 35 

Non, qui Sidonio contendere callidus ostro 
Nescit Aquinatem potantia vellera fucum, 
-Certius accipiet damnum propiusve meduUis, 
Quam qui non poterit Tero distinguere falsum. 
Quem res plus nimio delectavere secundae, 30 

Mutatae quatient. Si quid mirabere, pones 
Invitus. Fuge magna ; licet sub paupere tecto 
Reges et regum vita praecurrere amicos. 

Cervus equum pugna melior communibus herbis 
Pellebaty donec minor in certamine longo 35 

Imploravit opes hominis, frenumque recepit. 
Sed postquam victor violens discessit ab hoste, 
Non equitem dorso, non frenum depulit ore. 
Sic, qui pauperiem veritus potiore metalUs 

Libertate caret, dominum vehet improbus, atque 40 

Serviet aetemum, quia parvo nesciet uti. 
Cui non conveniet sua res, ut calceus olim, 
Si pede major erit, subvertet ; si minor, uret. 

Laetus sorte tua vives sapienter, Aristi ; 
Nec me dimittes incastigatum, ubi plura 45 

Cogere, quam satis est, ac non cessare videbor. 



VARIOUS READINGS. 

jnthis tapeHt for lapUUs. Tbe eraendfttioa is al- 30. The coUation of Saxiag has pUu oeovo, of 

tocether ooBecessaiy. The.poetrefentothe.tes- which Cuniagam highljr approves. The fection 

6«Tatecl payemeots of antiqoitj. plus mimo, howe?er, is sanctiooed bj the usage of 

24. We have adopted expdUs with Bentley, tho best writers. 

Ciesner, and otbers, as indicating rather an attempt 37. The common readin^ is vietor ototou, for 

than tbe actaal soccess of the experiment. This which Bentley substitotes on conjectnre vioUnM 

latter idea woald be conveyed bj expellai^ which victo. This emcndation, however, is of no great 

ifl therefore improper, thougb given ia several value, since victor and victus are so closeij coa- 

IMSS. and editions. nected in meantng that the former is always of ne- 

S5. In place oi/astidia, raany MSS. have ey cessity implied by the latter. Some editioos have 

thBTfmetigia or vettigia. The latter is given also victor victo. 

»n the Milan edition of 1477. But Gesner well de- 40. In ptace of vehet, two of Bentley's MSS. 

#«ods Ihe readingof our text. ^ Divitam deliciae have vehitf which he adopts in the text. Cunin- 

repognant sinmlicitati naturae, quam fastidiant.** garo gives the same reaaiog which he «tates ie 

87. The MSS. and early editioas vaiy, some S)and in six editions. 
fiaving tueum and others SHceum, 
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Imperat, haud servit, coUecta pecunia cuique^ 
Tortum digna sequi potius quam duoere funem. 

Haec tibi dictabam post fanum putre Vacunae^ 
Excepto quod non simul esses, cetera laetus. ^ 



EPISTOLA XI/ 

AD BULLATIUM. 

Quid tibi visa Chios, fiullati, notaque Lesbos ? 

Quid concinna Samos? quid Croesi regia Sardis? 

Smyma quid, et Colophon ? majora minorave fama ? 

Cunctane prae Campo et Tiberino flumine sordent? 

An venit in votum Att6:licis ex urbibus una ? ^ 

An Lebedum laudas odid lAaris atque viardin ? 

Scis, Lebedus quid sit ; Gabiis desertior atque 

Fidenis vicus : tamen ilKc vivere vellem, 

Oblitusque meoilim, obUviscendus et iUis, 

Neptunum procul e terra spectare furentem. W 

Sed neque qui Capua Romam petit, imbre lutoque 

Adspersus, volet in caupona vivere, nec qui 

Frigus coUegit, fiirnos et bahiea laudat, 

Ut fortunatam plene praestantia vitam. 

Ncc, si te vaUdus jactaverit Auster in aUo, 15 

Idcirco navem trans Aegaeum mare vendas. 

Incolumi Rhodos et Mitylene pulchra facit, quod 
Paenula solstitio, campestre Aivalibus auris^ 
Fer brumam Tiberis, SextiU mense caminus. 
Dum Ucet, ac vultum servat Fortuna benignum, 20 

Romae laudetur Samos et Chios et Rhodos absens. 
Tu, quamcunque deus tibi fortunaverit horam, 



VARIOtJS READINGS. 

47. The coinnion reading is imt vid. Expk- 15. CanirtKarn rfeads JSTee U «, whicli is ako 
natory Notes. found in a MS. of Fea*R. 

49. Cuningam, after his osual cnstom, reads/a- 18. The collation of Saxios has auBtris. 
nitmpMt. 20. TbecommonreadingiseCimlltefnyrorwfaick, 

on account of the better sound, we have adopted 
EpiST. 11. with Bentley ad vulhtm. The best^ditioos do (he 

same. 
3. Bentley retains minorane the common refld- 22. Cuningam conjectures devs, seu/brs d&M- 
inp. verit 

7, Some of tUe early editions nave Lebedtts 
quam sit Gabiis. 



EPISTOLARUM LIB. I, 12. 385 

Grata sume iDanu, neu duleia differ in annum ; 

iJt, quocunque loco fueris^ vixisse libenter 

Te dicas. Nam si ratto et prudentia curas, 25 

Non locus effusi late maris arbiter, aufert : 

Coelum, non animum mutant, qui trans mare currunt. 

Strenua nos exercet inertia ; navibus atque 

Quadrigis petimus bene vivere. Quod petis, hic est,, 

Est Ulubris, animus si te non deficit aequus. 30 



Epistola Xtl. 

AD iCCIUM. 

Fructibus Agrippae Siculis, quos colligis, Icci, 

Si recte frueris, npn est ut copia major 

Ab Jove donari posfiit tibi. ToIIe querelas ; 

Pauper enim non cst, cui rerum suppetit usus. 

Si ventri bene, si lateri est pedibusque tuis, nil 5 

Divitiae poterunt regales addere majus. 

Si forte in medio positorum abstemius herbis 

Vivis et urtica, sic vives protinus, ut te 

Confestim liquidus Fortunae rivus inauret ; 

Yel quia naturam matare pecunia nescit, 10 

Vel quia cuncta putas una virtute minora. 

Miramur, si Democriti pecus edit agellos 
Cultaque, dum peregre est animus sine corpore velox : 
Quum tu inter scabiem tantam et contagia lucri 
Nil parvum sapias, et adhuc sublimia cures ; 15 

Quae mare compescant causae ; quid temperet annum ; 
Stellae sponte sua, jussaene vagentur et errent ; 
Quid premat obscurum Lunae, quid proferat orbem ; 
Quid velit et possit rerum concordia discors ; 
Empedocles, an Stertinium deliret acumen. 20 



VARIOUS READlIfGS. 

SS. The conmioii textt hsve geDenlly nec dul- and Hanter, giving; vt tfie force of etunmMu Many 

cto, in plaoe of wbich Bentley restored ntu dulcia editions have ti for Jte, wfaich alters for the frorae 

irom MSS. The emendation is adopted in the the meanine of the cassage. 

Ixsi editk»s. 9. Eatjchet, an old grammarian, {apud Pvi§ek. 

EpiiT. Id. p. S160.) reada 2af^ff for Uquidm^ bat in oppofi" 

tiontoaUtheMSS. 

1. A fisw MSS. hare Icti, 20. Coningam conjectoret Empedodeum, which 

• 8. We have adopted the panctaation of Zeune Sanadon also adopts. The object of this enienda« 
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yerum seu pisces, seu pomim et caepe trucidaSy 
Utere Pompeio Grospho : et, si quid petet, ultro 
Defer ; nil Grosphus nisi verum orabit et aequum. 
Vilis amicorum est annona^ bonis ubi quid deest. 

Ne tamen ignores, quo sit Romana loco res : 25 

Cantaber, Agrippae, Claudi virtute Neronis 
Armenius cecidit ; jus imperiumque Phraates 
Caesaris accepit genibus minor ; aurea fruges 
Italiae pleno defudit Copia comu. 



Epistola XIII. 

AD VINIUM ASELLAM. 

Ut proficiscentem docui te saepe diuque, 

Augusto reddes signata volumina, Vini, 

Si validus, si laetus erit, si denique poscet ; 

Ne studio nostri pecces, odiumque libellid 

Sedulus importes opera vehemente minister. 5 

Si te forte meae gravis uret sarcina chartae, 

Abjicito potius, quam quo perferre juberis 

Clitellas ferus impingas, Asinaeque patemum 

Cognomen vertas in risum, et fabula fias. 

"^^bus uteris per clivos, flumina, lamas : 10 

Victor propositi simul ac perveneris illuc, 

Sic positum servabis onus, ne forte sub ala 

Fasciculum portes libroram, ut msticus agnum ; 

Ut vinosa glomus furtivae Pyrrhia lanae ; 



VARIOUS READINGS. 

Xwm. 18 to obtain a more tiniform coostracfion : but asBentlej remarks, that tbe episde vas writtea 

thia very cbange of constrocdon i8 intendonal on sabseauent k> the barvest. If vre give dtfvnHt^ 

the part of the poet, in order to make Stertinius ihe it marks the period of the barvest itsetf. 

more prominent of the two philosophers, as he was 

the fairer subject of ridicule. In this same line Epist. 15. 

some read Stertinii, 

SS. Markland removes the comma afler petdf 2. The common texts have Vinni. 

«nd ptaces it at tbe end of the Hne. 6. One MS. of Polmann*a, one of Valtrfs, ■nd 

SS. The Gottingen MSS. has OJkr, from a one alao of Combe'8, have vrfcei «arctM, and so 

^Ioss. H. Stepbeas coojectured. Bentley refates this 

29. The MSS. vary, some reading dijffudit, readinc^ 

t>tbers dijfunditf otbers defudity and otbers again 12. D. Heinsius coDJectures Sepositwn^ whkh 

'dejwidit. Bentley reads dtftmdit, bot tbe majo- Bentley refotes. 

rity of editioQs have defudit. Tbe diiference is 14. In place of tbe commoo readinr giemos, 

not very material ; if we adoptd(^fr, it denotes, wbicb is of doobtlal aatbority, the Blandiniaa 



fijeiSTOcARyM hiji. ij 14. 1iS7 

Ut cum pileolo soleas conviva tribulis. 15 

Neu vulgo narres te sudavisse ferendo 
Ckrmina, quae possint oculos auresque moraii 
Caesaris ; oratus multa prece, nitere porro. 
Vade, vale, cave, ne titubes mandataque frangas. 



Epistola XIV. 
AD VILLICUM SUUM. 

Villice silvarum et mihi me reddentis agelli, 

Quem tu fastidi^, habitatum quinque focis, et 

Quinque bonos solitum Variam dimittere patres ; 

Certemus, spinas animone ego fortius, an tu 

Evellas agro, et melior sit HoraXius an res. 5 

Me quamvis Lamiae pietas et cura moratur, 

Fratrem moerentis, rapto de fratre dolentis 

Insolabiliter ; tamen istuc mens animusque 

Fert, et amat spatiis obstantia rumpere claustra. 

Rure ego viventem, tu dicis in urbe beatum. 10 

Cui placet alterius, sua nimirum est odio sors. 

Stultus uterque locum immeritum causatur inique ; 

In culpa est animus, qui se non efTugit unquam. 

Tu mediastinus tacita prece rura petebas, 

Nunc urbem et ludos et balnea villicus optas. 15 

Me constare mihi scis, et disce,dere tristem, 

Quandocunque trahunt invisa negotia Romam. 

Non eadem miramur ; eo disconvenit inter 



VARIOUS READINGS. 

JVISS. of Cruquiiis, two of Beottey*», the Gottin- 5. D. Heinsius conjectures an rus, wbich Cu« 

fren MSS., tbe collatioa of Saiius, aad several of nine;|im adopts but Beatiey refutes. 

F«a*8 MSS. exhibit fflomus, One or two MfiS. 6. Pulmaan, Valart, and Fea» have moretvr ia 

have gioboSf on|;iinating probabiy io a glos». sorae of their MSS.» a raadiog adopted by Lambi* 

]fi. Sonie MSS. h»ve JVec vulgo, others JVe vul- wjt» and otbers. 

go. Bentley adopts JWu vtUgo, from one of his 9. Bentley conjectttresooetfor amal, aod place» 

MSS., whicn is also foand, by a later hand, in a acomma after Fert His objection to «mai is, that 

IMS. of Oberlinus^s. The best editions foUow Bent* when united with rwmpere, it would have the force 

ley. of soletf ^tXa ; whereas tbe sense requires a verb 

EpfST. li. with the siffnification of cupit. There is bo necd, 
bowever, of anv change, since omo^, which is the 

3. The Gottingen MS. and some of the early rcadingof all the MSS. andeditions, may veiyna- 

editions have Bariam. Othcr MSS. have Baria, turally be used here, as it is elsewhere in tbe best 

«vhich is found alsointhe edition of Ascensius, writcrs, with the raeaning' of cu;)i7. 

audia the Veaice editions of 1486 and 1490. The 11. One of Pulmana*s MSS. and some of Lam- 

Janta edition of 1503 has Barium. binus^s, have odio res. 
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Meque et te ; nam, quae deserta et inhospita tesqua 

Credis» amoena vocat mecum qui sentit, et odit ^ 

Quae tu pulchra putas. Fomix tibi et uncta popina 

Incutiunt urbis desiderium, video ; et quod 

Angulus iste feret piper et thus ocius uva ; 

Nec vicina subest vinum praebere tabema 

Quae possit tibi ; nec meretrix tibicina, cujus 25 

Ad strepitum salias terrae gravis : et tamen urgues 

Jampridem non tacta ligonibus arva, bovemque 

Disjunctmn curas^ et strictis frondibus exples. 

Addit opus pigro rivus, si decidit imber, 

Multa mole docendus aprico parcere prato. 30 

Nunc, age, quid nostrum concentum dividat, audi» 
Quem tenues decuere togae nitidique capilli, 
Quem scis immunem Cinarae placuisse rapaci, 
Quem bibulum Uquidi media de luce Falemi, 
Coena brevis juvat, et prope rivum somnus in herba ; 35 

Nec lusisse pudet, sed non incidere ludum. 
Non istic obliquo oculo mea commoda quisquam 
Limat ; non odio obscuro morsuque venenat : 
Rident vicini glebas et saxa moventem. 

Cum servis urbana diaria rodere mavis ? 40 

Horam tu in numeram voto rais ? Invidet usum 
Lagnorum et pecoris tibi calo argutus, et horti. 
Optat ephippia bos piger ; optat arare caballus, 
Quam scit uterque, libens; censebo, exerceat artem. 



VARIOUS READINGS. 

19. Lambinus and Torrentios prefer tesca, 43» This Une is varioDsI^ l^undtuated, some edi- 

which very probably is the true orth(^raphy if tions having the same pomtmK with onrs, olhers 

Scaliger*8 etyroolo^y of tbe term (jtf^xta Tor caoiff' placio» a comma after ooa. Sentley is in lavoiii 

K«a) be correct. of the latter, coosideriog pig«r when applied to 

28. Lambinus gives Dtjunettm from four MSS. bos, too general and usual an epithet to impait aoy 

33. Some of th^ old editions have Cynarae, new force to the eentenoe. But, as Gesner re- 

34. Some MSS. have fiudia de nocle. roarks, yiger is here eq^uivalent to yttem pigH labo" 
40. Bentley reads aervie ht urbanat and assig^s ris m, and therefofe either punctaationts good. 

asa reason, ** utdistinctius et efficacias procedet 
comparatio.** 
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Epistola XV. 

AD NUMONIUM VALAM. 

Quae sit hiems Veliae, quod coduin, Yata, Salemi, 
Quorum hominum regio, et qualis via ; (nam a»bi Bftias 
Musa supenracuas AntoniuS) et tamen illis 
Me facit invisum» gelida quum perluor unda. 
Per medium frjgus. Saoe m^rrteta relinqui» 5 

Dictaque cessantem nervia eUdere morbum 
Sulfura contemni» vicus gemit, invidus aegris» 
Qui caput et stomachum supponere fontibus audent 
s Clusinis, Gabiosque petunt et frigida rura. 

Mutandus locus est, et deversoria nota 10 

Praeteragendus ecpius. Quo iendis ? nm mihi Cvmas 

Est iter aut Baiof^ laeva stomaebosus habena 

Dicet eques : sed eqois frenato est auris in ore ;) ' 

Major utrum. pqpulum frumenti copia pascat ; 

CoUectosne bibant imbres, puteosne perennes 15 

Jugis aquae ; (nam vina nihil moror illius orae. 

Rure meo possum quidvis perferre patique : 

Ad mare quum veni, generosum et lene requiro, 

VARIOUS READINGS. 
EnsT. 15. 

5. Bentley gives murteta as more in accordance jecture. If by Gabios he means GabwsfQntes, 

wHh tfae u rtno ^ra phy of the age in which Horace his emendation is of no Talue, since the proper et- 

lived. We shoald have very stroi^ doubts as (o pression would be GabinoB (fontes). 

tbe corractDess of this renMrk. Scbneider, in 19. Some of Bentley^s best MSS. and several of 

commeutinr on the introduction of the y into the Fea'd heve eqms, which Bentley, Cuning^am, Sana- 

the Latin nlphabet, obaerves : '* Die Zeit der Ein> doa, Walcefield, Fea, and others adopt. Johnson 

fuhrang dieses Buchstaben in die lateinische and Wetzel defend egut, tbe common readin^, 

Sprache lasst sich nicht genau bestimmen. Dass which is given also by Gesner and Doring. We 

Eonius and Attius sich desselben noch nicht bedi- prefer Bent1ey*s emendation, by wbich egtns is 

ent batteo erbellt aus Cie. Orat. 48. $ 160. und mad« to apply to horses in general, not to the par- 

Jlfar. flcior. p. 3456. aber da&er erst unter Au- ticular one mentioned here. Waddel coigectnies 

piMtw ond dorch diesen auf<rekommett sei, wie Isi' eqtau for eques, 

dor, Orig. 1. 4. ond Petr. Diacon. p. 15!^. rnet- 16. The early editions had ivgt j aova« oQtil H. 

den, ist nicht xo glauben, da sich aos den Worten Stephens aod Lambioos introduced Jjulds for Ju- 

Cicero^s a. a. O. ergiebt, dass er schon in dessen gis^ on tbe authorihr of some MSS., Bentley subse- 

Zeita1tergebr>achtwurde,wiewohIder8elbeCicero quently recalled Jvgis into the text, which has 

so wenigihn alszzumlateiniscben Alphabetrecb- been adopted alsoin the best edhious tince his 

net** IJU. Graum. Vol. 1. p. 39. Schneider time. 

here maiotaios that the y was not first introduced 17. N. Heinsius (Jtdvers. 3. 13. p. 493.) conjec- 

into the Latin Alphabet in tbe days of Augustus, tures quodvis, which Coaingam adopts bot fient- 

bot had been in use in the time of Cicero. ley refotes. 

9. Coninram reads Clusinos Gabiosque oo cod- 

49 
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Quod curas abigati quod cum spe divite manet 

In venas animumque meum, quod verba nunistret, *2U 

Quod me Lucanae juvenem commendet amicae ;) 

Tractus uter plures lepores, uter educet apros ; 

Utra magis pisceb et echinos aequora celent, 

Pinguis ut inde domum possim Phaeaxque reverti : 

Scribere te nobis, tibi nos accredere, par est. 35 

Maenius, ut rebus matemis atque patemis 
Fortiter absumtis urbanus coepit haberi, 
Scurra vagus, non qui certum praesepe teneret, 
Impransus non qui civem dignosceret hoste ; 
Quaelibet in quemvis opprobria fingere saevus ; 30 

Pemicies et tempestas barathrumque tiiacelli» 
Quidquid quaesierat, ventri donabat avaro. 
Hic, ubi nequitiae fautoribus et timidis nil 
Aut paulum abstulerat, patinas coenabat omajBi, 
Vilis et agninae, tribos ursis quod satis esset ; 35 

Scilicet ut ventres lamna candente nepotum 
Diceret urendos, corrector Bestins. Idem 
Quidquid erat nactus praedae majoris, ubi omne 
Verterat in fumum et cinerem, J^m hercult miror, 
Aiebat, $i qui comedunJt bona^ quam sit ohtso 40 

Nil melius turdo, nil vidva pulchrius ampla. 
Niminim hic ego 'sum : nam tuta et parvula laudo, 
Quum res deficiunt, satis inter vilia fortis ; 
Yerum, ubi quid melius contingit et unctius, idem 
Vos sapere et solos aio bene vivere, quorum 45 

Conspicitur nitidis fundata pecunia villis. 



VARIOUS READINGS. ^ 

125. Glareanas reads ac nos Hbictedere. adopted in the best editioas. ' Others Kad agni- 

28. With this verse a new epistle begins in the ni. 
editioQ of GlareaiHis. 37. Tbe MSS. v&ry, some having corraiut 

30, N. Heinsius coojectures $tringere, and Cu- Bestiue, which is eiren also in seyeral oT tbe eaffy 

ningam^ere. But Bentley succe^uliy defends editions. Olher MSS. gire correctu^ Bestius. 

the conmion reading. Schrader, however, thinks Lambinus found corrector BeaHus ia a veir <Jd 

that Horaca wrotey^miiere. MS.; which reading Bentley, CniiiDgam Sana- 

32. Bentley gives donaret from conjecture, ia don, Gesner, Ob6rIinus, Combe, Wakefield, Wet- 

whicb be is followed by Cuninj^am, Sanadon, zel, Doring, and others adopt. 
Wakefield, Wetxel, and others. There is more of 38. Bentley reads S» quid in ptace of Quiiquiiy 

certainty and therefore more of ridicule in dona- on ihe aulhority of certain MSS. of Torrentius*s. 
bat the common readinff. 42. Cuningam reads on conjecture tuius nm 

35. Almost all the MSS. give agninae, wblch is parvula. 
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EriSTOtA XVI. 

AD QUINCTIUM. 

Ne perconteris, fundus meus, optime Quincti, 
Arvo pascat herum, an baccis opulentet olivae, 
Pomisne, an pratis, an amicta vitibus ulmo : 
Scnbetur tibi forma loquaciter, et situs agri. 

Continui montes» nisi dissocientur opaca 5 

Valle ; sed ut veniens dettnim latus iKlspiciat Sol, 
Laevum decedens curru fiigiente vaporet» 
Temperiem lahdes. Quid, si rubicunda benigni 
Coma vepres et pruna ferunt ? si quercus et ilex 
Multa fruge pecus, multa dominum juvat umbra ? 10 

Dicas adductum prOiHus frondere Tarentum. 
Fons etiam rivo dare nomen idoneus, ut nec 
Frigidior Thracam nec purior ambiat Hebrus, 
Infirmo capiti fluit utilis, utilis alvo. 

Hae latebrae dulces, et jam, si credis, amoenae, 15 

Incolumem tibi me praestant Septembribus horis. 

Tu recte vivis, si coras ease quod audis ; 
Jactamus jampridem omnis te Roma beatum. 
Sed vereor,^ cui de te plus» quam tibi credas ; 
Neve putes alium sapiente bonoque beatum ; 20 

Neu» si te populus sanum recteque valentem 
Dictitety occultam febrem sub tempus edendi 

VARIOUS READINGS. 

Epist. 16. 

2. Some of Craquius^s MSS., as also the GoUin- tivus/* obsenres Bentley, " in hac phrasi est oratio 
gen MS. and the collatioa of Saxius, have baciSj affirmantis ; subjuoctivus optantis tantutn vel roe- 
wbich is likewise found in one or two early edi- tuentis : iste ieitur com loci hujus sententia me- 
tions. lius con«^rait" 

3. Bentley puts an praiis, on the authority of 11. Gme of Bersniann^s MSS. has /lortfre. 
IbfSS., for thecommon reading et pratis. Tbe 13. N. Heinsius M Ovid, Trist. 4. 1. 21.) 
ibnner is in accordance with the usuat style of the speaks of Threcamw having been found by him in 
noet Coinpare Epod. 7. 13. Epist. 1. 3. 3 : 1. 11. a Veipr old MS. of the Lejrden librarj. But Thra^ 
A : and 1. 18. 102. cam is certainly a preferable form, though Canin- 

7. Some of the early editions have diseedenSj gam adopts the former. 

aod two MSS. of Bersmann^s cxhibit descendens» 14. The Saxian coUation, together with Zarot^s 

Our present readiog is givea by Bentley from tbe edition aod that of Milan 1477, exhibita if«t< ap- 

bestMSS. tus et. 

9. Soroeof theearlyedition8haveyeran/,aodin 15. Bentlejjr very acateW reads et jamfor the 

tbe succeeding line juoef. Bentley ^ives the read- common iectkn eiiam, He ia followed bymost 

ing of oar text on conjecture, and is followed by subsequent editors. £1 jam is equiTalent to 

Cuoingam, Sanadon, 'Gesner, Oberlinus, Combe, " etiam nuoc,'*'* hocipso temporequoscribo.^* ^ 

Wakeneld, Doring:, and others. •* Modus indica- 22. Zaror* edition has tempus haltendi. ^ 
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I^issiiiiales, donec manibus tremor incidat oncti&v 
Stultorum incurata pudor malus ulcera celat. 
Si quis bella tibi terra pugnata marique 25 

Dicat) et his verbis vacuas permulceat aures : 
Tene magis salvtm populus velit^ an populum iu^ 
Servet in ambiguo^ qui consulil et tibi et urbi, 
Jupiter : Augustt laudes agnoscere possis. 

Quum pateris sapiens emendatusque vocah, 30 

Respondesne tuo, dic sodes, iKN»ine ? — J^Tempe 
Vir bonus et prudens diei deiector ego ae tu^ 
Qui dedit hoc hodie, cras» si v<deC» auferet ; ut si 
Detulerit fasces indigno, detrahet idem. 

Pone^ meum est^ inquit ; pono, tristisque recedo. 35 

Idem si clamet furem, neget esse pudicum, 
Contendat laqueo colhnn pressisse paternum ; 
Mordear opprobriis falsis, mutemque colores ? 
Falsus honor juvat et mendax infamia terret 
Quera, nisi mendosum et medicandum ? Yirbonusestquis? — 4ft 
Qui constdta patrum^ qui leges juraque servat ; 
Quo miUtae magnaeque secantur judice lites ; 
Quo res sponsore^ et quo causae teste tenentur. — 
Sed videt hunc omnis domus et vicinia tota 
Introrsus turpem, speciosum pelle decora. 45 

Jfecfurtumfeci, nccfugi, si mihi dicat 



TARIOW READINGS. 



30. Oneof Boa'sMSS.hasCTmicti^Mw,whichi8 son nnd phllosophy for a care, (nudiamdum) " 

foond also in thc Gottingen MS. and ihe collation Hunter, however, prefers rctaininff the cominoR 

**^^'i"'* ? o~} ***■ ^''HL . ^*'»^'"» ^ndaeem et meduandtSn, aod i«fers 

»5. 1 wo or f ulmann s MSS. have iristisqw rt" mendaeem to one who, being of vicious princ^ea, 

^^'^^'fn. /r. • , KMaa L , 8tillde«ire«topas»iwtheeyesoftbeworldforcw- 

38. ThPM of Cniqiiius s MSS. have eolorem, rect, upright, and wise, and whose whole coodnct 

and two of Bentlcy'8. Tbe latter refutes thi« rcad^ tberefore is one tissue of falsehood. 
injr, and gives eolons from older MSS. Thn pla" 4* In place of the comraon readin^ reswmsore, 

ral form is preferable as it iudicateg that the co- about themeaning of which the commentaturs are 

^'^L!^'^^ *"jiE?''u"^u °"rV hut often. unablc to agrec, thc oldest Blandiniao MS. «ves 

40. Many MJsS., both of Lambinus's and Cru- res sponsorB, a lection respcctine the corre^Siess 

qums s, have medicandum, whwh Torrentius oppo- and truth of which no one can doabL Cracmiiis 

ses, «nd Bentley Very acotely and strenuously dc- first adopted it, and he has been followed bv Benl- 

fends. "ItperfectIywenagrees,"observe«Frari- ley and the bcst editors sincc that time. 
cis," wjth themetaphorical exprpssiofjs in thc prr.- 45. Bentley reads Inirorsus on MS. authoritr. 

ceding rines, eanwn, vaUnSem,Jebrem, and w/c«. It is preferable to the comraon lection Inirom^, 

ra, which are siioken of the distempers of the on accouiit of the more agi«eable sound. 
romd. If.saysHoraccthejudKmentofanunrea- 4«. Bentley on the authority of one MS. n^ds 

•onablemultitude cannmkcanimpressiononyou; dicii, because aio succeeds in the next Kne. 

if yourejoicein^ingfalaclythoughtVirtuous, or He is foHowed by Cuningam, Sanadon! Wake^ 

A^It!^t,X^^'''^ ''"j""'^^^ ^^'^^^^i^ fi-»d» ancl Welzel.^ Thewfis no neces^Urrhow- 

disbooest man, youf weakncss proceeds from the ever, for tbc emendation, » . . °o 

same vicious pnnciple, and you must »pp!y to rea- 



' fiPlsTOLARUH LIB. I, 16« ^3 

Servus : Habes pretium^ loris non ureris^ aio. — 

JVbn hominem occidi. — Jfon pasces in cruce corvos. — 

Sum bonus etfrugi. — Renuit negitatque Sabellus. 

Cautus enim notetuit foveam lupus, accipiierque 50 

Suspectos laqueos, et opertum miluus hamum. 

Oderunt peccare boni virtutis amore : 

Tu nihil admittes in te formidine poenae. 

Sit spes fallendi, miscebis sacra profanis. 

Nam de mille fabae modiis quum surripis unum, 55 

Damnum est, non facinus mihi pacto lenius isto. 

Vir bonus, omne forum quem spectat et omne tribunal^ 

Quandocunque deos vel porco vel bove placat, 

Jane pater, clare, clare quum dixit Apollo, 

Labra movet metuens audiri : Pulchra Lavema^ 60 

Da mihifallere, dajusto sanctoque videri; 

J^octem peccatiSf etfraudUnts objice nubem. 

Qui melior senro, qui liberior sit avarus, 
In triviis fixum quum se demittit ob assem, 
Non video. Nam qui cupiet, metuet quoque fporro 65 

Qui metuens vivet, liber mihi non erit unquam. 
Ferdidit arma, locum virtutis deseruit, qui 
Semper in augenda festinat et obruitur re. 
Vendere quum possis captivukn^ occidere noli ; 
Serviet utiliter ; sine pascat durus, aretque ; 70 

Naviget ac mediis hiemet mercator in undis ; 
Annonae prosit ; portet frumenta penus^pie. 

Vir bonus et sapiens audebit dicere : Pentheu^ 
Rector T%ebarum, quid me perferre pdtique 



VARIOUS REATilNGS. 

49. llie comroon reading is Rmuii negai aU iumque, yrevy manr MSS. oT good npate, and also 

^tuSabdlns. Cniquias fiiM» in one of bis MSS. the oldest of tlie ^lHndintau, have jiMfo soiie/ofice, 

ttspimtfm^ which ttentlef also i^ives from anotber whicb is far nnore eie^ant, being baaed apon a 

MS., and which Coningam, Sanadon, Wakefield, Heilenism. Tbis last readino: is civen bj Cruqui- 

Wetiel, Gesner, Fea, Doring:, and others adopt us, Torrentivs, Rutgersius, Bentley, and tbe be9f 

It 18 approFed of also by H. Stephens. iDiair. p. subsequent editors. 

136.) One of Bersmann^s MSS. has RenuUque 63. Glareanus and others have Quo melior 

negaiqw Sdbetlut^ which after all would seem to .... quo Uberior^ &c. Bat Qui melior .... qui 

have been the origmal reading. It is foond like- liberior is found io the l^est MSS., and was firsC 

wise in three of Valart*s MSS. aod iu two of restored by Lambinus. The Venice editioo of 

CombeV 1481 has Qui quo. 

51. The collation of Saxias has Suspecius^ 60. Benilej gtres vivii, but vivei isfound in 

which occors also in some of Fea's MSS. aod in many MSS., and is given bj Lambinus, Croquiast 

the Venice editbns of 1478 and 1481. Gesner, Combe, Wakefield, Fea, Doring, &c. 

55. Coningam conjectures unam. 78. Some MSS. hftve petmmque, to whicb Fea 

56. Lambinns gives from Accursius, Esi dam- gives the preference on the aothoriQr of some of 
num levius miAt, nonfaeinus iamen esio. the aocient ciril-law writers. 

61 . Instead of the common reading Jusftmt sanc- 7S. Coningam has ac sapien». 



USH (i. BORATll JLACCl 

Jndignum coges ? — Adxmam btma. — Mempe pecm, rem, Tri 

Lectos^ argentum ; tollas licet. — In manicis et 

Compedibus saevo te sub cusiode tenebo. — 

fyse deusy simul atque volamj me solvet. — OpiDor, 

Hoc sentit : Moriar ; inors ultima linea rerum est. 

Epistola XVIL 

AD SCAEVAM. 

Qttamvifly Scaeva, satis per te tibi consulis» et scis, 

Quo tandem pacto deceat majoribus uti, 

Disce, docendus adhuc quae censet amiculus ; ut si 

Caecus iter monstrare velit : tamen aspice, si quid 

£t nos» quod cures proprium fecisse, loquamtir. 5 

Si te grata quies et primam somnus in horam 
Delectat ; si te pulvis strepitusque rotarum, 
Si laedit caupona : Ferentinum ire jubebo. 
Nam neque divitibus contingunt gaudia solis, 
Nec vixit maleyquinatusmoriensquefefellit. 10 

Si prodesse tuis pauloque benignius ipsum 
Te tractare voles, accedes siccus ad unctum. 

Si pranderet olus patienter^ regibus uti 
JfoUet Aristippus. — Si sciret regibus uti^ 

Fastidiret olus^ qui me notat. — Utrius horum 15 

Verba probes et fiau^ta, doce ; vel junior audi, 
Cur sit Aristippi potior sententia. Namque 
Mordacem Cynicum sic eludebat, ut aiunt : 
Scurror ego ipse mihi^ populo tu : rectius hoc et 
Splendidius mullo est. Equus ut me portet, alat rex. 20 

Officiumfacio : tuposcis vilia rerum 
Dante mijiory quamvisftrs te nullius egentem. 

VARIOUS READINGS. 

78. One of Pulmaon*s MSS. and one alsoof II. CuniDgam gives 6en»gntor on coojectnre. 
Combe*t, have volet 18. Cuningam reads inunctum, bu( u folbvred 



byr 

Epibt. 17* 19. We have adopted in this passage the ponc- 

tDatioD of fientley. 

S. We have adopt^d Ihe ponctnatioa recom* 81. The commoo editioos have vUifL, verum ts 

mended bj Bcndey : tbe oobmkni editions have Zarot*8 editioa aod Cniquins give vUia^ ^prun 

Ditee.doeendua adhuOf gua§ enmt amieului: whtle Torrentius in a note prefers viliarerum. 

whicb inlorei tbe aenae. This last was first recalled into the text from MSS. 

8. Si ubM is foand in MSS. and many early by Lambinds, and bas been adopted by most ■»!>- 

editioos. Some re«d ^oedaf. BenUey aod Cimio- sequeot cditors. Fea, however, gives vUim: ve- 

gam have latdtt. rum €9 slighlly altered in ponctuation from the 



EFlSTOLARUJf LIB. 1, 17. J295 

Omiiis Aristippum decuit color et status et res, 
Tentantem majora, fere praesentibus aequum. 
Contra, quem duplici panno patientia velat, 25 

Mirabdr, vitae via si conversa decebit. ' 
Alter purpureum non exspectabit amictum, 
Quidlibet indutus celeberrima per loca vadet, 
Personamque feret non inconcinnusiitramque : 
Alter Mileti textam cane pejus et angui 30 

Vitabit chlamydem ; morietur frigore, si non 
Retuleris pannum : refer, et sine vivat ineptus. 

Res gerere et captos ostendere civibus hostes 
Attingit solium Jovis et coelestia tentat. 

Principibus placuisse viris non ultima laus est. 35 

Non cuivis homini contingit adire Corinthum. 
Sedit, qui timuit ne non succederet : esto : 
Quid ? qui pervenit, fecitne viriliter? Atqui 
Hic est aut nusquam, quod quaerimus : hic onus hprret, 
Ut parvis animis et parvo corpore majus ; 40 

Hic subit^et perfert. Aut virtus nomen inane est, 
Aut decus et pretium recte petit experiens vir. 

Coram rege suo de paupertate tacentes 
PIus poscente ferent. Distat, sumasne pudenter, 
An rapias : atqui rerum caput hoc erat, hic fons. 45 

Indotata mihi soror est, paupercula maiery 
Etfundus nec vendibilis nec pascerejirmusj 
Qui dicit, clamat : Victum date. Succinit alter, 
Et mihi dividuo findetur munere quadra» 

Sed tacitus pasci si posset corvus, haberet 50 

Phis dapis et rixae multo minus invidiaeque. 
Brundusium comes aut Surrentum ductus amoenum, 



VAIUOUS READINGS. 

conunoQ test, and eDdeavours to defead It oo (be iag stco. But it amouots to tbe same tbing whe- 

g^ad of its beiogf coatained in tbe better class ther we bave siio or sua in tfae text, sioce coram 

of BdSS. aud giving more spirit to the passage. rege is bere precisely equivalent tocoram rege suo, 

25. Marldand, in bis ootes oa Maximus Tyrius, aud de paupertate to de paupertaie eua, We 

proposes sapienHa^ which is h'kewise conjectuied have preferred tberefore the cominoii reading. 

by Cresellius {Theatr, Rhet 3. 16.) Valart aad Fea each find nta in ooe of their MSS. 

30, Wefaavegivea angui, tbe rarer form, in- Cuniogam makes «ua to have been given previoos 

atead of angue tbe conmion reading, witb Bent- to Bentley by Piscator and Lobinos, to wfaom Fea 

ley and the best editors. It is sanctioned by the adds Friscblmus. 

authority of Prisciao, and by several of the early 44. Cuniogam conjectures/mcnl. 

cdidons. Cuningam asserts (hat it is the reading 51. Cuningam gives minus et mmus, as fbood 

of twenty editions. in an edition of 1480, in place of Ihe conmion 

43. Bentley finds 9ua m a single MS. and re- reading multo minus. There is a strong probabi- 

ceives it iiito the text in place of the common read- lity that the formcr was takcfl from MSS., as tbe co- 



396 %. H<mATa rLAcci 

Qui queritur salebras et acerbum firigus et imbres, 

Aut cistam effiactam aut nibducta viatijca plorat, 

Nota refert meretricis acumina, saepe catellam, 55 

Saepe periscelidem raptam sibi flentis ; uti mox 

Nulla fides damnis verisque doloribus adsit. 

Nec semel irrisus triviis attollere curat 

Fracto crure planum ; licet illi plurima manet 

Lacrima ; per sanctum juratus dicat Osirin, 60 

Crtdite^ non ludo ; crudtlts tollitt claudum ! — 

Quatre ptrtgrinumf vicinia rauca reclaoiat. 



Epistoca XVIII. 

AD LOLLIUM. 

Si bene te novi, metues, Iiberrimo Lolli, 
Scuirantis speciem praebere, professus amicum. 
Ut matrona meretrici dispar erit atque 
Discolor, infido scurrae distabit amicus. 

Est huic (fiversum vitio vitium prope majus, 5 

Asperitas agrestis et inconcinna gravisque, 
Quae se commendat tonsa cute, dentibus atris, 
Dum vult libertas dici mera, veraque virtus. 
Virtus est medium vitiorum, et utrinque reductum. 
Alter in obsequium plus aequo pronus, et imi lO 

Derisor lecti, sic nutum divitis horret, 
Sic iterat voces, et verba cadentia tollit, 
Ut puerum saevo credas dictata magistro 
Reddere, vel partes mimum tractare secundas : 

VARIOUS READINGS. 

pyists fvould never have read minus.et «iliiii^if tiitoiiM«ii<«« et que cet arcyngenient araiit en* 

they bmd foood fmdto nUnus in thoir copiet. gutte jpasse dans le texte oa retrancha U. pROii- 

62. N. Heinsius conjectures reelamant^ and ere silabe ^inionsa, q^i charg;eoit 1e ven d*kuie ■• 

Markland (Ep. Crit. p, 138.) eaiUa reelamat. labedettop. ,C*esticiune desces occasioBtod la 

Valart al&o {Praef. ai Hor. p. ziv.) suggests cau- raison est en droitde coriger les nuuuucriti.* Bat 

to ibr raiuea. tonsd eute is not, as Sanadon iioa^ines, at vaiance 

EnsT. 18. with tbe meaning of Horace. It is the amie as mi 

eutem tonsust h XP^ {vf«8v. oompare Epiat. 1. 7. 

5. Lambtnos gives etprope from MSS. &0. 

7. Sanadon conjcctores commmdat se intonsa 8. The common readini^ is mem «Kct, fi»r whkh 

eute, and observes in its defence, ** On a lu jos- Bentlerfirst substitnted mkm/gra froni MSS. 

qQ*ici, quae se commendat tonsa cute, qui dit pre- 9. Zarot*s edltion and that of Milan 1477, have 

cis^ent 1e contraire de la pensee d*Horace. Je i^dactum. It is also found, according^ to Fea, ia 

suis persaade que quelque granunairien voolant ar- the Venice editioos of 1478, 1479, 1481, aod 1495. 

ranii^r les paroles du poete suivaot Tordre ^m-* 1 1. Ooe of Bentlej*s MSS. has 5ic v nUumu 

jToatical aara mis a la margc, quae se commendat 14. Onc of Combc'8 MSS. has reeitare. 



Alter rixaturde }wa 'Sfi^ cajpoin^, et 15 

Propugnat nugis arQijBi^ ; «qiUee^, v^ mn 
Sit mihiprimafiJk^j, et vere fHLod piftcet %U non 
Acriter elatremf preSium ^utasaltern sordet. 
Ambigitur quid enina ? Cafgtoi' sdat jm DcUichqs .piu^ f 
Brundusittm Minuci .ineUus yia.duoat, w^ 4|>^- ^O 

Quem damnfEW Yeim^^i^ p^cQps aleaiiudat, 
Gloria quem supi$i vires «et vmik et . wgit, 
Quem tenet f^eoti $itis impQritHn^ r&mesque, 
Quem paupeirtejt^ pudor <et fuga, dives amicus, 
Saepe deceni vitijis inslructior, odit et horret : S5 

Aut, si qion odity regit : ac, veluti pia ^ijEitery 
PIus quam se sapeo^ et virt(4i^us efse priomm 
Vult : et ait probe vera.: Jlfeiie {contindere noli) 
Stvltitiam patimtf^ opes ; tibi parvula res est : 
Arcta decet saimm comitem :togu ; desine mecum 30 

Certare, Ikitrapelus, cuiQUpque nocere volebat 
Yestimenta dabat pi^tioaa : beatus enim|aiQ 
Cum pulchris tiifii<5)s sninet ii^ova consiUa et spes ; 
Dormiet in lucem ; scorto j^tponet houestum 
OfficiuQi ; Qunymos.aiiejios pa^scet ; ad imum 35 

llirex erit, aut olitods aget mQFce4e c^ballum. 

Arcanum iie^ue tu serutpLberi^ ilUus uQquam^ 
tCommissumqoe teges» et vino tortijis et ira. 
Nec tua Iaudabisf8tudia,:aii^t aliQua reprendes ; 
Nec, quum veoaJ» volet ille, poemata panges. 40 

Gratia sic fratri]^ geminorum, Afl^pbionis atq^e 
Zetbi» dissiluit, dooec suspacta seyero 
Conticuit lyra. Fratemis cessisse putatur 
Moribus AniphioQ : tu qede potentis amici 



VARIOUS READING8. 

15. MuK^us.coryectures ria:a^or, which Canin- cient schoHast, who makes Castor aad Dolichos 

gam receives* Craquius gives rtoro^ujr from two of two famous uladiators of tbose days. Bentley, 

his MSS. Bentley retains the common lectioa rix- bowevar^ pjreters Dodk^ as tlje form for the pro* 

Atvir^ bat introduces ei at the end 6f the line as per name. 

we bave given it. The same critic, however, com- 20. Many MSS. and editioas have JV^imicJ. 

nrit» an oversight in asserttng that rixatar is fbtmd 08. Lambiaus giv«smt6t €9«tmdw4' froRi MSS. 

iano.ancient writer, smce it occars in Quintilian, 33. OnQ,^f Ccaquias^s MSS. has eat8pe»;.Cn- 

Inst. n. 1. and in JuKus Firmicas,5. 8. ningam ana Sanadon read ac 8pes. 

19. Three of Craqaius*s MSS. have Dpdlig for ST. Ijn place of ulUus, wbich mast MSS. aod aU 

jOo/tcAo», while tbree others give DoHcfios. Tbis the editipas pceviona to Bentlej^s «tbibit, w» bave 

last is undoabtedly the tnie reading;, as it weald given with tbat critic, from twip of bis MSS., illius, 

aeem to iadicate a slave from the islandof Do- wbicb is&aad also io ooe of Fea*8, In one of Var 

I iche, and as it agrees with the commeot of tbe an- hrt^s^ aad ia tba Gottingen MS. 
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Lenibus imperiis ; quotiesque edacet in agros 45 

Aetolis onerata plagis jomenta canesqae, 
Soige» et inhumanae senium depone Camenae^ 
Coenes ut pariter pulmenta laboribus emta ; 
RcMnanis solenne viris opus, utile famae, 

Vitaeque et membris ; praesertim quum valeas, et 50 

Vel cursu superare canem vel viribus aprum 
Possis : adde, virilia quod speciosius arma 
Non est qui tractet ; scis, quo clamore coronae 
Proelia sustineas campestria : denique saevam 
Militiam puer et Cantabrica bella tulisti 55 

Sub duce, qui templis Parthorum signa refigit 
NunCy et si quid abest, Italis adjudicat armis. 
Ac, ne te retrahas, et inexcusabilis abstes, 
Quamvis nil extra numerum fecisse modumque 
Curas, interdum nugaris rure patemo : 60 

Partitur lintres exercitus ; Actia pugna 
Te duce per pueros hostili more refertur ; 
Adversarius est frater ; lacus Hadria ; donec 
Alterutrum velox Victoria fronde coronet. 

Consentire suis studiis qui crediderit te, 65 

^ Fautor utroque tuum laudabit pollice ludum. 

Protinus ut moneam (si quid monitoris eges tu) 
Quid, de quoque viro, et cui dicas, saepe videto. 
Percontatorem fugito : nam gamilus idem est ; 
Nec retinent patulae commissa iideliter aures ; 70 

£t semel emissum volat irrevocabile verbum. 
Non ancilla tuum jecur ulceret ulla puerve 
Intra marmoreum venerandi limen amici ; 
Ne dominus pueri pulchri caraeve puellae 
Munere te parvo beet, aut incommodus angat. 75 

Qualem commendes, etiam atque etiam adspice ; ne mox 
Incutiant aliena tibi peccata pudorem. 
. Fallimur, et quondam non dignum tradimus : ergo 

VARIOUS READINGS. 

46. Sanadon giires AeoliiSt from Ulitius (ai best subsequeiit editioos, though Hunter coaiiden 

Orottian, p. 104.) which had alreadj b«ea refuled the common lectioa tbe true ooe. 

by Bentley. 58. We have giveu abstes with Uentley (" ali- 

54. Cuningam gives susientes oo conjecture. quanto elegantius,** a8heob8erve8,)inste»dof(lie 

He is followed hy Sanadon, who cites iu its sup* common reading absis, The best editioiis adopc 

port, the edition of Caen, of 1480. tbe enendatioa. 

56 In place of the common reading r^t, 74. One of Pulmana*8 MSS. has jncer» oor» jw^ 

most of tbe MSS. have refiKtt, which Ueotley first chraeqvt, 

recalled into the tezt It nas beea given in the 77. The coIlalLon of S^iasbas rubaritn. 



EPI6T0LARUM LIB. I, 18. 

Quem sua culpa premet, deceptus omitte tueri ; 
At penitus notum, si tentent crimina, serves, . ^80 

Tuterisque tuo fidentem praesidio : qui 
Dente Theonino quum circumroditur, ecquid 
Ad te post paulo ventura pericula sentis ? 
' Nam tua res agitur, paries quum proximus ardet ; 
£t neglecta solent incendia sumere vires. 83 

Dulcis inexpertis cultura potentis amici, 
Expertus metuit Tu, dum tua navis in alto est, 
Hoc age» ne mutata retrorsum te ferat aura. 
Od^runt hilarem tristes, tnstemque jocosi ; 
Sedatum celeres, agilem gnavumque remissi ; 90 

Potores bibuli media de nocte Falemi 
Oderunt porrecta negantem pocula, quamvis 
Noctumos jures te formidare vapores. 
Deme supercilio nubem : plerumque modestus 
Occupat obicuri speciem, tacitumus acerbi. 95 

Inter cuncta leges et percontabere doctos, 
Qua ratione queas traducere leniter aevum, 
Ne te semper inops ^gitet vexetque cupido, 
Ne pavor, et rerum mediocriter utilium spes ; 
Yirtutem doctrina paret, naturane donet ; 100 

Quid minuat curas, quid te tibi reddat amicum ; 
Quid pure tranquillet, honos, an dulce lucellum, 
An secretum iter, et fallentis semita vitae. 



VARIOUS READINGS. 

80. For Ui Bentlejr conjectores At^ which we His objection is fo the uae of the praposition de 
have adopted with him. vid, Explanfttory notes. with media nocte^ since the phrase, nccording to 

81. Inslead of the common reading JUUntem^ hini, cantiot apply to any grolongatioo of revels, 
wliich we have retained, Bentley and Cuning;am but to rach feasts onlj as commence at midnight, 
fftve Jidenier from a veiy old MS. of Barth'8. and which would therefore rather characteriae tbe 
Gemer welldefendithecommon lection "H<2m- sober and temperate, whose previoas hoorsbad 
tem pulchrum, quin dnlce est et ^ck^ maxime. been en^rossed with some active bosiness. BnC 
Talcm, tam diguum tna ope, ut poesis tueri, para Bentley is in error, for the phrase does apply to a 
tibi fidem." continuation of carousals prenouslj begun ; and 

91. Bentlejrobjectsto^^^ton the gronnd that the meaning of the poet evidentlv is, that hard 

poiores bibuU ibrms as uselem a pleonasm BMpoto- drinkers, after having prolonged tbeir orgies until 

sn«f jN»<aiilM;andhethereforesubstitutesZi9u«(iton midni^ht, hate him wbo fllnches after midnight 

the authoritj of certain MSS. cited by Fabricios. from his cup. So Gcsoer explains it : ** Potores 



Bot potoree hHnUi is a venr forcible expression, acres (btbwi^ sitieRiles, iVidi,) oderunt te recusan- 

and far from pleonastic, and Fea well eKplains the tem bibere poculm Fkiemi post mediam noctem ti- 

epithet bibuU by ** bibuli ut ^ongiete.** The Ita* bi porrecta^^ ftc. 

l»ns have a tenn, indicative of hard drinkers, 95. Talboi, tbllovrioglhaieadingofflOOeMSS. 

pndsely anaiogoas, vis. ** spongkim ;** nor is oor andeariy editions, givesf^pom instead oivaporei. 

(ywnpbra8e**fibtrffy<o|Mr«**muchunlikeit. Inad- His emendation ts adopted by Bentley aod a few 



ditiontotbecoajectaralemendatioowhichwehave others. Dporee^ bowever, veiy probably origi< 

jost mentioiied, Bcntley farther snegestfi luce for nated in a glosp. 

fioc<e on the authority of a siagle MS., with which, 98. Several MSS. hare J^um te. 
however,two MSS. of Combe*8 are in accordance. 



'SfSO fi> HORATil tLKdCt 

Me quoties reficit geK(lus Digentia rivus, 
Quem Mandela bibit, rugodtis frigore pagus, lO^ 

Quid sentire putas ? quid credi», amieey precari ? 
SU mihif quod nunc es( ; etiam mihius : et miki vivam 
Quod superest aetij W quid superesse volunt M : 
Sit bona libtorrm etprovisetefrugis in annum 
Copia; neufluitem dubiae spe pettefUlus horae. 119 

Sed satis est orare Jovem^ quae dondt ei aufert : 
Det vit&mf det opes ; aeqteiah mi animufH ipse parqibo. 

£P1ST0LA XIX. 

AD MAECENATEM. 

Prisco si credis, Maecenas docte, Cratiao, 

Nulla placere diu nec vivere carmina possunt, 

Qilae scribuntur aquae potoribus. Ut male sanos 

Adsciipsit Liber Satyris Faunisque poetas, 

Vina fere dulces oluerunt mane Camenae. 5 

Laudibus arguitur vini vinosus Homerus ; 

Ennius ipse pater nunquam nisi potus ad arma 

Prosiluit dicenda. Forum pufealque Libonh 

Mandabo siccis, adimam cantare severis. 

Hoc simul edixi, non cessavere poetae 10 

Nocturno certare mero, putere diurno. 

VARIOUS READINGS. 

107. The coioinon roading \i ut mihii fer which following; readingv ammum mihi ego ipse paarabo, 

LlttibiniisandCniqtthnfirstgAvefromMSS.etmt- which Sanadon adopts. This same lectioa U (aimd 

hi, Tbis latter readbig is received by Bentiey, i« Joannes Sarisberiensis, (Jobn of i^alisbiii7y> 

Omiiiieam, Sanadon, Gesoer, Oberlinus, Combe, PolyertiUconyS.O. Some MSS., aad amoBg them 



'Wifcefiejd, Wetzel, &,c. that of Trinity CoUege, Catnbridge, have i 

llCf. Bienitley ^ ^ive^ n6u fluiUm from MSS. mi aequvm, 
OtHerft bave nefhdfem, 

11 1. Some read 9«!, but Talbot restored ytuie Epist. 19. 
from tfaree MSS. of Torrentins^s, who pratses it ih 

aiiote,anda)sofromAcronandPorphyrion. He is 4. Som0 of Palmann^s MSS. hftve ^dserihiif 

ibllow^ by Bentley and tbe best editors. The which appears also in several of the earl/ ediCioQS» 

sensa recmireS the emendation. — En tbis sanie line, commencin^ with that of Aidus 1501. 

sev^ral MSS. jrite ponitfor donat. Bentley and 10. Fn plaCe of edt4»<,the common reading« one 

oth«N pMfer the former, biit Fea weli observes : MS. of Torrentiiis^s two of Beramamk*», mi* of 

'* Retinenda lectio vulgata donatt qnippe cai tavet Bentley^Si seven 6f Valarfs, and tbree 0/ FeaTs» 

propri«tAS verbl, qood hic deomm benefic^ntiam, have edisBi. Bcntley first rtstored this Ifttter road- 

Siberalitittem inctudtt ad horoinuin utilitatem. ing to the tekt, and it has been adofpibd io th« best 

Contra, ponere est simpliciter depoHere^ vel collo- edttions since his iimt^ with tbe escei^tiea of 

c«tre ,•" The saine wrtter thinks that soine MSS. Zeone*s and a ftw others. Zesoe atten|ptfl to de- 

had originally ponat, by an error of the copyists fend the common lectioo on the grDund ^t Ho- 

ibrdonatf from which ponit arose by an alteration race would be too modest to use this hmgiiage oC 

Qf eome later hand. faimsetf, and that ihe reference therefore mist be 

112. One of Bentley'8 MSS; has after opes the to Ennius. To the fatal objectioft niged bv Bent- 
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Qiiid ? si quis vultu torvo ferus, et pede mido^ 
£x]guaq(ie toga, simuletque ex ore Catonem, 
Virtutemne repraesentet moresqu^ Catoms? 
Rupit larbitam Timagenis aerada lingua, .15 

Dum studet urbanus, tenditque disertus haberi^ 
Decipit exeiHplar vitiis imitabile : quod si 
JPallerem casu^ biberent exsangue cuminum. 
O imitatores, servum pecus, ut mihi saepe 
Bilem, saepe jocum vestri movere tumuhus ! 20 

Libera per vacuurtf posui vestigia prfaiceps i 
Non aliena meo pressi pede. Qui sibi fklit, 
Bux regit examen. Parios ego primus iambos 
Ostendi Latio, numeros aniolosque secutus 
Archilochi, lion res et agentia verba Lycamben. 35 

Ac, ne me foliis ideo brevioribus omes^ 
Quod timui mutare modos et carminis artem : 
Temperat Archilochi musam pede mascula Sappho, 
Temperat Alcaeus ; sed rebus et ordine dispar, 
Nec socerum quaerit, quem versibus oblinat atris, 30 



VARIOUS RBADING^* 

ley and others, tbat the " puteal LibonU" was 15. fn ptace of Ungua Sanadon, on th« aatho- 

inore lecent tlian the tiine of Ennius, he seeks to rityof MSS., reads coeno, observing ** Je lit ici 

replj by malcinf it a ** prolcpsis hiatorica.^ (!) D. eoend, att lieu de UnguM^ et j*at poor moi plusieur^ 

lleiosiuB reads oy a slight alteration ecUxU ; refer- manuscrits* L* eSpTication du sooUaste oooduit 

ring it to Maecenas. natarellement a cette lejon, et donoe lleu de 

13. The receired^readino: is Exiguueque togae cwira qu*il Ta trouvee dans son aMaplaire.'* But 

simulet iextore Cafonem, wnich is found in all but the woras of tlie scholiast Porpbyrion to which he 

a few MSS. and in all the editions. The Comman- alludes are ** Hic larbita MBtoros foit Gordos, qui^ 

tators endeavour to explain tbis by *•*• indutu» exi- dum Timagenem imitabator post conviviom et in- 

rMt toga simuUt C^on^m,** and Doring observes ter pocuia declamantem, propter insolentiam fad- 

feitor paDni,eqno exigua Catonem simulans to- endi qtiod conabator paene dismptos cst.*' It re- 

ga confecta est, jam ipius togae exiguae textor vo- quires very little penetration to see that the trae 

cator.** It is difficult to conceive a harsher con- reading t» aemula lingudf i. e. as Zeone explaios 

jtroctioo than this, andEpist. 1. 1.94. which is it, " quae in declamando imitabator oatoram roroitf 

citod kk itl sopport, lends it bot little aid. The sensomque verborain.** 

tnMfa is> tbftt there are very strong suspicions of the 17. Torrentius finds pro si in diree of his MSS.^ 

text having beeo corrupted. Craqums observes, which he praises as l)eing inoie' poetical thaif 

«* QualD Stiiaioiis et doctisomoibus male coosoloit quod si. Sanadon receives /troA .' »i iato his UxU 

sciolos aliqoif in eradenda syllaba prima rov iex' 19. Talbot meutions 
iore to ono ex libris Blandiniis, eaque sobstituenda 

ooSBp naoc faabemos, mirabiliter «st deplorandom. ■— ut miki btUm^ 

Deiodey tomcritatem stoltos ot motaret inscitia de* Ut miM saqiejocum, ftc. — — 

teriore, sopra scripsit textugue. Codex Sil. habet 

Urrore, aed ooo aioe litoris.** On which Honter as the reading of tome MSS., and among thenf 

makes the remark : ** Fieri potest ut vera hujus lo- that of Trinity CbUege, Cambridge. Coniogaiif 

ci kctiev 9cM istios igoorantia et tameritate ptni- receivea this rfeadiog mto his text, and is follopexl 

iusit perpOuo pirierit.^* Soch then beiag the bj Saoadon. Beolley fiods this saoie readiaigiif 

state of the received tnt in the passage under con- ooe of his MSS. boC refutes it 

sideratioo, we have not hesitated to adopt in its 26. The Aldine editioos of ISDl, ISOH, «id 

steod tfM elegant etteodalioo of Waddel, which 1519, together wilb a kW ofter early «ms, baTtf 

csnrHes wilh it every Appearaoce of being the tnie Ai ne mt. 

reading. 
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Nec sponaae laqueum famoso cannine nectit. 
Hunc ego, non alio dictum prius ore, Latinus 
Vulgavi fidicen : juvat immemorata ferentem 
Ingenuis oculisque legi manibusque teneri. 

Scire velis, mea cur ingratus opuscula lector 35 

Laudet ametque domi, premat extra limen iniquus ? 
Non ego Tentosae^lebis suffragia venor 
Impensis coenarum et tritae munere vestis ; 
Non ego, nobilium scriptorum auditor et ultor, 
Grammaticas ambire tribus et pulpita dignor : 4Q 

Hinc illae lacrimae I Spissis indigna theatris 
Scripta pudet recitare, et nugis addere pondus, 
Si dixi : Rides^ ait, et Jovis auribus ista 

Servas ; fidis enim tnanare poetica mella \ 

Te solum^ tibi pulcher. Ad haec ego naribus uti ^ ! 

Formido ; et, luctantis acuto ne secer ungui, 

Displicet iste locus^ clamo, et diludia posco. i 

Ludus enim genuit trepidum certamen et iram, I 

Ira truces inimicitias et funebre bellum. 

Epistola XX. 
AD UBRUM SUUM . 

Vertumnum Janumque, liber, spectare videris ; 
Scilicet ut prostes Sosiorum pumice mundus. 
Odisti claves, et grata sigilla pudico ; 
Paucis ostendi gemis, et communia laudas ; 

VARIOUS READINGS. 

53L Iq ptac€ of the comraon reading Laimxs dant quelgae tempa. De>la ils ont dit dcMui, 

tbe best MSS. and editions give Zjatinus, pour signiner le temps de rel&die qne l*oo dono 

34. fn moet MSS. and carly editions downto noit auxgladiateurs duraot lesjenx, oa ibetoseBt 

thatof Juntal503, thereading waM//i^nti5. Af* oblig^ de combattre.** This ibrm, <l8iudM,ex* 

ter this, Muretus, Lambinus, Cruquios, and others isted onlf !a tbe imagination of the leemed Jesmt 

adopted iu its stead In^muts, wh\ch is followed in and no where else. Tbe intermisBions of gaiiies« 

all the more recent editions, and is certaioly prefer- or tbeir distrtbotioD araooR several days, ai« called 

able. in Latin diludioj oot dmdia. vid. Center. Ndr. 

39. ^e of Lambinas^s MSS. has et aetor^ which Lect. I. 6. 4. 

some bave adopted into tbe text It is refuted by 48. Cuningam and Sanadon read irqntbtm gt- ' 

LambinnsandMarcilios. ntai. 

47. Cuningam reads ae diludia, One of Va- 49. The Veoice editioa of 1481 has bHiumfUM 

lart*s MSS. Iws ae ddudia. Sanadon (io the edi- /ktnebre, 

tioo of 1788]) has diludia in fals text, probably by EpifT. 90. 
a typographiical error, bot in his notes defeods de- 

lufba, OD tbe aathority, as he sutes, of Sahnanos 1. The earlier editions, aod even tliAt of Lun- 

and Gerard VoiBitts. ** Je Its ains] apr^ San. binosi hcve Vertunmm, Zarot** ghet /Mvn* 

malse etG^raidVoa. Les LatiQs diaoieot d^ nam, 
donsypoiircewerdejoaery tatemaapra le jea pen- 
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Non ita autritus ! Fuge quo descendere gestis, 5 

Non erit emisso reditus tibi. Qtdd miser egi ? 

Quid volui? dices, ubi quid te laeserit ; et scis 

In breve te cogi, plenus quum languet amator. 

Quod si non odio peccantis desipit augur, 

Carus eris Romae, donec te deserat aetas. 10 

Contrectatus ubi manibns sordescere vulgi 

Coeperis, aut tineas pasces taciturnus inertes, 

Aut fugies Uticam, aut vinctus mitteris Ilerdam. . 

Ridebit monitor Oon exauditus ; ut ille, 

Qui male parentem in rupes protrusit asellum 15 

Iratus : quis enim invitum servare laboret ? 

Hoc quoque te manet, ut pueros elementa docentem 

Occupet extremis in vicis balba senectus. 

Quum tibi sol tepidus plures admoverit aures, 

Me libertino natum patre, et in tenui re 20 

Majores pennas nido extendisse loqueris : 

Ut, quantum generi demas, virtutibus addas. 

Me primis Urbis belli placuisse domique, 

Corporis exigui, praecanum, solibus aptum, 

Irasci celerem, tamen ut placabilis essem. 25 

Forte meum ai quis te percontabitur aevum, 

Me quater undenos sciat implevisse Decembres, 

Collegam Lepidum quo duxit LoIIius anno. 

VARIOUS READINGS. 

5. The Florence edition of 1482, and all the 8. The commoareading is9Uuni|»2eiivt2aagtMi 

subsequent editions dovra totbe time of Baxter amotor, for whichBeotlejsubstitutespJeiiiaowiiiii 

and Bentlej, read discedere. But the editio prin- languet aauUort from a Trioity Coltge MsS. as 

ceps and almost all the MSS. have descendere^ more sonorous. 

vrhich Baxter and Bentley first restored,, and the 10. Some MSS. and earlj editioos hare cfesenf. 

best edjlions now adopL Cruquius and Torrentius Bentley reads deaeret. 

make mention of this readiog in their notes. 13. Some ofFea^s MSS. and several of Va1art*s 

7. ThiB editio princeps and many of the earlier have unctw, virhich occurs also in maoj of the 

ones, together with not a few MSS. have ubi auis, early editions, comraencini^ with the Milan edttioii 

forwhichBentley, ontheauthorityof otherMSS., ofl476. Lambinus first restored «indus, whicb 

substitutes ubiwid, His emendation is adopted has since been almost universaHy adopted. 

by Sanadon, Gesner, Oberlinus, Combe, Wake- 15. Some editions have detnuiit. 

field, WeCzel, and others. Cuningam has uH te 19. Some MSS. of Fea*s and Combe's hareon- 

quid, no8 instead of aures. 
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E P I S T O L A R U M 

UBER SECUNDUS. 



Spistqla I. 

AD AUGfUSTUM. 

Quum tot sustineas et tanta negotia solus, 

Res Italas annis tuteris, moribus ornes, 

Legibus eiuandes ; in piiftAica oommoda peecem» 

Si longo sermone morer tua tempora, -Caesar. 

Romulus, et Liber poter, «t cTmi Castore ?o)luac, 5 

Post ingentia facta deorum in templa recepti, 

Dum terras hominumque colunt gmus^ aspera bella 

Componunty agros assignant, oppida condunt, 

Floravere suis non respondere favorem 

Speratum meritis* Diram qui contudit hydram, 10 

Sbtaque fatali portenta labore subegit, 

Comperit invidiam supremo fine domari. 

Urit enim fulgore suo, qui praegravat artes 

lafra se positas : exstinctus amabitur idpm. 

VARIOUS R£AJDElN6S.' 

, Kpist. 1. 

1. Cttniogam veiy unneceMarity retkdBSUsfenU*. batthe presence of ingeniia as ao epithet is &UI 

% Some MSS of Lambinus^s and Fea'8 bave to the correction. 

UteariM. — ^ln this same line, Bentley conjectures, 8. Caningam, wilhout aoy necessitj, or evea 

but does not read, moenifms omes. ^He is opposed propriety, readsybnmm/ instead of condunL 

by ChishuU» {Inscript. Sig. p. 185.) Bentley wish- 13. Some of the early editions have pci^grrovat 

es mocnia to>be here UDderstood, not of the waUs .14. Fca.places a comma afterarfesy ia tbe pie- 

and fortificatioos of the city, but of tbe buiidings ceding line, and reads in this, pQsiiQS m plftce of 

aod edifice^ within. There is no need whatever of posUas^ an emendation which be endeavours tode- 

aDv eroendation. Horaoe alludes to the office of fend by a scbolium V Porphyrioa*s, but «rilh bo 

MagitUr morum confiNTed on Aagustos. succcss. He is Mm^ bf nooc. 

6. Beniley cottjectaves fala, in place of factOy 
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Praesenti tibi maturos largimur honores, 15 

Jurandasque tuum per numen ponimus aras, 
NH oriturum alias, nil ortum tale fateptes. 

Sed tuus hic populus» sapiens et justus in uno, 
Te nostris ducibus, te Graiis anteferendo, 

Cetera nequaquam simili ratione modoque . Hti 

Aestimat, et, nisi quae terris semota suisque 
Temporibus defimcta videt, fastidit et odit : 
Sic fautor veterum, ut tabulas peccare vetantes, 
Quas bis quinque viri sanxenmt, foedera regum 
Vel Gabiis vel cum rigidis aequata Sabinis, 25 

Pontificum libros, annosa volumina vatum, 
Dictitet Albano Musas in monte locntas. 

Siy quia Graiorum sunt antiquissima quaeque 
Scripta vel optima, Romani pensantur eadem 
Scriptores trutina, non est quod multa lociuamur : 30 

Nil intra est olea, nil exlra est in nuce duri. 
Venimus ad summum ibrtunae : pingimus 9Ufne 
Psallimus, et luctamur Achivis doctius unctis. 

Si meliora dies, ut vina, poSmata reddit, 
Scire velim, pretium chartis quotus arrogel annus. 35 

Scriptor abhinc annos centum qui decidit, inter 
Perfectos veteresque referri debet ? an inter 
Viles atque novos ? excludat jui^ia finis, — , 

Est vetus atque probus, centum quiperficit annos. — 
Quid ? qui deperiit minor uno mense vel anno, 40 



VARIOUS READINGS. 

16. la place of the common reading noffwn, we 29. SeTeral MSS. hare pensenlur, 

hm giveu with Bentley and othen the fitr prefer- Sl. Benttey raads oiea in the ablative, initead of 

able lection numen. It is found in the oidest oleam the comfnoD reading^, making both olea and 

Biandinian MS. and m two of Bersmann^s, as also nuee depend oo tn, ondefstood in the one clans* 

in the edition of Caen 1480. Compare Ode, 4. 5. and expressed in tbe other. We have not hesitat- 

3S. ed to adopt this emendation though sanctioned by 

18. Bentley reads hocy (i. e. ift hac ana re) on the aotliority of no MS. The common lection is 

the anthority of a Trinity Colteg« MS., which extremely aukward and inelegant, inira being a 

woold seem to have been the reading alao of the prepoeition in the first part of the line, and exira 

scholiasts Acron and Porphyrion, bolh of whom an adverb in tbe latter. Waddel conjectores 

have the expression hac re eola. As, however, olea in. 

all the other MSS., and all tbe editioos previofis 32. One of Bersmano'8 MSS. has svimmam, 

to Bentley*s, are against the emendation, we have 33. Tyio of Valart'8 MSS. have fotiius. Fea 

jodged it most advisable to retain Atc. Bentleyis reads aeUius oa the authority of £otyches Caj». 

followed by Coningam, Sanadoo, Walcefield, and Puiselkp. 2179.) 

others. 35. Many MSS. of Cruquius^s, Palmann^s, Tor- 

38. The common readiog is Graecorum^ for renthis*s, Ljc. have chartis pretium^ which we 

wfaich Bentley substitutes &ratoniin, on the au- have adopted with Croquius, Bentley, Caningam, 

thority of two MSS. of T<ih«ntius*8 and one of his and others, as softer thau the common-readuig pre- 

own. It is foitbd also in tf MS. of Pulmann*8. ^tKtn chariis. 

51 
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Inter qiios referendus erit ? vetereme poetas ? 

An quos et praeaens et postert respuai aetas ? -^ 

Iste quidem veteres nUerponetur hmesit^ 

Qta vel meme brevi vel taio esi junior anno. — 

Utor pennissoy caudaeque pilos ut equinae» 45 

Paulatim vello, et demo unum, demo et item lUHun» 

Dum cadat elusus ratfoae rueatis aoervi, 

Qui redit in fastos, et virtutem aestimat aimis, 

Miraturque joliii, tm qaod Lilntina sacravit. 

Ennius, et sigpienB el IbrtiSy et aher Homerus, 50 

Ut critici dicunt, leviter cmwe Tidetor, 
Quo promissa cadant et sonmia Pythagorea. 
NaeviUs in manibus iion est, et metttilnH Imeret 
Paene recens? adeo sanctnn est vetus omne poema, 
Ambigitur quolies uler utro sit prior ; aufert 55 

Pacuvius dodi fiunam s^us, Aceius ahi : 
Dicitur Afrani toga coiwrenisse Memuidro ; • 
Plautus ad OTewpiw iSicnfi properare £picbanni ; 
Yincere Caeeilius gravitale, Terentius arte. 
Hos ediscit, et hos^arclo stipata theatro 60 

Spectat Remapolens, habet hosnumenaiqiie poelas 
Ad nostrum lempus livi scriptoris ab aevo. 

Interdum vul^ rectum videt ; est ufai peccait. 
Si veteres ita miratar laudatque poStas, 

Ut nibil ant^rat, nihil Ulis oamparet, &ersA ; 65 

Si quaedam nimis «ntique, si pleraque dore 
Dicere cedit eos, ignave multa fatetur, 
£t sapit, et mecum facity et Jove judicat aequo. 



VAKIQDS READINGS. 

42. The comTDon lectton isre^nMf, in place of olfaera, as evidently reqoired bj tfae lenis. The 

which Bentley recalts into the text respuM frdm conmKMi puneKuition is a codon. 

sdveral MSS. The subjanctire is preferable here 56. Tbe more accurate reading is Acdus^ not 

on acconnt of the doubt or oncertainty vf hich it im- AtUuB, 

plies. 67. We h«Te gi««n ciiU with Bentfey, tfaong^ 

46. We faave ghren with BentTey, on fheaotho- on the-authority of a single MS., in pliiceoftlin 

rity of several MiSS., et item in place of the com- cMmnon reading eredit Tbe mcmin^ of Ho- 

-mon reading eUam, Tbe ibrmer is more unusoal, race leads direcuy to the emeodation. He «ode»- 

and (herefbi^ more likelyto betbetrue tection. vovrsttfcomrince aman pasdonatety food «f «iici- 

Cuningam, Ssinadon, Wakefield, ond Fea, adopt quity; the ftfrceof his reasoofaig raabes «n ko* 

the emendAtion of Bentley. pression opon hi« opponent, and he is compelled at 

4S. The common reading is fluZyiiMdj, ibr «rhich last thoogh reloctantly, to coneede the imwt^fa 

Bentl^y sobsiittites m fasios as the lection of the qoestion. Bentley*s emendatioo is adopted by Co- 

older MSS. N. Hcinsius {ad Ovid. Fhst, 1. 11.) nhieam, Sanadon, Gesner, ObeHmo, Conte. 

coniectures/asfvj. IValcefield, Ddrin^, Honter, aod othero. Ortdit 

58, We htve placed a mark of inferrogation af- by no meiinsmarks tMs Ibrced compliance. 
i9v reeene with Bentley, Zeune, Hunter, and 
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Non equidem insector deleadave carmin» Livi 
Ease reor, memini quae plagosum mihi parvo 70 

Orbilium dictare : sed ennendata videri 
Pulchraque et exactis mimmum distantia miron 
Inter quac verbum emicuit si forte decorumy 
8i versus paulo concionior unus et alter, 

Injuste totum ducit venditque poema* 75 

Indignor quidquam reprehendi» non quia crasse 
Compositum iUepidev^ put^tur, s^ quia nuper ; 
Nec veniam antiquisr aed honorem et pmemia posci* 
Recte necne crocum floresque perambulet Attae 
Fabula si dubitem, elament periijsse pudorem 80 

Cuncti paene patres, ea quum reprehendere coner, 
Quae gravis Aesopus, quae doctus Roscius egit : 
Vel quia nil rectum, nisi quod placuit sibi, ducunt ; 
Yel quia turpe putant parere minoribus, et» quae 
Imbeibi didicere, ^nes perdenda fateri. 85 

Jam Saliare Numae carmen qui laudat, et illuct 
Quod mecum ignorat, solua vult scire videri : 
Ingeniis non ille favet plauditque sepultis, 
Nostra sed impugnat, nos nostraque Uvidus odit 
Quod si tam Grans novitas invisa fuisset, 90 

Quam nobisy quid nunc esset vetus 7 aut quid haberet, , 
Quod legeret tereretque viritim pubUcus usus 7 

'■' « '■*■! ' '■ ■ ■ — I , . „ ■ , .1 I ■■■■■[ I I ■ I , .1 I 

VABI0U9 READINGS. 

69. TIm old iwadiog wat d ele n daqtu^ fer wbich Imown one of tbe el6t bardl. StilU faovtever» 

^axtar and Beotley gave deUndave from MSS. much may be said on the other hand, of tbat at- 

The «tMndatioo has beeo very eeneralty adopted. tacbmeot to its earlier poetfy, which cooititates so 

— ^ln tliis same line, Beotley reads on the authority strilcing a feature io Uie literary hislory of eveiy 

of 1 MS. Latm^ and cootends that Livius Aodro- oation, aod which, in the case of the Romans 

nieM eniioC be meaot by Horace, but Laevius the woold be blended with those strong natiooal leel- 

aothor of a work eatitled '* Erotopaegnta." The ings that had been so sensibly affected by tbe iite- 

critic thidka Livius tooantiquated a writer tohave rafy sufieriority of captive Greece. We have al- 

boen employed in the days of Horace for tbe pur- lowed tbe comraon readiog to stand. Veiy feir 

poie iiMntiooed io the tezt. '*Vix credidorim have adeptcd Benlley^semeodatioo. 

Qcbiliom illnm (otcuiiqae aceibom et plagosttm, 78. llie commoo text has et at the end of the 



inagiii certe tum oombit Grammaticiim, Suetoob lioe, which we have omitted with Beotley aod 

tette, coi statna poUica posita est, quiqoe e( fiitom others. 

netflemmi, a se iostitutos, professores post sereli- 75. Bentley comeclures verrUque, bnt compace 

quit) tam pravoet perverso feisse judicio ut Oinca Joveoal, Sat. 7. 135. and Cie. ad Att. 13. IS. 
ilbi Livii, JVe^utiuuit, Dufnioso, JVbeg-tm, Top^ 80. Somc MSS. have damani. 
pgr^ «t caetera porteota nobilibus pueris praelege- 85. We have giveo hnberbi which Cmqiuoa 

]«t Hoeomaemsnperatfidem: otetilludaeqae, andBeotley. It is Ukewise adopted Inr Cuoin- 

Mpertos tum esse, qoi Liviana, etiam ipsi Ennio gam, Sanadoo, Gesner, Ccmbe, Wakeoeld, Do- 

<pfO obsoletis et nnddis spreta, polc^ra esse at- ring, Huoteiv ^. The common readiog is Imber- 

tmm emcodata, et exactis mioianim distare cooten- be». 

oerent.** There is great force in this reasooiog oC 90. Sohm of tbe old editions bave Graeeis. 
BoBlley^B ; nor shooul it be omitled that, io the opi- 92. Fulvms Ursinus marked Qutriiim oo Ibe 

ttkm of the tame neat cotic, raaay of tbe ^rag* margia of the Aldine editioo of 1619, for the al-, 

meots ascfibed tolivios Androoicos io Nonios iiiost oniversally leceived readiog virilin^ aod oit 

«nd Priscian, beloog properly to Laevios, whose the authority of a MS. Fea aaopts and eodea- 

oame hts beeo aherecl by the copyists to the more voon to defend thts enendatioo, oo the groond tliat 
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Vt primum positis nugari Graecia belli:? 
Coepity et in Tjtium fortuna labier aequa^ 

Nunc athletarum studiis, nunc arsit equorum ; 95 

Mannoris aut eboris fabros aut aeris amavit ; 
Suspendit picta vultum mentemque tabeUa ; 
Nunc tibicinibus,> nunc est gavisa tragoedis : 
Sub nutrice puella velut si Indem infans, 

Quod cupide petiit, mature plena reliquit. 100 

Quid placet aut odio est, quod non mutabile credas? 
Hoc paces habuere bonae ventique secundi. 
Romae dulce diu fu»C et solenne, rechisa 
Mane domo vigilare, clienti promere jui^ 

Cautos nominibus rectis expendere nummos;, 105 

Majores audire, minori dicere^ per quae 
Crescere res posset, mioui damnosa hbido. 
Mutavit mentem populus levis, et calct uno 
Scribendi studio : puerique patresque severi 
Fronde comas vincti coenant, et carmina dictant. 110 

Ipse ego, qui nullos me affirmo scribere versus, / 
Invenior Parthis mendacior ; et, prius orto 
Sole vigil, calamum et chartas et scrinia posco. 
Navim agere ignarus navis timet ; abrotonum aegro 
- Non audet, nisi qui didicit, dare : quod medicorum esf, 115 

Promittunt medici ; tractant fabrilia fabri : 
Scribimus indocti doctique poemata passim. 
Hic error tamen, et levis haec insania, quantas 

VARIOUS READINGS. 

viriHm, and pubUeus clash. But Quiriiunfnd llh SomeMSSoinitfTW whichGesDerpm&is. 

puhiieut would ^tve a ineaniD^ altogether at 112. Cuningam gives pHbr on coojecture. 

variance with the idea intended to be convejed bj 115. Bentley suspects the trae readiDj| to be 

Horaoe. melicorum, and in tbe next line melieL ^mdoo 

97. Cuningam reads vultumque animumfue. actually introduces them into his text The obiec- 

100. Some of tbe early editioos hare reltnquU. tion to the common readings, meAcertem, and nw- 

105. Tbe MSS. vary, some baving Seriptos and dtct, which all the MSS. and all other editinoa de- 

others Gotutof. Eitber readiog will produce the fend, is that they inalce the poet guilt^ of ao auk- 

same meanine:, only Cauio» is roore the teehoicai ward pleooasm, sioce lie lias aireaojr spolMD oi 

langnage of uie ancient lawyers, wbile Scriptoe is physicians in tbe ll4th line. But the answer is an 

the term tbat was more in use among tbe people easy one. Horace after altuding to tbe proper 

at large. Bentley prefers tbe latter.— *In this same treatment of a partieular nialatfy, passes to the 



line we have given retiiM with Croquius, Bentley, genfiral mentioo of thehealing art. Besidet, thera 

and others, in place of certitt which appear» in is considerable doubt whetber the term melicH* 

several MSS. Ttw pbrase certia nomenibu& is canbeused withproprietyinthe|irq^«stofialsen9e 

equivalent to certia causie^ praetextis, or tituiie. (^ a mnsician") for which Bentley . aDd Saaadoa 

wbich does notconvey tbe kMciided meaniag oi contend. 

Horaoe. 118. Boirin isof opinion that weshovld hefe 

107. One of Bersmann^s MSS. bas voluptat. ioaert Epist. S. S. 87-140. He is lefated by Bcnt- 

109. Tbe commontextshavejnim. The pie- ley. 
<ent reading was first given by Cruquius. 



KPISTOLARUM L1B« Il^ I. W9 

Virtutes habeat, sic collige : vatis avarus 

Non temere est animus ; versus amat, hoc studet unum ; 120 

Detrimenta, fugas servorum, incendia ridet ; 

Non fraudem socio, puerove incogitat ullam 

Pupillo ; vivit siliquis et pane secundo. 

Militiae quamquam piger et malus, utilis urbi t 

Si das hoc, parvis quoque rebus magna juvari. 125 

Os tenerum pueri balbumque poeta figurat ; 

Torquet ab obscoenis jam nuhc sermonibus aurem, 

Mox etiam peetns praeceptis format amicis, 

Asperitatis et invidiae corrector et irae ; 

Recte facta refert ; orientia tempora notis 130 

Instruit exemplis ; inopem ^latur et aegrum. 

Castis cum pueris ignara puella mariti 

Disceret unde preces, vatem ni Musa dedisset ? 

Poscit opem chorus, et praesentia numina sentit ; 

Coelestes implorat aquas, docta prece blandiis 135 

Avertit morbos, metuenda pericula pellit ; 

Impetrat et pacem, et locupletem frugibus annum. 

Carmine di superi placantur, carmine manes. 

Agricolae prisci, fortes, parvoque beati, 
Condita post frumenta, levantes tempore festo 140 

Corpus, et ipsum animum spe finis dura ferentem, 
Cum sociis operum, pueris, et conjuge fida, 
Tellurem porco, Silvanum lacte piabant, 
Floribus et vino (^enium, memorem brevis aevi. 
Fescennina per hunc invecta licentia morem 145 

VARIOUS READINGS. 

121. The MSS. and editions varj. Some have the suggestion of Bentley (Curae Mmssiauu) and 

jntero vd cogiUU, otben puerove excogitai. The faave removed the semicoioa at the end of fhe line, 

Aldine editions of 1501 and 1 509 have puero placing a comma after aquas. 

nan cog^tat, which is given also bj the Basle 136. One of Bersmann*8 MSS. haES<o//tf,whicb 

editions of 1527 and 1531. Torrentios thinks tn- is also given bv Cuniogam. 

cifgito an unosttal word : it occurs, however, in 142. Sevenu of the earlv editions have et pue» 

Plautns and Terence, not indeed in its own regu- ru, which Torrentius condemned in a note and 

lar tenaes, bnt in the participial fonns incogitan» Bentley first rejectod from the text. It has beea 

and ineogitatut. omitted sobsequentlj in tbe best editions. 

129. Some MSS. of Canter*» (Nov. Lect. 4. 12.) 143. Cuningam reads porca ou conjecture. Bnt 
Torrentios*s, Valart*s, Gesner^s, and Fea's have the common reading porco must not be altered, as 
Correptor. porcu» is in strictness an epicene uoon. Thus, 

130. One of Pulmann*s MSS. and one of Fea's, we have in Cato (R. R. c. 134.^ " Priosquam 
bave noctis, which is given also in the Venice edi- porcum feminam immolabis.** and in Cicero^ (Z>« 
tions of 1481 and 1490. •^S'* ^* ^O *' Porcofemina piacolum pati.*' 

135. One of Bersmann*8 MSS. has opes in place Festus too informs us, that in the ancient pontifical 

of aauas.—iD. this same line tbe received ponctna. books haee porcus and haee agnus were uaed. 

tioD 18 to have a aemicolon after blandus^ and no 145. Bentley conjectarea invecta £9r the com- 

conima after aguas, We bave adopted, however, mon readiog inventa, The MSS. have all imfen- 



3iU H. HOHATll rLACci 

Versibos alternis opprobria nistica fudit i 

libertasque recurrentes accepta per annos 

Lusit amabiliter, donec jam saevus apertam 

in rabiem verti coepit jocus, et per honestos 

Ire domoB impune minax. Doluere cruento 150 

Dente lacessiti ; fuit intactis quoque cura 

Conditione super communi ; quin etiam lex 

Poenaque lata, mab quae noUet carmine quemquam 

DescribL Vertere OKidam» formidine fiistis 

Ad bene dicendum delectandumque redacti. t55 

Graccia capta ferum victorem cepit, et artes 
Intulit agresti Latio t sic horridus Ule 
Defluxit numerus Satumius ; et grave yirus 
Munditiae pepdlere : sed in longum tamen aevum 
Manserunt hodieque manent vestigia ruris. 160 

Serus enim Graecis admovit acumina cliartis ; 
£t post Punica bella quietus quaerere coepit, 
Quid Sophocles et Thespis et Aeschyius utile ferrent» 
Tentavit quoque rem, si digne vertere posset ; 
£t placuit sibi, natura sublimis et acer ; 165 

Nam spirat tragicum satis, et fehciter audet ; 
Sed turpem putat inscite metuitque Uturam. 

Creditur» ex medio quia res arcessit, habere 
Sudoris minimnm, sed habet Comoedia tanto 
Plus oneris, quanto veniae minus. Adspice, Plautus 170 

Quo pacto partes tutetur amantis epliebi ; 
Ut patris attenti ^ lenonis ut insidiosi : 
Quantus sit Dossennus edacibus in parasitis ; 
Quam non adstricto percurrat pulpita socco. 
Gestit enim nummum in loculos demittere, post hoc 175 



VARlOtJS READINGS. 

i&, but ifivecta is given in the cKation of this line 158. Auratusand Rutgersius coDJectUre vi nu, 

^ Barth, (ad Claud. p. ^65.) and also by Politian, but are refuted by Bentley. 

BrissoD, Passerat, Popma, and Ferrarius. Bentley ICO. Valart (jfraef. Ud JHor. xiY.) ccBiectiues 

}u[i been followed by Cuningano, Saaadon, Valart, ruri, 

Wakefield and others. We have likewise adopted itf. The cominoD reading is in scriptit^ wbich 

^ emendation as bx preferable to tbe harsb read- origiDated with the early editions. The mosX ui- 

)og c/i the contuDOD texts. cieot MSS. have iniCUty which ^eems to bave beea 

149. The coQUDon readin|f verti Coepit a^e.sWa thereadiDgofthe scholiastswhoexplaioitfay ste^ 

'Origin to some tmknown hand according tb Bent- tf. Cuniugam conje^tures in scheaiia. 
lev. ThiB critic gives eoipit v^rii on the authorily 173. SoDie MSS. and edUions bave Dorsemus. 
jDf tfaelMst MSS. and editions, as reDderingthe 175. Three of BeKmann*8 MSS: havejKW/ Jkaec 

lioe more fuH and floooroos. Other MSS. aad also many of the eftrlj e^hitigBS 

153. CoDiDgam gives Poeno^ santta, maXo gtftposihat. 

TutUet ouae. SomeMSS. haye Pomaguc rMta, « ^ ^ 

mhen Poma^s data. 



' EPlSTOLARUtf LI9. II, 1, 811 

&$ecunis, cadat an recto stet fabula talo. 

Quem tulit ad scenam ventoso Gloria currUy 

Exanimat lentus ispectator, sedulus inilat. 

Sic leve, sic parvum est, animum quod laudis avarum 

Subruit ac reficit. Valeat re« kdicra, si me 180 

Palma negata macrum» donata redudt opimunu 

Saepe etiam axidacem fugat hoc terretque po^iPi 
Quod numero plures, virtute et honore mioores, 
Indocti stolidique, et depi^pare parati, 

Si discordet eques, media inter carmina poiiouot 195 

Aut ursum aut pugiles : lus nam plebecula gaudeL 
Yerum equitis quoque jam migravit ab aure vokiptas 
Qmnis ad kBfieriq^ ^culos ^t gaudia vana. 
Quatuor a^ plqr^ aulaea premuntur in horas, 
Dum fugiunt oqDit^ turmae peditumque catervae ; 190 

Mox trahitur mambu^rr^^um fortuna retortis ; 
Esseda festinant, pilentBy petornta, naves ; 
Captivum portatur ebur, captiva CoriuthuSt 

Si foret in terris, rid^et Democritus ; seu 
Diversum confusa genus panthera pamelo, , 195 

Sive elephas albus vulgi converteret opa ; 
iSpectaret populum ludis aitentius ipsis, 
Ut sibi praebentem mimo spectacula plura. 
Scriptores autem, narrare putaret asello 

Fabellam surdo. Nam quae pervinceFe voces 300 

Svaluere sonum, referunt quem nostra tbei^? 
Garganum mugire putes nemus, aut mare Tuscum^ 
Tanto cum strepitu ludi spectantur, et artes, 
Divitiaeque peregnnae ; quibus oblitus actor 
Quum stetit in scena, concurrit dextera laevae^ 205 

Dixit adhuc aliquid? — Nil «ane. — QuidplacH ergo ? — 
liana Tarentino violas imitata veneno. 



VARIOUS BEADINGS. 

178. The Gollatioa of Saxias haa instaU tos. The firat of these crttics reatis ingratoi^ th9 

IflO. We tme alfen Subruii tic with BeBllejr. otber recommendB f neet^i».'* 

Tbe commoA wadioi: 19 SubnHt auL 1 98. Tbe Af SS. Tarjr. Sowe of .CmqQiiH^s have 

1S4. Tbe cQUatioD of Saxius has deeeriare. mimum, Xx> which he {^ves the preference m « Dotey 

186. Bos cofijectores fiUiu^t. The collation of aiid which Benfley fs inclined to recominend. (6h<* 

S0iL>ashas tbe same readitig, which is Ukewise nu Mtvistimae.) The ' constnictiapi whidi tbe 

fouBd m one MS. of Cruqaitts^s and in ooe of latter giTes, if tnimwTi be adopted, appears (d 119 

Oberliikiia^s. excessively barsh. Popuivmf vt nwrmm% prae' 

188. ** Not all their Teneration ror MSS,,** db- beniem sibi phira M> tjps^. Other MSS. read 

s^rves FFancify "■Qonld biader 9r. Bentley, aod nftmto, and otbers again msnt^i. 

EVlr. Cynimm ^ froBi alteriiie the text^arid spoiling 80S. One of BersmanaVMSS. bas eonstitit. 

c lae beautiral ima^e so happijy expressed bj incer- 



313 Q. HORATII VLACCI 

Ac ne forle putes, me, qoae iacere ipse recusem» 
Quum recte tractent alii, laudare maligne ; 
Ille per extentum funem mihi posse videtur 210 

Ire po§ta ; meum qui pectus inaniter angitt 
Irritaty mulcet, falsis terroribus implet, 
Ut magusy pt modo me Thebis, modo ponit Athenis. 
Verum age, et his, qui se lectori credere malunt, 
Quam spectatoris fiustidia ferre superbi, 215 

Curam redde brevem, si munus Apolline dignum 
Vis complere libris, et vatibus addere calcar, 
Ut studio majore petant Helicona virentem. 

Multa quidem nobis facimus mala saepe poetae, 
(Ut vineta egomet caedam mea) quum tibi librum 220 

SoIIicito damus aut fesso ; quum laedimur, unum 
Si quis amicorum est ausus reprendere venmm ; 
Quum loca jam recitata revolvimus irrevocati ; 
Quum lamentamur, non apparere labores 

Nostros, et tenui deducta poemata filo ; 225 

Quum speramus eo rem venturam, nt simul atque 
Carmina rescieris nos fingere, commodus ultro 
Arcessas, et egere vetes, et scribere cogas. 
Sed tamen est operae pretium cognoscere, quales 
Aedituos habeat belli spectata domique , 230 

Virtus, indigno non committenda poetae. 

Gratus Alexandro regi Magno fuit ille 
Choerilus, incultis qui versibus et male natis 
Retulit acceptos, regale numisma, Philippos. 
Sed veluti tractata notam labemque remittunt 235 

Atramenta, fere scriptores carmine foedo 
Splendida facta linunt. Idem rex ille, poema 
Qui tam ridiculum tam care prodigus emit, 



VARIOUS READINGS. 

207. Mftrciltns^ and also Markland, ^«2 Siat. moa lection reiitie, on the aothority of asingleMS. 

Sybf, S. S. p. 101.^ are in favour of Laena. It is more than probable, faowefer, tfaat im^ende ia 

Wakefield adopta this emendation, bat Feawell ameregloss; since hovr can it be ima^|iiied tfait 

observes, ** Cur admirationem tantam spectatomm tbe coprists could erer have changed it into rwMr 

ad solam Zoeaam, speciem veitis, referamus ? As to the meaning of redde, in this pessage, whkh 

213. Wakefield {Silv. Crit, 4. p. 3.) rcads Et, Bentley professes not to nnderstand, we appR* 

magus utt modo me ThebiSj modo ponit Athenis. hend no difficuity whatever exists, vid. Ebqpfauiatt)- 

Rutgersius conjectures, Ut wie Argie^ modo me ry notes. 

2r^6w, modo ponai AjOienis. Neither of these S29. Here D. Heinsios thlnks shodkl be imeiied 

emendations is at all needcd. Epist 2. 3. 87—140. He is refiited by Bentley. 

216. Bentley rendsmpendein place of the oom- 



KPiSTOLARUM Llit. H» 1. 313 

Edicto vetuit, ne quis se, praeter ApelleiBy 

Pingerety aut aUus Lysippo duceret aera 240 

Fortis Alexandri vultum simulantia. Quod si 

Judicium subtile Yidendis artibus illud 

Ad libros et ad haec Musarum dona vocares, 

BoeotAm in crasso jurares aere natum. 

At neque dedecorant tua de se judicia, atque 245 

Munera, quae multa dantis cum laude tulerunt, 
Dilecti tibi Virgilius Variusque poetae : 
Nec magis expressr vultus per aenea signa, 
Quam per vatis opus mores animique virorum 
Clarorum apparent. Nec sermones ego mallem 250 

Repentes per humuni, quam res componere gestas ; 
Terrarumque situs et flumina dicere, et arces 
Montibus imposita^, et barbara regna, tuisque 
Auspiciis totum conf^ctkduella per orbeni, 
Claustraque custodem pacis cohibentia Janum, 255 

£t formidUtam Parthis te principe Romam ; 
Si, quantum cuperem, possem quoque. Sed lieqUe parvum 
Carmen majestas recipit tua, nec meus audet 
Rem tentare pudor, quam vires ferre recusent. 
Sedulitas autem stulte, quem diligit, urguet, 260 

Praecipue quum se numeris commendat et arte : 
Discit enim citius nieminitque libeniius illud, 
Quod quis deridet, quara quod probat et veneratur. 
Nil moror officium quod me gravat, ac neque ficto 
In pejus vultu proponi cereus usquam, '' 265 

Nec prave factis decorairi versibus opto : ' 
Ne rubeam pingui donatus munere, et una 
Cum scriptore meo, capsa porrectus ape'rtai 
Deferar in vicum vendentem thus et odores 
JiSt piper et quidquid chartis amicitur ineptis. 270 

VAR101>S R£ ADINGS. 

240. Lainbinua coiijcctures cuderet (ot duceret, 259. Tbcee o( ValwiVllSiSk andMmt of Feft'a 

Fabriciua und Bentley adopt this emendatioa, but bave recuaant. 

are not foUowed by maay subsequent editors! 261. Sonie of Corobe*» MSS. hafe numeris 

'Phe objection to the common reading is, that du- cumse. 

cere applies only wilb propriety to tbe tbnn aud 26S. Tbe MSS. and editioof vary betiraen nper' 

not to the material itself. ** Si hoc recte statutt ta and operta. Tbe former appears to ba tiia bat^ 

virdocti8simos,**acut6lyobservesHttnter,alludiog ter readiog. ** ./(^rla mihi magis placet|**»b- 

t o Bentley, ** quid erit, aes ductUe .?" strvca Gesoer, ^ qiiod videntiir magis n^ljgi qiaaa 

246. Cttoingam reads tulere. aperta CMsa feruntnr.** 

249. Cuoiogam reads moretque. 270. Wakefield proposes to chanre inepiietoin' 

25 1. Two^f Valart*s MSS. have res qwm. emptie, ** Soch books as nobody wiU bQy,** whkb 

52 



314- ^^ BORATII rLAGCI 

Epistola II. 

AD JULIUM FLORUM. 

Flore, bono claroque fidelis amice Neroniy 

8i quis forte velit puenim tibi vendere, natuiQ 

Tibure vel Gabiis, et tecum sic agat : Hic tt 

Candidu$9 et talos a vertice pulcher ad imos^ 

fttt eritqtu tuus nummorum millibus octOy 5 

Vema ministeriis ad nutus aptus herilesy 

Literulis Graeds imbutus, idoruus arti 

CuUUfetf argilla quidvis imit(Aeris uda ; 

Quin etiam canet indoctum^ sed dulce bUfenti, 

Multajidem promissa levant, ubiplenius aequo 10 

Laudat venalesy qui vult extrudere^ merces. 

Res urgutt me nulla ; meo sum pauper in aere : 

Jfemo hoc mangonumfaceret tibi : non temere a me 

Quivisferret idem : semel hic cessavit^ et^ utjit^ 

In scalis latuit meiuens pendentis habenae, 15 

Des nummoSf excepta nihil te sifuga laedit. 

Ille ferat pretium, poenae securus, opinor, 

Prudens emisti vitiosum ; dicta tibi est lex ; 

Insequeris tamen hunc, et lite moraris iniqua. 

Dixi me pigrum proficiscenti tibi, dixi 20 

Talibus oflSiciis prope mancum ; ne mea s^evus 
Juigares ad te quod epistola nulla veniret. 
Quid tum profeci, mecum facientia jura 
Si tamen attentas ? Quereris super hoc etiam, quod 
Exspectata tibi non mittam carmina mendax. 35 



VARI0U6 READINGS. 

he thinks liiiore facetkiiu/ and accordinff to the 11. Foar of Croqoius^s MSS. bave efcMrf, 

intentioo of Horace. Thit same renoin^, |V vhichCrniinganireceiTes. 

eiiw(tf,ocoaninooeofCraqQiuiPtMSS. and one 16. Some of the early editions ciTe Uieitt, 

of Fea*s, as abo in the Ftorence edition of 1482, which Fea adopts. But laediU as ^entler re- 

XB (hnt of yenice 1418, tod in a few oihen. maritt, is more in accordaoce with tbe asml slyie 

of Horace. 

- EnsT. H. 17. Soroe MSS. and a few earhr editxns iitn 
ffret. 

S. One or two of Fea*> MSS. have Hic esi, but 83. Manj MSS. bkve redirtt in place of vtwd 

writtea Hicist Gesner gj]^et the preference to the former, which 

t. In place of the eofnmon whdtng vmtahUur, floppoees Flonis to We written first, and Hoitc^ 

we have civen vniiaherist as" fonnd in the oldest ot to have neglected to reptv. 
Craqnias^ MSS. and adopted in the best editions. 



EPISTOLARUM LIB. 11, 2. 315 

Luculli miles collecta viatica ii^iltis 
Aerumnis, lassus dum noctu stertit, ad assem 
Perdiderat : post hoc veheroens lupus» et sibi et hosti 
Iratus pariter, jejunis dentibus acer, 

Praesidium regale loco dejecit, ut aiunt, 30 

Summe munito et multarum divite rerum. 
Clarus ob id factum» donis omatur honestis ; 
Accipit et bis dena super sestertia numm^m. 
Forte sub hoc tempus castellum evertere praetor 
Nescio quod cupiens, hortari coepit eundem 35 

Verbisy quae timido quoque possent addere mentem : 
/, bone, quo virtus tua te vocat. Ipedefausto^ 
Grandia laturus meritorum praemia ! Quid stas? 
Post haec ille catus, quantumvis rusticus, Ihit, 
Ibit eo quo visj qui zonam perdidit^ inquit. 40 

Romae nutriri mihi contigit atque doceri 
Iratus Graiis quantum nocuisset Achilles : 
Adjecere bonae paulo plus artis Athenae ; 
Scilicet ut possem curvo dignoscere rectum, 
Atque inter silvas Academi quaerere verum. 45 

Dura sed emovere loco me tempora grato, 
Civilisque rudem belli tulit aestus in arma, 
Caesaiis Augusti non responsura lacertis. 
Unde simul primum me dimisere Philippi, 
Decisis humilem pennis, inopemque patemi 50 

Et laris et fimdi, paupertas impuUt audax 
Ut versus facerem : sed, quod non desit, habentem 
Quae poterunt unquam satis expurgare cicutae, 
Ni melius dormire putem quam scribere versus ? 



VARIOUS BEADINGS. 

S8. BAarklaod iEp. Crit. 166.) coiyectares, 53. Cuoingam reads expugruMre from a MS. 

post hoe (veftanmf btpui nf) tibi et hosti, aod so The tame readiog^ \s foood io one or (wo of Fem's. 

alao VaUrt {Pratf. ad Hor. xv.) But the eroeo- Gesoer is io &?oar of tbis lectioo, though he does 

dationiBcooderoaedbvBeotlejr. not receive it uoto the tezt: observiog: <*£«. 

5S. Cuningam reaos facii. The collation of ptignare pro expurgare conimodam hoic rei vide- 

Sazios hos/oeto* aod omaius. Walcefield tbioks tur. Cicota non purgat ot hellebomm, sed pug- 

that we sfaonld read onerahar^ from the use made nof contra calorem.** The common reading, ho«r« 

by Tennce, Claodtao, and Silius of that verb. ever, rn^y be made to bear tbe saroe inteipnta' 

36. Cuningam reads mmtis. tion ; aocf so Doring ezplain it, '* ElspurgarSf 11 

44. Cuningam rsads vellem tarpossemt on the au- berare calore, cicutae frigore in nectore eztiocto.** 

thori^ of some MSS. The same reading occors ~ln this same lioe, Lambioos nis Sicyae for ei- 

in one of Pnlmann's MSS. and in a few of Fea*s. evfae, oa coojecture. 

46. SeveralMSS. andearlv editioos have omo. 
vere which is adopted bf H. atephens, D. Heinsi- 
«s, Despret, and Bond. 



316 <)• HOAATII FLACJLi 

Singula dc nobis anni praedantur euntes ; 55 

Eripuere jocos» VeiiereBi» eomivia, ludum ; 
Tendunt extorqoere poemata : quid faciam vis ? 
Denique non orones eadeni mkniitur imantque i 
Carmine tu gaudes ; faic dekctator iambis ; 
lUe Bioneis sermonibufl et sale nigro. 60 

Tres mihi convivae pcope disKDtire videntur, 
Poscentes vario multum direm paiata. 
Quid dem ? quid non dem ? Renuis quod tu, jubet alter ; 
Quod petis, id sane. est invisum acidumque duobus. 

Praeter cetera, me Romaene poemata censes 65 

Scribere posse, inter tot curas totque labores ? 
Hic sponsum vocat, bic auditum, scripta relictis 
Onmibus ofQciis : cubat hic in coUe Quirini, 
Hic extremo in Ave&tino ; visendus uterqu^ ; 
Intervalla vides^humanc optnmoda. -^ Verum 70 

Purae sunt plattacy nihil itt meditantibus obstet. -^ 
Festinat calidus mulis gemlisque redemtor ; 
Torquet nunc lapidem, nunc ingens machina tignum ; 
Tristia robustis luctantur funera piaustris. ; 

Hac rabiosa fugit canis, hac lutulenta niit sus : 75 

I nunc, et versus tecum meditare canoros. 
Scriptordm chorus omnis amat nemus, et fugit urbes, 
Bite cliens Baccbi» somno gaudentis et utnbra. 
Tu me inter strepitus noctumos atque diurnos 
Vis canere, et contacta sequi vestigia yatum ? 80 

VARIOUS READINGS. 

56. Tbe collationof SaxiushM 2u(f0J. — Fn this same line Cruqoius gires o&«tY, on the 

6S. Cuiiingam conjectures nimivm diversa, aathority qf twoMSS./bui.with nogreatproprietj. 

which same rending occura in one of Talbors The same reading occurs in oaeer twoot Fea'a 

MSS. MSS. 

69. In place of the conmon reading fUnuis <«, 80. The trae reading of this Hne has been rerj 

qttod we iMve fi^iven with Bentley, on the authori- much disputed. Sork: of the MSS. exbibit con- 

tf of a very ancient Levden MS., and three otber tocto, ooeof Cruquiut^s contata, aootber eunciata, 

MSS. of good repute, Renui» quod fu, wbich is one of Bentley^s cinctutoy &,c. The 



certainly preferable. Fea aiid Valurt find this reading, wbich is fou&d in raost MSS. and earij 

same lection in several of their MSS. editioiis, is contrada. This last Gesoer conaideri 

63. Sotne of Valart's MSS. hsve Romae mcne, tbe best. obferving; : *^ nihil melius vulgato oon- 

whicb samc Beading appears in manv of the ew\y traeta, i. e. angusta, quae pauci sequi poasantf ut 

editions coinmeHcing with that ot^Aldus 1501. orsvi) )r<!Xi| Matth. 7. t3.** The explanation wbich 

The best MSS., however, havn Romaene. hc here gives, few will considerthe trne one,wbile 

6S. ThccoUaiion of Saxius bas valle. In this all must condemn the impropriety, and w« maj be 

lame line, Heinsius (a<i Ov/if. haet. 4, 375.) and allowed to add, tbe bad taste, of the illustratioa. 

also Cuningam, conjecture ^irino, Doring, however, gives nearly the same iolerpre- 

70. Cruquius conjectures rerum^ Gesner is in- tation with Gesner. ** Verba igitur ei canbraela 
correct in statirtg that this is dofie by him on the tequi veMtigia vatum ezplico : et facere qood 
aiithority of MSS. poetae in Toca sola et arcta contracti ftciont.** 

71. Giareanus h»a Plures in place of Pvrae, Doring thinks that the meaning of contraeia m 



EPISTULARUM LIB. II /i. 



im 



Ingeniuniy sibi qood vacuas desumak Athenas, 
Et studiis anno» septem dedit» insenuitque 
Libris et curia, stafua tacitumiu^exit 
Plerumque, et risu populum qnatit-: hic ego rerum 
Fluctibus in mediis, et tempestatibus urbis, 
Yerba lyrae motura sonum coimcctere digner ? 
Auctor erat Romae consulto rhetor» ut alter 
Alterius sermone meros audiret honore^ ; 
Gracchus ut hic illi foret, huic ut Macius ille* 
Qui minus aigutos vexat furor iste poiitas ? 



85 



90 



VARIOUS READIN6S. 



(hislloe Uclearly established by Epist. 1. 7. 12. 
*' Contraeiusqui Uget^ We. mast differ frora him 
ia Ihis respect. I^unbinus explains the cormnon 
readiog in tbe same way with Gesner and Doring^. 
The lection contoefa, boweTert wbicb we haTe 
ineotioiied abo?e, is undoabtedlj (he (rue one. It 
oocurs in threo of the Blandinian MSS., ia five of 
Cruqttiu8*8 other MSS., in six of Lambinus^s, in 
seven of Torrentius^s, aod in many of Fea*s and 
Valart*8. The explaoation of Torreotms is as fol- 
luws : ** Ut qoam proxime sequaturj eorum ?esti- 
gia, qni vatum nomen meruem, ita ut tefig«r< 
etiam, et, quod dicei^ solemus, pedem pede pre- 
mere videatur.'* To this, howerer, Bentley re- 
plies, ** Qoi vero fieri potest ui seqmria csmtacta ? 
ut ieqaaris, quae jam eontigeria et asseeutus sis ? 
Haec plane pugnant,et a seosttasaqiieablwrreot,** 
The leamed and acute Hunter has, we cooceive» 
completaly disarmed, in this in8tance.at least, the 
great critic of Elngland. ** At quicquid contra sta- 
taerit vir acutissimus,** observes the Profesaor of 
St Andrew*8, ** verba je^u» con/oeto, probatissi- 
moram scriptoram auctoritate aliter accipere licet, 
lioc sensu niminim, usqve sequi, donee contigtru, 
Apad Vicgilium Juno precatur JBolum his verbis, 

locats vim ventis, submersasque obrue puppes : 
Aot agt diversos, et disjice corpora ponto. 

{Aen. 1. 69. seq.) 

ubi obrue submersos, nequaquam est o&rtfe qwie 
Jam submersae sint, sed omnino explicandum est, 
obrue danec submersi fuerint : neque epitheton 
divereos, eos designat qoi jam diversi tuntf sed 
eos qui agendo deinde dwer^i eunt Age diversos 
est, tta age vi sini c^tverst.** In fiftrther confirma- 
tion of his opinion Hunter cites Virg. JEn. 8. 260 
seqq. and 9. 535. seqa. 

81. Cuningam reads on conjectore Inginhm, 
sibi qui by synesis, aod in tbe 83d line changes 
ieiciturnius to taeiturnior. Four of Valart*s 
MSS. Itkewise give Ingenium, sibi ouu S^nadon 
appears toentertain a very exaltea ideaof Cun- 
ingam*s emendaiion. ** Moosieur Cuningam a seul 
la gbire d*avoir retabli le texte.** 

87. D. Heinsius tranafers this line, and all that 
follow, down to the 140th, to Gpist 8. 2. 229 seaq. 
and Boivin to the llSth lioe of the same Epistle. 
Both are refoted bv Bentley. vid. Explaoatory 
notes. — As regards the tme reading of this line, 



much uncertainty exists. The common lection is 
i^Voltfr erat Romae eontulti rheior, ui, &c., to 
which Bentley objects, citin|; at the same time the 
opmion of Heinsius against its purity. The argtl- 
meot of the£og^ish critic is, that even allowiog ut 
in this passage the forceof tto ut, which is far trom 
common in Horaoe, still sobm Bdjectire is wanted 
to complete the senteoce. He proposes therefore 
to TeMPaetus erat Romaeeensulto rketor, ut, dtc« 
Witbofius io liko roaooer coodemas the common 
reading, observing, *< Si fratres fuissent, quis credi- 
disset 06 ita mataa landantibiis ? ant quos sibi cre- 
dituros esse sperare potuissent? Quis in^dentiam 
non albis dentibas risisset?** He tben proceeds to 
suggest Auctor erai Ramae eonsuUQ, bc.^ wUch 
we have adopted in our text. Ih fevoor of this 
einendatian it may be «rgfd that the ioitial letter 
of Auctor may easiiy have been altered throaeh 
mlstake, as the veiy Bext lioe commeoces with tne 
same capital, while the change from uetor to rcAer 
is ttt from ' l>eing difficirit or improbabfe. Baxler, 
who retains the comoion lext, explains freder as 
meaning **a swom brother.** Gesner observes, 
*' Etiarasi fratrts ponas sangnlne : tamen potest 
frater etiam redaplica(ive poni, Frater erat adeo 
fniter r. e. simtlis, trt, ^.,** and refers to Sat. 8. 3. 
244. Few, we conceive, willrelish sochan in- 
terprotation. Wieland also keeps the coromoa 
reiuling unaltered, and thinks it a matter of indif» 
ference v/\ie\\\evfratres be taken to denote, in thi» 
passage, the relationship which tt nalurally im- 
plies, or merelv the idea attached to it by BaxteV. 
He incMnes, however, to the former. "Ob di& 
Kwei Bruder, die einaoder so schone Complimeote 
machteo, wirklicho leibiiche Bruder waren, oder 
iHir * 5toofn brothers,^ wie Baxter meiot, kann une 
sehr gleichgoltig seyn ; ich sehe aber nicht, waninv 
Man von dem bachstiiblicben Sinn des Worts Brii- 
der abgehen soll : xumal da der Spiss dadorcK 
nar desto besser wird.** Upon the whole we trust 
that the alteration we have made io the text will 
be thought to present the most satis&ctoiy mean* 
iog. 

89. Bentley restored huie ut MuciHS itte in the 
place of Atc ut Mucius tUf, the readiog of most 
previoos editions. Bentley*s emendation is oofw 
universally received. 

90. Bentley cooiectarst versat. Hit amenda- 
tion is praised by BamKuin {ad Propert. 3. 9. 1.) 



3i8 <1. HORATII FLACCl 

Carmina compono, hic elegos ; mirabile visu 

Caelatumque novem Musis opus I Adspice primunty 

Quanto cum batu^ quanto molimine circum- 

BpectemuB Tacuam Romanis vatibus aedem I 

Mox etiam» si forte vacan» sequere^ et procul audtf 95 

Quid fenit et quare sibi nectat uterque coionam. . 

Caedimur, et totidem plagis consuminms hostemr 

Letlto Samnites ad lumina prima duello. 

Discedo Alcaens puncto illius s ille meo quis ? 

Quis» nisi Callimachus ? si plus adposcere^visus, 100 

Fit Mimnermus, et optivo cognomine crescit. 

Muha fero, ut placem genus irritabile vatum» 

Quum scribo, et supplex populi sufiragia capto : 

Idem, finitis studiis et mente recepta, 

Obturem patulas impune legentibus aures. 105 

RJdentur mah qui componunt carmina : verum 

Gaudent sGribentes, et se veneranturi et ultro, 

Si taceas, laudant quidquid scripsere, beati. 

At qui legitimum cupiet fecisse poema, 
Cum tabulis animum censoris sumet honesti ; 110 

Audebit quaecunque parum iq>Iendoris habebunt, 
Et sine pondere erunt, et honore indigna ferentur, 
Verba movere loco, quamvis invita recedant, 
Et versentur adhuc intra penetralia Vestae. 
Obscurata diu populo bonus eruet, atque 115 

Proferet in lucem speciosa vocabula renim, 
Quae, priscis memorata Catonibus atque Cethegis« 
Nunc situs informis premit et deserta vetustas : 
Adsciscet nova, quae genitor produxerit usus. 
Vehemens et liquidus, puroque simillimus amni, 120 

Fundet opes, Latiumque beabit divite lingua. 
Luxuriantia compescet, nimis aspera sano 



VARIOUS READINGS. 

d2. Beotley CMtjecturcs Saeraiumqu» for CiU* \0i. Wakefield reads, on coi^jecture, obhmdom» 
mtumgiie. 107. The coUatioa of Satius has «!r^tor«s, sed 

95. Several MSS., have tnncat (ot scrUtenUs, et. 

98. One or two of the early edlitioos have tmi- 120. Sooie ol Fea*8 MSS. have Htc vekemens It- 

11«, and iwo of the Blandioiao MSS. have lumina ^tdikuio^nEtliquidut vihemens. Tortiebuscoii* 

firona. j^ctores Femens, but withoot any neoessityy since 

100. One of Croqaius^s MSS. has .n plus se the syoaeresis operates of conrae on VehmenSt aa 

ia^toUers. aoapaest being inadmissible in bexameter verae. 

)02. Cttning^m in a not« conjecUires vates. ISt. CuniDg^aiD, in a note» conjectures dqfoseef. 



EPiSTOLARVK LIB* 11, 2. 319 

Levabit cultu» virtute carentia toUet : 

Ludentis speciem dabit, et torquebitur» ut qui 

Nunc Satyrum nunc ag^stem Cyclopa movetur. 135 

Praetulerim scriptor delirus ineraque videri, 
Dum mea delectent n^ala me» vel denique fallant» 
Quam sapere et ringi. Fuit haud ignobilis Aigis, 
Qui se credebat miros audire tragoedos, 

In vacuo laetus sessor plausorque theatro ; 130 

Cetera qui vitae servaret munia recto 
More ; bonus sane vicinus, amabilis hospes» 
Comis in uxorem» posset qui ignoscere servis» 
£t signo laeso non insaoire lagenae ; 

Posset qui rupem et puteum vitare patentemt 135 

Hic ubi cognatonun opibus curisque refectus 
Ezpulit eHeboro morbum bilemque meraco» 
Et redit ad sese ; Fol, me occidistis, amici, 
Non servastis, ait, cui sic extorta voluptas» 
Et demtus pretium mentis gratissimus error, 140 

Nimirum sapere est abjectis utile nugis, 
Et tempestivum pueris concedere ludum ; 
Ac non verba sequi fidibus modulanda Latinis, 
Sed verae numerosque modosque ediscere vitae. 
Quocirca mecum k>quor haec, tacitusque recordor ; 145 

Si tibi nulla sitim finiret copia lympbae, 
Narrares medicis : qfxodf quanto plura par&9tit . 
Tanto plura cupis, nuUine faterier audes ? 
Si vulnus tibi monstrata radice vel herba 

Non fieret levius, fugeres radice vel herba 150 

Proficiente nihil curarier. Audieras, cui 
Rem di donarent, illi decedere pravam 



VAmOUS READINGS. 

ISS^ Zarofa editioo, aod that of Milan 1477, deformata aphalinatis: igitur aat ex bono arabaty* 

give miiiUur, po est, aut casus alaae rinatlia illi, cam hnpaGta 

12t. . Two of Torrentius^t MSS. have Argos^ temefe ipoiiria Nealoit equo •pumam eflbcit, qoam 

and lo Saoadon reads. art pictoris oeflpemwt*' 

. 138. Asceniius and Gunbgam have redUt ad «e. I6S. AU the MS9. ffhw ionmrmt exoepliiig om 

14a In, place of the common reading per vtm, of Benmana^ wUch Iwt ibnflnmf , nod one he- 

we have aac^ted tiie sinsularljr elecant ooe which loncing to TVinity GoNege, CambiMge, togediep 

Zan>t*s edition preseot^ in bidbiarf of which we wima km of Fea*s,i 



will give the words of Gesner : ** Piilcherrtmam Bentley conjectnies dmanriini^ ob sef ving, ** Ita lo* 

sententiam paritlcuctio Zaroti ; qaa|»ref»ufn imnHs qaantor, qoi furt •CTibont.** Honier with great 

dicitur error graUssimus : g. d. facile aliqnis sana proprie^ condemna tbis emsndationon the simmd 

mentecareatyottarajocttndoerrorefraatur. Gon- that when a sentence is introdooed, as. in the pre* 

sillo emendandi adscribi vi$ potest in editione tot sent case, hf a past tense, the acknowledgsd nmgft 



320 ^* H011A.TII JPIiACCl 

Stultitiam ; et, quum sis nihilo sapienttor, ex quo 

Plenior es» tamen oteris monitoribus isdem ? 

At si divitiae prudentem reddere posaent, 155 

Si cu|Hdum timidumque minus te ; nempe ruberes, 

Viveret in terris te si quis aTHrtor uno. 

Si proprium est, quod quis libra mercatus et aere est, 
Quaedam, si credis consultis; mancipat usus : 
Qm te pascit ager, tuus est ;- et villicus Orbt, 160 

Quum segetes occat tibi mox frumenta daturas, 
Te dominum sentit : das nummos, accipis uvam, 
Pullos, ova, cadum temeti : nempe modo isto 
Paidatim mercaris agrum, fbrtasse trecentis, 
Aut etiam supra, nummorum miffibus emtum. 165 

Quid refert, vivas numerato nuper an olim ? 
Emtor Aricini quondam Veientis et arvi - 
V Emtum coenat ohis, quamvis aliter putat ; emtis 
Sub noctem gelidam lignis calefactat atoum ; 
Sed vocat usque suum, qua populus adsita certis 170 

Lamitibus vicina refegit jui^ ; tanquam 
Sit proprium quidquam, puncto quod mobilis horae, 
Nunc prece, nunc pretio, tiunc vi, nunc morte suprema,'' 
Permutet dominos et cedat in altera juta. 

Sic, quia perpetuus nulti datur usus, et heres 175 

Heredem aherius velut unda supervenit undttm, 
Quid vici prosunt aul horrea ? Quidve €alabris 



VAmQUS BfiADlNGS. 

of the Latin tongue demands an imperfect or plu- 167. Cruquius aaopts quoniai^, tha neadiiig of 
perfect in the verb which foliowg. In sopport oi torae MS&, and Torreatiut pralsto it in a nole ; 
this positionhe cites Firg. ^^n. 1. 20. but it is very properly rejected by Talbot, and 

quondasn gtven in ita pwce. 
" Projgeniem sed enini Trojano a sanguine duci 171. Soine MSS. nave refigit^ whicfa BeaUejr 

AiidUrat^ Tyrias olim quae verteret arces." adopts. ^ 

173. Tbe common reading is sorte siq»rana. 

154 Some MSS. of Lambinus^s, Pb1mann*s, Tbe true lection, however, is morte «ttprema, 

Gesaer'fl, Valart*s and Fea*s, have rationibus iu which is found in the best MSS. and in all the 

placa of momtoribu», early editioaB down to that of Aldos 1501. Aldos 

16fi. Tlw collation of Saxiua has aapienitm, first substituted sorte for morte. wbieb almost aU 

158. Lambiimg finii adopted meroatue et aere subwqaent «ditions hara adopted. Beotley, bow- 

e5f, on the authority of MSS.^ aod it baa been ever, rejectsit un the groond that A»Ke w^mnna 

given io neacbr all the aubaequent-^ditioos. Fea, does not stgnify deatb, wfatch tbe poet must here 

bowevcr« prafors merealur^etaerej' whicb many necessarily raean, but danger, difficalty, distres» 

MSS. and early edtcionseshibit. befom death. He tberefose restores morU «t^Mie- 

161. The older MSS. give daturae, otfaers da- ma (i. e. morte ad postreoiom) which Sanadoo 

iurus^ Tlie.toner. waa firat received inlo the also recoives. 

175. Sanadon reads Sed for Sie on the anthorify 
ofaMS. 



textby Cruqttiiis, and sobseqaeotly re-piodoced 

byBcNitley< UissivMtQ the best editions aiace 

bis time. . Dacier*s opposUion (o daturas is rery 177. Cahter (JVov. Lect. 1S.) cootends fbai tbe 

effectuaUy pul down by tke Engibh critic. true rcadlng is Quid tites prosunt / aod ao Marci- 



EPISTOLARUX LIB. 11» 2. 32^1 

Saltibus adjecti Lucani, si metit Orcus 

Crandia cum parvisy non exorabilis auro ? 

Gemmas, marmor, ebur, Tyrrhena sigilla, tabellas, 180 

Ai^ntum, vestes Gaetulo murioe tinctad, 

Sunt qui non habeaat, est qui non curat habere. 

Cur alter fratrum cessu^ et ludere et u^gi 

Praeferat Herodis palmetis pinguibus ; alter, . 

Dives et importunos, ad mnbram lucis ab ortu 185 

Silvestrem flanmKs et ferro mitiget agrum, 

Scit Genius, natale comes qui temperat astrum, 

Naturae deus humanacy mortalis in unum* 

Quodque caput, vultu mutabilis, albus et atei\ 

Utar, et ex modico, quantum res poscet, acervo 190 

ToIIam ; nec metuam, quid de me judicet heres, 
Quod non plura datis invenerit : et tamen idem 
Scire volam, quantum simplex hilarisque nepoti 
Discrepety et quantum discordet parcus aTaro. 
Distat enim, spargas tua prodigus, an aeque sumtum 195 

Invitus jfacias neque plura parare labores, 
Ac potius, puer ut festis quinquatribus olim, 
Exiguo gratoque fruaris tempore raptim. 
Pauperies immunda procul procul d^sit : ego, utnint 
Nave ferar magna an parva» ferar unus et idem. 200 

Non agimur tumidis velis aquilone secundo ; 



VARIOUS READINGS. 

lios and othen. In Forpfayrioa^s expIaaaUon oT oec domn damnare ausim.'* Fea agrees in oen> 

this passa^ the term vineit occars, (" nihil pro- surio^ the repetition of proctU, and reads domus. 

«lette Tineis aut liorreis,** &c^) wbich has gi?ea We are persuaded notwithftanding, that Bentley^s 

rise totheconjectnraleniendatioujost mentiooed. readiog isthe true.ooe. Horace is notspeakin^ 

Tbe text of Porpbjrion, howe?er, evidendjr needs of a Aouae bnt of a th^f and snch a mixtnre of 

cerrection here, aod for vtnett we ought to read images wouid spoil the metaphor. Besides, there 

vici», is soDiething verv sospicions m tbe appearance of 

182. Tbe comroon reading cvrol occnrs in severat of the Ml^. Two of the oldest of Bent- 

three of Valart's MSS. It i« condemned by Bent- ley*sexhibit the line in a mutilated state, Pau- 

ley. periet immunda proctd altsii: ego virtm^ while 

199-. One of Pulmann*s MSS., and also two of anotber MS., as also many of the earlj editions, 

Valart^s and one of Fea's, bave immunda procul have Pauperiea immunda proeul domu» absit, Stc 

proeul absit .* which Bentlej receives into the text. It requires but little sagacitj to perceive that there 

He is followed bjr Cuninmm, Sanadoo, Valart, is sometbing wrong here ; and this, coopled with 

Wake6eld, and otbers. (^sner, however, retains tbe fact that ooe of Pulmann** MSS. actoallj ex- 

thecommon reading domus in part, hy omitting hibits proeuZfrocti2a6nl, and likewise with the 

the final letter and converting the wora in(o the well known custom, on the part of many of the 

ablative form : immunda domu procul absit : He copyists, of expressing: a term but once thoogh it 

observes at the same tirae in a note, '* Si quid mu- ooght U> have been twice inserted, as procul, for 

tare velim, pro domue vel domu jpooam modo : example, instead of procvl procul^ can leave yery 

quod pennotari saepios observat Bormaonus ad little doobt as to the correctness of Bentlcv*s 

<)vid. Art. 1. 361. Proeul repeti, nimis hic Tra- emendation. 
n-icum vel Paratravncum potius. Sed nec domva 

53 



332 Q. HORATII FLACCI 

Non tamen adversis aetatem ducimus^austris ; 
Viribas» ingenio, specie, virtute, loco, re, 
Extremi primorum, extremis usque priores. 

Non es avarus : abi. Quid ? cetera jam simul isto 205 

Cum vitio fugere ? caret tihi pectus inani 
Ambitione ? caret mortis formidine et ira ? 
ISomnia, terrores magicos, miracula, sagas, 
Noctumos lemures portentaque Thessala rides ? 
Natales grate numeras ? ignoscis amicis ? 210 

Lenior et melior fis accedente senecta ? 
Quid te exemta levat spinis de pluribus una ? 
Vivere a recte nescis, decede peritis. 
Iiusisti satis, edisti satis, atque bibisti ; 

Tempus abire tibi est ; ne potum lai^us aequo 215 

Rideat et pulset lasciva decentius aetas. 



VARIOUS RfiADINGS. 

SOi. The coUation of ^utma hu Extremique we hMte siveo Uvai with Beotley and othets, rcom 

priorum. three of ttie BleDdmien MSS. 

fl05. Mnielas raedf fHMi Mmil» ■nd Chabot dum 216. One of BenUej^s MSS. has UemUttM^ and 

5umi/. 80 aln a very old ooe of BartVt, wbo embnMxt 

206. Some MSSb and eariy editions have/iigv, this readins ia hii Aduers, 38. 18. N. Heinaas 

ritt. coojtctares frtmunHus, Bentlej, however, snc- 

21S. Tbe commoo reading ts juvat, Ibr which cessfoUy defendn the conmoa readios deeefi^a. 



Q. HORATII FLACCI 

t 

EPISTOLA AD PISONES. 



HumaQO capiti cervicem pictor equinam 
Jungere si veEt, et varias inducere plumas 
Undique collatis membris, ut turpiter atrum 
Desinat in piscem mulier formosa supeme, 
Spectatum admissi risum teneatis, amici ? 
Credite, Pisones, isti tabulae fore librum 
Fersimilem, cujus, velut aegri somnia, vanae 
Fingentur species ; ut nec pes, nec caput uni 



5 



VARIOUS READINGS. 



EnST. AO PXBdKlf . 



3. One of Bevimann*s MSS. has gtiC ve&'l.~-Ia 
(his sanie line, Bentley in his notes conjectore» 
fwmoM fbrplumn», and Cnningam states that th« 
lioe is Bocited by Smetiot, Bisciola, and Manbran. 
Bentley^B objecdon to the commoo reading is that 
in4»eere plvmtu mmbri$ means the same tbii^ 
as *^ ipsam caput, cenricem, caodam, et cetera 
membra nndiqne collata plnmis obducere et te- 
gere.*' The critic is of opinion that, if all the 
parts be covered with plamage, it will be ratber a 
difficolt task to discover elther tbe mMUerftrmota 
abo?e,orthe aterpiscishelow; and tbatthe whole 
will bear a very stroag resemblance to a bundle 
of feathers. Tbe best reply which we ha?e seen 
to this sbrewd and ingeaious piece of criticism ia 
that made bjr Sanadoo ; aad yet after all it is so 
▼erjr onsatisfactory, that we have several times felt 
stronely inclined to alter the text in conformily 
with Bentley^s sog^tion. Sanadon's note isas 
follows: "Kien n*est plus inutile ni plos mal 
imagine qoe cette cornection de Monsieur Bent- 
ley. Ces merabres que le peintre ramasse de 
plusieurs animaux differeas, oot chacun leur forme 
particuliere et determin^^ que le peintre ne peut 
changer. HcJtace disting^e deux choses, membra 
ttndiqtie conferref et varias ilUs pkmas inducere. 
Le peintre cfonne & chaque membre la foime qui 
iui convient, et pois il les couvre chacun de plumes 
tout a iait di^rentes et qui ne se rapportent pas. 
Cest une donble bigarare, qui jette un double 
ridicnle siir I*oavrage. Les plames qui couvrent 



tous ces membres, soivent le contoar de chacaD> 
et a*emp^hent pas qa'oa ne les distingae soffisa- 
ment les nns des autres.** Gesner merely remaiks 
in his note on inducere, *' Potest pictor^iicmat in- 
dooerepartibas alioqoin humanis, eqoiiMSre.*' The 
collation of Saxins and Valart*8 Sorboone MS. 
havepefmof instead otformas. 

S. Some of Valart*s MSS. have aut turpUer, st 
readiog whtch had already been given by Sana- 
don, on oonjecture. Tiie leaniea Jesait thinks 
that Horace proposes hoo pictures, one of wfaicfa 
has notbing of a man but his head, while the other 
is the bost of a woman : the remark oi Quintiliaii 
(8. & GO.) is fatal to this emendation ** Id enim 
tale esi monstrum,** observes the ancient critiCy 
** gtuUe Horatius in prima parte libri de arte poeti- 
ca fiogit, 

Humano capiti cervlcem pictor eqoinam 
Jongere si velit, ' ' 

et caetera ex dioersis neUuris subjieiat.'** 
5. Markland reads on coojecture riswn teneO' 

tis? referring omtd to Pisones. The same pnnc- 

tuation is adopted by Wakefield, Regelsbeig, Ha- 

berfeld, and Schelle. "Omoes ndendi,** lacooi» 

cally observes Fea. 
8. Some MSS. of Fea*s and Valart*s have Fin- 

guniur^ which oocnrs also in several early edi- 

tions. 
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^. RORATU FLACCI 



Ut siivaey foliis pronos mutantis in annos, 
Frima cadunt : ita verborum vetus interit aetai?^ 
£t juvenum ritu florent modo nata vigentque. 
Debemur morti nos nostraque ; sire, recepto 
Terra Neptuno» classes aquilooibus arcet 
Regis opus ; sterilisve diu palus aptaque remis 
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VARIOUS READU^GS. 



to Mar to nomina f»rolu2ertf, is a disa- 
graeabia and uteleM repetitk» ; nor i« tlw fhoiight 
anpportable. If it wera always allowed to make 
new worda, whj has the poet written so manj lines 
to prove whaC wai not dispnted with hira ? Or 
why doet he jnstify faimielf fi>r those few, pauca, 
whicbhe hafliiiade f Bnt he ia oot nsed to reason 
in soch a manner. He compares words to moner : 
and as it is always permitled to coin new money 
of new metal, or to strike a new impression opon 
old pieces, if we haTe pnblic authority for it ; ao 
an anthor has a right to words aireadj establish- 
ed, toform them anew, or evento raakeothers 
perfecfij new, if tommon nsage aathorises them.*' 
Tfajs reasoniog is specioas, bat ansatisfactorf ; aod 
it will be saiBcient to cite i%. defence of the com- 
non reading the words oTValckenaer: "Qaae 
lectio non satis coosiderate teotata. Si qoid video, 
■enstts est : licere nomen, tanqnam nummum oHm 
•ignatnm, nonnihll ad analogiam aliorom prbdace- 
re et prolongare, atqoe adeo (^aasi novom proda- 
cere. Hinc non k»ge decessit scholiastes, inqoi- 
ens recte, '* hoc a nammis tractam, qui in noya fusu- 
ra joTant inopiam.** Recte quoqae Qaintilianus, 
Inst Orat 1. 6,— Primitiva vero pnitos nova m 
liogaam introduci non possunt** (P^alek, Obs, ad 
Ot^. Chraee. p. 37.) 

60. The comroon readinr is pronos mutaniur 
in annbs. Onaof Fabriciurs AISS. bas nttdantur 
far mutanhir. Dorighellus conjectures proni» 
muianlur in anms^ and Wakefieid prono» mu- 
tantis in annos. This latter eroendation we bave 
received into the text as both simple and at the 
fame time extremelj elegani Accordine to this 
readin^, the order of tlie sentence will be Ut prima 
/blia stlvat, mutantis/bliis inpronos annost ea- 
dunt^ itOt &c. Bentiey objects to the comraon 
reading on the grouod of unusoal construcUon, aud 
giveson conjecture Vt sitvis/blia privosmutan- 
tur tti anTtos. In re{riy to this emehdatioo we will 
cite the observatbos of Schultens in defeoce of 
the coromon text. ** Insolens loquendi genus vocat 
i vdw Bentleius, silvae foliis m^taniur, quodque 
nullo exemplo defendi aut excusari possit Livius 
tameo non refugit (5. 46.) muiare Jwibw ^ pro 
mutarefines : Probae etiam sunt phrases mutari 
aentenitOf pro eenieniiam muiare: muiari odore 
pro miutare odorem: ipseque odor^ ut copiam cer- 
naa linguae, dicitur mutari non tantum, sed et 
muiare absolute : ad eam rationem silvae JoUis 
mutantur : obi silvae coraparationera praebent 
ZinguarurA, ut folia rerboriira ; ac proinde in casa 
recto sat belle effemntary secus ac lU, Critico 



videbatur. Pronosin annos etiambellissimehic 
dictnm, praeqoo languere patem /^vos .- nonta- 
men pro vtrgenies in autumnUm, quod recte im- 
probatur ; oon etiam morato senso, qni hic panim 
qoadrat: sed pro annis volveniibus; m emnos 
labentes ; annorum orbe circumeunte.** (Sehul- 
ens. Orig. Htbr. voi. S. pp. 48, 49.) 

63. Tne common reading is Sive reeepfus Ter^ 
ra J^eptunue etassee Aquuonibus aroet, in piace 
of which we have adopted the conjectural emen- 
dation of Waddel, making areei depend on opus, 

65. The tme reading of this lioe has been vei/ 
•much disputed. Tlie commoo text, which we 
haye retamed, makes, as will be perceivedt the 
fioal sjllable of palus short, which is long^ eve- 
ry wliere else. Hence many critics have been 
led to regard the lection as erroneoos. ^ Bent- 
lev, after citing and condemning the coojecCures 
of Alciatof and Erythiaeos, the former of whom 
proposes to read pidus as a monosyllable (plu»), 
while the latter recommends the rejectioii of the 
s, (^palu' aptaqw remis) soggests on his part, sie- 
riitsve paius prius aptaque remis^ Markland, on 
the otber hand, tonceites the true readin^ to be 
sterUisve pcUus pulsaiaque remi^, ia which be is 
Ibllowed by Scfaelle. ' Cuningam proposea three . 
conjectures, 9fertZ»oe pa/us dudum actaqueremiSf 
or ptdsataque remis, or else agitaiaque remts, the 
last of which is embraced by Wakefield. Witho- 
fius ^de TeUhinibuSt p. 49. Encaenp, 317.) reads 
sterilisve diu Pompiina' racemis Ftainas, d&c., a 
bold but ingenious emendation. The advocates 
for tbe common reading defend it, and xn oar opi- 
nion very successfolly, by the authorit^ of the an- 
cient grammariaus. Thus, Servius (ad Aen. 2. 
65.) obsorves, *•*■ Sane Tellus us looga est, et pauca 
sunt quaevtf producunt, ut SeneiUuSt JuvesUus^ 
Salus^ P^rittSt Palus, Servitus, tncuSj 7W, jRia, 
Jlfus, Pus. Palus tamen brevis noonamquam in- 
venitur, quia in dis exit genitivus : nt Horatias, 
SierUisque diu palus aptaque remis,'^ In ano- 
ther part, {ad Aen. 6, 107.) the sarae comnaenta- 
tor, remarks : ** In Palus bene Virgilias prodoxit 
Itis quia Paludis facit ; quod supra plenios dixi- 
mus. Horatius corripuit : nt Sterilisqtu diu pahts 
aptaqtit remis.'*^ On another occasion (de «ifunts 
syHabis, p. 1813.) Servius ftkrther informs us, 
" Us vero cuna in genitivo crescente longa per- 
manserit, producitur, excepto uno Palus, ut est 
hoc, Sterihsqtu diu palus apiaqtu remis.** To the 
sameeffectis Beda, (demetris, p. SSGO.) Prts- 
cian also holds similar laneuage, ** Excipiuntnr 
tsllus tellwris, palvs paludts : quae duo non faa- 
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Vicinas urbes alit, et grave sentit aratrum ; 

Seu cursum mutavit iniquum frugibus amnis, 

Doctus iter melius. Mortalia facta peribunt : 

Nedum sermonum stet honos et gratia vivax. 

Multa renascentur quae jam cecidere, cadentque 70 

Quae nunc sunt in honore ^ocabula, si volet usus, 

Quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi. 

Res gestae regumque duouroque et tristia bella 
Quo scribi possent numero, monstravit Homerus. 
Versibus impariter junctis querimonia primum, ^ 75 

Post etiam inclusa est voti sententia compos. 
Quis tamen exiguos elegos emiserit auctor, 
Grammatici certant, et adhuc sub judice lis est. 
Archilochum proprio rabies armavit iambo. 
Hunc socci cepere pedem grandesque cothumi, 80 

Alternis aptum sermonibus, et populares 
Vincentem strepitus, et natum rebus agendis. 
Musa dedit fidibus divos, puerosque deorum, 
Et pugilem victorem, et equum ceHamine i>rimum, 
Et juvenum curas, et libera vina referre. 85 

Descriptas servare idces operumque colores, 
Cur ego, si nequeo ignoroque» poeta salutor ? 
Cur nescire, pudens prave, quam discere malo ? 
Yersibus exponi tragicis res comica non vult : 
Indignatur item privatis, ac prope socco 90 

Dignis carminibus narrari coena Thyestae. 
Singula quaeque locum teneant sortita decenter. 



VARIOUS READINGS. 

buerunt t in genitivo. J^altis tamen etiam coirep- with all dae deference, 4t appear^ to us to contri- 

ta us inVenitur apud Hbrat. de Arte Poetica : ste- bnte very largeljr to the force and elegance of tbe 

rilisque div palu» apiaque remM,^^ (Pri^an. 6. poet*s meaning. The only alteration which wc 

17. 83. ed, KrehL vol. 1. p. £77. To tbis n^j be have been induced to raake in tbe common text is 

added tbat Maximianus (1. 246,) takes a similar the snbstitution of ve for gue. 

liberty withthe final syllable of senectus, and Mar- 67. D^Orville (ad Charii. p. 67S,) states tfaat a 

tianus Capella (6. 46) with that of teUus, although MS. yrhich he collated in France, had Amus fer 

it must be confessed that neither of these two au- amnis. 

thorities is entitled to much consideration. Dr. 68. In^tead otfaeta Bentky has cimcta, oa the 

Carey thinks tbat Horace might have intended anthori^ of ooe of his MSS. 

Palus to be of the seconi or fourth declension, 72. Wakefield, without any necessity or po- 

whicb would ^ive the us short, witbont any viola- prietj, reads arbitrum on coojecture for ar6tfrt- 

tion of quantity. In this we cannot agree with um.~Intbis sameline, one of Bersniann*8 MSS. 

bim. As re^rds the emendations mentioned has et vis in place of etjuSf which is the reading 

above, ooe senous objection to all exceptiog that likewise.of Glaieanus. 

of Withofius is the absence of diu. Wakefield 86. The collation of Saxias hM UAores. 

indeed calls this adverb in the present case, vo- 92. Two of Craquius^s MSS., one of Bentley's, , 

cem QttQsamy et iTteptam^ a scriba vntrusam ; but four of Valart'8, and one of Fea'8, have deeewtm : 
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Interduin tamen et vooem Comoedia tolUt» 

Iratusque Chremes tnmido deUtigal ore : 

Et tragicus plerumque dolet sermone pedestri. 

Telephus et Pelei», qQum pauper et ezsul, uterque 

Projicit ampuUaa et sesquipedalia verba, 

Si cor spectantis curat tetigisse querela. , ^^ 

Non satis est putchni esse poemata ; dulcia sui^o, 
£t quocunque volent, animum auditoris agunto. 
Ut ridentibus arrident, ita flentibus afilent 
Humani vultus. Si vis me flere, dolendum est 
Primum ipsi tibi ; tunc tua me infortunia laedent, 
Telephe vel Peleu. Male si mandata loqueris, 
Aut dormitabo ant ridebo. Tristia moestum 
Vultum verba decent ; iratum plena minarum ; 
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VARIOUS READmGS. 



Bentley •dopti this readia|^, Aad tbinks tbat bj 
this cbange tortita wiU rateia its active meaning ; 
wherees, if we read decoUcr, it wiU oohm verjr 
near heving a pasiive force : *^ vix est ot non pas- 
sive (r) toriita) cootra morem accipiatnr.** We 
consider thit remaric as noC strictly accurate, since 
fhe coQStruction of the common text is nmply 
thit, Singvla qtiaeguet iortiia locum^ ieneant dl- 
center, 

94. St Jerome (Op. vol l.col. 280. ed. Yeron: 
— in Epist ad Furiam, n. 2 ) reads desaeviet for 
d!e2t<tgv<,probably bj a slip ot niemory. 

96. Bentley, rejectuig tne common reading and 
pQnctnation as given in our teit, has no stop after 
pedestri in the preceding line, aod in this reads 
Tekpkut aut PeUus. The constniclion will then 
be tragicua Telephus aut {tragicus) Peleve, &c. 
His object in making tiie change is, as he states, 
for the saice of preserving the opposition. In 
Qmoediairattu Chremea tumidotia Tragoedia 
Telephue pauper humiliurmone utiiur. " This 
is spccious,** observes Hurd, in his notes on the 
Art of Poetiy ; " but, if the reader attends, he will 
perceivethat the opposition is better perserved 
witboat Bentley's correction. For it will stand 
tfaus : The poet fin^t asserts of comedy at large, 
that ii somUimes raitea ite voice, 

IfUerdum tamen et vocem comoedia toUit, 

Next, he confirms this general remark, by appeal- 
ing to a paitwttlar instaoce, 

Iratutque Chremet Uanido delUigai ore. 

Esactnets of oppoaition will require the same me- 
thod to be observed in speaking of iragedy ; which 
accordingly is the case, if we foUow the comraon 
reading. For, first it is said of iragedy^ that, 
wben grief is to be expressed, it generally condes- 
cends to an humbler strain, 



Ei tragicus plerumque doiei sermone pedestrL 

And then the general truthf as before, is illustrated 
by a particular instance, 

Jlelephus et Peleus^ ctanpauper ei exul, uterqiu 
Projicit ampuUas, &c. 

There is «o absurdity, as the Doctor pretends, in 
taking iragicus for tragoediarum seripior. Foc 
the poet, by a comraon figure, is made to do tfaat 
which he represents hM persons as doing." 
{Hurd?» Horace, vol. 1. p. 85. 5th edit) 

99- Beutley objects to pukhra, because this, 
he says, is a general term,including vnder it evexy 
species of beauty, and therefore uat implied l^ 
dulds. On the authority of one of his MSS. he 
proposes fo read pura for vutchra. ^ Bnt the 
great critic,** observes Hurd, ** did not nffici- 
ently attend to the connection, whicb, as F. Rd- 
bortellos, in his praphrase on this epistle, well ob- 
serves, stands tnus : It is not enough that tnge- 
dies have ihat kind of beauty which arises from a 
pomp and spleodour of diction, they most also 
be pathetic aod afiecting.** (HvnTf Horetee^ vol. 
1. p. 89.) For remarks on the tme force of jnil- 
chrum^ vid. Explanatory notes. 

101. The common readingis adtunt. Marci- 
h'us gives adflani^ as the lection of ooe of his 
MSS.; wfaence this critic, as aiso Faber aod Bent- 
ley (the last of whom cites an express additlanal 
authority) are led to regard adfler^, or ojffUnt^ as 
the troe reading. It requires verv little 8a|>;actty 
to i>erceive the correctness of the emendation. 
Cuningaro, Sanadon, Valart, Wakefield, Hanter, 
and otbers adopt it. 

105. Zarot*s edition has Aui ridebo aut cZbrmi- 
bo. 
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Ludentem lasciva ; seTerum seria dictu. 

Format enim natura prius nos intus ad omnem 

Fortunarum hatMtum ; juvat, aut impellit ad iram, 

Aut ad humum moerore gravi deducit et angit ; ' < 110 

Post effert animi motus interprete lingua. * * 

Si dicentis erunt fortunis absona dicta, 

Romani toUent equites peditesque cachinnum. 

Intererit multum, divusne loquatur an heros ; 
Maturusne senex an adhuc florente juventa 115 

Fervidus ; et matrona potens an ^dula nutrix ; 
Mei*catome vagus cultorne virentis agelli ; 
Colchus an Assyrius ; Thebis nutritus an Argis. 

Aut famam sequere, aut sibi convenientia fingc, 
Scriptor. Honoratum si forte reponis Achillem ; 120 

Impiger, iracundus, inexorabilis, acer, 
Jura neget sibi nata, nihil non arroget armis. 
Sit Medea ferox invictaque, flebiUs Ino, 
Perfidus Ixion, lo vaga, tristis Orestes. 

Si quid inexpertum scenae committis, et audes 125 

Personam formare novam, servetur ad imum 



VARIOUS READINGS. 

113. Beotley reads on cooj^ciaTe eqttiUsqvepa' own eyes, by reasoa of the conduct of Ag^amem- 
iresgue. non ; and only obtatns from Jove, at a late period, 

114. Thereadingof thislinehasbeenmuchdls- the fulfilment of his mother*s prayer; CaXX^ <rd 
p«ted. EraBmuB XOhil. 1. cent. 3. ada^. 57.) has (liv ynv riaov, *0X^/»ne, itrirurci^ Zdi. Jl a', 508.) 
dmesfuloquatvr an Irus; remarking in explana- as (o the fact of the hero's praises being suug 

. tion, ** Irua ptopanipere," Lambinus gives Eros- by such a bard as Homer. Tois is the booour to 

ne ; Aicensius, herusne ; both readin^ DavueTie which the Roman poet alludes, and which Alex- 

loquahtr. Other editors agaio have Davusne Uh s^ider so nobly envied as he etood br the warrior*s 

quatur an heros ; We have received with Bentley grave. (** O fortuoate, inquit, adolesceos ! qui 

thelectionofthreeoftheBIandinianMSS. "Itade- tuaevirtuiis Homerum praeeonem inveiieris.*' 

corum in personis servatur pro varietate naturae, dc. pro Areh. 10.) lo full accordaoce with this 

aetatis, conditionis, vitae generis, nationis, gentis. idea is the laneuage of Pindar in ^elation to ano- 

Eigobioahicioter8eoppoouotur,deusetheros,se- ther hero of the Greeks, the Telamontan Ajax, 

nexetjnTeois,matrooaetnutrix, mercatorctagri- ''AXX* "OfimNts rot rcHftaJcsv ^2 'avOpdMrwv. (Pind. 

cola, U>Ichu8 et Assyrins, Thebaous et Aigivus.*' Isthm. 4. 63. ed. Heyoe.) Huoter, to whom the 

Such 18 tiie language of Bentley. They who merit of this interpretation belongs, observes at the 

read Eroane^ make Davus and Er^ the names conclusion of his remarks, " Si hnnc PiDdari locum 

of two slaves of opposite characters ; the former, in aoimo hat>ebat ooster, Achilles honoratus (dv 

crafky aoddeceitfol; thelatter, frugalaodupright. 'Onnpos rertiioKev) idem valebit atqoe Achilles 

Wakefield fbllows the lection Davusne loquatur Homerieue^ neqae lectio vulgata homralumt 

herusne ; first given by Ascensius, and mentiooed qoam omoes libri tuentur, de loco gradiique ho- 

above. noris, quem adhuc tenuit, dejicienda videtnr.** 

120. Bentley objects to the epithet Honoratum Chishull cites, as an eraendation of Dr. Lisle*s, 

as applied to Achilles, and sobstitutes Homereum. Scripta ; inhonoratum. Aithough we have not 

The leamed critic, however, is, we appreheod, adopted Beotley*s bold alteratioo, we still bave 

uoder ao erroneous impression with resard to tbe so far followed him and maoy of the early editions, 

force aod meaniog of honoratum. The epithet as to place a full stop after Seriptor. The com- 

in question does not so moch allode to the action ihon text has a period at the end of the precediog 

of the Iliad, in the coursc of which poem it is con- Ime, and oo point after Scriptor. 
ceded that Acfailles remains uilhonoured in his 

54 
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Qualifl ab iocepto processerit, aut sibi constet. 

Difficile est proprie communia dicere : tuque 

Rectius Iliacum carmen diducis in actus, 

Qoam si proferres ignota indictaque primus. 130 

Publica materies priyati juris erit, si 

Nec circa vilem patulumque moraberis orbem ; 

Nec verbum verbo curabis reddere fidus 

Interpres ; nec desilies imitator in arctum, 

Unde pedem proferre pudor vetet aut operis lex. 135 

Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim : 
Fortunam Priami cantaho et nobile hellum. 
Quid dignum tanto feret hic promissor hiatu ? ' 
Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 

Quanto rectius hic, qui nil molitur inepte : 140 

Dic tnihif Musay virum, captae post tempora Trojae^ 
Qui mores hominum multorum vidit et urbes, 
Non fumum ex iulgore, sed ex fumo dare lucem 



VARIOUS READINGS. 

l^. W« have adopted HunTfl emendatioa of racter to the end of the pley, as it was at the be- 

«Ml tibi eomtett in place of thecommoa reading«t ginnioe; wbich is, in effect, to eay, let it be «m- 

«t6t eomta. The change, thoogh slight in a ver- jorm r This apprently destroys tbe latter part of 

bal point of Ftew, is otherwiie important. ** The the precept, and makes it an unmeaning taotology 

ni]o,"ohferveaHnd,**asai»ear8fromthereaaoa with the former.** {Hurd^s fforacOt to]. 1. p. 

of the thiog, and from Aristotfe, is 'Let an unifor' 104. seqq.^ ** This conjectaref^^obaerves Dr. PKtrt 

mity of cfitracter be pretenred, or at least a eon' ** is ingenious, and tbe reasonin^ emplojed to sop- 

siskney ,** i. e. either let tho manners be exactly the port it, is, in my opbion, decisire.'* TwiBio^, 

same from the begianing to the end of the play, as however, advocates tbe comoion readiog, (ad Aris- 

thoee of Medea, for instance, and Orestes ; or, if tot Poet. p. 335. segg.) 

any chanjse be aecessary, let it be sacb as may 129. We bave given didvcis witb Fea aod 

coosist witb, aod be easily reconciled tOj iiui Doring, oa (he aathority of MSS. as preferable 

maoners formerly attribateid ; as is seeo in the to tbe common reading deducis. The Terb didu- 

ease of Electra aod Ipbigenia. We should read cere is elegaotly ascd ia speaking of fomitain- 

tbeo, it is plain, heads, from which the wafer flows aad is led off 

(diducitur) mto varioas rills. 

-—— — — servetur ad inium 132. Several MSS. and early editions h»ve 

QuaUs ab inctpto processerit^ aut sibi constet, ^on drca^ wbich Bentley and otbers adopt. 

135. Several MSS., aad among them two of 
Tbemistake arose from imagining, thata cba- Lambinus*8,haver^rre,wbichthatedi(or adopts. 
racter could oo other way cotmst with itsetf but He is followod by Cuningam. 

136. Bentley contendsio £&vour of C^c2nu, as 
more io accordaoce with tbe Greek k6k\io^^ aod 
also a softer form. This same reading is giveo 

ThaprovSi H hfiaXSv, Kdv yei^ MitaMs ris ibri^» io Valart's Sorboane MS. We have retaioed the 

idlttiatv ra^oiv im2 roioiirov j^Bos inon&ust Bims commoo form, however, as sufficiently correct. 

ifta>t»s iwiitaXov S$i ttvai. (Uoinr. k. li.) The Comp. Schneider^s Griech. Dtutsch. Trorterh. x. 

genaioe seose of tbis precept is, * Let the roao> KvxXucd;. 

ners be uoifonn, or, if ununiform, yet consistent- 139. Some few editioDS have Pariurient^ which 

ly so, or aoiformly uouaiform :* exactly copied, Fea considers tbe trae reading. 



by beiog uni/brm. A mistake, however, which 
not the reasoa of the tbiog only, but Aristotle*8 
role might have set rigbt It is expressed tbus : 



accordiflg to tbe leadiog bere given, by Horace. 141. Bentley, on the aathority of two MSS.. 

Wbereas, in tbe other way, it stands thus : * Let gtves momta for tenipora, conjecturingf atthe^aoie 

your cbaracters be uniform, or uncbanged; or, time^unera, asanotherreading. Cuningam edopts 

if you palnt an unaniform character, let it be unu- moenia wilh Bentley, but in bis notes suggests 

niform a!l the way : i. e. such an irregular cha- Pergama. 
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Cogitat, ut speciosa dehinc miracula promat, 

Antiphaten, Scyllamque, et cum Cyclope CharybdiiK 145 

Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, 

Nec gennno bellum Trojanum orditur ab ovo. 

Semper ad eventum festinat, et in medias res, 

Non s^cus ac notas, auditorem rapit, et quae 

Desperat tractata niteseeie posse,. relinquit ; 150 

Atque ita mentitur, sic veris falsa remiscet, 

Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 

Tu, quid ego et populus mecum desideret, audi- 
Si fautoris eges aulaea manentis, et usque 

Sessuri, donec eantor, Vos plaudite^ dicat : 155 

Aetatis cujusque notandi sunt tibi mores, 
Mobilibusque decor naturis dandus et annis. 
Reddere qui voces jam scit puer, et pede certo 
Signat humum, gestit paribus coUudere, et iram 
Colligit ac ponit temere, et mutatur in horas. 160 

Imberbus juvenis, tandem custode remoto, 
Gaudet equis canibusque et aprici gramine campi ;: 
Cereus in vitium flecti, monitoribus asper, 
Utilium tardus provisor, prodigus aerisy 

Sublimis, cupidusque, et amata relinquere pemix. 165 

Conversis studiis aetas animusque virilis 
Quaerit opes et amicitias» inservit honori, 
Commisisse cavet, quod mox mutare laboret .^ 
Multa senem drcumvemunt incommodia ; vel quod 
Quaerit, et inventis miser abstinet, ac timet uti ; 170 



VARIOUS READINGS. 

145. BenHej, in his notes, conjectares Ciream- 157. Beotlej reacte maturiM for naiurit. Bot, 

oiM in place of SeyUamque, obeenrine ; " Min by naturis, in the common rendinp, it oot meant, 

tta hdU disjongitur Sqrlla a Charybdi ; et satis accordiog to Hurd, simply, that inttinctire natu- 

eAtCharxbaim ponere, nt Scylla agnoecenetnr.'* , ral bias» implaoted in eveiy man, to this or that 

154. Bentlejr readsyatitom in place of the com- charaeter, bot, in general, nailvrej as it appears 

moo lection plausoris. We have adopted his diTersified ini the dlflerent periode of life. The 

emendation. *' Nanqoam qnisqiiam a me impe- eense will be : A certain decorum or propriety 

tiabit,*' obeenres the Eof^iah critic, ** ut hanc in- most be observed in painting the natares or dis- 

honestam scabiem Horatio impotem: Plausoris positions of men, raiying witb thehr jeais. Tlwre 

qaisedeatnaqaeadPlemdife. Sentis^opinor, roa- w, then,no occasioo for chanjsing tbe textwith 

ticam iacondnnitatem. £t sane in plerisque co- Bentley. (Hur^s Horaee^ ▼ol. 1, p. 125.) 

dicibns illudjptoitfom correctoris manum passum 161. Imbtrbus is the readiog of ooe of Cfoqni- 

est Graevianas primnm haboitjp/tu orii ; Vos- 08*8 MSS. and has been reoeim into the best edi- 

«anns Phtsoris ; nnas Oxoniensis Plas<tris : in tions since his time. It is pteferable to Jmberbts, 

Reginenst inlegram verbam in litara demersam the coromon i "' 



est, et sapporitam alia mana Pteufom. Repone, 168. Some few AlSS«bm;i«rm«fareisplKe 
eademqatdem seotentia, verbo tamen hlc com- q( mo^ nmtare^ 
modiore, Si/iiutori9 ^iett &c.^ Cuniogam hat 
pUnms* 



'X3^Z a. HORATII FLACCf 

Vcl quod res omnes timide gelideque ministrat, 

Dilator^ spe longus, iners, avidusque futuri, 

DifRcilis, querulus, laudator temporis acti c.%v . - ,v\ . 

Se puero, castigator censorque minorum« 

Multa ferunt anni venientes commoda secumf 175 

Multa recedentes adimunt. Ne forte seniles 

Mandentur juveni partes, pueroqu6 viriles ; 

Semper in adjunctis aevoque morabimur aptisu 

Aut agitur res in scenis, aut acta refertur. 
Segnius irritant animos demissa per aurem, •'»- >— >-^^ . c - 180 
Quam quae sunt oeulis subjecta fidelibus, et quae 
Ipse sibi tradit spectator. Non tamen intus 
Digna geri promes in scenam ; muhaque tolles 
Ex oculis, quae mox narret facundia praesens. 
Ne pueros coram populo Medea trucidet ; 185 

Aut humana palam coquat exta nefarius Atreus ; ^ > ^ 
Aut in avem Progne vertatur, Cadmus in anguem* 
Quodcunque ostendis mihi sic, incredulus odi. 

Neve minor neu sit quinto productior actu 
Fabula, quae posci vult et spectata reponi : 190 

Nec deus intersit, niai dignus vindice nodus 
Inciderit : nec quarta loqui persona laboret. 

Actoris partes Chorus officiumque virile 
Defendat ; neu quid medios intercinat actus, 
Quod non proposito conducat et haereat apte* 195 

Ille bonis faveatque et consilietm* amice, 

VARIOUS READINGS. 

179. Bentley reads ^e lentus, iners^pamdusque Cadmve vertahir in anguem. This lection is 
futuri^ as more in accordance with tne langtiage libewise found in two of Fea^s MSS. 

of AristoUe, when describing tbe diflferent ages of 189. One of Fea*8 MSS. gives tninor guinio, 

)ife, and iiiore suited to the character of the old. neu »it, which appears also in the AldineMUtiaDS 

Bat the comnioa text is well defended by Gesner : of 1501, 1509, 1519 ; in that of Junta, 1503, ai^ ia 

**• Nemo tam senex, qui se non putet annum posse that of Glareanus. 

-vivere. AvffAirtdc; sont Aristoteli, non quod nihil 190. Three of Palnmnn*s MSS. apd some of 

sperent, sed quod roale expectant Avidu» Ju- Fea^s, have spectanda^ which occurs also in the 

iuri est ^i\6C<aos Aristotelis : cupiunl quod deesse Venice editions 6f 1490, 1495, and 1514. 

sibi sentiunt.*' 191. Schelle gives JVeu on conjectare ; bat JV«c 

174. Thecommonlext has censor caaUgator' raust not be distarbed, as it indicates the oom- 

giM, for which we have adopted the arraogement mencement of a new precept. 

exhibited in most MSS. and early editions, and 193. Two of Lambinus^s MSS., %wo of Pal- 

receired by Talbot, Beotley, Cuningam, and mann*8, and several of Fea*8, have Auctaris, 

oihers. which is given also in the Aldine editions of 1501, 

178. A MS. of Achilles Statius^s, the collation 1509, and 1519. 

of Saxius, and some of Fea'8 MSS.^ have mo- 194. Two of Fea'8 MSS. and thfi editioo of 

rabitur. Zarot exhibit tn^rctia/. 

180. One of Combe^s MSS. has per aures. 196. One op two early editioos bave conaUeiw. 
19S. J^epueros is the reading ofseveral ex- — In this same line Jlfttr«<t<« reads omtc»» which 

cellcfit MSS. Tlie coaunontexthasJWe 7Ki«ro9. many editions bave adopCed. 
187. Cuningam reads Aui in avem Progne, 
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£t regat iratos, et amet pacare tumentes : 

lile dapes laudet mensae brevis ; iHe salubrem 

Justitiam, legesque, et apertis otia portis : 

IUe tegat commissa, deosque precetur et oret, 200 

Ut redeat miseris, abeat Fortuna ^ttperbis. 

Tibia non, ut nunc, orichalco vincta, tubaeque, 
Aemula, sed tenuis simplexque foiramine pauco 
Adspirare et adesse Choris erat utiHs, atque 
Nondum spissa nimis complere sedilia flatu ; 305 

Quo sane populus numerabilis» utpote parvus, 
Et frugi castusque Vjerecundusque coibat. ^*^^ > '^ - 
Postquam coepit agros extendere victor, et nrbem - 
Latior amplecti murus, vinoque diunio 

Placari Genius festis impune diebus, 310 

Accessit numerisque modisque licentia raajor. 
Indoctus quid enim saperet liberque laborum 
Rusticus, urbano confusus, turpis honesto ? 
Sic priscae motumque et luxuriem addidit arti 
Tibicen, traxitque vagus per pulpita vestem : 315 

Sic etiam fidibus voces crevere severis, 
Et tulit eloquium insoUtum facundia praeceps ; 
Utiliumque sagax rerum, et divina futuri, 
Sortilegis non discrepuit sententia Delphis. 

Carmine qui tragico vilem certavit ob hircum» l^ ' . 320 

Mox etiam agrestes Satyros nudavit, et asper 
Incolumi gravitate jocum tentavit> eo quod 
Hlecebris erat et grata novitate morandus 
Spectator, functusque sacris, et potus, et exlex. 



VARIOUS READINGS. 

197. In place of the conunoa reading peccare 203. Some MSS. and errlj editions hare parvo, 

iimerUes, some MSS. of AcbiUes Statius^s, and which many of the woorA receot editort have 

ooe of Cniqaio8% give pacare Hmewtes, and two adopted. 

of Palmann'8, pacare tumentes : this last is on- 206. Taber gives parcus ; Valart {Praef. ad 

doobtedly the troe readios ; for, as Bentley correct- Hotat xv.) conjectores paueue. 

Ij remarks, bonos ^nd peeeare iimentes areprecise- 208. In place of urbem, »x MSS. of the British 

Ij syoonymoos, aod the taotolo^, therefore, of the Moseom, toj^ether with the editio prineqts io tlie 

coounoa text most not be aUowed to remain. Eing's library, have urbes. Fea*8 remark is, we 

Gesoer*8remark is certainly a feeble one : ** Sed. suspect, rather too comprehensive : *< urbes MSS. 

mifai tameo, nimis amabiles videntor peeeare £t- omoes ooetri, et aliorom, priscae edittooes, et 

97i£n<ef,qaamateo8hiocex8alare velio).** BritaoD. 1520. urbem, Aldos 1501, 1509, 1519. 

902. The commoo readiog vineta is s^ctiooed Jontae 1503, et iode alii onnes, qoos vidi.** 

bj the oldeit of the Blaodinian MSS. and hj ma- 215. Six of Combe*8 MSS. have vestes : 

ny other of Croqoio8*8. Four MSS., however, of 2S0. Ooe of Combe*8 MSS. aod also the coUa« 

tfae saoM 8choIar*8, and several of Lambioas*8, tion of Saxios have eaniavit. 
giYe Juntta, Fea fiods botli readings io his MSS. 
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Verum ita risoresy ita coaunendare dicaces 
Conveniet Satyros, ita vertere seria ludo ; 
Ne, quicunque deus, quicunque adhibebitur heros^ 
Regali conspectus in auro nii^r et ostro, 
Migret in obscuras humili sermone tabemas ; 
Aut, dum vitat humum, nubes et inania captet. 
Efiutire leves indigna Tragoedia versus, 
Ut festis matix)na moveri jussa diebus, 
Intererit Satyris pauhim pudibunda protervis» 
Noh ego honorata et dominantia nomina solum^ 
Verbaque, Pisones, Satyrorum scriptor amabo ; >>./ 
Nec sic enitar tragico differre colori, 
Ut nihil intersit, Davusne loquatur et audax 
Pythias, emuncto lucrata Simone talentum» 
An custos famulusque dei Silenus alumni. ^ 
£x noto fictum carmen sequar, ut sibi quivis 



22& 



230 



.235 



240 



VARIOUS READINGS. 



234. Tbe oommoQ reaclingis ttiomoto, Ibr wbich 
we haT« Mibstituted Aoitonila, the emeodatioD of 
Hard. Hia ranerks, io sopporC d this correc- 
tioD, are as followi : ** Tlie scope of theie lines 
roev be to regulate the satyric style, by tbe idea 
of tts chauracter, befiire givea, in the alloaioa to a 
RoBsan matroa. Cooformably to that idea, a 
plaio, uDomaroeDted expressioo must oot always 
be used, (?. 2S4--^6.) The three foUowior lioes 
enibrce this eeoeral application by exam[He. If 
the exact reader find himself dissatisfied with this 
gloss, which seems the onlv ooe tbe words, as 
they oow staod, wiU bear, be n»jj peifaaps, io- 
cline to admit tlie fiiUowiog coojectore, which 
proposes to read, iostead of inomata^ honoraia. 
I. Tlie cootext, I thiok, requires this chaose. 
For the two (aulU observed above, (v. 329, 30.) 
were, first, a too low expressioo, aod, secoDdly, 
a too lofily. Conesponding to this double chaige, 
the poet, haviog fixed the idsa of tbls species of 
compositioQ, (v. 231, % 3A shoald naturally be led 
to apply it to boUi points m question : firat, to thc 
comic part, in prescribing the true measore of its 
condescension; aud, secoodly, to tbe tragtc, in 
aetUing the true bouods of^its elevation. And 
this, according to the reading bere oflered, the 
poet does, only in an inverted order. The sense 
of the whole would be this, 

1. JSron«fohonorataef<iomiiiantonomttiasolum 
yitrbague, PisoneSf tatyronm tcr^tor amabo : 

i. e. in the tragic scenes, I would not coofioe my- 
aelf to such words only, as are in honour, and bear 
ride in tragic andUiemost serioos subiects,* this 
atateliness not agreeuig with tbe coDdesceodJPg 
Wvityofthewitiw. ^ 



S. Me sU eniUttr iraguio differre eoUnri} 

Ut nihil intirsit, Doousne loguakar et audax 
Pytkias, emumio htcrataSimone talenhaii 
An eusiosfaiiauiusque dei SHensts ahtmnu 

]. e. nor,oathe oootrary, in the oonaic soenes, 
would I incur the other extreme of a too plain and 
vulgar expressioD, this as little suiting its inhereot 
matron>like dignlty. But, IL this correctioa im- 
proves the expression as well as the sense. For, 
besides the opposition implied in the disjanctive, 
nec, which is this way restored, dominaniia bu 
now'its genuine sense, and not that straoee andfi>- 
reign one forced upon it out of the Greek Tanguage. 
As connected wifh honorafOj it becomea a metK- 
phor, el^;antly pursued ; and has, too, a «ogalat 
pv)priety, the poet here speaking cHf i^nrative 
terms. And then, &>t honorata itself, it aeeras lo 
have been a familiar mode of expression widi Ho- 
race. Thus, (Epist. 2. 2. 112.) ** AoROt-e i$utigna 
vocabula are such woids as have jvarum aplendO' 
ris and are sine pondere.^^ And ** quae suni ts 
honore ooca6i4d" is spoken of the ooBtraxy ooes, 
Sttch as are fit to enter into a serioas tragic cooh 
position, in tbis very epistle, line 71.** (JSur^s 
Horacej vol. 1, p. 202. seqq.) The meaaigig given 
to dominantia from the Grieek, and to iriilch thB 
leamed bisbop aUades, may be best exnlain- 
ed m the words of Gesner. ** DofRmentfsa ex 
Graeco expressum est, efi^iat i. e. fnaprin^ qar 
bus Gontrana sont Acvpa. Sic dondciiium, babe- 
re dicitur verbum in ea re, de qua ptyprie^ mfosi 
adhibetnr. Ofe. Fam. 16. 17.** 

237. Some MSS. of Combe'8, Oberllniisfs, and 
Fea's, and dao KTenl of the eaily editions, bave 
m avdciff. 
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, Speret idem ; sudet multuni, frastraque kboret 
Ausu9 idem. Tantum series junctaraque poUet ; 
TaiituBi de medio sumtis accedit faonoris. 
Silvis educti caveant, me judice, Fauni, 

Ne, velut innati triviis ac paene forensesy 245 

Aut nimium teneris juvenentur versibus unquam. 
Aut immunda crepent ignominiosaque dicta. 
Offenduntur enim, quibus est equus, et pater, et res ; 
Nec, si quid fricti dceris probat et nucis emtor» 
Aequis accipiunt animis donantve corona. /. . . . 250 

' Syllaba longa brevi subjecta vocatur lambus, 
Pes citus ; unde etiam Trimetris accrescere jussit 
Nomen iambeis, quum senos redderet ictus, 
Primus ad extremum similis sibi. Non ita {Hridem 
Tardior ut paulo graviorque veniret ad aures» 255 

Spondeos stabiles in jura patema recepit 
Commodus et patiens ; non ut de sede secunda 
Cederet aut quarta socialiter : hic et in Acci 
Nobilibus Trimetris apparet raruSy et Enni. 
In scenam missus magno cum pondere versus, 260 

Aut operae celeris nihiium curaque carentis, 
Aut ignoratae premit artis crimine turpi. 
Non quivis videt immodulata poemata judex ; 
£t data Romanis venia est indigna poetis. 
Idcircone vager, scribamque licenter ? Ut omnes 265 



VARIOUS READINGS. 

344. The cominon reading is dedueH^ for which (hat (he wbole pas^age has been interpolated. 

we bave given Markland's conjccture, educti, i. e. This proinise, we belicve» bas never been fuIfiUed ; 

edacati. (Ccmp. Tqf, And. Act. 5. Sc. 4. y. 8. at Icast we have never had the good fortune of 

cductos libere.) discoverlng the Essay in question, in tbe snbse- 

245. Doring^, who very seldom ventnres npon quent volumes of the Joumal. 

an eraendation ofhis own, haa ^ven us one in 252. Dnnkin conjecturesjtcinV, onwhich Kidd 

this line, hy reading aut paeneJbrenseSf an altera- reroarfcs, " ei SanctiOf ni me omnia fallunt.*' 

tion far from happy, as it neither improves the 259. Victorius (m Cic. ad Fhm. 5. 8.) con^ec- 

seD8e,nor appearsto any advantage by the side ixiTes 'Mohilibus ; but beisrefuted by Lambmus 

of the double aut in the 246th and 247th lines. and Bentley. 

S48. Waddel coojectures Offenduntur enim 260. We have given missits for mtssos, the com- 

pater, et quibus est equus, et res ; mon reading, with Bentley Coningam, Hunter, 

^ 249. Some MSS. and several of the early edi- and olhers. Tbe common text has a corama af- 

tions hdivejractit a reading altogether inferior to ter rarus in the preceding line, bnt no stop after 

tbe one in the text. Enni. 

251. In the 9th vol. of the Classical Joomal, p. 265. We have given Ul tmnes as afibrding a far 

526, a correspondent states that this line, together better sense than Kt omneSj for which Sanadon and 

Tvith the paragraph which it heads, " bas been de- Fea contend. The former is foond in a MSS. of 

monstrated not to have been written by Horace at Achilles Statius*s, in une of B«ntley*s, and also in 

all ;'* and the editor, in a note, promises to lay be- one of Fea*8, and is adopted by Bentley, Conin- 

fore his readers anelaborate dissertation, by a gam, Gesner, Oberlio, Wettel, Schelle, Hunter 

celebrated English critic, clearly demonstrating and others. The comraoQ text has An omnes. 



336 ^. HO&ATli FLACCE 

Visuros peccata putem niea. Tutus et intra 

Spem veniae cautns, vitavi denique culpam, ... 

Non laudem meruL Vos exemplaria Graeca 

Noctuma versate manu, versate diuma. 

Ai vesiriproavi PlauUnos tt numtros et 270 

Laudavtre sales. Nimium patienter utnimque, 

Ne dicam stulte, mirati ; si modo ego et vos 

Scimus inurbanum lepido seponere dicto, 

Legitimumque sonum digitis callemus et aure. 

Ignotum tragicae genus invenisse Camenae 275 

Dicitur et plaustris vexisse poemata Thespis 
Qtti canerent agerentque peruncti faecibus ora. 
Post hunc personae pallaeque repertor honestae -^ 
Aeschylus et modicis instravit pulpita tignis, 
£t docuit magnumque loqui nitique cothurno. 280 

Successit vetus his Comoedia, non sine multa 
Laude ; sed in vitium libertas excidit, et vim ...>•* ^ '' 
Dignam lege regi. Lex est accepta, Chorusque • - 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendi. 

mi intentatum nostri liquere poetae : '283 

Nec minimum meruere decus, vestigia Graeca 
Ausi deserere, et celebrare domestica facta, 
Vel qui praetextas, vel qui docuere togatas. 
Nec virtute foret clarisve potentius armis,/ 

Quam lingua, Latium, si non oiTenderet unum- 290 

Quemque poetarum limae labor et mora. Vos, O 
Fompilius sanguis, carmen reprehendite, quod non «. 



VARIOUS READIN6S. 

270. Nearl/ all the *MSS. and early edition» 277. We have retnoved tbe comma fiom the 

have vestri proavt, which bas beoome, tberefore, end of the preceding line, as tt appears io the 

tbe oonanoD leadine* A few MSS. and early comnion text, and for Quae^ have given Qici. Tbis 

editioosgive nostri^roam, wbich H. Stepbens, is Bentley*8 emendation, by which the poet is 

MaretQi, Bond, Talbot, Dacier, Yalart, and otbers made to speak of tbe actors tbemielves, as havins 

adopt Considertng tbe origin of Horace, tbe been carried around by Tbeapis in his dramatic 

son of a freedroan, tnere is a peculiar propriety in wain. Gesner'8 defence of tbe common rcadiog 

the tenB veatri, as applied to tbe ancestors of tbe appears to us too refined. He supposes tbat Tbes- 

Piaoa, and designatiDfc, tbrough them, tbe old and pis and his 00^7»« dramatique were oaly htflnble 

geniUQe stock « the Rooians. pedestrians, and that a waggon was merely em- 

871. Coningam raads utrosque^ witboat the least ployed as a temporary stage, when thej had reacb- 

necessity. ed tbeir scene of action. His carryinf hia plays 

S72. Some editors, considerinK the jadgment tfitiM^grof»,mean8,according tothecritic, nothin^ 

paised by Horaoe on Flaatus, as far too severe ac- more than that Tbespis had tus pieces perfoimed 

cording to the oommon readiofi^, (JVe dicam eful- in tbese humble vebicles : "His vexit poemata; 

te)f have, on the anthority ofa MS. of Achilles i. e. in his docuit Tragoedias, figura jucunda, 

Statia8's, (to wbich may be added one of Fea^s,) quidiii enim vehi dicantur, quae aguntur m plaus- 

given JVbfi dtcom stultef but vid. Explanatory tris .^" 
notes. 
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Multa dies et multa Ittura coercuit, atque 
Praesectum decies non castigavit ad unguem* 

Ingenium rai^ra quia fortunatius arte 295 

Oredit, et excludit sanos Helicone po^tas 
Democritus, bona pars non ungues ponerc curat, 
Non barbam, secreta petit loca, bainea vitat. 
Nanciscetur enim pretium nomenque poetae, 
JSi tribus Anticyris capot insanabile nunquam ^300 

Tonsori Licino commiserit.. O ego laevus, 
Qui purgor bilem sab vemi temporis horam ! 
Non alius faceret meliora poems^a. Verum 
Nil tanti cst. Ergo.fiingar vice cotis, aeutum 
Reddere quae ferrum valet, exsors ipsa secandi : 305 

Munus et officium, nil scribens ipse, docebo ; 
Unde parentur opes ; quid alat formetque poetam ; 
Quid deceat, quid non ; quo vhrtus, quo ferat error. 
Scribcndi recte sapere est et principium et fons. 
Rem tibi Socraticae poterunt ostendere chartae : 310 

Yerbaque pr6visam rem non invita sequentur. 
Qui didicit, patriae qoid debeat, et quid amicis, 
Quo sit sunore parens, quo frater amandds et hospes» 
Quod sit conscripti, quod jodicis officium, quae 
Partes in bellum missi ducis ; ille profecto 315 

Reddere personae scit convenientia cuique. 
Respicere exemplar vitae morumque jubebo 
Doctum imitatorem, et veras hinc ducere voces. 
Ii;iterdum speciosa locis morataque recte 

Fabula, nullius veneris, sine pondere et arte, 320 

Yaldius oblectat populum meHusque moratur. 



VARIOUS REAPINOS. 

Siren jrraeaeemn^ qd the au- MSS. of Statiae, Cruquios, Palmaiin, Beramanny 
fSS., with Lambinus, Dacier, and Bentley, give vivas. Still, notvritbstanding: 



Baxter, Bentley, Caningaro, Sanadon, Valart, this weight of anthoritjr, we have retained the 

Doring;, Hnnter, and odiers. Fea labours to prove common lection with Muretps, Bond, Dacier, 

Pitfeehm die true readin^, which is foond in Baxter, Gesner, Combe, Wetzel, Zeone, and Do- 

rnany MSS. Peffeeium will apply to carmen, but ring. Tbe last mentioned critic observes in its de- 



raeteeium to unevem. vid, Explanatoiy notes. 
302. Soioe MSb. and early editions have jpur- 



fence : " Lectionem viva$ pro veras, a Bentleio 
prolatam, frustra probarunt plures ; viva enim vox 
go. ' (Xdyof fl/»ltvxps)t quam anribos percipimas ex oie 

SIL The cdlation of Saxius has eequuntur^ loquentis, opponitur scnpti8,et iisquaeleguntar; 
which oecors also in Oberlinus^s MSS. nec Bentleius idoneom exemplum, qao monjret 

312. The collation of Saxins, and likewise one receptam lectionem, proferfe potnit*' 
of Fea*s MSS., have quod debeai, et quodi 319. A few MSS. and editidkis exhibitjocts foc 

318. In placc of verai, the common reading^, hcis, a reading which evidently origmated ia a 
nearly all tne early editioos, together with all the niere mistake oo the part of the copyists. 

55 



338 ^* UORATII FLACCI 

Quam versus inopes rerum nugaeque canorae. 

GrBus iogeniumy Graiis dedit ore rotundo « 

Musa loqui, praeter laudem nullius avaris. 

Romani pueri longis rationibus assem - 32B 

Discunt in partes centum diducere. — Dicas, 

lUnu JlUnnit ai dt qwncunce rerMia est 

Vnciaf qtdd stperet ? — P^teras dixisse : Triens. — Eu / 

jRem poteris servare tmm. Redit unciay quidjit ? — 

Semis. — An, haec animos aerugo et cura peculi 330 

Quum semel imbuerit, speramus carmina fingi 

Posse linenda cedro, et levi servanda cupresso ? 

Aut prodesse volunt aut delectare poetae, 
Aut simul et jucunda et idonea dicere vitas. 
Quidquid praecipies, esto brevis, ut cito dicta 335 

Percipiant animi dociles» teneantque iideles. 
Omne supervacuum pleno de pectore manat. 
Ficta voluptatis causa sint proxima veris : 
Ne, quodcunque volet, poscat sibi fabula credi ; 
Neu pransae Lamiae vivum puerum extrahat idvo. 346 

Centuriae seniorum agitant expertia frugis ; 
Celsi praetereunt austera poemata Ramnes .: 
Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci, 
Lectorem delectando pariterque monendo. 



I 



VABIOUS READINGS. 

3d6. We have |iv«a IHcAs [with Bentley in ■ Ut ciio dieat 

place of Dicai, which last, bonrever, is sopported Pereqntmi centmt ddciles, teneantqtiejideies ; 

by the greater Damber of MSS. Omne, ftc. ■ 

3S8. aome read tuperai^ olhers tuperest^ but the 

true lection is etmeret. — ^In this same line Bentley i. e. Ul animi cito dicta percipiaMi dociles^ etU- 

has poterat dimseef Triens ? andCunineam, po- neant,- ita omne nimiuni solet effluere. Thpita 



'ierat dimsse^ Triens. Both of these reaain^ ap- is here sapposed to be understood. ** Tliat tte 

plj the vrords just given, to Horaoe. It is &r is often omitted, we alIow,**« says the ** British 

better, bowever, to adopt the lection whicb we Critic,*' as cited by Du Bois ; " but surely, in the 

have ^ven in oor text, and to make the words in sense which this interpretation assigns to«tf, it 

question proceed from the iostractor of the youtb. should be followed by percipiunt and teneni ; aad 

vid, E^planatoiy notes. tben the roetre would be destroyed.*' 

329. CaninfamreadsJSm |»olm<«rvare<uam. 339. Wehave given Bentley*s readine, wfaidi 

337. BentleT coosiders this line sporious, and is sanctioned by the older MSS. and earlier edi- 

endoset ittdtbin brackets. ** It weakens, instead tions. The common tezt has JVec, ^uocietioi^ 

of adding strength to the thooght. The expres- volet. 

•ion is not correct There can be no danger in 340. Cuoingam reads exciat, 

the length of the precept, if whatever is superflu- 342. The true fonn is /Zofnnes as we have giveo 

oos dntptrvaemm) be immediately ibrgotten.** it ; not Rhamnes^ as it appears in raaay editioDs. 

Sttch isthe reafonmg of Bentley asgiven by Fran- Compare J^Tiehbuhr^s Rom. Hist vol. 1. p. 25& 

cis, nor is it withoot its weight Wakefield, how- seqq. {Hare and 21UrlwaWs transl) 
•ver, attempts to est over the difficulty by altering 
the panstoatkm of the p«mge, 



EPISTOLA AD PISONEIT. 339 

Hic meret aera liher Sosiis, hic et mare transit, 345 

Et loDgum noto scriptori prorogat aevum. 

Sunt delicta tamen, quibus ignovisse velimns. 
Nam neque chdrda sonum reddit, quem vult manus et mens,' 
Poscentique gravem persaepe remittit acutum ; 
Nec semper feriet quodcunque minabitur arcus. 350' 

Verum ubi plura nitent in carmine, non ego paucis 
Offendar maculis, quas aut ineuria fudit, 
Aut humana- parum cavit natura. Quid ergo est ? 
Ut scriptor si peccat idem Ubrarius usque, 

Quamvis est monitus^ venia caret ; ut citharoedus^ 355 

Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem : 
Sic mihi, qui multum <;e8sat, fit Ghoerilus iHe, 
Quem bis terve bonum cum risu miror ; et idem 
Indignor^ quandoque bonus dormitat Homerus. 
Yerum operi longo fas est obrSpere somnum. 360 

Ut pictura, poesis : erit quae, si propius stes, . 
Te cs^iet magis, et quaedam, si longius abstes. 
Haec amat obscurum ; volet haec sub luce videri^ 
Judicis argutum quae non formidat acumen : 
Haec placuit semel, haec decies repetita placebit. > 365 

O major juvenum, quamvis et voce patema 
Fingeris adrectum, et per te sapis, hoc tibi dictum > 
ToIIe memor : certis medium et tolerabile rebus* 
Recte concedi : consultus juris et actor 

Causarum mediocris abest virtute disertl 370 

Messalae, nec scit quantum Cascellius Aulus ; 
Sed tamen in pretio est : mediocribus esse poetis . 
Non homines, non di, non concessere columnae. 



, ' VARIOUS READINGS. 

349. Three of CrnqiiiaB^s MSS. bave remutit 360. Tbe greaterniimber of MSS. aad maoy, if 
actfCum, which be leceives iDto tbe text. not all, of the earlier editioos have eperi Umgo as 

350. Some M6S. of Fea^s and Bersmann^s bave we have given it in the text Beotlejr first recali^ 
^cunque, and one of Acbilles Sutius^s qiMecun' ed this readinff, which bad been displaced by opere 
que, Bonfui coojectaras cuicttnque. in Umgo, the lection of a few MSS., and nir less 

355. Tbe common text has et citharoedus, for elegant Hiscorrectioa-is adopted by eveiysab- 

wbicb we have given with Bentley ut dtharoedus sequent editor of note. Tbe common text, how- 

on tho autbority of several MSS. ** Quis non sen- ever, stiil retains the inferior readiog just roen- 

tiat,*' demands the critic, ** suaviorem et vividio- tioned. 

x«m fieri orationem, si ut repetaturf Sic alibi 371. Sbme read GMS«22tK«, bnt the traeformis 

EpiH, 1. 13. 18. seqq. et Epiet. 1. 1. 20. seqq. that given in the text, and wfaich occurs frequent- 

358. Bentley gives bia terve^ from one of his ly in ancient inscriptions. Comp. Grater, p. 24Q, 

MSS.| as we bave exbibited it in our text He is &c. 

ibllowed by Cunir^am, Sanadon, Gesner, Valart, 273> Lambinos reads j^^on di, non homme^. 
Oberlin, Combe, Wakefield, Zeone, Scbelle, and 
lothers, The common i-eading is bis terque. 



:U0 Q. HORATII FLACCI 

Ut gratas inter mensas aymphonia discors 

Et crassum miguentum, et Sardo cum meUe papaver S75 

Ofibndunt, poterat duci quia coena sine istis : 

Sic animis natum inventumque poema juvandis, 

8i paulum a summo decessit, vei^git ad imum. 

Ludere qui nescit» campestribus abstinet armis, 

Indoctusque pilae discive trochive quiescit, 380 

Ne spissae risum toUant impune coronae ; 

Qui nescit, versus tamen audet fingere ! — Quidni ? 

lAber tt %ngenuus,pr€Lesertim ceiisus equestrem 

Summam nwnmorumj vitioqtui remotus ab omni. — 

Tu nihil invita dices faciesve Minerva ; 385 

Id tibi judicium cst, ea mens : si quid tamen olim 

Scripseris, in Maeci descendat judicis aures, 

£t patris, et nostras, nonumque prematur in annum, 

Membranis intus positis. Delere licebit, 

Quod non eilideris : nescit vox missa revertj. 390 

Silvestres homines sacer interpresque deorum 
Caedibus et victu foedo deterruit Orpheiis ; 
Dictus ob hoc lenire tigres rabidosque leones : 
Bictus et Amphion, Thebanae oonditor urbis, 
Saxa movere sono testudinis, et prece blanda 395 

Ducere quo vellet. Fuit haec sapiehtia quondam» 
Publica privatis secernere, sacra profanis, 
Concubitu prohibere vago, dare jura maritisy 
Oppida moliri, leges inciderc ligno. 

Sic honor et nomen divinis vatibus atque 400 

Carminibus venit. Post hos insignis Homerus, 



VARIOUS READINGS. 

375. The collAtionof Saniushas Ut crassum. 387. Bentley reads Maeei from MSS. Otlier 

378. Tne comtnoa test has paulwn a mmmo MSS. give MetU, wbich some editions Kceire. 

disceesii. We ha?e given tlie reading of Benttey 394. We have given nrbis with Fea and otherSi 

and others, as far more elegant. as more accurate, thoug^ perhans less poeticaJ, 

384. ** I never understood,'* says Wakefield, as than arcis which most editions exhibit. The lec- 

cited by Da Bois, " how a man vitio remottts vras tioo urbis is found in four of Pulnmon*s MSS., io 

therefore more qualified to be a poet. Horace all of Cniquius*s, in twel«« of Yalart^si, two oi 

himself was by his own confession of middling Oberrmus's, and several of Fea*8. 

morals, imediocribus viiiis tenebatur) but ought 395. Wakefield points the passage thus 

he on that accountto be esteemed a middliiig 

writer, (.scriptor mediocris) ?" Wakefield pro* Saxa sono movere testudiniset prece, bliind& 

poses therefore to read vinfioque remotus. The Ducere quo vellet- 

learned critic, however, mistakes entirely the 

mea||ingofHorace;thepa8aagci8parelyironical, The common punctuation, however, reqatresno 

and is well explained by Sanadon. vid. Expla- change. 

natpry noCes. 



EprSTOLA AP PISONES. . 341 

Tyrtaeusque mares animas in IMbrtia bella 

Versibus exacuit. Dictae per carmina sortes^ 

Et vitae monstrata via est» et gratia regum 

Pieriis tentata modis, ludusque repertus, 405 

Et longorum operum finis : ne forte pudori 

Sit tibi Musa Ijrrae solers» et cantor Apollo. 

Natura fieret laudabile carmen» an arte, 
Quaesitum est. Ego nec studium sine divite vena» 
Nec rude quid possit video ingenium : alterius sic 410 

Altera poscit opem i^s, et conjurat amice. 
Qui studet optatam cursu contingere metam» 
Multa tulit fecitque puer» sudavit et alsity 
Abstinuit Yenere et vino. Qui Pythia cantat 
Tibicen» dididt prius» extimuitque magistrum. 415 

Nec satis est dixisse : Elgo mira poemata pango : 

Occupet extremum scabies ; mihi turpe relinqvi est^ 

Ety quod non didici^ sane nescirefateri, 

Ut praeco, ad merces turbam qui cogit emendas, 

Assentatores jubet ad lucrum ire poeta >^ ^ i 420 

Dives agrisy dives positis in fenore nummis. 

Si vero est, unctum qui recte ponere possit, 

Et spondere levi pro paupere, et eripere atris 

Litibus inplicitumy mirabor si sciet inter^ 

Noscere mendacem verumque beatus amicum. 425 

Tu seu donans, seu quid donare voles cui^ 

Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 

Laetitiae ; clamabit enim, Pulchre ! hene ! reete ! 

Pallescet super his ; etiam stillabit amicis 

Ex oculis rorem ; saliet, tundet pede terram. 430 



VARIOUS READINGS. 

402. SomeMSS. and early editions hare Dtr- 416. Beotlej reads JV*ee satiseti aa we h»we 

cntuaque^ alludiog to Pindar. The lection is aa given it, iu plaoe of tbe cominon lectioo JV*«ii€ ««• 

«rroneoQs ooe. Qointilian (10. 1.) establtshes <tf es^andobsenres, ininpportofbiaemendation: 

the troe reading Turtaeusque when he remarks, '* Enimvero, si AVmc satis ett voluiaset Horatias ; 

*' Horatios fmstra Tjrtaeum Homero Subjungit** conseqoens erat, ot non in diversis artibos, sed in 

409. A MS. o( Acbilles Statiu8*8 has Egf non, una eademqoe comparatio iDStJtueretnr, boc mo- 

4t0. Someof tbeearlyeditionsgiveprost^. do: Olim quidem bomines, non sine magno ap* 

414. Some MSS. and a few early edltions bave paratu, sine multo doctrioae instrumento et su- 

et Baccho. Sanadon adopts this reading, and ob- pellectile, Poeticcan, attingen ausi Bont; Nunc 

lerves : ** Je tis dans ce vers Bacchoy ainsi oue satis est dixisse, I^ Poeta som, et sic illotis pe- 

le portent les manuscrits cites par E^taso. Le dibos ad Musarum rares accedere.*' 

vers en a plus de grace, la metapbore est mieux 423. BentleyreadsarftfCi. e. ArcHs) fotatrit. 
soutenue, et il y a toute appareoce que les co- 
piMes, qui ont mis tino, ont pris la glose des gratn- 
mairiens pour le teite." 



3^ Qi HORATII FLACCr 

. Ut, quae conductae plorant in funere, dicunt 
£t faciunt prope plura dolentibus ex animo-; sic 
Derisor vero plus laudatore movetur. 
Reges dicuntur muitis utiguere culullis, 

Et torquere mero^ quem perspexisse laborant, 435^ 

An sit amicitia dignus : si carmina condes, / . ./ - 
Nunquam te fallant animi sub vulpe latentes. 
Quintilio si quid recitares^ Gorrige sodts 
Hoc^ aiebat, et koe. Melius te posse negares^ 
Bis terque expertum frostra, delere jubebat, 440 

£t male tomatosincudi reddere versus. 
Si defendere delictum, quam vertere, malles, 
NuUum ultra verbum aut operam insumebat inanem^. 
Quin sine rivali teque et tua solus amares. 

Yir bonus et prudens versus reprehendet inertes^ 445 

Culpabit duros, ineomtis allinet atrum ^^ 

Transverso calamo signum, ambitiosa recidet 
Omamentay parum claris lucem dare coget, 
Ai^et ambigue dictum, mutanda notabit ; 

Fiet Aristarchus ; non dicet ; Cur ego amicnm 450 

Offendam in nugis ? Hae nugae seria ducent 
In mala derisum semel exceptumque sinistre. 
Ut mala quem scabies aut morbus regius urguet, 
Aut fanaticus error, et iracunda Diana, 

Yesanum tetigisse timent fiigiuntque poetam, 455 

Qui sapiunt ; agitant pueri, incautique sequuntur. 
Hic dum sublimis versus ructatur, et errat, 
8i veluti meruUs intentus decidit auceps 

VARIOUS READINGS. 

431. The oommon text bas ^m coru2t£€<e. Mark- tis laudavi non conjecturam, sed emendatioiieDi 

laad soggetts qwu conductae, which^hough in op- tuam certissiraam in loco Horatii ex Arte, qaam 

position to the MSS. and early editiona, is un- prodidisti in notis ad Callimachum. Eam qui vt- 

doubtedly thc true reading. The poet alludes to det et non probat, is in his Uteris caecior est qaavis 

tKe Praejicae, or hired female-mourners. vid. lalpa. Quid enim torno cum incude .?" The cooi- 

Esplanatory notes. mon reading, however, has fi>und many leamed 

440. Marlcland suggests the foHowiDg punctua- and able advocates, among whom may be cnu- 
tioo,which Wakefieldadopts: merated Ta^Ior, Chishull, Clarke (on Coins^ p. 

^. • 130)BruDckM. ^n. Gr.)Heyne (ad Ptnd. OL 

Bt9Urqfueexperiumifrugtra:delere,&.c. 6. UO.) Eichstadt (Fr. Astio, p. 178.) Gesaer 

. and Fea. vid. Explanator/ notes. 

441. We haye retained the common reading 443. Cuoingam leads on conjecture JVti tiUm 
tor7ia/05, forwhichBentley givesonconjecture/er verbi, aut operae insumebat tnanis. There is 
TuUos, and Coningam /ormatos. Bentley's emen- considerable elegance in this emendatioa. 

dation first apMared in his notes to Callimachus 450. The common text has nec dicet^ for which 

rfragm. 40.) and received high commendation from we have substituted with Bendey and otfaers «o» 

Graevius, who, m a letter to the English critic, dicet, on the authority of many of the oldcst MSS. 
oi)serve8 5 ♦* Lmaam saepios harum rerum imperi- 



-EPISTOLA AD F1S0N£S. 343 

In puteum foveamve» licet, Succurrite^ longum 

Clamet, io cives ! ne sit, qui toUere curet. 460 

Si curet quis opem ferre, et demittere fiinem, 

Qui scis, an prudens huc se projecerit, atque 

Servari nolit ? dicam, Siculique poetae 

Narrabo interitunL Deus immortaUs haberi 

Dum cupit Empedocles, ardentem fngidus Aetnam 465 

Insiluit. . Sit jus liceatque perire poetis. 

InTitum qui servat, idem facit occidenti. 

Nec semel hoc fecit ; nec, si retractus erit, jam 

Fiet homo, et ponet famosae mortis amorem. 

Nec satis apparet, cur versus factitet ; utrum 470 

Minxerit in patrios cineres, an triste bidental 

Moverit iacestus : certe lurit, ac velut ursus 

Qbjectos caveae valuit si frangere clathros» 

Indoctum doctumque fugat recitator acerbus : 

Quem vero arripuit, tenet, occiditque legendo, 475 

Non missura cutem, nisi plena cruoris, hirudo. 



VARIOUS READINGS. 

461. One MS. gim curai^ whence Waddel con- ported by the gnater mnnber of BISS., nnd thote 
jectures currai. too the oldest 

462. la place of the ccnimoa readimr dejeutit 470. Cimiagain gives oa Goojectoie ffemu eur 
we have ^renprojeeerit with Beotlej, Cuningam, dtcHtet, 

Sanadon, and others. This latter readiog fs sup- 
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